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n recendendo textu novi testamenti d6 litera agH 
tur; sed literis Deus sapientiam suam mandavit: 
Fro luce evangelica in iis tradita atque solatia 
divi&o gratiani quantam potuerim habiturus, in 
sacra scriptura qualemcunque operam navare ani-t 
mum induxi. Qua voiuntate Venetiis evolvendi 
codices Bibliotheca) divi Marci occasionem nactus j 
primum in Actis et epistolis sudare coepi , quod 
ejus partis scripturae pauciores libri manu scripti 
superessent, eorumque insuper magna par8> quse 
continue conferenda erat^ obiter inspecta fuis-i 
set. In Evangelioram codicibus excutiendis non 
voluntas^ sed facultas mihi defuit, valetudine in- 
tercepto.^ Seorsim autem Actoraih et epistola- 
nun textus commode tractari ^ imo in lucem dari 
posse. videbatur, quod seorsim etiam in exem<i 
plaribus manu exaratis conscribi soleat^ aut. in qui- 
^ns novum testamentum uno corpore comprehendi*^ 
tur, ea posteriore parte haud raro indolem varient. 
Meam rationem criticam measque animadversiones 
virorum doctorum judicio modeste Submitto, ul 
^nuu sententiaa explorem^ an censor novam 
editionem adornaturus hanc potissimum viam in<j 
^ediatur et singula loca dubia ex mea senten^ 
^^ emendet oporteat. Ideo si quid certi, mo-: 
menlis rerum bene perpensis^ affirnuiri possd 
putari^ in contendendo audax quam dubius vidert 
^alebam. Qjaa^ . enim lectiones e plurima parte 
Pfobabiliores y eae vere et aperte potiores habendae 
sunly Deque tantum in nolaa ab editore amandandas 
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rd inceitis signis criticis tecte commendands. Qui 
mo$ addubitandi cum meliores quasque editiones n. 
T. occupaverit^ vereor ut criticam artem sacram 
promoverit; certe index imperfect» c^us conditi* 
onis adhuc e$$e videtur* 

Ad constituendum et castigandum textum sa. 
erum plurimum valet rectum judicium de classibus 
codiam. Cuncti quidem a primigenio autographo 
derivantur^ sed prout antiquitus in varias regiones 
exempla disseminata sunt^ ita unumquodque dein* 
ceps descriptum uberrimus parens &mi]iae mem- 
branarum evenit ; in eademque familia varii gradus 
cognationis discernuntur* Revera exemplaribus su-* 
perstitibus invicem comparatis^ similitudo in per- 
multis^ discrepantia in aiiis perspicitur* Ubi inter 
varietatem minutam et majorem^ inter msyorem et 
maximam probe distinxeris^ codicum familias fa- 
miCarumque gentes invenies« Cum vero testes in 
usu critico examinantur ; non viritim, sed centuria- 
tim eorum sufTragia ponderanda sunt \ ne id ratum 
habeatur^ quod proletarii et capite censi jusserinL 
Neque duae familiae unius gentis concinentes adver- 
sus alteram gentem magis audiend» sunt 

j^uod si dispicimus^ quaenam vetera exemplaria 
Actorum et epistolarum, de quibus unice hic agitur ^ 
inter se quam longissime distent, non nisi dupliceni 
diversitatem in plurimis et gravioribus locis depre- 
hendemus. Itaque ut christiana ecclesia a prisds 
temporibus in partem orientalem et pccidentalem* 
divisa est ^ sic universi codices in easdem duas claS"* 
ses distribuuntur. Ad ocddentalem pertinent libri 
uncialibus literis exarati abcbbfg^ ad orimtalem 
fere omnes minutis literis descriptL Namque in 
plurimis et notabilibus lectionibus illi ab his difib- 
runt, sibique maxime africanos et latinos patres 
interpretesque adiunctos habent Cunctas vero 
membranas abcdbfg ex fonte communi deri* 



vasse, videre licet cum ex aKis vestigiis, tum, ut 

hoc uti ccbperim^ e loco 1 Cor. 3^ 4., ubi exem-^ 

plar^ ex quo istae per varias vices propagationis 

manarunt, scholion iv^S-geaTrot supra adjectivum 

^-AgKiKol scriptum^ omisso hoc, haud dubie in 

textum receperat ; id quod Jo. Damascenus y Ori-> 

genes^ Augustinus^ Ambrosiaster^ Pelagius, in« 

terpretes Copticus, Aethiops, iLalus, Vulgatus, 

cuni libris abcdbfg. 17. 6T. a secunda manu et 

71. imitati sunt Prscterea unciales codices iidem 

cum 23. 57. 67. a 3ec. manu Rom. 14« 6. verba ject) 6 

fMi (pg. — ' ^gom ob homosoteleuton omittunt; itidem 

Rom. 15^24. in omissione verborum IXxuTdfAMfrgo^vfJuU 

et V. 29. verborum rS ^vttyyixU rS male conspirant. 

— At omnia minoribus literis descripta exemplaria 

Cexceptis 6. 67. a sec. man.) Rom. 16, £. *A^ietc in 

*A^idc; interpolarunt ; ibidem v^rsiculos 25 — 27i 

(praeter codices l6. 80.) plane diverso loco ad cal* 

cem capitis 14. transposuerunt; qua in re diversum 

genus membranarum uncialium patet, qu» etsinon 

conveniant, tamen istic suam affinitatem ostendunt^ 

cum libri f g. iUos versioulos pVorsus omittant» 

B c D '*' £. ad extremam epistolam rejiciant atque 

codex il utrobique exhibeat Jidem illi minutO;^ 

charactere exarati tantum non omnes 1 €or. 6,20* 

in additamento peccant: z^ ip r8i smt;/x«r/ J/Aolt^, «L 

TwtL icrs t5 &i5 (prater 17. 46. 109. 71. 67** cum un- 

cialibus concinentes } ; c* 7^ 3. habent glossam ofs/. 

Xofjtivnv iivottxv loco i^uxiv Cpraeter 6. 17. 46. 67** 71.); 

V. 6. <r)(p\aL^iiTe pro o-;i^oXtiirtin (exceptis 39. 46. 73. 74^ 

80. ), ibique addunt rj wisr^/^ ««/ (praeter 9. 10. 17. 

29. 46. 47. 67.** 73.); ibidem glossam recipiunt «rt/iiu 

igX^&* pro Jti praeter 17. 46. 71. 73. ). 

Jam seculo quinto hasc duplex varietfls codicum 
exstitit^ ac viris doctis cognita fuit^ ita ut EuthaliuSj 
diaconus alexandrinus , anno 462 textum alexandri- 
nmn n. T. cum exemplari manu Pamphili scripto et 
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Cesarese obrio compararerit, quemadmodain ipso 
ad caicem epiatolamm Paulinaram subscribens fiis- 
sus est (▼. Biblioth. Coislinian. p. S63«)« Exstant 
apographa codicis Euthalii^ quse Griesb* in Paulo 
numeris 46 et 109. (bic est noster cod. MarG.> 
distinxit, eaque vere inter classes orientaiem et 
occidentalem medium tenent^ modo a parte codicum 
uncialium modo ab altera stantes« Neque tamen 
consilium textus emendandi ex usu codicis diverse 
naturae apparet; sed tantum variam lectionem ex- 
scripsisse videtur Euthalius^ unde, ut forte casus 
ferebat^ posteriora apographa vel textum alexan^ 
drinum reservarunt, vel lectiones variantes in illius 
locum suffecerunt. 

Utraque codicum classis subdimsiones seu far 
milias habet^ quarum in orientali quidem a criticis 
minus ratio habitaest, ob eam fortasse causam^ 
quod libri hujus classis magna ex parte nonnisi 
interrupte collati essent^ fortasse etiam , quod minus 
constanter in diversas partes abeant. Sed e fonte oc«* 
cidentali certe duo rivuii emanant : cum afncanus in 
membranis a b c (vulgo alexandrinus dictus), quibus** 
cum patres et interpretes sgyptii facere solent ^ tum 
latinus (vulgo occidentalis nuncupatus) in codd« 
D E F G , qui cum interprete antehieron^rmiano pa« 
tribusque latiuis praecipue concinunt. (Cfe.g.va^ 
ria lectio apud Griesb. l<k>rinth. 14«, ibique pne- 
seitim transpositio versicuiorum 34. et 35. in n b f g.^ 
translatione Itala et Ambrosiastro obvia.) Inter- 
dum quoque libri familiae african» ad translationem 
latinam accommodati videntur, quanquam e solo 
consensu classis occidentalis cum vulgata nequaF- 
quam, ut quibusdam videbatur, conformationem 
codicum quasi latini^antium ad Vulgatam colli- 
gere liceat. Cum autem e. g. Col. 2, 10. libriBDSFG 
und cum exemplari latine facto Sangermanensi 3 
(pro o^) IffT/r ir xf^ctAn^ cumibidemc. 3^ 14. abcfg 
cum Clemente alexandrino et interpretibus Italo 



Vulgatoque S (pro vn^) Im ^ySk^ixo^ exhibeant, 
soloecismus est, ex imitatione linguae latin« : nquod 
est caput/' T^quod esU vinoulum." Posteriore looo 
codex 17. barbarismum Srk habens ostendit^ homi- 
nem quempiam latinum S supra Snq scripsisse, ex 
quo in ood. 17. otk et in aliis Sy quod ipsum ad 
rationem grammaticae membrana D * in of^ reforma- 
vit Relativum enim aut a nomine prsecedentey 
velut c. 2y 10. i7. Ephes. l^ 23.^ aut more latino 
a sequente pendere oportet, ut i Cor. 3^ 17* 1 Tim. 
3, iS. Simiiiter Act. 2^ 38. latinum tbquendi genus^ 
quod etiam Yulgatus habet^ in cdd. ac irrepsit, 
qui f »0-1 in mediis verbis, quse adducuntur, ponunt. 
Denuo hinc argumentari poteris ^ familias classis oo^ 
cidentalis mutuo concordare. Tum vero quse fuerit 
caussa necessitudinis utriusque familiae^ historia ec-' 
desiastica explicare videtur^ quod christianos a Van^ 
dalis et Muhamedanis ex Africa ejectos libros sacros 
secum in Italiam portasse probabiIe.es t. Eorumque 
textum cum domestico italo mixtum esse arbitror. 
Neque tamen contextus cdd. abc a contextu cdd« 
BBFG, neque contra derivari potest, sed in anti- 
quiore auctore utraque familia coivjungitur : unde' 
modo haec modo illa propius priscumexemplar ooxa^ 
mune sectatur. 

Mia;ti generis sunt aliquot libri manu scripti^ 
qui e classe orientali et familia africana codicum 
unfi conflati sunt. In quo numero reperiuntur in 
Actis et epistolis calholicis prsecipue libri IS. 18. 35. 
36. 40. et Mosquensisd, atque in epistolis Paulinis 
codices 17. iU 37. 39. 46« 47. 67. asec. manu^71. 73. 80, 
nec non utrobique, quem ego excussi^ Marcianus XI. 
Eorum vaga et incerta indoles seu sine consilia ex 
varia lectione ad m^fi^em notata, sive studiose 
recensione aiici^us censoris antiqui oriri potuit* 
Cum vero in describendis exeroplis Mhrarii potius 
casu quam consilio ducti vetusta exempkuria in 



suum u8um convex*ti$se videantur , eo minus mitu qui* 
dem placet, quod vulgo etiam ciasses codicum inter 
se discrepantes recensiones perhibeantur, atque de 
recensione orientali, alexandrina occidentalique sen- 
mo siL Cum enim illi mixts conditionis libri vix 
recensionem continere videantur^ minus etiam his 
ea denominatio conveniL Namque Jiogdtdo^K ^quse- 
dam varias lectiones sine certa stabiiitate hinc il- 
linc corripere solet^ quemadmodum et in hodiernis 
recensionibus et in istis^ quos dixi, libris manu 
scriptis factitatum esse videmus. Verum peculia- 
ris varietas tam probarum quam improbarum le* 
ctionum in utraque dasse obvia indicium est potius 
editionis aJiog&tm» 

D. Joannes Albertus BengeliuSy summus priti- 
cus y hunc canonem de duabus classibus codicum 
olim feiiciter secutus est : ^^ Totum , inquit^^ genus 
documentorum ^ ex quibus varise lectiones colligun- 
tur et deciduntur j in duas guasi . nationes distrahi* 
tur^ asiaticametafricanam/' YerumD. J^.y^ac. Gries^ 
hachuis rivos illos unius fontis occidentalis pro 
duobus fontibus habuit , universosque codices e tri^ 
bus quasi exemplaribus principibus deduxit, ex re- 
censionibus scilicet orientali, alexandrina et occi- 
dentalL Sicut autem in hereditatibus defuncto patre, 
superstitibus uno tilio et duobus nepotibus^ hi duo 
pro uno numerantur, atqueunS semis , singuli vero 
non trientem, sed quadr^lntem accipiunt; ita ini- 
quum est^ ramos codicum cum stirpibus , familias 
cum classibus confundere. gua3 res ut magis per- 
spicna esset^ in priore epistola ad Corinthios clas- 
siura diversitatem perscrutatus deprehendi consen- 
sum vel omnium vel nonnullorum librorum familiae 
afrioaaas et latins CXCIV. locis a classe orientali 
discedentem. Quare istie familise persaepe concur^ 
rentes communi nomine classis ocddenfalis deno- 
tandas videbantur« Quod si libri a b c pro classe 



alexaxidrina haberi possent , cirdter tc^dem pecu* 

liaribus lectionibus gaudere deberent^ neque cum 

familia latina nec cum classe orientali oommunibus. 

Contra tantum in L locis^ iisqueparuminsignibus, 

membranas ▲ b c seu x b seu a c seii s c seu b 17 

proprio Marte incedunL At m ponderandis codi* 

cibus et in textu castigando multum mterest^ u- 

trum Griesbachii an aostrimi canonem adoptes. lUe 

in cdd. abcdefg convenientibus cunctis^ sen demto 

aliquo ex alterutra vel utraque fiimilia, gravissimum 

suffragium duplex adversus dassem orientalem in- 

venire sibi persuasit^ nos unum suffiraghmi bilingue^ 

quo testimonium contrarium orientale nondum ob- 

tunderetun 

D. Jo. Leonardus Huffms inlrodfKitijme in n. T. 

T. i« p. 184. reete quidem oodiceai unciales arcto 

vinculo nexos esse cognovit Sed id quod Hiero- 

nymus praefatione in Faralipomena de triplice recen-» 

sione veterls testamenti a s^tuagaita interpretibus 

eonversi refert^ editionem ejus vulgatam ab 

Hesychio m usum AlexaDdrinomm et AegyuXv' 

orum, a Luciaao pro Conatantinopoli nsqoe ad An- 

tiochiam, atqueab Origene Falsestineasibus proban«- 

tibus recognitam esse, arbitratu suo ad uaiversum 

codicem biblicum tanquam ab his recensitum et in 

varias regiones istomocb propagatum transtulit; 

et deinde in libros manu dcriptos xu T. cEspiciens y 

vulgarem editionem Crih «oim iuhmy inierpolati- 

onibus foedaiam in OEpG^flesychii recensionem m 

▲BC (17. 46. Faul.)^ Luciani in peene omnibus 1p- 

bris minoribus literis perscriptis , et Origeoais ia 

translatione philaxeniana remanere putavit. Sed 

omnino duUum est^ illine trimamri in n. T. studium 

posuerinty quum Hieronymus prsefatione in quatuor 

EvangeL ad Damasum codiceii quosdam n* T. a Lu- 

ciano et Hesychio nuncupatos dioeret secundum pau- 

corum hominum perversam contmtionem; quorum 
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codjcum naturam hoc modo significavit , esse falsa 
quie addita essent Imo apocrypba perhibentur ea 
Evangelia^ qti» falsavit Lucianus et Hesychius^ ia 
DecreL P. i. distincL 15« $• 27. Falsa autern ac* 
dere^ sane non est censoris ^ sed interpolatoris ; nc^ 
que pnesertim in eos libros y quos a Luciano et Hc* 
sjchio Hugius derivat^.suspicio taiium additafneiv 
torum cadit^ potius in codices n b f g. Ponamus igi* 
tur, istos criticos etiam in n. T, operam quan<laii 
navasse^ tamen nemo unquam recensionem n. X 
ad codicum fidem castigatam iis tribuit^ nedum cele- 
britatem recensionis ; minus etiam fructum labor j 
eorum adhuc superesse affirmari potest. Hiero- 
nymus quidemin Catalogo Lucianum tradit tantum in 
scripturarum studio laborasse ^ v ut usijfue nunc quA-^ 
dam exemplaria scripturarum (n. T.) Lucianea 
nuncupentur. '* Sin ea etate nonnisi quaedam exem- 
plaria, licet non extra dubitationis aleam poska^ 
a Luciano denominabantur, multo miuus hodieque 
ei codices classis orientalis^ ut Hugio videbatur, 
adscribendi ; id quod non modo de tot dooumentis , 
sed ne de uno quidem exemplarium nostronim de- 
monstrari potest* Ante Hugium quidem Semlenis 
(ad Wetstenii libellos ad crisin n. T. pertinentes 
i. 83. 177. ) Lucianum et Hesychium auctores late 
propagatarum recensionum esse arbitratus, neque 
vero de Origene suspicari quidquam ausus esU Jani 
<^ertius de recensione Euthalii et de interpoiatione 
Marcionis constat, neque desunt in nostris codi- 
cibus vestigia manus Marcionis et Euthalii : nemioi 
tamen in mentem venit ^ ad eos omnem discrepan- 
tiam codicum referre. Neque ea ex quodam pne- 
judicio historico definiri et extricari potest. Bes 
ipsa^ codicum indoles^ quse per se spectanda, conje- 
cturas Hugii contraria est. Nameorum diversitas 
non tam ex generalibus recensipnibus consulto fa- 
cLis, quam ex colluvie singularum correctionum^ 



scholiomiii , glossaram et scribendi mendorum for- 

tuito nata est ^ ideoque omnes, si forte excipias paa. 

cos libros mixti generis singulaque loca in compiu« 

ribus a censore quodam immutata, in universum 

dJ^cg^&en-oi sunt; neque in recensiones, sedin classes 

et familias distribuendi. Ipse Griesbachius in Me« 

letemate U. de vetustis textus n. T. recensionibus 

( in fronte Commentarii Critici F. IL p. XXXIV. ) 

fassus est nonnisi alexandrinam recensionem pro- 

prie esse dicendam^ in componendo Evangelio et 

Apostolo elaboratam^ occidentalia contra et ori- 

entalia exemplaria casu potius propter librariorum 

incuriam ac singulas censorum mutationes discre* 

pare. Confitetur etiam Hugius editionem librorum 

jo B F G aiiig^uToy esse. Sed cur h^nc pnecipue operae 

criticorum eximit? Scilicet quia Clemens alez., quem 

editionem vulgatam sequi ait , t)um aliquot lectio- 

nibus in befo obviis consentiat^ sed iste asque vel 

plus etiam cum abc concinit. Addit, quia edilio 

librorum abc purgatior sit; sed quin eadem editio 

vulgata et nainus et magis corrupta tsst possit , non 

video \ e,t mox monstrabimus , nonnullos nsevos ia 

▲B c secundo loco derivatos esse y et solum primo 

codices defg peccasse, alibi etiam dbfg soIos 

recfce legere , ita ut in his locis editio cdd» ab c cor- 

ruptior et m^Lgisiiiig^wro^ appareat "*) 

j^uando de anti^ukate et prdsianlia utrmque 
agndnis codicum sermo infertur , in diversas partes 
abeuntSerudid. Postquam Bengelius auctoritatem 
librorum gregariorum classis orientalis numero po- 



*) Griesbacliius in Comment. crit. P. II. p. LIV. tem- 
poruin ratione adductus Hugio obloquitur, Hesychi- 
um post tertium seculum medium demum floruisse , 
»ed jam antea Clementem al. et Origenem exempla- 
ribus alex. ab editione KOifif admodum' diversis usos 
fuisse. 
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tioris merilo imiiiiiitterat, GriesbadUus classis occi- 

deotalis codicibtis antiquitate pollentibus nimis favit, 

eosque tota dasse orientali pliiris fecit Contra 

Chr. Pr. MaUhdi*y et Jo.ZMartin. j4uffustinus 

Scholz^*^) Bonaensis editionem orientalem lon^ 

pnestaottorem autumaverunt^ et!si nonjab omni cor- 

ruptionum genere immunemy tamen omnium mi- 

nime corruptam. Verum facile fieri potest, ut ca- 

tenra codicum apprime consentientium fucum fa- 

ciat; quod* tamen non committendum* Namque 

maxima pars depravatarum lectionum primis seculis 

invasit^ et medio tevo scitius et sanctius descrip- 

lum est; ita ut nihil obstet, quo minus mirum con* 

sensum exemplarium «vi posterioris sBtas pravi lu- 

dibrii prscesseriL Ergo ista testimonia sspe repe- 

tita nondum pro firmii argumentis veritatis habert 

po^unt: incerto enim fimdamento caduca est bella 

domus. Griesbachius in Curis in historiam textus 

gneci epist Paulinarum p. 95 sq. caussas docte 

exponit, cur inter Gnecos aquinto seculo^ apud La- 

tinos aliquanto post licentia librarionim cessaverit. 

Mimirum cum obortis dogmatum controversiis^ tum 

commentariis multis conscriptis y doctores cadiolici 

verbis contextus sacri pressius inhasrebant^ quibus 

et haereticos confundere et sodales studiosa expli- 

catione instruere possent, Tum ecclesi» pro inita 

arctiore societate et mutuo commercio exemplaria 

saCra secum communicabant et edidonem ecclesi- 



« 



y ^MUi fibec W fodcttanntett Recenflonett/ mld^e Ut 
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asticam stabilis auctoritatis adoptabaiit, abs qua rct- 
cedere religio esset. A monachis denique potissi- 
mum^ kominum genere superstitiossediligentiae^ libri 
sacri exarabantur. 

Eandem vero ob causam ^ cruia antiquitus pno-* 

ciptie licentia scribarum et correctorum luxuriavit^ 

non ex • setate codicum sinceritas editionis quam 

exhibent aestimanda est; sed cum alias inter codices 

juniores et textum vecentiorem multum interest, 

tum maxime inn.T.9 cujus interpolandi singularis 

quidam pruritus in ipsa antiquitate christiana domi- 

natus est. Jam vero cum historia e^us editionum 

doceat^ temporibus priscis plus quam posteriortbus 

in textu sacro peccatum fuisse , hinc argumentari li- 

cet^ exemplaria posteriora ob aetatem suam non prae<- 

stantiora certe essQy ut quae antiquioribns corrup tis ni«> 

tantur^ sed tamen plerumque in editionis veritate 

vetustioribus paria esse^ Neque igitur membrana* 

rum vetustas in re critica n. T. , quaulum fieri solet , 

tantopere jactanda videtur. Plura quidem monu- 

menta seculi X. et XL classis orientalis habet y ne^ 

que vero tanta antiquitate gloriari potest, quanta 

e. g. codices ab, quorum posteriorem cl. Hugius 

sec« IV. scriptum esse conjiciL Sin quis ideo edi- 

tionem occidentalem mundiorem existimet^ fallitur. 

Casu enim fieri potuit^ ut vetustissima exemplaria 

<?Iassis orientalis ob multitudinem apographorum 

recentiorum^ ob incendia bibliothecarum^ ob furorem 

hostium codici sacro infestorum interciderent^ eo- 

rum tamen editio in nostris codicibus religiose ser- 

varetur* Re vera qui supersunt Euthaliani codices 

40 (Act. 46. PauL) et noster 109», quorum editio 

alexandrina mixta est cum editione Eusebii Caesare- 

ensis , . ii ubicunque a familia africana discrepaht , 

cum classe orientali consentire soIenL Igitur con- 

jectura Scholzii loco modo nominato p. 48. minime 

respuenda videtur , editionem orientalem seu byzan- 



tinam ex iisltbris manasse^ quos Constantinus Al 
cura Eusebii episcopi Cesareensis ( v. Euseb. de vita 
Constantini IV. 36.) etConstanscura Athanasii epi- 
scopi alexandrini (v. Athanasii Apologiam ad Con- 
stantium $. 4.) eleganter et accurate describi et in 
Europam mitti jusserinL Immerito certe editio 
orientalis tanquam recens invecta sepius contemtui 
habita esL Prisca documentaconcordiay patres et 
interpretes y frequenter reticentur ^ ut que cum textu 
secundum editionem orientalem potissimum recepto 
conferri solita erant; unde eorumdiscrepantia^ non 
oonsensio vulgo annotabatur« Yerum tamen en ali- 
quot exempUy in quibus una editio orientalis cum 
antiquissimis testibus convenit Legit classis ori- 
entalis AcL 7^ 39 cum Irenco t^ ma^H^ j 1 Con 3^1* 
und cum Ciemente alex., Origene^ Cjpriano^ Au- 
gustino CfMf X0OSnu ; 1 Con 8^4« agnoscit vof^era 
/tv^oc cum vetusta translatione Peschito ; c« lO^ 1. 
cum eadem substituit ii loco ^^, c. 11, 34. cum 
eademetClementeaIex*acUectuni nabet JV. C. 14, 19« 
membrane unciales onmes ex v.l5, ut recteBen* 
gelius censuit, rf pct fJM correxerunt; contrasumma 
antiquitas lectionis orientalis J^« rS rooc /mi inde 
patet , quod in hoc vitio librariorum origo scripturaB 
fici Tor fifj^fy jam Marcioni apud Epiphanium cogni- 
t8e y latet 8« Cor. 9| 4« classis orientalis additamen- 
tum «rifc luttf^ffintti ex ioco parallelo a ll^ 17. cum 
Feschito' commune habet, Hebr. lO^ 34« unH cum 
Clemente alex. rcTt h^fuSk fjf^ iegit. 

At ex continente serie variarum lectionum lucu- 
lentius apparebit^ utra classis codicum primigeniam 
editionem propius accedat et crebrius repraesentet» 
Itaque Griesbachius in Symbolis Criticis Vol. IL 
p. 639. recensens^ quoties in epistola ad Romanos 
et priore ad Corinthios familic africana et latina con- 
junctim vel bene vel male legerent^ reperit LVIII. 
firmas, LXI V. probabiles et XLL non improbabiles^ 
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adeoque CLXIII. lectiones pretio suo magis mi- 

nusve commendabiles^ contra tantum XI. manifeste 

falsas; XX« improbabiles et XXY. vix probabiles^ 

hoc est LVL lectiones veri specie destitutas* Con- 

cedamus^quod vix concedendum^ Griesbachii ju-* 

dicium ab opinione prsBStantisB classis occidentalis 

incorruptum fuisse ; vicissim tamdn ad conditionem 

classis orientalis perasque attend endum erat. A doptata 

itaque istorum numerorum ratione ^ pro lectionibus 

in classe occidentali veri specie privatis LVI. pona- 

mus totidem firmas contrarias in classe orientah% 

pro illis XLI. non improbabilibus cl. occ totidem 

contrarias probabiles cl. or. , et pro LXIV. proba- 

bilibus cL occ* totidem contrarias non improbabiles 

cl. or. ; ita in censum venienC CLXL lectiones cL 

or. magis minusve bonae nots^ et tantum LVIII. aut 

jnanifeste false aut improbabiles aut vix probabiles. 

Ipse Griesbachius^ qui classi occidentali canonis 

sui gratia nimium tribuit^ tamen plures ejus scrip- 

turas in notas amandavit^ in textum recipere dubi- 

tavit Equidem in priore epistola ad Corinthios in 

codicibus ABCDEFG^contra cunctos plurimosve li- 

bros minuscuUs literis scriptos consentientibus (solo 

B nonnunquam excepto) XXXII. lectiones adop- 

tandas^ XLVL rcjiciendas deprehendi ; in uncialibus 

tantum non omnibus^ sed ex utraque familia sin- 

gulis aut aUquot testibus conspirantibus ( e. g. a j>e)^ 

nonnisi XUL lectiones, extra classem orientalem^ 

praeferendas ^ et CIIL reprobandas* Griesbachius 

ipse ex uncialibus cunctis XXXVII. lectiones (in 

iis de nostris XXVIIl. )| recepit^ etXLL(in quibus 

XXXVIL e nostris) repudiavit; exuncialibus taa- 

tum non omnibus itidem XIII. lectiones (in quibus 

IX. e Dumero nostrarum) amplexus est^ CIIL 

(XCIX. de nostris) danmavit. 

Hinc status corruptelc classis occidentalis intel- 
ligi potest* Adde y quod familia latina per se ( d b f G 
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seu Dfi seu fo) totidem fere lods a germana scrip- 
tura abhorret, et interpolationibus scatensin priore 
epistola ad Corinthios CLX. lectiones neque cum 
familia africana neque cum classe oriehtali commtt- 
nes habet* Actoruni paene paraphrasin exhibet co-* 
dex cantabrigiensis n y saepiusque cum patribus et 
interpretibus latinis concordat Ergo in Italia, in 
Gailia et Africa plus corruptionis n. T. invasit quam 
in oriente. Quare potissimum scriptores alexandri- 
nos et occidentales 9 Clementem^ Origenem, Ter«- 
tullianum^ HiIarium,Augustinumy Ambrosium, asi> 
aticorum et bjrzantinomm fere neminem^ de ^us-- 
modi depravatione codicum conqueri audimus C^- 
Scholz. loco memorato p* IT* sq. 46.y* Ita Ori- 
genes (in Matth, T. XV. Vol. III. p. 671. ed. Kue) 
cum oscitantiam librariorum tum audaciam corre- 
ctorum ex suo ingenio addentium et omittentiiim 
accusaL Alexandriasane^ antiqua sedes literarum , 
ob nimiam sedulitatem et emditionis sollertiam inter^ 
polationum quoque permultarum in n. T. mater ex«> 
stitisse videtur^ quas auctoritate florens civitas et 
propelegislatrix interpretibus vetustis : Copto, Sjro^ 
Arabi^ Armeno, Persico^ traditas propagavit* 
Asia et £uropa contra, velut patria Actorum et 
epistolarum , adversus libidinem interpolatorum tan-^ 
quam pnesidia habuit exemplaria si non autogra- 
pha^ certe apographa de illis per successionem pne 
ceteris purius et sincerius descripta, ad qus re^ 
currere in promptu esset^ Q,uocirca Tertullianus 
de Fraescriptionibus c. 36« Afros suos ad ecclesias 
apostolicas delegavit^ ut sibi de veritate editionb 
n. T. persuaderent. 

Scitu dignum est^ ad quales errores utraque co* 
dicum classis maxime inciinet^ ut in lectionibus 
dijudicandis constet^ utri minus fidei habendum 
sit Nimirum in classe occidentali lascivia corre-« 
ctprum et levitas^ qu» ex proprio ingenio novas fingit 
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lectiones^ vagabatur* Contra in classem orientalem 
potius vitia ex ignoranda nata cadunt, ex rationc 
propagandi libros ^ cum alius ex alio transscribc* 
retur, adeoque postrema exempla ab autograpbo 
longissime abessent. Igitur iu cK occ. licentia cor- 
rigendi potissimum in consilio vel addendi vel omic- 
tendi vel glossas invehendi^ in permutandis voca* 
bulis synonjmis et in transpositione verborum cer- 
nitur» Librarii cl. on potius aberrantibus oculis 
lapsi sunj, vcl oh oiMiorixtvrof j vel ob voces con- 
sonas antecedentes ^ vel ob compendia scribendt, 
vel perperam lectis, vel per negligentiam omissis 
vocabulis^ vel scholiis vel glossis decepti » illis ad 
seutentiam, fais ad rariorem seu obsoletam dicti- 
onem interpretandam supra liheas seu margini 
illitis et partim ex locis parallelis petitis ^ unde con-^ 
textus scholiis sive glossis aut adauctus 9 aut cum 
iis permutatus. Ubi familia africana a Ktina dis- 
cedit, prsesertim studium elegantioris styli efBn- 
^endi ethebraismorum evitandorumperspicitur: unde 
Oriesbachii dictum in Frolegomenis ad n. T. sect* 
III. p. LXXYII. : }} gramm^ticum* egit alexandrinus 
censor^ interpretem ocoidentalis *' (id est latinus). 
Exemplis nostram sententiam de utriusque clas-* 
sis indole illustrare juvat* Familia africana Rom. 
15 9 32. constructionem participii ixS^if absquextfi 
post •9v5 elegantius quam verius habet Familia la- 
tina ibidem vocem &iS permutat cum XgsrS^hiffiy 
eademque loco cwAfetmiictdixeu vfjuf glossa ivet-^i^» 
(seu ivet-^ux^Sty fit^y viaSv utitur. Ibidem v. 33. fam» 
lat* interpretandi causa ir» ante jimt« addit, Ab ea 
Rom« 16 9 16. verba dairi^ovTca vfjLoLc ttl WtXwldu t8 
X^., ut salutationes Pauli a ceterorum rite disjun- 
gantur , suo loco omittuntur, et post v. 21. hoc modo: 
xa) «I f)tJtX»0-. TrSjTtu rS Xg. ^'gute assuuntur; unde 
etiam familia africana licet sede non moverit^ tamen 
additamentuml! m^«/ (quod post v. 21. po&eretur 



neoesse erat) assumsU^ in quo Griesbachius male 
conveniL 1 Cor« 1, 8« susoepit fani« lat. glossema: 
•V Tfwaf^td, (loco ii/Atff ) t5 «t/^Aiy quod Vulgatus 
cum primigenia scriptura ita junxit : 9 in die adven- 
tus. " Eadem 1 Cor. 3> 18. post |A«A«g imrrir Si^cem* 
twrm adjicit: tmcSs xiyoKi 0. 69 6« post liyjynip para- 
phrastice addunt libri fg: m wt fcri «^iW* Iidem 
0. 9, 24. ante ^* acijungunt; l^ J%xiym9iMfi iidem 
c. 10, 16. glossam agnoscunt : ro mrigior t«c w;t^ 
Pir^ PP iJAo?^* Duos versiculos c* 14, 34. et 35» 
iamJat. post v* 40. ponit, quia v. 36. aptius cum v. 
33. cohaerere videbatur. — !Sed censor alexandrlnus 
quoque interdum interpretandi causa arbitrarias mu- 
tationes fabricatus est Insigne exemplum exstat 
Act. 13, 20. , ubi familia africana verba #c trM-/ tvt^ 
«oWoic itai mrriKOfTA cum commate prscedente jun* 
git . et jue) fUTA reu!ra postponiu Etenim quemad* 
modum htdie^ jam tum disceptatum fuisse videtur^ 
Utrum anni c n l« inde ab electione patriarcharum 
usque ad imperium in Canaan constitutum^ an per 
tempus regiminis judicum computandi essent, Cum 
vero prior sententia censori magis «rrisisset^ ne 
calculo locus 1 Reg. 6^ 1* repugnaret, neque dativus 
•rm loco accusativi offenderet, verba prudenter 
transponendo omnem litem diremit» TrnnsponU 
classis occidentalis Gal«6^12* iti post Xpo Eph. ^ 
28. Mi oi ifJ)gtc optlxiwif^ c* 6^ 21, nm Vfm^ fl/SrTVi 
et mox yfugl^i vfMf y 1 Thess. l^ &• i^auf ifjtJSjQ htiXuf 
in uncialibus omnibus^ duos iniinitivofs Vitandigratia. 
^uod cum ita sit^ alibi quoque transpositiones eo- 
rundem temere sequi nefas duco j a quibus Gries- 
bachius e. g. Rom. 13^ 8. GaL 3^ 17. S^ 1« 17. decipi 
se passus esL Omittit cL occ* Col. l^ 23. prius ijf 
in verbis mqr rjf itT^vi Tyf, ne articulus iteretur« 
£rgo utbreviabsolvamus^ classioccidentaliiniisle-» 
ctionibus^ inquibus consilium vellibidonovandipet» 
lucet^ criticum difBdere oportet. 

^uamvis 
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^uRmyis familia Uuina cjusniodi sit^ iit suffra* 

gio suo lectiones , si extema argumenta per se spe^ 

ctentur^ suspectas reddat, nihiio tninus pretiosas 

qnasdam gemmas consenravit, praesertim in codi«* 

eibus FG. Exempla, de quibus in notis criticis 

disputabimus, hsecsunt: Rom. 6^ 12 cSmxttffir «tur^ 

legunt B s p G cum Irenfleo ; Rom. 7^ 21 verba In ifxt) 

ro KAKov 'jragetMpdi absunt a solis fo; Rom. 14^ 4 

JhyciliT yig exstat in ▲ F o ; ibidem v. 9 x^ir* iirt&apt 

Ktu dvi^ in solis FO; 1 Cor. 2^ 4 Ao^^i^ abest ab 

Fo; 1 Cor. 14^ 38 tf74^offi7«' habent D^^FG cum a* ut 

videtur; 2 Cor. 1, 13 !( ante ««/ desideratur in fg; 

2Cor. 10, 12 sq. « vijvtietf. lifMTs Si omittunt ^'''f g.-^ 

Huc pertinent et eas lectiones, in quibus libri f g 

propius familia africana ab archetjpo absunt^ non 

quo germanam scripturam suppeditent, sed primi* 

geniam exhibentes interpolationem ^ quae derivatior 

in ABC cernitur: cujus rei exempla subscribam/ 

non quo corruptae editioni familiaB kitinae patroci^ 

nari v^lim , sed ut circumspectum ejus usum in re 

eritica defendam et probem^ utpote quae pro sua 

antiquitate una probas lectiones conservare possit» 

Godices fo 1 Cor. 7, 37 cpm interprete vetusto Italo 

omittunt adjectivum fS^geuog, quod a communi exem«!it 

plari classis occidentalis abfuisse c^nsendum est ^ 

quia in reliquis documentis hujus claa^is post KMtgH^ 

transpositum deprehendimus ^ scilicet e dasse ori-* 

entali suppletum alienoque loco immissum* lidem 

FO 1 Cor. 9f 8 exhibent: i u kou ovofjio^ toSIa xtytSf 

qaa in lectione origo interpolationis classis occiden^ 

lalis , quamvis Griesbachio probatae , latet« £x ita« 

cismo enim « in «i mutatum erat , quod posterius 

Marcion apud Epiphanium simpliciter legit^ et ar«* 

cbetjpum classis occidentalis cum priore v junxit^ 

ut est in FO, quae causa exstitisse videtur negati-* 

onis J;^/ ejiciendae, quam libri ab cde adhibita classe 

orientaliquidem restituebant. s&d secundum Mar«. 

^ ^ 2 



G&onem falso loco collocataniy u dmto, ita: « Kati 

i fil*^ r<w% i Xiyii. lidein FG cuixi d"" 1 Cor. 9, 10 
fine versiculi omiseruut hf iXvWsy quo denuo intruso , 
famiUa africana perperam scribebat: i^* iXTriii tS 
fftHl^if. Legunt f g 1 Cor. 9^ 15 m xweint absque h<ty 
unde interpplationes familia^ africanas derivantur. 
Frior censor negationem intromisit: ng i /mi Ktva^a^ 
sic noster 109 (qui tamen utpote mixti generis a 
classe orientali Hvei el Kiveicy suscepit ) ^ posterior lo- 
cutionem ad graecas aures magis accommodavit, hoc 
modo : M^ fjtm Kiveim > quod in cd. A ^ unde b d* : 
iiiiQ xivdm. Abest 1 Cor. il^ 14 Avli ab fg, quod 
reliqui unciales ex classe orientali rcpetitum post 
pvffii transponebant , quibus Griesbachius applau* 
debat« Fariter quod libri b d^e tria commata Rom. 
16, 25*— 27, quemadmodum in editionibus nostris^ 
post V. 24, que ante collocari oportebat, transpo* 
nebant^ porro quod cod* a ea ad calcem et capitis 
14 et capitis ultinii bis dabat, et quod ac comma 
24 omittebant ; propterea suspicari licet , ab archcr 
tjpo classis occidentalis ea commata omnino abfu«* 
isse, sicut ab fg, eaque postea aut alieno loco, 
aut dupliciter, aut cum interitu comn;iatis 24 ad- 
scripta fuisse. 

Nec non codex Vindobonensis apud Griesbachium 
numero 71 distinctus unus nonnunquam primigeniam 
GoiTuplelam familiae africans servavit. Is 1 Cor. 9^ 
1 verba «» flfu wTris^oKec omittit, quae ideo a familia 
african^ transponuntur , Griesbachio male appro^ 
bante (v. not* crit.}- ^ltideni 1 Cor. 15, 19 in uno 
71 scriptura archetypi cunctorum uncialium exstat, 
ab ilio enim iv XgiT? abest, quod hi transponunt 
ante iK7rnLi%. Excidit 2 Cor. 7, 13 J^ in 7l cum qua- 
tuor aliis , unde in b c d s f G hsc particula ante nrp 
vrAgptKxim irrepebaU Hebr. 7, 13 unus 71 fiiltf^tv loco 
ng9iixnM ob antecedens ftf^fj^* habet; hinc familia 
africana mediam quandam lectionem fr^oc^f^ iiii^ 
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gebaty qude Griesbacliid placuit» Adde egrei^am a 
Griesb. recte adoptatam| scripturam hiyus codicis 
unS cum tribus guatuorve aliis testibus propinquis 
Col. 2^ 2 tS '^eS^ demtis posterioribus additamentis 
(v. not crit.)« 

De Codidbus Venetis Bibliothecs 

D. Marci« 

Octo libri scripti^ in quibus Acta et epistolae in- 
sunt^ Yenetiis asservantur. Eonun quatuor poste- 
riores epistolas Pauli tahtum continent, qui quidem 
liitide scripti et satis antiqui^ sed in numero gr&- 
gariorum sunt; iidem in tumultibus bellicis Luteti- 
am Farjsiorum ti*ansvecti^ munificentia Imperatoris 
Francisci restituti sunt. Singulos haud secus^ ac 
Griesbachius in Prolegomenis ad editionem^ deno- 
minavimus ; sed cum hic iisdem codicibus alias no« 
tas in Evangeliis ^ alias in Actis et epistolis catho- 
licis y alias in epistolis Pauli ^ alias denique in Apo- 
calypsi impertire consuesset^ constanter numeros 
ab eo in epistolis Fauli adhibitos retinere» quam 
toties titulos mutare maluimus. 

£x his codicibus insigniores pauculas lectiones 
(de cod« 108 nonnuUa ex Matth^eo, Marco etLuca, de 
cod. 109 tribus tantum locis Act. 20, 28« 1 loh. 6y T 
Rom. i6y 25) BirchiuSy Hauniensis^ in itinere Venetiaa 
delatus excerpsit. Post a Frider,, Engelbrethy ^fCui 
pretiosum hunc codicem penitiorl examine dignissi- 
mum iterum iterumque commendavit^ Birchius (v. 
cijus Prolegom. in var. Lectt Act* AposL Epist. C. 
et P. 1798 p. XIX. )^ codex 108 paidlo diligentius 
examinatus est, qui sspius in Addendis editionis 
Griesb. ad Acta Apostolorum , numero ^Snotatus^ 
nec non in lectione variante Griesbachii ad epi- 
stolam Jacobi et Apocalypsin (tria enim haec scripta 

2* 
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tccttratius Bngelbretb inspexit)^ isque in Apoca- 
lypsi titulo 46 insignitus, inducitur. Sin nostram 
higus codicis collationem comparaveris , eam non 
modo alibi, sed etiam in jpsis Acti^ et epistota Ja- 
cobi multo locupletiorem esse facile deprehendes* 
Tum vero de Apocalypsi ad calcem meae Lucubra- 
tionis specirainis gratia adjungere coepi lectiones ab 
Engelbreth prxtermissas ex primis capitibus col- 
lectas y e. g. c. 2, 23 singularem scripturam n Tix^tA 
avrSfy quam noster cum solis interpretibus Armeno 
et Slavonico communem habet. Recte igitur-Mo- 
rellius in Bibl. Ms.: nEngelbrethus et ipse/' inquit, 
n Acta Apostolorum haudquaquam expendit^ neque 
in epistolis recte omnia vidit /' atque ipse lectionum 
delectum ad fidem faciendam primus attulit 

Codex 106 9 Bibliothecae D. Marci N. v« in folio, 
membranaceus^ foliorum CDXLIII«^ seculi XV* 
Continet vetus et novum Testamentum. Post £van« 
gelia sequuntur Acta et epistolae catholicc^ deinceps 
Apocal^psis et postremo epistolse Fauli. Morellio 
(in Bibl. Ms. Gr. et Lat. p. 8) judice njanu Johannis 
Rhosi Fresbyteri Cretensis^ quo maxime librario 
Bessario Cardinalis utebatur, exaratus est. 

Codcx 107, BibliothecaB D. Marci N. VI. in foKo^, 
membranaceus et partim chartaceus; seculi XY, fo. 
liorum CDXXXL Biblia veteris et novi Testamenti, 
exceptis libris Macoabaeorum. Sed inest Danie], 
qnem Anton. Maria Zanetti in Graeca D. Miarci Bi- 
hlioth. Codd. Mss* per titulos digesta (Venetiis 1740) 
p. 14 inesse negavit. Apographum est codicis pri- 
oris. Totidem enim verbis habet argumenta et con- 
clusiones, ipsaque menda scribendi, e. g. Roni« 7, 
22 pro ffvvii^fxdw^ fuvivofMu y c. 12^ 2 /xir> abest ab 
utroque^ c. 12, 5 uterque U ^SfjLet duplicat, neque 
minimum discrimen in epistola ad Romanos usque 
ad hoc loci interest. 
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Godex 108 , qiidndam Cafdifidid Bessarionis^ 
nimc Bibiiothec» D. Marci N. X« in 8^ membrana^ 
ccus, foliorum CDlX/seculi XIV. seu XV- judice 
Morellio. Continet Acta et epistolas catholicas^ 
epistolas Pauli ^ quas subsequuntur Evangelia et 
Apocalypsis. Pbst Ac^a scholion de itineribus et 
morte Pauli ex Euthalii Prologo in ep. Pauli desum» 
tum exstat, cujus initium : m^;(;;^i /jlw tHh AwiSt^ i 
'wviit^iifjioQ luJxtJ »• r. A. Corpus Paulinum pra;cedit 
pars Prologi Cbrysostomi, cigus initium: Mt>\oplic 

ej( TtfV hrt^6?inv Ketriivau rewinv x. r* A« In epistoL ca'* 

thoL et Pauli Prologi Euthaliani adsunt. 

Jao* Morelli in Bibliotheca Ms. graeca et latina 
( Bassani 1802 ) p. 8 codices duos antecedentes ter- 
tii apographa esse censuit^ idque Birohium latuisse. 
Facile in Evangeliis quidem concedamus , duos ab 
uno exscriptos fuisse^ quod in Apocalypsi ultro 
afQrmamus ; sed contra factum esse videtur, ita ut 
librarius codicis 108 Evangelia et Apocaljpsin ex 106 
descripserit. Namque, ex ordine, quo in 6odice 
108 libri sacri stst excipiunt^ patet, eum primo 
tantum corpus Actorum et epis tolarum complexuni 
fuisse^ cui post Eyangelia et Apocalypsis adjuncta 
es&ent. Ita in codice Basileensi apud Griesbachium 
n. 1 notato Evangelia post Acta et epistolas ponun- 
tur; sed Evangeliorum editio a xeliquae tenore ad^ 
modum diversa satis docet, Evangelia posteriore 
tempore ex alio exemplari adscripta esse. (Cf. Hug. 
introduct. in N. T. Vol. I. p. 287.) Deinde librum 
108 ab 106 potius quam contra pendere^ inde in«* 
telligitur^ quod ille^ ut mox monstrabimus^ hunc 
alias in suum lasum convertit , cujus lectrones ad mar« 
ginem notavit. Tum in Apocalypsi certe codex l08 
secundam manum ^ec. XV. haud dubie prodit, ibi- 
qne ileficiunt variae lectiones , quae in Actis et epi» 
stolis >ex 106 excerptas sunt» Repetuntur autem et 
in 108.errata soribendi in Apoca^psi libri 106 obvia: 



0. I9 7 in utrbque desideratur «cWr post •4/7«U| v; 13 
seribitui^/Aeci8v7c pro iMi^Tfj o«2, 21 abest; vel eadem' 
sigla c* ij 8 utrobique reperitur : ri ix^ ueO to f • 
Tamen c. 3^ 17 librariua codicis 108 mendain cod. 
106 ftftf recte in othf emendayit* 

At in Actis et epistolis, etsi haud levis sioiilitudo 
ifiter libros 106 et 108 intercedit^ alter ab altero 
discrepat Observavi quidem aliquot errores calami 
ductu admissos utrique communes: AcL 18, 17f/AffMfr 
pro ijjLiXifj c. 32^ 21 fjLoxgei pro fMutgti^ c. 33^ 34 
mi&ofMfoc pro ^ru&ofMfOiy C. 37^ 16 v^riJ)g€ifMSflo( pro 

vmS^tt^flH. li vero jam in communi archelypo ex- 
^titisse censendi sunt; nam neuter ab altenitro ex- 
scriptus est. guod ut demonstrem , non ea multa 
loca recensebo, quas codex 108 ex 106 aut correxit 
aut varia lectione instruxit; quoniam opponere 
quispiam possit, librum 106 ex 103 descriptum va« 
rias quoque lectiones ibi obvias fideliter expressisse. 
I^uae vero lectiones annotatorem codicis 108 fuge- 
runt j earum delectum in medium proferam : 1 Petjr* 
3^ 2rcod. 106 ifiifi ifMf cum aliis legit, sed cd. 
108 cum aliis ifjoif^ vfiaf sine ulla nota; 3 Petr. 1, 1 
106 llfMdf cum aliis^ 108 t,ufuif^ Rom. 4, 4. lO^ 19 
Kber 106 duo errata cum suo apographo 107 quidem 
communia habet^ neque vero cum 108; priore enim 
loco pro m7« ante i^tlxmfjLa habet x«/^ posteriore le- 
git: /Aif, H yifeio^zii io^gemx» Rom. iS^ 34 et 28 cod, 
106 cum aliis iovroLfkfj 108 SmrAer; 1 Cor. 7y 5 cod. 
106 ovfigx^S^j 108 cum aliis wftg^Jd^i lCor. 14^ 26 
verba yxSo-auf i^u absunt ab 106 aliisque^ adsunt ia 
lOS; Eph. 3, 6 airyi omittit 106 cum classe occiden- 
tali^ habet 108; Pliil. 4, 23 iiMif exstat in 106^ deest 
in 108 pluribusque; 1 Tim. 4, 6 et 2 Tim. l^ 1. 108 
transponit x^. iw.^ quod 106 non agnoscit; 2 Tim. 
4, 8 scriptura codicis IO6 ifrtcTroJtini non notata in 
108 y neque illius unica lectio Tit. l^ 5 tuHotriw pro 
aeu Ktilct^^j neque scriptura Tit.S^ 7 itU^oglkiry 
quam I06 cum paucis habet* 
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Igitur cum libri 106 et 108 va^ient/ et fimea 
tantum non orlines vari» lectiones illiua in hoc aut 
margini adscripUe, aut linese superacUectas^ autcor* 
rectione infarts sint; evincitur^ possessorem ali^ 
quem codicis 108 illo coUato fructum laboris anno* 
tasse. En aliquot luculenta exempla : Additamenta 
cod. 106 Rom. 4; 18. 2 Cor. 8^ 4 in margine 108 ex^ 
atant ; Rom. 7, 1 5 unus 106 post dix» addit iy^^iv 
et post /xi0'£ adjectivum wovngov^ qu» vocabula iOS 
in ora habeU Lineis in eo superscriptum hoc fera 

A Ot flt 01 

modo est: 1 Tim« iy 9 7nllgo>jieLtg k«u /Atirgoxdeu^j ut 
Scriptura cod. 106 'jretrgetXoUa kou fAnrpfXolmi signi* 
ficaretur. Quin in hypographe postenoris epistql» 
ad Thessalon. secunda manus cod.. 108 super 'a^^ 
fit posuit 'Ptt/x«c ex 106« Ouae ab 106 abfuerunt^ 
in 108 expungebantur^ e. g. Act* 1, 13 ««/ ante *iu^ 
affHj quod inuno 106 desideratur et in 108 erasum 
deprehenditur ; itidem Hebr. 2^ 4 t». Interdum ipsa 
yerba cod. 108 oblita et ad modum ood. 106 correcta 
sunt y ut vix prima manus dignosceretur: e. g« ia 
argumento prioris epist. ad Timotheum misss in 10$ 
AAoAxitfc est ex' correctione^ quod prius MeeiecJWMic 
fiiisse, ut in 109, probabile est. Etiamsi in deterius 
novatum est, tan^en ubi codex 1Q6 aperte lapsua 
videbatur, nihil annotatum: e. g. Act« 21, 16. 23,8 
3 Joh. 1 Rom. 7, 22. 12, 2. S. 1 Cor. 7, 13. 2Thess. 2, 
2. 3, 6. Qui vero codici 103 istas annotationes ad- 
^persit, aliis prxterea utebatur exemplaribus. £t* 
enim AcL 14, 10 istic additamentum quorundam li- 
brorum codici 106 ignotum paginse subnectitur hoc 
modo: iugnreu h ctM.oic* 0*0/ Xiytt if r^ ovofJLart I. X^ 
Jfisnt&t. AHus seu aliorum codicum lectiones super 
linea comparent porro: Act. 19, HhnyfofrKy v. 37 
;dfor, 1 Joh. 3, 24 tuJ ante iv erasum^ quod nusquam 
occurrit; 1 Joh. 5> 16 verba i^sft^A.-wg. ^a».y qu« 
job homceoteleuton in utroque omissa erant , 108 ia 
margine supplevit *, ibidem v. 20 post oAfk/Acr insertum 



U^ Rom. 15^ 11 juc/post t3nr iUatum; Rom. 16^ 3 
wgl^Mow correctiun; 1 Cor. 79.39 Srt expimctum; 3 
Ck>r. liy 6 exdtat in maif;ine rara kctio ^ngm^amg 
Uurriiy quae cum apud interpretem Armenum tum 
in uno fragmento seculi X. (64 Griesbachii) oodici 
Harleiano 5613 annexo inrenitur} 2Thess. iySTi 
antexvgiH intrusum. 

Bessarionis ipsius manum in btis annotationibus 
criticis margini adscriptis agnovit Bircbius in Pro- 
legom. ad Evaugelia edit. Hauniensis a. 1788 p. IV* 
Illustrem Cardinalem illum hoc codice maxime u- 
sum fuisse^ coUegit Morellius in BibL Ms. p. 25 ex 
divisione capitum Latinis recentioribus frequentata, 
quam Bessario literis nigris practer divisionis anti-- 
tjuioris notas rubras fbcisse ad initium libri testatuc. 
Eundem codicem Cardinalis , cum Concilio Floren- 
tino anno 1439 interesset^ secum habuisse traditur« 

Ne codicum numerus inutiliter cumularetur, naa 
erat, quod in varia lectione singuli libri 106 et 108**;, 
ubi posterior e priore correctus esset, vel 106 et 106, 
ubi convenirent^ advocarentur, nisi seu gravitas sen 
novitas rei ita postulare videbatur. Itaque cum co^ 
jdex 108 adducitur ^ haeo nota librum 106 quoque com» 
prehendit; cum codicis 106 mentio fit^ is unus demto 
108 ( sive unl cum 108 a secunda manu ) intelligen- 
dus est ', denique cum codex 108 * memoratur y is 
unus absque 106, ex quo post correctus est, signi* 
ficatur. In Apooalypsi autem tantum liber 106 tsa^ 
quam exemplar codicis 108 nominatur. Sed quo^ 
niam hanc rationem codicum, labore ad diniidiam 
partem confecto^demumperspectamhabui, inde ab 
epistola ad Romanos usque ad posteriorem ad Ti<- 
tnotheum liber 106 diligentius libro 108 excussus aut 
seoFsum et unioe excitatur^ non quo diserte a co* 
dice 108 discedat, aut junctim cum codice 108.S9epje 
inducitur. Verum in Actis, epistolis catholicisy 
ad Titum^ Philemonem et ad Hebrseos scriptis, in 



quibuscodex 108 ad verbum collatus est^ consUmtir 
eain regulam secutus sum, Ita ut Ibi nota 108 semper 
librum 106 und complecteretur, atque nota 106 niot» 
quam non alterum excluderet* 

Etsi^ qualis sit indoles nostrorum codicum^ ex 
ipsorum comparatione cum membranarum das* 
sibus et familiis in variis lectionibus declarata col- 
ligi possit, tamen universim disputandum essc do^ 
00 y quibuscum scriptis libris maxime conveniant. 
Sunt nostri 106 et 108 ex antiqua classe orientali^ 
,et praecipue propinqui codici Corsendoncensi nuno 
Yindobouensi ab Altero collatosecuii XII. ^ apud 
Griesbachium numero 3 distincto. Yide e. g. Act» 
7, 31, ubi KvgiH a solis 3 et 108* Csine 106) abest; 
Act. 13, 22 in solis 3. 108 "^ ob homoeoteleuton verba 
U Troti^i -^ fAM desiderantur ; c. 13, 44 soli 3. i06. 108 
in locum i^ofjiif^ glossema hr*gx^fiif^ substituunt; 
0* 20, 28 habetur tS xv^/tf ^*S in solis 3. 108*^ c. 
22, 11 soli 3. 106* pro ^ufcvye^fxiyv^ wri exbibenjt 
brevius ijl{IcL\ Rom. 3, 29 soli 3. 108'*' habent juJ i^ 
pro i^$ i%tuU\ i Thess. 2, 15 soli i. 49. lOS* ob bo« 
raoeoteleuton verba x«e) ^^^ fjui igfaitovlm omittunt; 
2 Thess. 2, 4 soli 3 Mosquensis d. 106 et 108 «c "d-for 
post KA^lmu transponunt; 1 Tim. 5, 4 soli 3. 35. 108* 
cum Vulgato et Ambrosio futv^Avdm loco fjLAP^eu^^eiv 
exhibent. Neque vero ea est affinitas , ut nostri paene 
exempla dicendi sint codicis3: fons estcommunis» 
una familia , sed suas singuli proprietates habent. 
Neque quas equidem in nostris deprehendi, eae forte 
per incuriam in conferendo libro 3 neglectae in eo in^ 
esse censenda? sunt; sed plures in eo diserte notatas 
fhistrain nostris quaesivi, e. g. Act. 5, 34 Hebr. 10, 32« 

In tanta smptorum librorum n. T. multitudine 
usus et praestantia codicis ex copia rarioinim. lecti-' 
onum • aestimatur , quae aut vetustae aut ad textum 
emendandum idoneae sunc. Gum in gregariis co- 
^icibus jiescio an unquam umcae et singulares 
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^sbriptune^ nbi quae oscitantia lil>rariorum ort» sint ^ 
dccurrant, ex numero cjusmodi lectionum in i06 
et 108 obviarum eruitur^ eos accurata collatione 
dignos fuisse, praesertim cum Engelbreth eorum lo- 
corum memorabilium , quae mox recensebo^ fere 
nullum in medium protulerit. Fieri enim solet, 
ut codices tantum in iis locis , de quorum varia scri- 
ptura jam constet, consulantur; que veio consue- 
tudo in conferendis membranis extra ordinem ex^ 
eellentioribus dubito an laudanda siL In bis enim 
egregie quxdam scripturse latere posJsunt, in vul- 
garibua libris non obvias ^ que tamen pluris habends 
sint quam testimonia pro pridem^ notis lectionibus 
recens coacervata. 

a) /4ntiquiZ lectiones rariores in libris 106 et 108 
aut solis aut unS cum paucis aliis hae fere occurrunt* 

Codex 106 unice Act. 1, 13 bmittit xai ante 'i^y-. 
fir^, quo singula membra orationis apprime sibi re- 
spondere videantur. Idem unus Act. 4, 23 iviyyuxw 
pro Awiyy^tXcLv babet. Act. 19^ 17 unice transponit: 
wZn yfo^ov' Rom« 7, iS unice cum Cyrillo alexandr.^ 
cum Vulgato et Armeno interpretamentum agnoscit^ 
post ^txej inserens iyA^iv et post ixmt adjectivum 
'jrovngiv. Aliquoties stjli elegantiam sectatus^ corre- 
ctiones paucorum codicum familiae occidentalis et 
praecipue interpreiis Vulgati refert: Act 4, 5 cum 
JLDE loco •U 'l*gwetxifM lcgit lv*l9g.j AcLSy 39 pro i\i^ 
vtt&* cum CD £ et Vulgato elegantius quam verius JW 
vivt&tj 1 Fetr. 2, 6 cum c aliisque et Vulgato '^gti^u n 
ygcL^i ioco 7r*g. ivi^ygti^ti' Rom.4^ 18 scholion ex Ge- 
nesi 22, 17 post mtgfjut vh contextui admixtum habet : 
iig rct A^gA tS yAgetVHi nxu eSf n AfXfxo^ rSf ^dKtLmi^* 

Sed apostoli menti locus Genes. 15, 5 polius obver- 
sabatur. Faciunt cum nostro Vulgatus et manii 
scriptus et ex editione Sixtina , atque codicum grae^ 
corum soli fo, qui tamen pro ra ATg^ legunt et/ 
tiTigH ^^ V^^ ^ AfXfjLoi — ro ififiov* Rom« 16^ 28 no-» 
8ter praBterit Mn-oii cum solis b 76« 
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Coitx 108 Qiitis Act. 3, 19 omittit mrrH per com« 
pensationem cum v. Ty ubi eandem vocem ex v. 12 
cum pluribus addit (r. not. crit.)* Act* 21, 12 unice 
legit : aSc /i «««imfify , «/titfic t) ka§ oi i/liwiot y igtilSfMv mC^ 
ToV tS /a« ivafUhuf •k *Ug* Origo conniptionis per- 
spicua est: postquam verba retSlci mfKoxSfAif oh 
homoeoteleuton exciderant, censor antiquus, qur'|i-i 
liud exemplar ad manus non habuit, ex suo ingenio 
ig»l£jM9 avlofj omisso mox tiuloff injecit. Lacuna 
recttus quidem in exeroplari, ex quo noster 106 trans* 
scribebatur, suppieta fuit, non restituto tamen pro* 
nomine aJ7oV, quod etiam in 106 deest, qua in causa 
hujus cognatio cum 108 ostenditur. 1 Cor« 11, 27 
unice cum Basilio ms. etChrysostomorS xt^f A» omittit^ 
quod probe observandum, cum post i/lof classis 
orientalis non minus rSlof addiderit, et duo codicea 
rS xvgnt post ifct^Mc transposuerint , , plura autem 
documenta rS xvglfi et ante et post ivet^lt^ colloca- 
rint. Cum uno libro 3 et interprete Coptico Act 2, 
7 pro rfltx/Aflt/bi habet \^Tot, Act 4, ff cum cdd 3 et 
D atque translatione Peschito omittit etvlSfy Act Sy 37 
cum uno n praeterit 9r«f7<c ante So-otf Rom.^^^ cjicit Ji 
cum i>*G et interpretibus Italo et Vulgato^ Rom« 
15^ 24 cum familia latina prsetermittit yag. 

Codices 106 et 108 junctim Act 2, 2 soli trans* 
ponuht j8iflt/<sec Trvoi^y Act 7, 34 unice inlinitivo i^f- 
xLQ^t praeponunt rSj Act. 19^ 38 primum und cum 
3 oroittunt rf^vTlett^ quod bene notandum, dein soli 
habent ix^* ^g^'^ ^1^«^ pro i;^. wgk rtVA. Cum cdd. 
3 D atque translatione Feschito Act 2y 47 inserunt 
2r ante rjf hitXiio-lfj Rom. 12^ 20 cum d^^^fg prseter- 
eunt Sf* 

Qux scriptura; omnes etsi haud sciam an com« 
mendabiles sint^ tamen codicum 106 et 108 propri* 
etatem quandam et necessitudinem cum editionibus 
perantiquis indicare videntur. Ejusmodi exemplaria 
e eaterva ceterorum peculiiuri charaotere immunium 
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secern^a sunt , in eonimque usu clrcumspicien* 
dam , num e fontibus priscis , unde mananmt y locis 
laborantibus nonnihil auxilii affcrri possiti quas sane 
ex grege librorum in depravatione mire convenien* 
tium ad sanitatem restitui nequeant 

b) EgregU lectmies rariores in codicibus i06 
et 108 octo certe insunt| de quibus singulis videas 
velim nostras notas criticas: quinque in iis solis^ 
tres, quas adoptare non dubitaverimi reliquse ma- 
xime quidem observandae ac probabilesy si quando 
alia documenta accedenU AcL 22, 17 uterque unicje 
exhihel7rgo^§v;^ofAiv^ pro Trgoqiv^ofjUvH fA^H^ quodnescio 
an ab interprete antiquo loco illius super linea scri- 
ptum fuerit, Rom.13,4 iidem cum 109 alilsque non- 
nuilis recte transponuht *U igywf, f«J^«oc« Hebr. 12^ 
24 iidem cum b paucisque aliis verius to» *'Ai8iA pro 
riv '^AfitK exhibent Insignes et tantum non recipi- 
endae scrlpturae in uno 108 tres exstant: 2 Petr. 2, 
13 pvmSg loco fv0*iKe6, Rom* 5, 18 iU ante xcirJ^ 
itgtfjut abest cum Syro, lCor. 9^ 15 [mLT^v omittitur, 
unde in 106 transpoiiitur. Und cum 106 exquisitam 
lectionem exhibet 1 Con S^ 4 , pronomen iV^ omit- 
tenSy et cum aliis insuper nonnuiiis^ in quibus-et 
noster 109 , Rom. 8, 34 praeterit )t«t/ ante fV^r. 

His lectionibus esti praecipuus fructus operae et 
collationis nostras contineatur^ tamen hic non est 
unicus; sed pro editionis quashabetur in 106 et lOS 
antiquitate et praestantia in muitis aliis locis dubiae 
scripturas^ ubicungue ilii tesseram a^jiciunt^ haud 
leve momentum faciunt 

Codex 110, Bibliothecae D. Marci N. XXXIIL^ 
infolio majore, membranaceus, foiiorum CCCLXX, 
seculi circiter X.^ judice Zanettio p. 25. Continet 
epistolas Fauli, cum catena in margine^ quae ma^ 
xime convenit cum Oecumenii cpmmentario edito* 

Codex 111, Bibl. D. Marci N. XXXIV., in fo^ 
Uo minore, Qiembranaceus, foliprum CCCLXXIL;, 
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seculi ctrciter XI : priora folia vetusiidra sunt> Cbn- 
tinet epistoias Fauli, oum commentario in margine 
haud multum a superiore discrepante. Prater pro- 
logum habentur peregrinationes S. Fauli^ martjrium. 
et alia ejusmodi , quse apud Oecumenium. Non sub- 
scribitiota j sed apponit^ e. g. Mt id est xe/^/d». 

Uterque consimilis et diljgentissime exaratus esbr 
In epistola ad Titum mrssater tantum difierunt in 
rebus minutis: c. 2, 7 codex 110 cum pluribus habet 
dS^ta^o^loM r \iic\xm perpaucis dJ^iA^ogtttv jO. 3, 8 
T£0 abest ab 111 cum classe occidentali, c. 3, 9'CO- 
dex 110 mendose scribit tgt^ pro igag. Froihde in 
uostris variis lectionibus non semper singuli exci* 
tantur, sed nota 110 etiam liber 111 comprehendi 
solet^ ubi autem unus 111 nominatur^ cod» 110: 
cxcluditur.. 

Fertinent ad classem orientalem, certa proprie- 
tate vacantes. Nam pauoula^ varietates, quibus e 
grege codicum eminent, nescio an correctioni cujus- 
quam debeantur. Ita 1 Cor. 1, 27 verba ab 71^« ad 
iVA proximum Omittunt cum classe occidentali; ibi- 
dem V. 29 ttvrS pro t5 ^iS cum Vulgato habent; 
c. Sj 7 ^y cum eodem « Vulgato et codicibus classis . 
occ. bene proscribunt; Col. 4^ 8 cum. Italo et codd. 
classis occ» alteruter 111 recte»Iegit yvH^i rai pro yp^,^ 
Tei.. Semel tantum* unicam scripturam in iis me re- * 
perire memini. Nimirum 1 Cor. 2, 9 nomini ofd^etx* 
/Aoc articulum praeponunt, quam rem cum nullo 
codice, sed tatitum cum Theophjrlacto commu--* 
nem habent 

Codex 112, Bibliotheca D. Marci N. XXXV., 
in folio, membranaceus^.foliorum CLIX., seculi cir- 
clter XL Est Commentarius in ep. Pauli, c^jus. 
specimen Zanetti p. 25 ejusmodi exhibet e principio 

ep. ad Gail.: Bv-S-ui ri TrgooifXioVy rtiv ytytvnfA/ivny ixi^ 
;^fi. fietfioXnv ,ZAi dveugu ri fui tTvcu tiv^gtiTrMV'* iJM^n^ 



j^gn^fJLifo^ vTTHgyf* rS^o ytif ri iU^i Ji* dt^gtiTmf 9 iue2 
7r«t ft« Tic vwugyif rS^of rofuqr» tvnynyo tuu ^iS mu^ 
rgo^ »• T. X. In principio mutilus est: incipit Paulus 
inde ab 2 Cor. i^ 21« Hiat ab 1 Thess. 4, 13 usque 
ad 2 Thess. 2, 14. Desinit Hebr. 10; 25 inde a Ter- 
bis: Uwleti ytig» Egregiam et ad emendandum tex* 
tum idoneam lectionem, de qua vide notam criticam^ 
Hebr. 3, 10 una cum Cyrillo alex. et septem scriptis 
libris habet, omittens hi. 

Codex 113; BibUothec» D. Marci N. XXX VL^ 
infolio minore, membranaceus , foliorumC.XCllL^ 
seculi circiter X. Continet epistolas Pauli cum com- 
mentario Tbeo^oreti; quem ubi Griesbachius ad* 
duxerat, nostrum 113 excitare supersedi. 

In utroque (112 et 113) Pauli verba in medio 
commentario; praeviis lineolis contortis;; inferuntur. 

Cum in tanta copia scriptorum librorum n. T. 
jam ii tantum,, qui compluribus peculiaribus scri- 
pturis excellunt , digni videantur, qui cum diligentia 
nauseae plena ad verbum conferantur \ hujus laboris 
in codicibus JIO. 111. 112. 113 impendendi me pi- 
guit; sed ne putidus videar^ satis habui de pleris- 
que lectionibus alibi variantibus nostros cpnsulere 
eorumque aut consensum aut dissensionem anno- 
tare. Speciminis autem gratia iu una epistola ad 
Titum data cunctos accuratissime comparavi varias^^ 
que lectiones plene excerpsi. 

Codex 109, Bibliothecae D. Marci N. XI. in 4 
membranaceus 9 foliorum CCCIl.^ seculi XL, tri- 
linguis, ternis columnis gnece, latine et arabice 
Acta et epistolas continet. Fuit olim codex mo- 
nasterio S* Michaelis de Traina, qu» Sicilic urbs 
etiam Troyna dicta, ordinis S. Basilii; cijous rei in« 
jdicio sunt duae annotationes : una p. 8 : tSwdgx^i rVjo 
Mi fi^lbiUf is^fH rm dyiwf im dgjffty}4Km n T^m 
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ahera p« 252: •$-' «/9^ A//3^ ^/ a5 fjt^atfigh J^i 

retV7» fjLf]KiXH S^t Tg^ivtu (Sermo est semiitalus.) 
De monasterio illo Rocchus Fyrrhus disserit in Si« 
cilia sacra T. li. p. 1016 ed. Panorm. 1733^ ut recte 
monuit cL Morellius in Bibliotheca manuscripta Gras- 
ca et Latina p« 23. Incipit codex inde ab Act 1, 
12, et desinit in epistola ad Titum missa; ultima e- 
nim folia desiderantur, in quibus epistola ad Phile* 
monem perscripta erat, cujus argumenti initium ad* 
est. Item Act. 25, 21 duo folia desunt, verba enim 
^miJi^^ a quibus pagina incipere debebat, usque 
ad 26, 18 tS fVirfc non exstant; neque tamen in 
forma codicis neque in numeris paginarum manife- 
stum signum defectus cernitur, unde colligi potest^ 
numeros post, quam scripta esset membrana, 
adjectos tsst. Euthalii prologos et capitum tituloa 
exhibet. ' Argumentum epistolas ad Hebraeos verbi 
gratia breviter et scite ita absolvit: GioXoyU Xgi^ 

ir S)»^p vraClgoq Ktt) i^Mo-l^ rSf 'jreL/leop^ fA^lti tig md-dg^ 

In translatione latina prologus in epist. catholicas 
idem est , qui Hieronjmo tribui consuevit. ^ui ca* 
pitum tituli ibidem praefiguntur, exstant fere onmes 
inter vulgatos a Josepho Thomasio Cardinali. In-* 
est quoque Canon unus epf^tolarum Pauli harmoniam 
continens, sub titulo: 97 Canones epist. Pauli juxta 
earundem locos invicem sibi concordes hinc inde- 
que coUecti. Canon primus , in quo prima conso*- 
uat sequentibus epistola. De Praedestinatione, ad 
Bomanos cap« 1 et 21 ad Cor, 1, 7 ad Ephes. l^ a4 
Timoth. secunda secundo, ad Tit. 1.'' Sectiones 
ad lectiones sacras accommodatas et dies festos in 
exordio pericoparum perhibet. Sic ad 1 Cor. 1, 18 
super pagina nqtatum est: %U rif S-^^Tif rS nfjtJH 

^MgS* xeu T|i fji^ydxy TrAgcuFKiVf. Ad CoU 2^ 8 SUb 

pagma legitur : ui rif Ttig/flofjiif rS KugU. 
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Ctaon ch Zanetti in Gr. D. Marci Bibl. p. Iff ' co- 
dicem 109 seculo circiter XIIL adljadicaret , nobi5 
demq/ore yus dfate exponendum tst. Scholzius 
in Curis criticis in historiam textus Evan^eliornm 
p* 74: )>scriptura continua,'' inquit, »literai*uni sine 
distinctione vocum, vocalium et consonantium per- 
mutationes^ vocalium sono affinium confusiones, 
praepostera v fffXiti;s*<«5 positio, omnisque ortho* 
graphia in hoc codice ut in antiquissimis reperiun- 
tur, in codicibus vero post saeculum decimum scri- 
ptis vei rarissime vel plane non apparent.^ De Cj* 
prio vero codice Evangeliorum , quem seculo VIII. 
adscribit, ei sermo est. Jam in nostro quidem ut 
minuscuiis literis scripto interv^alla vocabulorum di- 
stincta, attamen praepositiones ^ velut etiam in co- 
dice 111, nominibus jungi et accentibus carere so^ 
litae sunt. Apices negligenter appinguntur et per* 
mutantur, cujus rei et totius scribendi habitus exem- 
pla habes additamenta Tit. 1,9 11, quae ego fideliter 
expressi. Contendit vero Scholzius loco memorato, 
post septimum seculum rarissime, post nonum nun- 
quam evenire, ut accentus et spiritus sspius per-* 
peram pingerentur vel plane deessent. In nostro 
etiam sequente consonante ^«c scribi et r i^XKv^g^ 
zov adjici, ut in membranis ab (vide Hugium de 
antiquitate cod. Vaticani p. 15)^ jota neque ad- 
scribi nec subscribi soIeL 

Propter itacismum crebro vocales tvnuotj nec 
non f et flticonAiuduntur in ood. 109. Verbi causa 
Act. 20, 17 in voce fAnxtlH pro fjuXifjH n cum # et # cum 
n permutantur; item Hebr. 1, 3 ittet&natf (sine ac- 
centu) pro iiuL^mv, Ponitur i pro fi e. g. 1 Cor. 
2j 12.i<r^ftfK loco ilStS/jLiVy et vicissim fi pro / Act. 2^ 
3i TrgottSSvy Hebr. 13, 5 iyn.dllaX.uTFei. Mutatur fi in 
n e. g; Act. 2, 28 TrXv^W, Rom. 5,17 ii pro fi, Rom. 
10, 19 i^vn bis, Tum n passim vicem literse oi tenet: 
Act« 26; 30 ftJTii;, Rom. 4^ 14 ii pro o/ ; contra o# locum 

vocalis 
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vooali3 n habet: Hqbr. il^ 31 St^dfAmi pro ^^AiMPth 
Hebr. 12, 11 «J7ok« Eandem ob Qausam promuici* 
andi t; looo ei scribitur: Rom. 16^ 1 (^linv^ vice 
versa oi pro u TiL Ij ii oi figi(9vlfg pro vfigi^ot/^i^i 

V pro if et contra satpius, e. g. Act^» 10, 47 i^'/Mr< 
pro nfjLuis^ Passtoi permutantur < cii «i» illud oiltti 
hoc Rom. 4, i4 Knmivc1et$ pro funivedltti y Rom. 6, 21 
iTreua-^tivif-d-cUj £pb. S, 11 m^Ketiftmildi^ hoe Cum 
illo FhiL 49 10 aiiif^ird-c*^ Aliarum literarum per'<« 
mutatio hasc ferq occurrit: « loco o frequenter^ 
Act 2, 5 et CoL 1, 23: fhri rSv Hg^vSv^ AcL 6, 5 
''^g^XPff»^ «^^ vi^v^get^ Act. 24^ 25 ix^^ pro t;^^! 
1 Cor. 2^ 16 e;b^A«tv, 2 Cor:. 1, 13 ygi^fjywj £pb. 
6, 18 d&c^7«r Tii7i»9 Hebr. 7, 13 eV iS^f. fiurra» o loco 
«»» Act. 3, 12 tS79 Ioco t»74i, 1 PeCt. 2^ 19 «atifiiiM^ 
pro dSiiuiii Rom. $; 17 W pra t^, fiont# 6,33 MAi- 
i(7tfy* Usurp^atur f pro « Hebr. 5^, 11 v^goi pr^ r«^ 
'd-^i 9 i loco ir 1 COr. 15, 33 i^«> t loeo» « Act lO^ 86 
ir«{t^f7y «0 loeo ^ 1 Cor. 13^ 6 tkutr^iiovn pro flir;^»^ 
fiwer^ u loco ti Act. 22, 16 dTriKmM pro d^iXnvAf^ 

V loco i' Phil 2^ 17 6wttiJ'ofjMj v loco /^ IPetr.d^S 
iv^Xmi^* Hsec loca^ in quibus scribetidl negligeadia 
potius quam lectionis varietas perspicitur , tnfira non 
an^Uus repetentur. Cadterum noster ut in fab rc^ 
bus baetenus relatis C)rprio codici a Schokua ct^ 
scri|>to consimilis est ^ ita scribit ive£io^ simplke i^ 
Act^ 10> 3. 30 ( Act. 3> 1 alterum k obfilum) «qfue 
aC' idem Cyprius observante Scholzio p. 6i* 

<^us& cum ita &int , el ccmi seculo* deeinJO eMt* 
sxieiudo raiitoribus literis utendi increbuieril:,' paukim 
temporis membrana lOd a seoulo X abesd&^ Md vel 
ad hoc vel ad proximum perti»ere videttir.^ 

Exemptar vero, unde nosfcrUm detenptum eat^ 
literis unctalibus continua scriptura sine iiiiejrvaitis^ 
aine apicibus, ut membranas omnium antiquissiiliaS) 
exairatumfutsse, tx certls indiciis eviucitur: 2 Tim* 
2y 8 unua 109 legit ix,vniMmiiw Xgtp9v pro (uvwiUm* 

' 3 
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"inffSv XgiTov* Librarius scilioet in suo exemplaii 
MNHMONETEINXN scriptum ct forte lineolas trans* 
versas vetustate paliidas reperisse putaiKlus est. 
Ideoque crebro accentus inepte appingit^ interdum- 
que vocabula perperam .dividit^ e. g. Act. 18, 14 
iftKiiJuiCli ioco dS^Unfjbd T4, v. 15 ^/ItfAttli ioco ^iflniJt^aL 
n, Act 21^ 37 fjU?Xof1i^ loco /uiM^r ti, Gal. 2, 2 
Kn^^ffeov loco Mgtitrvm iv^ Hebr. Sy A «PWo loco «M.* 

i. Fropter continentem seriem \Kerborum in arche- 
tjpo obviam quandoque factum« est^ ut librarius 
noster primam literam vocum cum praecedente 
junctam iegeret et duplioiter exhiberet: sic Rom. 
10 ^ 9 habet iv rn Kit^U^ tr^, quod vitium nescio 
an commissum esset, ni oculi KAPAlASoT depre- 
faendissent. Pariter 1 Tim. 1, 9 JiiuUtiv vo fjt^ loco 
i^tiuU^ vo/xoc exhibens ob contagium peocavit. 

Tum e permultis mendis scripturse, quibus codex 
109 scatet^ intelligitm^^ non solum librarium stoli- 
dum fuisse eumque in exprimenda tradita editione 
ab ingenii pruritu et protervitate abstinuisse^ sei 
etiam archetypum^ ci\jus exemplum est, ea fuisse 
conditione, ut labi faoiie esset^ nimirum intervaliis 
vocabulorum carens et antiquitate obiiteratum ac 
lacerum seu tineis adesum difficile lectu fuisse. 
Oua in re quoque noster Cjprium asquiparat. Er- 
rata onmia pi*8eter innumeras confusiones vocalium 
# (/ « f I ot et i cum «1, ad noscendum librarium hoc 
loco quam in varia lectione recensere malebam. 
Act. 2, 8 iytvi^fjAv pro iy^vvid'. c. 2, 47 v^^Hi^n 
pro wgoaOid-u, c. 7, S Uw. dtfliv pro iJ^. av1$j c. 7, 
16 Mmfloj c. 9, 33 K^fU^% pro x^flti8i8«7^, c. 10, 8 
din^. etv^oti pro «^r. «eJ7«C> C. 10, 41 frgOM^^itigololjd^ 
votff pro irgoMx*ig^ovnii,ivot^, c. 15, 36 fittgvdfiA pro 

fittgvdficLVy C. 16, 4 KtKgUfJLfJLiVA pfO MKgtfjUvAf C. 20, 28 

htt/14i pro idLiflo7(;i C. 21, 5. "PrgOTr* ifjJiv pro TrgOTTm 
^fMLq, c. 21, 23 fltV pro fV, c. 21, 31 mlgnq pro ^f/- 
^c» c. 22^ 24 dvc^o^ou^tu pro dv/ld^%^Ai, a 22, 28 
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ytyimfMtt pro ynyivv*, C. 24^ 3 f>/A«/A pro ^Ai^, c. 
26,29 t^dfMif prow^alfMiv. 1 Fetr. 2, 12 ivownti*^ 
a-Afjkty pro iwoTmvM/Ji^, 0. 3, 4 df^^d^ pro d^J^m 
7^9 c. 5) 5 «MffAtf? pro fl£^A0i(9 a 5^ i2.iortfAci,^tSge»f 
tm/Aetfflvgu¥* Jud. 12. mXaJ^eu^ avp tvo^/jufot pro 
09r/Ae&J^f( ovvivmxiiM^you Rdm. 1, 30 iueA«Afl^AtfC pro 
Ke^aXetK» , C. 15, 24 'Tr^^TnjA^ilvtu pro .^^7rt/Afdii« 

fAi. 1 Cor.'3, 8. To pro rdv posterius. 2 Cor. 1, 20 
oM pro oraiy c. 12, 4 il^Sv dvd^gth-ttv pro t^oV aV«- 
•d-^V^* Gal. 1, 12 af/7oV pro di/lo^ c. 2, 1 Bee^«- 
fiAv pro Bctgvdfitt^ Phil. 3, 12. «««i^ pro tV ^ c. 4, 15 

«9*Air4^«« P^'^ Aii4f«c. 1 Thess. 5, 12 KOTrtS/Jaq pro 
KOTTtS/}. Hebr. 8, 7 i^nyiTlo pro *5»7*i7o, c. 11, 1 9r^>^ 
/m7o« pro 7rgetyfjLd%v , c. li , 3l fb/T tifiyVify pro /b»« 
tlgivHy C. 14, 17 dTFoS^tfidjr&ni pro dsnJt^OKtfJbd/rd^* Mo^ 

rellius I. c.: ^^codex, inquit, interpolationes has ha- 
bet, quales nunquam me videre memini.^ 

Similitudo haud levis inter npstrum 109 et P^- 
tavii tertium.(nunc Alexandrino Vaticanum 179 et 
apud Griesbachlum in Actis nota 40 in epistolis 
Fauli numero 46 insignitum) in omni habitu ac 
tenore intercediL Vel unicas scripturas habentin- 
terdum communes : verbi causa additamentum 1 Cor. 
16, 19 nusquam alibi obvium aVo^^V «t«/> 2 Tim. 4, 19 
longius additamentum , qucd nemo alius agnoscit. 
Uterque exhibet prologos Euthalianos, quos Za« 
cagnius e codice Fetavii edidit. Sicut Euthallus 
seculo y. editionem alexandrinam cum exemplari 
Eusebii contulit, uti supra monuimus, ita certe 
editionem codicis Fetavii et nostri ex utraque classe 
jnixtam deprehendimus, ut ex recensione Euthali 
esse uterque dici possit. In plurimis quidem lecti-r 
onibus sequuntur classem orientalem, in multis vero 
class^n oocidentalem; modo hoc, modo illo pres- 
sius editionem africanam referente, ut se invicem 
suppleant, atque in penuria scriptonun librorum 
classis ocoi4entalid amba accurata collatione 4i- 
gnissimi fuerint. 
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JBiidiftUi edatk>9 quatentts ex his cjus exemplb 
ktteUi^Uir, alSquam affinitaUm praecipue ciim V£tu- 
sU memtyriuia ateMndrina Utera a notata haimit. 
Noimiiui lacorum «ex nostro IO95 Fetarii codice non 
eoQsentiepte) proferamus. Act. 1, 13 cum solis abcd 
transposuit itMum^ ka) iMttdfiojs. Rom* 11 ^ 13 eum a 
alitsqne novem omisit iy^. i Cor. l^ 27 cum afo | 
verba ahjpat ad proximum Ivdt prsteriit, ubi aUer 
eodcK Petayii dedita opera alia ejiciendo aliaque ^ 
tvaiisponeiido sensui consulere et correctione lacu-' 
ntm curare tentavit^ cum noster, &escjo aa pne- ^ 
euiite ipso Euthallo ex Eusebii exemplari, in mar« 
slliie, quie exQiderant, reete exhiberet. 1 Cof. 5, 10 . 
Giim A c o legit Mpfikflu Fidelius etiam nostro liber .' 
Petavii codicem alexandrinum a comitatur) e. g« . 
Act. 13, 20 ilie sine nostro istam oorrecttonem sn- - 
pra dictam familio: africanse praebet. Cum lectiones,] 
trium capitum Act S. 6- et 7. in editione Griesbaciiii j* 
de eo ttotate cum nostro 109 comparantur, hic Bb, 
illo discedit Act. 5, 18. 32. bis 36. 6, 7. 13. 7, 3. 5. iS:'^ 
16. 16. 26. 31. 47, ne computatis quidem iis scriptu^ ; 
ris^ quai codici 109 proprise, certe in libro Fetavii. w' 
haud observatie sunt. Neque his locis ulla correctio;^^^ 
in 109 comparet, alterque ibi plerumque cum a fkcit ' | 
abs quo noater tum dissentit. Plus eniin hic ex colla-^'' * 
tione Euthaliana editionis Eusebii suscepisse videtur | ^ 
Vestigia mcmoratu digna adhuc supersunt^ lif;^' 
brariuin nostrum vel ejus antecessorem etcempUi) 
alexandrinum lectionU^ classis orierOalis insiruf"^'^ 
ctum anl^ ocuUs habuisse. 1 Cor. 6, 3 a iROilto t^^i 
quatuor aliis abest 7^'j, a classe occidentali subse^ttS 
quens <»<: posterior conjunctio e olasseorientalih^^ii^ 
neas superscripta non dubito quin causa priori^Posi 
omittendaB fuerit. 1 Cor. 12, 12 unus 109 omittlt t^b 
^tifjLhCto^i SGrlicet classis occidentalis pneterit subse| QQii 
quens r5 hU^ quo e elasse prientali suppleto, pri^rn 
ura verba, qu» omjtti non debebant, iiiterierunf^ coj 
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1 Cor. 13^ 10 unui^ ao^ter ri post W7t prKterit ; ipse 
nimirum oiim cL ooc. voce W7c primo earuiese vi- 
detur, qua ex cL or. illata^ quod subter erat ri ^je* 
ctum est SCor. 6, i6 vfjLiTg^yfitf exhibens^ partim 
correctionem ex cl» or. suscepit, partim in scriptura 
cL occ. permansit, cum illa J/xer^-M, haec (bd l7« 
71.) ifx^K^lr^if legeret ^uum ejusmodi naturaet 
conditio archetypi codicis 109 fuisset^ inde corre^ 
ctiones ih nostro aliquoties obvis originem duxisse 
videntur. Censori enim posteriori faaud scio an tri- 
bui possint, ut qui tot errata nequaquam intacta 
reliquerit. Ita Rom» 12, 6 noster post i%^ super 
Knea n^ inserit, quod propinquus 46 cum Peschito 
et Armeno jam in contextum adoptavit. 

Origo agyptia editionis 109 ilexione aortsti se- 
cundi ad fonnam primi ibi residua et dialecto ale- 
xandrin» propria confirmatur: v. Hug. Introduct. 
in n, T» Vol. 1 p. 257. Scholz, loco mcmorato p, 40 
sq. Act. 2y 23 habet iv^ixilt^ c. 7, 10 i^tlxttto^ c 7, 2t 
AyuXatlo^ C. 14, 19 iirugAv^ C. 22, 7 fTrAra» C. 23; 27 l^^ 
tixifxnv pro i^uXofAfiv» 

£ lectionariis aut notis aut ignotis plura codex 
109 vel addidit, vel omisit^ vel immutavit. Act.2^i4 
verba Iv rm ifj^ig^ii^ Umet$^ adjecit, similiter v. 22. 
38. 3, 11« 4, 13. et passim in Actis. 1 Cor. 1, IS 
praccedit exhortatio: ^fkx^pol^ et conjunctio yeig ab- 
est. 2 Cor. 8, 1 yvedpl^eo loco yvugl^ofMv S^i exnibct» 
Eph. 2, l4 initio pericopae X^i^'^ vice aolk ydg ponitur. 
Jam de antiquitate et usu critico editionis Eu« 
thalianss in 109 expressas nobis disputandum esL 
Observasse in eo quasdam mterpolationes mihi vi- 
deor, unde posteriora menda et in codice omnium 
antiquissimo b et in classe occidentali prope una- 
nimi et in universa classe orieniali derivata sint. 
Aot 2y 6 niMov noster in aoristum izH(rav mutaverat, 
quod ipsum codex b in nKwtv corrupit. Rom. 14, 13 
mutatio partieulse n m «f , quam liber lO^ itacismo 
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adductus habet^ codici B causa^ ai quid video^ omis- 
sionls fuit cum.biuus particulae inepte eo modo aduU 
teratSi tum praecedentis nominis sr^ocxo/^/M. -— ^uod 
Eph. 2^3 noster Cleraentem alex. secutnd ^vnt omi- 
serat^ membranaB adefg cum Ori^ne eam vocem 
transposuerunt. — Act. 7, 15 omissio coAJunctio- 
nis xce/ ante M^tfn in cod. 109 und cum codd, Pe* 
tavii^ 73 et n obvia jam.in archetypo classis orien- 
talis exstitisse putanda est^ unde haeo cum cod. b 
lacunam explere conabatur injiciendo J^i: v. noL 
prit. Act. 22, 16 exhibet noster primigenium scho- 
lion xvgiovj quod non dubito quin in archetjpo d. 
or. super aJ7S scriptum fuerit| unde hsec universa 
plenius t5 Kvgin fabricabatur. 

Epistola ad Hebraos, quas in familia latina et 
classe orientali epistolam ad Fhilemonem datam ex* 
cipit adeoque agmen scriptorum Fauli claudit^ in 
nosti'o^ ut in codice propinquo 46,' in familia afri- 
cana abc et proximis, apud interpretes Armenum 
et Copticum, apud Theodoretum atque in veteribus 
exemplaribus apud Epiphanium adversus haeres. I. 
36 T. I. p. 373 Opp., posteriorem ad Thessalonicen- 
ses subsequitur. Sic Athanasius in epistola festali 
T. 1 F. II. p. 962 ed. Maur. , in qua canonem hbro- 
rum sacrorum recenset , epistolam ad Hebraeos post 
utramque ad Thessalonicenses missam enumerat^Qon 
ex opinione privata^ sed publicam sententiam ec- 
clesiarum Aegypti secutus ; qua in re suffragatur au^ 
ctor synopseos s. scripturae in Opp« Athanas. T. II. 
p. 197 (v. Hug. de antiquitate cod. Vaticani p. 24). 
Neque vero in corpore Faulino conunodiorem et 
antiquiorem ordinem quam ante quatuor literas ad 
singulos homines datas epistola ad Hebraeos tenuisse 
vldetur; vel aliquando post epistolam ad Galatas 
eam^ utpotc paritcr ad gentem scriptam^ sedem 
occupasse suipicatur Hugius loco memorato ex ad- 
scripto capiluftt continuorum numero in codtce b^ 
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ubi exeunte epistola ad Galatas caput undesexage^ 
siimim^ et ineunte epistola ad Hebrsos sexagesimum 
notatum est. Locus autem^ quem haec epistola post 
Philemonem habet, disceptationibus ab ecclesia ro- 
mana praesertini jactatis, de)num assignatus esse 
videtur, postquam ea primum proscripta, deinde 
deteriore sede denuo adjungeretur decreto concilii 
Carthaginensis^ quod auctore Augustino „ Fauli epi- 
stolas tredecim^ ejusdem ad Hebraeos unam^ reciperet. 

Complures lectiones antiquas in Fatribus aut in^ 
terpretibus obvias codex 109 vel unus vel cum pau- 
cis veteribus libris servaviL Unus Act. 7, 47 cum 
Peschito aJ7^ omittit; Act. lO^ 7 cum eadem Fe«' 
schito et libio latino Laudiano toV frgaiMgJtgS/lct ha- 
bet; 1 Fetr. 2, 15 cum uno Clemente alex. Igydurl^ 
loco iyfarUf legit ; Eph. 3, 3 cum solo Clemente et 
Aethiope pvTn ejlclt; cum affini 46 eodemque Cle- 
mente 1 Cor. 9^ 19 mr7flec pro frXfUfeb^ exhibet ; 3 Joh. 
9 cum uno interprete Sahidico o7# pro i^ habet; 
Jud. 20 cum solo Armeno iiMif prsterit; Rom. 16^1 
cum Aethiope et Chrysostomo ifMif proscribit; Act. 
19^ 27 cum uno cod. 23 et interprete Slavo pro i^Mf 
habet ifjLSf^ ibidemque v. 33 cum uno Slavo %xQtv 
loco j{-d«Xc9r'^^oum eodem uno Slavo Rom. 16^ 21 i 
cvyytfi^ loco >o! cvyy%ft7i\ cum eodem 1 Cor* 8^ 6 
scholion contextui immiscuit ; Rom. 1 1^ 13 cum cdd. 
46 G et interpretibus Italo atque Vulgato futurum 
S^^tim loco praesentis agnosciL 

Proprio Marte multifariam noster procedit^ ade- 
oque deperditis fontibus usus esse videtur: ci\jus 
rei potiora testimonia in medium proferaiu. Act 2, 7 
r(«XiAaii)i perspicuitatis causa ante tWif transponitur ; 
c. 2^ 11 post J^gtt^ additur Ktti ifShlj c. 2y 38 v^v 

pOSt ifjLttfiSf adjicitur; O. 4, 5 rif hretvgtof loco hri 
Tnfleuigtof ponitur; C. 4^ 8 wgt^fivltgoi ia^gaix loco ^g, 
tS ia-gcuixi c. Sy 12 TToM^ transponitur ante t¥ r^ 
X(t^\ Ci 7y 34 etiurK«« pro nKwa legitur; c. 9/40 fi 
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;• loco l\ ifP^9\ C. i% 12 «Mif<fir-3«i loco iwt^ 
^g. substiluitur. 1 Jolu 3^ 21 fui abesL Roin. 1^4 
pro H^i m*SfMi exstat TrfwfULl^i'^ c. 6^ 19 ^eggf^^inth 
et priore et posteriore loco exhibetur^ quemadbno- 
duni guispiam conjectura legendum sibi persuasit. 
Rom. 9y 9 post ixtvirofAMt ex LXX. ^gi^ A additur. 
2 Tim. 2, 11 aM« ante nai adjicitur. In eodem uno 
majora quaedam scholia in contextum recepta ha- 
ben.tur: Tit. i, 9^ aliud v« ll^ quod nescio quis 
grecae linguaB parum peritus finxit^ ibidem c. 3^ 3 
Hebr. 7^ !• 12^ 23. Prsterea duo additamenta, unum 

1 Cor. 8^ 6 cum Slavo, alterum 2 Tim. 4, 19 cum 
imico 46, communia habeL Cum solo i08 legit AcL 
4^ \S eeulw pro aJ7Jc, cum eodemque uno Act.9> 
21 verba T^q imiuOiiifAiv^ omittit. 

Quod si in codice 109 summas antiquitatis scri- 
pturse edltionum alexandrinac et orientalis insunt, 
non mirum est, hunc unum ad amov^dos quosdam 
nsevos tritissimos idoneum esse. Ideoque dignus 
videbatur, qui sumnia iide ad verbum conferretur, 
c^jnsque auctoritas m re critica magni fieret Le- 
ctio/tes rariores, quae familiam ducuut^ in eo un- 
decim notavi^ de quibus singulis in notis criticis 
exponetur: octo adeo manifeste eximias, ut iis tex«- 
tum defraudare nefas duxerim^ quorum quinque 
e nostro uno depromtae. Unus Act 9^ l6 v^oJil^ti 
mjVv pro Jtt. mjIS^ egregie legit, Act. 18, 15 ^ilnfjui 
T/ loco f«7»^tflt gV'» Rom. S', 16 «T/ omittit, Rom. 12, 

2 cn^^-^l^ff^ctl^ed^ded-fU^fie/xo^^Sa-ds haoet, Rom. 16, 18 

wyXoHlleiq vice whoyie^ ponit. Cum JD^E duobusque 
aliis et interprete Slavo Act. 2 , 30 leee/ ante xA^inu 
laudabiJiter adjungit*, cum Bni& et famiIiarl40^Act. 
fi, 26 hcL recte prs^terit; cum eodem Fetavii^ nostro 
108, alexandrino 17 aliisque aliquot Rom.^ 13, A ik 
Igyivy taStKo^ bene transponit. Unus lO^ probabiles 
quidiem tres leetiones habet, neque tamen. ita fir- 
mas^ Ul muuS' auetoritas- prsvalere^ possk : Rom» 9^20 

TrXfOVfKhiTlf 
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TXtopii^iiffif vice frXebyfltqf, 2 Cor. 2, 5 deihta /1«» 9 Ephd 
5, 13 cT» loco p^ce^. 

^Latina trmslatio codicis 109 textui greco an-> 
nexa, est quidem editionid Vulgatse^ sed tameh se«- 
lectas quasdam scripturas habet antdiieronymianas^ 
unde notabiliores excerpendas duxi. ?fonnuIIa de 
textu graeco vicino assumsit. Incst nonnihil prae-« 
clarae lectionis: Col. i, 17 cum Peschito ct cum 
margine libri 66 nominalivus x^#roc loco X^irS ex-* 
pressus est; Hebr. 4, 4 impeditisisimam locum ex 
uno nostro libro latino omittendo ydg ad sanam. 
rationem pervenire posse arbitror: v. not. crit. 

eCum Saraceni aliquando in sicilia dominarentur^ 
eorum sermo in codice 109 expreasus reperitur;, 
neque vero est eadem translatio Arabica, qu» in 
Bibliis polyglottis Condinensibus deprehenditur, sed^ 
pras alia verba grseca proxime sectatur, ut Morellius 
I. c. ex ore Matthise Norbergii Angermanni referl« 

Clausula loco de consecutione librorum sacrorxim 
paucis moneamus. In canone 59 sjuodi Laodicena& 
anno 464 habitae Acta cum epistolis catholicis prse* 
cedunt scripta Fauli. Eundem ordinem observant 
cum veteres interpretes, tum codices graeci omnes 
hodieque cogniti, qui vel integrum n. T. vel cun- 
ctas epistolas complectuntur. Oui verd codices 
Acta et epistolas in duo corpora dividunt, nun- 
quam Acta una cum Paulo comprefiendunt, sed 
Acta cum epistolis catholicis uno volumine, et in 
alt^ro Paulum seorsum continere solent. Recte igi- 
tur cl. Matthai fecisse mihi videtur^ ut eum ordinem 
in editione n. T. revocaret; plus enim consensui 
ecclesiae antiquae quam arbitraria! mutationi recen- 
tiorum tribuehdum. Saepe numero in literis factum 
est, ut opinio recens instituta tot socios et ca:cos 
asseclas invenerit, ut homines imperiti semper eam 
obtinuisse sibi persuaderenL Bengehus quidem hac 

4 



iii re aoii ita aibi imponi pasMs est^ ut Aola ab 
epistolis catholicis olim excipi noH pii>be perspice- 
ret; sed Erasmi ordinem se deserliirQm negavit, 
quod Fauli epistobe^ miyori cerbe ex parte^ ante 
quam cathoiicie 8cript« essent, alque propiorem 
cum Actis nexum haberent. At si temponmi ra- 
iio in diaponendis libris n. T. heberetur^ plane di- 
Fcrsa series statuenda^ et verbi causa in fronte 
iiterarum Paufi priores ad Theasalonicenses ponen- 
da essent ; seu si neeessitudinem senlentiarum spe- 
otare velis^ epistola ad Coloesenos oontinuo iUam 
ad Ephesios excipere deberet^ Haud scio vero an 
aequum sii;^ has ratiooes in prceponendo Paulo re- 
spioerej easdemque in sliis omnibusf rebus negligere. 



mm 



Varialectio. 

I 

Ugd^itC tSv etylav Avrog-iXtiV* lOQ, Cpd, %% Utulo 

caret, tantum super p^iqa scriptum haSet: n^^. 

xw« dt • 

V. 11 Ixtvo^ttt f WV'' 106 cum al}i$. v. i? wV/rf^ 

f 01 aTroToXQt 10)9 C* al. V. 13 xet/ ^leodvyii^ Kett^tKeafim 
109 c. cl. occ^, Vulggtus }n 109 liabet; ee Johannes 
Jacobus et Andr. Ante/jWmc ^ibest *«/ ab 106. 
f xflt} ^lXtTnr. 409, y. 14 TTgoqevp^p \ K«ti rjf <ftmi 108 
109 c. cl. orientati. Mctgfd/ju 109 c. aj. v. 17 ^v JI/mv 
105. 109 c. ci. or. v. 18 rS ante fjna-d-S abest 109 

Animadver^iOiies critica* 

C. I. 

4. Ne ab oratieme obfitj«!|t eontinuo ad rectam 
incomniode transeatur, post euTya?? majore distin- 
ctione apposita^. infihitivos pro imperativis accipito. 
Eadem enallage modorum oceurrit Luc. EvangeL 
9, 3. 22, 42 (ubi ita interpungee tl finXtSy TtetMfty^ 
Jtfiif) Act 23, 24 Mafeth. 5, 39 Rom. 12, 15. Sic 
imperativo infinitivum ejusdem potestatis subjungit 
Plato in Ljside §. 16 ubi v. Heindorf. p. ^l. Alia 
e profanis, praecipue pQ£tis, exempla congessit Mat- 
thiae io Gramm. Gr. i i4^ £tiaiQ GIassiu« in Fhi- 
loL saora L. IIL Tr. IIL CaQ« 4A, 3 id genus lo- 
queadi ex idiafMte hebraico, 'Gregorio Nazianzeno, 
Fhocjlide et Virgilio bene illuatraf it. Similiter AcL 
23, 92 Ram. 16, 17, cum interpunetionem enieiidii- 
vei*i$, infinitis vis imperfttivonim tribuenda. 

13. ka) *ieddvvH Ktti "idKtafiofj ita transpone stbmof 
dum cL occ. et ndstnim 109. Nam ubi Lncas Ev. 
S, 51. 9, 28 eodem hoe ordine filios Zebedaei nomi- 
navit, studiiim ordinem invectendi in veteribua do^ 
cumeiiUs perapicitzir. Ckmtra ubioiiaqpie 'hUmli. mi 



•M AD ACTORUM 

c. plur. 9^4^^' f08 c. al. V. 19 Acheldemach 109 la- 
tine. V. 23 lietgcA/ifiZv 108 c. al* v. 24 Griesbachii ed. 
exprimunt nostri. 

V. 1 1 0< dwSs-oXoi ante «^ak est in nostris tribus 
C. al. V. 2 iSitf/tf^ 9ryo«c 106. 108. V. 3 Ud^nnr tm 109. 
v^ 5 'itfJkibi 109 in margine habet. v. 6 iKwetp 109. 
V. 7 •$/$-. J"* t Wv7fc 109 c. al. abest 9rav7«c ab lOS* 

7.aX#A. fiV/v d/ AfltX. 109- Pro r*AA. -I^JVro/ 108* C. 
alio. V. 9 K«9r9rflt/bit. t ««/ TaX«£littv 109 graece et la- 
tine» V. 10 t o/ *I»J^ioi 109. v. 11 ifftfi. t ««/ irJ^/ 109 
gr. et lat.^ sed in gr^co super linea puncta tanquain 

•ift»«tVv. lejltur (Matth. 17, 1 Mara 5,37. 9, 2. 10, 35. 
14, 33 Luc. 6, 14. 9, 54), nulla omnino reperitur va- 
rietas. Dignitas, qua Johannes floruit, fecit, ut 
Xuoas eum fratri anteponere coeperit. 

14. Verba fc«i Tjf him a Griesbachio abjecta re- 
vocanda , quia classis occidentalis tautologias opini- 
one adducta ea omisisse videtur. Sed et alibi Tr^t- 
tvxi et cTeW/^ conjunguntur : Eph. 6, 18 Fhil. 4, 6 
1 Tim. 2, 1. 5, 5^ et ita inter se diiFerunt, ut illa 
preces omnis generis, hsec proprie petitionem («7- 
%<riv ivfiSvy uti Gregorius Naz. explanat) denotet. 

C. H. 

7. 9rfltK7i( post (^f ex V. 12 assumtum videtur, qiiare 
suadentibus pluribus libris veteribus, interpretibus 
et patribus utriusque classis, praeeunte Bengelio, 
ejiciendum. Yicissihi aliquot codices v. 12 com- 
pensationis gratia ex hoc v. 7 interpoiarunt, seu 
Trd^H omittentes, seu <fM.oc ^f^^ i^v in ^^c aX- 
Kimi adulterantes. 

30. Conjunctionem u,ttl ante mQ-Ivcu in soni re- 
petitione absorptam (quemadmodum Matth. 13,48 
Act. 8,28) ab 109 vero aliisque antiquissimis ser- 
^vatam, recipito. Ouas cum casuintprcidisset, cen- 



CAPUT li. 4S 

signa omissionid adsnnt v. 12 W/7ic abest ab 108.f 
V. 13 ^Ax>^tvd^o/]ti 106« 109 c. familia africana^ ;^Xtt/« 
d^ovlw 108* c. ceteris. .v. 14 f *^y toji; nfJi4gef.ti tiuifeui^ 
S-a^k J^i TT. i09. ipn^y^tilo 108, V. 17 «VvWiet 106 
109** c, al. fVwOTiW 108* c. cl. occ. v. 22 fK*) tr 
T«% n/Mgcu^ iKtifAii %%nf vi^go^ wgo^ rof ?ietofm AfSjgii 

109« In extremo k«/ abest ab 109 latino, ubi in 
grseco super linea insertum. v. 23 ka$ tji yfeSm 109« 
V. 26 nvfgctvd-n 108. 109 C cL occ« v. 27 ^irr 109 c. 
cl. occ. V. 28 w^fo^fnf 109. v. 29 i^-if 108. v. 30 

TO ««7^ crdgXA etVASiSmf ToV XgtTOfy Mt KetS'. 109 C« 
al. V. 31 ^K iyKc^iXti^n n ^vxn (tvlS 109 6. ai. ^f 



sores cL occ^ oratione incongrua visa^ consilio, 
ut arbitror, alterum membrum: df^nsf toV Xg» vel 
To kaIa ffigKet etvet^» t* X^*> alii postcrius I Ket&htU 
hri t£ '^gofH etu%9 loco moverunt. Neque igitur probo 
Griesbachium , gui auctoritate perpaucarum mem- 
branarum verba to Kdloi -^ Xgi^ov ^ licet glossema 
non redolentia^ deleverit. AHunde quoque ista 
omissio commode orta esst potest, si in antiquis 
exemplaribus (d aliisque) ob praevium t5 articulus 
To exciderat, adeoque aliquis librarius festinatione 
lapsus a voce Kdloi in verbum Ktt-di<rau oh similem 
literarum priorum formam oculis et manibus, prac- 
ceps incidebat. Aoristus verbi Ktt^ivtu^ transitive 
accipiendi, eleganter continuationem actus indicat, 
cum prascedens futurum dvAs^o-m unam actionem 
exprimat. 

31. idK iyKaliXti(f&n recte legit 109 cum bonae notas 
documentis^ quorum tamen pars i% lyKttl. , probante 
Gr.^ habet. Librarii vero cum demto intenrallo et 
spiritu OTKETKATEAHOeH scriptum reperirent^ fa- 
cile ilt iyKitl. depravarunt. ^uocirca illam scriptu- 
ram, ex qua hujus origo explicatur^ antiquiorem 
habeo, neque timeo^ ne ex v. 27 nata sit. — Mox 
Griesb. paucorum librorum cl. occ. fidem secutus 
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109 c* ah V» SS dyh abest 108^ v. 36 9^«/ ante xvgh 
abeM; ab 108 ^** e. ai« , ceteri habent c. plnr . recte. 
Mcx ««i x^. etJ7dV omnes tres c. pltir. v. 37 mti^rt^ 

fM¥ i&S^. V. 38 t "Et^ ttH; if^geuK hiUfttH ^Tfm Tltfgof 
^gi^ roy Xaov, /it7«V0MVtf7« 109. dfJutgltSf t ufMif 109 gr« 

qui a pKma manu hifMtfvgetkt quod afii ^ habuisse 
videtur. vfAgiiuixHf av14c 109 c. ASyr. al.el.occ. v.43 
i^tiiirSf ^$g5f rSf 109 iX» ct lat. cum Syr. al. {7./. 
irf7o 109^, qui a prima manu cum 40 aliisque iyiftlo 
exhibuisse vtdetur. Subjungit idem cum A 4o ty 
Sfg^traxifji^ flflo^ Tf if yAyai hri mi^a^» «ctfi. V. 45 Post 
tTrhrgtmtof super linea J^i faabet 109^ idem pro tt^ 
legit ir;(4. v. 47 iV ante ir|i iiuCkii^lif, addit 108 c. aL^ 
et 109 ioQO if lacunam kabet. 

verba ii 4t^;^>> «^*7tf damnavit^ quamlibet ea ab oppo- 
sito jf (TtiLg^ aulZ desiderari videantur. Vereor ne 
qnis doctor religiosus ea omittendo.impedire volu* 
erit, quo minus Christi anima patri tradita hic in 
prco fuisse pcrhiberetur. ^uod autem iidem fere 
codices, qui antea Ht exhiberent^ mox 4J"i seque 
in i% mutarent, non mirandum quidem est; illud 
vero demiror, Griesb. iis favere. 

36. JPronomcn eiulif cura ob pros^iwum rilof rof 
*lfi^f censores antiqups male haberet, in o* exoidit} 
unde evenit, ut iix cl. occ. alieno looo anU kpu Xgi^ 
s-of collocaretur , quem ordinem vereor vA r^ct^ 
Gri^sb. susceperit. 

37 et 0.4, 16. Placet lectio f. afr.^ quacum fkciunt 
nos ter 109 et Bas. 1 : rl Troiff (r»/Mir. I ta euim subjancti vus 
in re dnbia poni solet Matth. 17, 4 et loois paral^ 
lelis, Marc. 4, 30. 6y 37, ubi par studium indieativuni 
introducendi in veteribus monttmentis oernitur. Itl- 
dem Luc. Ev. 3, 10. 12. 14 plurimi odd« utriusque cL 
liabent: t/ TroinW/Jui^^quos equidem probo. 



€APtfr ta. tt 

K. >'. 

109 cum lectionariis. v. 3 Xetliuv ab 109^* abest^ qui 
lacunam e rasura habet. v. 6 tyugi 109 c. A al. v, 

11 t "Er Tflui ifJLigett^ Utlvctt^ KOttlSvlog N 109. Pro 

mj^S^tS tetd-i/log ;^»xS e scholio 108. 109 c. cl. or. 
foXofjiSvlo^ 108. 109** C. plur» v. 19. f^EfTaJi «V/^/^ 
IwvAtq f%n Tlf 7f«C TTgi^ riv XaoV. fjL/lcivoiSa-eLli 109. 

TK ante xu^/ti abest 108 c. al. v. 20 yigts-ov *inrSv 108 

109. V. 21 ^Trd/lav t£v 106. 108. 109 c. plur. Trgo^ti" 
iSv ojulS 1(3^. 10«. V. 22 /u-iir f yetg i06. 109. 9^'^ ab- 
est xh 108* et cl. occ. i d-ii^ jSfjMv lOS c. al. •» tmk 



C. III. 

20. vtgonnx^fgttfjLhov habetit otnnes^ quod sciamiis^ 
libri s^rijiti^ cujud loco imptessi vulgares TrjoKtKH" 
goyfitrof tx Yulgato, ut yidetur, qui praScatim 
exprimit, et ex Oecumenio^ qui^ si modd verum 
docet Whitbms^ etod^m scrlptufam dgnoscere di- 
citur. ^uae si codictun auctoritate firmaretur^ con- 
textui sane congrueret^ qui hoc modo se habet: 
posnitemini^ ut tempora i^efrigerii veniant, et domi- 
nns Jestim^ qui interim in coelo est^ hinc mittat^ 
scilicet, iti consummatione seeculi. Jam vero con- 
cinnttm esset appoditum ^goiuKtigvyfxtvovy ita ut prse- 
dicatio ejUs reditum prsecederet Posset qnoque 
(satma idonea ^dulterandse orationis ex mala ejus 
intcnSgentia reperiri , si antiqui interpretes «que, ac 
hodieque permulti^ i^m av pro tmtS^Av po^tqumny 
et aoristds pro praeterrtis acceperint. Ouo sensu 
sane ineptum fbret irgoKiKngvyfjitvov ^ (quod non prae- 
diciotiem per prophetas signifioare potest,utSchIeu£- 
nertts in Le!xico 11. p. 714 opiniit;ur ; Kngimtv enim 
tantttm de praedicatione ex ore facta usurpari solet.) 
Fallutttur autem, qui Jtw^ «i^, cum conjunctivum re- 
gtt^ /^a^a/»n bterpretanturi confundentes itacum 



I& AD ACTO&UM 

«AXffr v/jlSv 109 in nuurgine habet. v. 23 Pro «f . 
fVV 108. 109 cum A al. v. 34 7rgoz0tlnyy9»>Mf 106 c. 
al. , ceteri iutliyy§^x. v. 25 t •« ww 109 cum A al. , 
ceteri rectius omittunt o# cum plur. v. 26 «tu7« t *!»- 
rvr 108. 109 cum plur. imTgi^uf 109. 

simplice conjunctione oim^^ quscerte, cumindica- 
tivo nexa, apud Hoinerum, Herodotum et Sopho* 
clem vim particulas hnl habet. Nemmem vero gram- 
maticum latet, Ittu^ et 09r«c a¥ cum aoristo conjun- 
ctivi, tanquam tempore non detinito^ sensu etiaras 
fiituri, necti solere; v.g. Matth. 23, 35 Luc. 2,35, 
' ut taceamus profanos. Neque minus 2 Thess. 1, 10 
Vlat^f iAdif de reditu Christi futuro dicitur. Itaque 
si modo ista falsa interpretatio interpolationi occa- 
sionem dederit, praferendum esset9rPoitfit«^u>/A. Quod 
vero cum incertum sit, lectio codicum retinenda^ 
quse habet, quo defendi possit, si Jesus Judsis in- 
primis destinatus perhibeatur eo sensu, quo c. 2, Z9 
promissionem ad eos praecipue pertinere ait Fetrus, 
et quo e. g. Thessalonicenses II, 2, 13 ab initio ad 
salutem electi significantur. 

21. 7riv%v ante tSv ex v. 18 in plurimos libros 
irrepsisse puto, prsesertim cum nostri 106« 108, pro« 
nomen aJ7S nomini Trgo^nlSv postponendo, versicu- 
lum 18 etiam magis exprimerent. guare in duobus 
codd» utrumque , et 7rtiv%v quod super, et rSv quod 
in linea scriptum erat, periit» Recte Gr, alteruni 
sustulit. — Mox verba att cdSvo^j quae a duobua ve- 
teribus exemplaribus, ab Irenaeo, TertuIIiauo et inter*- 
prete Armeno absunt, et alibi varie transponuntur> 
e loco paralIeIoLuc.l,70invecta esse censet Bengelius* 

22. Griesbachius cum i^vm scribere soleret^ 
parum sibi constans hoc loco, Rom. 5, 14» 15,21* 
21 , 21« 1 Cor. 9, 9 Hebr. 3, 2« 3. 5* 16 et alibi MMrSi$ 
reliquit^ Variant nostri asque ac ceteri codices, e* 
g* hic 106. 109 exhibent mum^ 108* autejn MA»m» 

23. 
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v; 3; Pro tnV fjt-rwr 108. 109 c. plitr. v. 3 •^••^tf 

t etvV^ 109 C» A 40 al. V. S J^i mi hrbtijgiov 109. ««^* 

nSv abest ab 108* cum 3 alio. Pro «k-«V 106 cum 
cl* occi V. 6 riv ante a^;^i«^'« abest 109. v. 7 r^ antc 
/u/^» abest 109 c. al. v. 8 tS ante ^lirgenlx abest 109. V. 
12 ii/« pro «7« 106 c* A al. Mriv ^gdviif abest 108* d» 
al. V. 13 •^•••^•/«c J^i' ot*USkio$ riv 109. v. 14 <r^lb9*% 
qui cum A 40 ai. a prima manu r* habui3se vide- 
tur. Mox pro fixh-o/Ju habet 109 -^^gSifJff Qum40 
aL V. 15 tttnoT; 108. 109 v« 16 mhlmfxtv 109 cum A 

V 
— ^^■— ^*** ■ P l^ ■ ■ » ■ I >i I ■ I l l I Wl— ifc^fcP^M^a— — 

23. f (stV post articulum postpositiyum^ ut lebtf*' 
onem doctiorem vulgata Av, ex nostris aliisque plii- 
ribus libris, prseeuntibus aliis editoribus, recipe. 

26. hnrSv post etijlSj quod ab antiquis monumen* 
tis abest^ recte Griesb. delevity cum ex v. 13facit« 
lime irrepsisset. ' • 

C. IV. 

3. Post i^tvlo additur av%4 in cl.oce. cum 109, 
et in translationibus omnibus pluriiuisve. Habere 
quidem videtur , quo defendi possit. Etenim cum 
Lucas pronomina cumulare solet , a nonnuliis libra» 
riis tanquam superfiua pmissa, e. g. v. 18. 7, 21. If, 
25. 12, 17* 15,8. 20,20; tum quidam codices^' qui 
hic pronomen iterant , iidem v. 18 iterationem evi^ 
tant, eoque bic minus suspecti sunt Eadem con- 
3uetudo pronomina tollendi in epistolis quoque anim- 
advertitur, e« g. 2 Tbess. 2, 17< At si ab omniparte 
verum indagaveris, loco parallelo Act. 5, 18 o^i/la 
Aul^^ deprehendes^ quo pravum consilium exae- 
quandi utrumque locum maniiestatur. 

7. eV T^ fjiU^ habent vulgares editiones, queni*- 
admodum Matth. 14, 6. Sed sine artictdo qnoque 
absolute dicitur, e^g« JQh..8, 3 ubi plures, ebv. 9, 
ubi unus codicum iv r^ /i^0^ correxit. Cumifr/tW^ 
genitivum regit ^ arlsculb eaf ere solet. 

5 
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al. V. 16 fdi M^tiP i06L 108* v.31 KoXoiffo/ltu 108. 109 

Xccr lO^ Eadeii) di3orepaQtia Marc. 5, 14. v. 34 «J- 
Aff 'S-toV loco 0i) d-fo^c liQ9 cuiQ 40. Latine converUt 
109: domine d^us iu. v. 35 tS ante 'mtBfi^ recte 
omiuit 109 c» A 40 al. v, 27 9^^ super liaea ex* 
stat in 109« «V ry 9r«x«i T«J7y at>3unt ab lOB. 109 al. 
V. 33 i po3teriu$ abe^t 109. Pro W 4e-«AiV 109**. 
w^^i^ 409 0« 40 aL v. 33 «J «pr»r«Xo< rj fMmfugt^p 108 
c« ai* V. 36 "i^^ 109 gr« et latiM ; Jo^is , quanivis 



'^IF"*'^*^ 



15« Attende ad scripturam in nostris solis ob- 
viam c(J7oi(. ^iam Mattb* 15 ^ 35 «tXfiiW cum da- 
Uvo ^t verbo neutro conjungitur : «^'Xfvn Tor^ i^c^n 
d^tnsn^iVy ubi aliquot Ubri ni^ «;fc^^i interpolamnt, 
Si wjrAjcdiv^9 quod interpretamentum loco ctTrox^S-t/r 
aubstituit cod« D^ germana esset scriptura 1 aocusao- 
Uvum apponi necesse esset, 

17* dmiknff-ifjLiS-ct codex Basileensis l^ in Actis 
et Epiatolia ol« or« addiotns, in EvangeK mixti gene- 
ria^ quem de WetUo s, V« benignissime intercedente 
necum conununicatum post Wetstenium inspexi , 
pffKterea d pluresque alii recte legunt* In simili 
^ausa c« 6y 3 complures libri scripti ( in iisque cd» 
1) K«i7«s*»V«»/Li«r et V* 4 vrgo^ftAftgictttAif habent ^ ubi 
nOD mimis indicaUvus pneferendus est* 

Sl« fuf wglfKo/hc paucorum codicum , VulgaU et 
Luciferi calaritani plausibilis lectio est pro fAnJ^iv «J- 
gUrK^9u Adstipulantur prcterea membrana Canta- 
brigiensis d et translaUones Peschito et Arabica (e 
tribtts ^itionibua), in quibus tamen post /ui^ wg. 
interpretamentum At^Uv additur. Qua interpreta- 
limie correetores adducti esse videntur^ ut respi- 
oiflites Luc* 33^ 14* 22 fihS^iv exararent, quasi sjn- 
edrium causam idoneam vindiclaB fnistra quKsivis- 
aot« Ak oausas nonsnultum curaverat^ sed mpckim 
(t^ 9r£0 seu jDopiam idias Vulgatus Ji^eph faabeat* 



fiofi^dfUt^ 109^^ qtti « piiiilii imiitt cuih 4D lUfHLf^ 
fiii habuU«e vidctur. Fro Afi-^diti 106« IM c« ak 

V. i tttTr^ft iQ^ 04 ^L V» ^ i^otf^/ratf^d-te/ f ^ l()s 
i09 c« al« V. 4 ^<fi absque ardculo 108. V. {f f i A^^ 
f/fltc 108. 109 c. ptur* racte/ Mox (Uio/l(t^\ twi^A 
108. 109 c. plun V. 8 Pro et^^TTgii «t/iV 109 cA 

40 aL V. 12 t^K TAti J/jUgeu^ UtifdU^ hi li 109. •>/- 

y/7o 108 c. al «Vf^o 109 c. aL v-o)^ h rf Xa$ 109 
gr« et lat. ^XofjLSvloi lOd c^ aL coxo^m 109 rectius 



puniendi metu popitll non kiireflerac igktvf ri m< 

«• T. x«) neque vtro pa^fi est accusiativua ab tu^ 

oTt^/lH rectua^ Sitnilt 96ii^i«Mattk 26, 60 ^^ ivgof dicit. 

32, svlm pro rulgato WlSj! scribendum« «1^7«^ e 

cdd. 1* 109 aKisque quispiam fbrle seribendum ceff- 

sebit^ ctmx quod ti^ u^dgx^<^ ut frubstantivum sine 

lectionis varietate genitivdm regere soleant; Mattb^ 

19, 21« 24^ 47 Lisc^ U , 31« 12, 33« 44, 14, H, 16^ 1. 

19, e^. 1 Cor. 13, 3 Hebn lO^ U) tum quod alibi ia 

hac formula genilivuaf in datiVum corruptus sit: 

Matth^ 25, 14 Luc. 1 2, 15. Neque vero dativus in^ 

auditttS est: v, Luc, 8^3 t* &W^of^«f aJTtttg. Nec 

obscura est can^sa coUoeatt dattvi, quia yideiicet ibt 

vTfitgy^/lwr 0eJ7«V ambigutim foret. Sed ob eandem 

causam nostro loco etv%p repudiandum : cmn maxime 

genitivus ponendus esset, ad ^^iidam ambiguitatem 

ct^S scribi oportui^,' ut babet o. Vemm recte se 

habet dativus. 

C. V. 

S. reivlA post diLHo/lei4 auctoritate ddcttttientorum 
quorundam cl. occ. probaate Gr« tolle, quod ex v. 11 
perperam introductum in classem orientalem videtur. 

12, fyif/Jo' ex Cod, B Mare. 109 aliisque, non 
refragante Gr., reeipio, quod vereor ne vulgave 



c. aL v.i3 ifuyikum ^lpk 109**. v. tS Pro »«7«- 
Mi fic 109 c. A 40 al «AirSr 109**, qui a prima manu 
cum A40 KXifAglm habuis<e videtur» Mox xgetfieil- 
ISv 109. ItS 9rl7f« 106. V. 19 Afoi^cK 109 cum A 40 
sHf y* 21 t *Ev reui; iijAgtu^ IwUftm Mw-tivl^ /t 109. 
V. 22 fmgctytvofiivoi CTrngilcu 109* V. 23 «J^ai abest lOS 

109 c. plur. Pro 7rg0''hri 109, qui item laline ad 
vertit. V, 24 Sli rgf^^yoi ^i i I^uq t5 hgS 109, sed 
verba g^g^tl. x. o Ig. in rasura posita. v. 2$ xij^v post 
«J^orc abest ab 109 c. plur. recte. v« 26 hnx&ov 109. 
yir« abest 109 c* 40 al. v. 28 rw Mk^tui; 109**. v. 29 
S ante lUlgo^ abest 108. 109 c« plur. v. 32 wSlS ante 

}>iVf79 loco parallelo c« 2, 43 originem debeat , velul 
vicissim hinc illuc aliquot librirSr ;pij^air transtulerunt 

24. Verba /fPft/c luci auctoritate complurium mo^ 
numentorum cf. occ. (in quorum uumero abd) ex- 
pungenda censeo. Schleusnerus quidem in Lexico 
I. p. 1097 hujus unius loci gratia Ugiuc significatione 
igXi^gm accepit* Fac^ boc recte se habere^ sed 
quid sibi volunt pontifex iterumque pontifices? 
Debebat certe scribere : tuu •/ «M^i igxi%gu^. Detnde 
cur Ugw^ Ktu oi igxiigui insolenter seijungantur , 
non video» Tum membrana b aliacque pro o> ti iV 
givi Kdd exhibentes •/ if^r^ «4/, et codex 2S post /f- 
^S addens luti 01 %iUi^iuuoi^ commonstrant 9 cum ol 
figui juufel inde o> rt Ugnii xeu-, tum 0/ i,«MuiuAi e 
scholio ex C 4,, 1 margini adscripto in codd. cl« or. 
fluxisse. Quamobi*em in Mare. 109 scholion «oi 
if^eti$ sedem variat, quo suspcQtius reddatur. guod 
ad reni attinet^ noli mirari, pontificibus praeponi 
templi magisLratum y quippe ad quem procuratio 
carceris potissimum pertineret* 

26. Yulgare 1?« ante fjui ab bp« 40 et nostro 109 
abest^ qups ego probo, quod post verbum ^fiw^tu 
non solet SV« poni, sed simpUcitcr fjui c, 27, 17^ vel 
^TTf^; ,c. 27, 29, ? Cor, U, 3, 12, 20, Gal. 4, «• 



fjLoigi^H addmit iiDSr 109 c» d. or. v. 53mMh iQ9 
c. 40 ee aL f tS dfiXih 109» v. 34 n abest ab 109 
Q. A 40* et al. v. 35 irg^xOi miloS: 109* • v. 36 ^r^oc- 
fitAiidif 106. 108« 1 c. plur. ^Ao^iAoMji^dir 109 c. aL di^J^gSv 
^gi&fik 109 c. cL pcc Fro Hnl^tk 109 ccL occ* 
V. 37 iWoV Wk 109 c. 40 et alio. ^JbvIh abest 108^ 
c. D. V. 38 tuiln abest ab 108 c. cL or. v. 39 J\jn!mr&§ 

29* Articulum ante nl7^c'cam tiostris permul-^ 
tisque codlcibus et Chrj^sostomOy pneeunte Benge* 
llo, omitto. Yulgares editiones unl cum Griesba* 
chiana ex Erasmi ed* assumtum habent» 

32« nvlS ante /lifugH ex auctoritate oL oco» 
Qodicum et interpretum, probantibqs Bengelio et 
Griesb«^ toUe, guod ex loco parallelo c« 13, 31 irre- 
psisse videtur. Revera unus e libiis scriptis ex- 
hihet nostro seque ac illo loco fJuifugH ^liy ceteri 
tran,sponunt uvl5 pAgl. > atque translatio philoxeni- 
ana post ovfut^oir coUocat «J7S. Fariter c. 10, 39 
cod. D fjJfvgtQ iw% interpolavit pro fidf. wvlup. 

33. Scriptura aKHo/lH ex c. 7, 54 orta est, unde 
quidam codd. nwlA adjiciunt. 

36. fpg0w>^i^ ex AB, septem aliis codd. et Cy- 
rillo alex., probante Griesb., recipiendum, quod 
hinc origo diversitatis legendi explicatur« In plu- 
rimis enim libris exstat Trgo^/J^y frequenti per* 
mutatione (sic 1 Tim« 5, 2i multi TrgigiiXna-tv loco 
irgUn^Xmv habent), unde pauciores cum Chrysosto- 
mo TrgoQtKo?^'^ (quod in vulgaribus libris impressis 
repentur), nonnulli 7rgogili&n correxerunt. — Mox 
inversio dvS^gSv ttgi-^fjUir quam etiam Cyrillus alex. 
agnoscit, non displicet, cum Lucas alibi, quas con- 
structione junguntur, sede separare soleat, e. g« v. 
31* 41 (ubi noster codex ordine verborum mutato 
explanationem tentavit) c. 7, 11. 13, 1 £v. 1, 10 (ubi 
yulgares libri impressi maie transponunt) 2, 25 et 
alia. Mox |J$ non piaQC contemnendum , cum et 
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106 0. cL 066; ^^n^ U&^. «iTS IM^^ <im a pr- 
manu cum ▲ 40 et aL uJUt luibttUsc* videlur« v« 41 

p7# M7«$ifli^« mip T« aiv/iM^ t «wTSr 100 ifi/uUo^ f *1««<5 

x^«r5 106 c, alic* r. 4ll m} ante tukyy^^fi. aibcM 
ab lOS^ Jesum Ckrishan faabet suie ittvcraieaie 
Yulgatus iu 100»^ 

V. i zAtffwpuf 109 e. cL oee. reete: zdltbgin-* 
fMf 106 c. d. er. r. 4 wgd^McglwgimiMf 109 c 40 et 
aL y« 8 «*>ji^ 109 c. jl et aL v. 8 Fro x^S^^-^^^h^ 
108 c. d. off. 9 rectius ^t^a^o^ 109^ idem ^ntMSk tui 



mim^mm^m 



c 1, Ifi «V Sigaificans dreker el Joh.l , JS «c de* 
uotana ianqumn a nonmilUa libris in «dW mutatitm 
reperiatur. 

37. ^J/hij qnod a oostro et gnecotatino n abest, 
suspicione non vacak, quia ex v. 36 faeile in vehi potuit. 

4u mIS post oWfu^o^y quod eum « OvigeM et 
B&silia tnentur d. or. et noster 109y Griesb. cL occ 
secutus recte expunxit Est enim bebi^aismus, se^ 
cundum quem Up absokrte pro aomitte Dei usur- 

patur, Levit. 24, 11. 16. Sto etiam 3 Joh. 7 pauci- 

ores libri post MfjLethi addiderunt «uTS» Hieron^mus 

autem domini. Neque nostro loco defuerutlt, qui 

interpretationeni adjecerint, quum alii cuni Theo« 

doreto et Vulgato ^mvi^ alii cum Basilio t5 tLt^v^ 

alii cum Chrysostomo rS Xjir5> afii cum Theo|34ij- 

hcto r5 Kvgin Inra, alii lnov Xj^#r5, alius denique 

rS d-eS assuerent. 

C. VL 

8. Varias lectiones e loeis paratleKs peEiverunt 
librarii : ex v. S illatum est w/r««« loco x^sf^^^^ ynde 
membrana k jurigit : ^c^gilo^ mj Tri^t^^ luti fuvdfMed^. 
Augustinus etiam plenius versicuhmi 5 transfert : wi- 

^icdq JtctJ TTfti/JMjo^ iyi% loco X^S^^ "^*' JkffdfJUtaK 

substituens. Codex 26 cum hac kctione miscet »a- 
tivam nostri loei ita: Trfe-e»^ «*' ^nifMi^ «am 9mrf- 
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W^«, max {>rd /tAi;^€e-TdM« 109 gr. ct lat. d. 4ol 
tv TO A^^ fuydXdt iW. V. 9 TiTc XfyofM^n^ 109**, qui 
a prifna manu <;ura a 40 €t al. t«ik \tyhfjL{vta¥ habu* 

isse Vld^tU!». V. IJ PrO Tt -i/i 109 prf/W?« f fiXei^n/Jiei 

108. 109 €. ci. or. x«x*i^ fhfjui% 109 c. 40 et alio: dyht 
t Ttf7H tC9 c. ai. abest r^ln ab 1<A c. cl. occ, v. 14 
iTng ifMiv lOS c« aK 

V. 1 fi?^ 109. V. 3 TifV abest 108. 109 rectc cura 
cl. or. v^ 4 iU XfltppflcV 108* c. al. fjL/J^ttnm av^ov 109 
c. al. V. 6 fetvl^ ile^f 109 c. 40. V. 7 SHXnj^^t 109 
c. A ct al. V. 8 abest ab 109 bis, v. 10 i^iixeijo 108 
109 'c. cl. occ. ivetflt 109. t«>' oXov 109 c. A 40 et al. 

V. 14 ^etKcifi rov Tratligst «tJ^S 109 C. cl. OCC. ^yyivitAV 

t ttOlS 106 c. al , quod ab 108*. 109 rectius abest. 
Mox fV ifihiJLnzov^A ^ivlt -^v^^etT; 109. v. 15 KO^ifin 

Ebsque idla conjunctione lOd c. 40 et al.^ KttHfin J^ 

fj^aCJo^ tiyl^» Tum ex c. 5, 12 transpositiones in no* 
stris codicibus obyjas et lectio ttoT^ traductas sunt. 
13. fiXeltrfnfJi^ post p«/Aflt7fle ob sfanilem locutionem 
v. 11 suspectum cuni ci. occ. praeeunte Griesb* tolle. 
Absolute sic fnfjt^tt c. 10, 22 ponuntur: cf. not. ad 
c. 13^^ 42. Mox Tii% post etyl^^ quod a codd. utri* 
usque classis abest, sed agnoscitur a Feschito et 
membrana b, ut videtur, ex v. seq., judicibus Ben- 
gelio et Griesb., |inseri potuit; quanquam non 
omnino spernendum sit, cum demonstrativum nos 
admoneat, sjnedriuiil in conclavi intra atrium tem- 
pli babitum esse. 

14. Post NfltfAi^roc cum nostro 108 distingue: cf« 
Rom# 7, 10» 

c. Yn, 

10» tm^i po^t pT^v pro vulgari w^i cum Ben- 
gelio exct^dentlum, ita ut Pei|Sj non Fhar^o subr 
jectiim sit verbi nuCliTnw^ sifi ^ecua^ IfUC9S potiqs 
dixiMet: oc KOLliT^w* 



56 ▲DiA.CT.ORUM 

108 c. cl. on Mox WijS abest 108^ v. 16 e M^etl^ 



108 0. cU or« > melius t09 ^ «V. c, cl. occ. ifJi^f^g 109 
c. ▲ 40 et aU fV «t;;^J/A 109 c. al. v. 18 «^i^f t tV 
alyvTF^of 109 c. fam. afr, v« 20 vdOgo^ f etJ7«! 109 c. 
fam. lat., abest ab 108 c. fam. afr. v..21 *Ejflf*i/?d« 

ii avlSj ivtixJlo 109 C. cL OCC. i/tt^-i/}* fi AvVf 108 
c. cl. or. dvid-gi-^f 109. v« 22 avH abest ab 108 
inest in 109 c. cl. occ. v. 25 nlngUf «u7oIi 109. v. 
26 Pro /i-Ti 108. 109 c. plun v. 27 •»* iffti^ 106. 109 
i^* ilJLSf 108* c. fam. afr. v. 28 W abest 109. v, 31 
Kvgl\i abcst 108'*' c. 3« v. 32 lut) ^U-duU ztu^lAKiiti abs- 
que d-to^ 109 c. ▲ 40 et al. v. 33 Pro ztigtof^^toi 

109 c. £. V. 34 AKiiKOA 109. t '^ i^tXi^tti 108. v. 35 

l^. Conjunctionem ineunte boc commatc olim 
excidisse, Marc. 109 cum tribus aliis (40. 73 i>} et 
duobus interpretibus indicat. Cum vero cL occ. itoA 
cL or« 1^^ suppleat^ illud ob consonum principium 
verbi Kttli^n facilius prstermissumet sensuiconve- 
nientius restituendum, annuente Griesb. Cf» ad c. 2^30. 

22. iv ante tgyoti cum nostris et plurimis libris 
scriptis utriusque classis ac Justino^ probante 
Griesb.9 ejice. 

26. T^ T€ loco T^ H ex nostris et pluribus codi- 
cibus pneeunte Bengelio rescribe. Ita enim in con- 
tinua rerum gestarum enarratione commata Lucas 
copulare solet: cf c. 6^ 12 sq« Continuat vero v. 26^ 
qupe V. 24 exponere orsus est: vide consinailem 
locum c. 21 , 30. Etiam c. 8^ 1. 6 ti in pluribus 
codd« in H mutatum est. 

27. e^* iy.Zv Marc. 108 aliique testes famili2& pne- 
cipue arricanae habent, non refragante Griesb. Sed 
secundum intt. LXX. 2 Mos. 2, 14 mutatio facta« 
Idem Lucas Ev. 19^ 14. 27 ^^Xtvtrtu ip «/xa^ dicit. 
Ubi vero hrl potestatem rci seu terrae exprimit^ gc- 
xiitivum amat^ e^ g. c« 8, 27» 12^ SO Matth. 2^ 2X' V» 
Vigerum de idiotismis lHTg« gr. p« S9i sq; 

3S, 
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t xflti igxoil<t Mi Xt/lg. 109 cum 40 et Itala: dTris^dX^ 
xip 109 c. A 40 et aK «t^V ;t"f' 109 c. cU occ, Vulg. 
in 109 vertlt per manum. v« 36. >^^ abest 109 c 40 
et alio: ctlyvTrlai lOS. 109 c^ plur. v. 37 o ante Matt!^ 
ciq abest 108 c» al. Fost •d-foV abest J^tfy 108 c« cU 
occ^ (//^o^r est in cd« 1, ilfi^K habet 109 c. 40 et al« 
v. 38 Xoyov ^S/lct 109** c* al. v. 39 d?^ 109 j post 
is-gA^tia-etv erasit idem fV, quod exstat in a 40. v. 40 
Pro 9^?-r7< lOSt v. 43 Pro vfjiSv-niJLSf 108. pi^etV 
109* c al. V. 44 fV abest ab 108 ante roT^ ^a^gda-tf c^ 
cl. occ, habet 109 c al; Tretlgeivif vfjMf 108* iSgctMf 108« 
V. 45 il^Stnf \ 08. v. 47 * J7^ abest 1 09 lavl^ 106 c aJ. v. 48 
}(tigo7roni*loiq\ fAo7q 109 et 1* Ktt^oiKuf fetoTg 108* V. 49 

35. ■3'. Ketl Ag^o/lct lectio est non cotitemnenda; 
adi similem locum c 2, 36 ^ ubi item in nonnullis 
cl« 6r. libris xflt/ omittitur* Cd« 1 caret xct/ c 7^ 35« 

39. T^ KcLgJ^i^ in cl. or* (et cd« 1) et Irenaeo ob<* 
vium quam Tfler^ KetgS^Ut^ verius aestimo. Illud enim 
facilius quam hoc immutabatur^ cum quia subjectum 
'jft^igtq in plurali positum, tum quia ad KAPAIAI a 
properante librario 2 adjectum esse verisimile est. 
C£ V. 51 Eph* 5, 19 Jac 3, 14 Luc* Ev. 1, 66, ia 
quibus locis item pleraque cL occ documenta pro 
rjr KetgS^itf. pluralem numerum exhibent. Sine ulla 
varietate 2 Cor« 3, 15. 4, 15 et alibi singularis ser- 
vatus est. Semel Hebr* 8, 10 duo codices pro xa^ 
i^iet^ falso liabent singularem KetgSietf^ idque ob al* 
literationem ad antecedens S^ieifotetf. Itidem Luo« 
24, 5 cl. occ* in plurali subjecti to^ Trgoa-e^Trof in rot 
'jrgovmrtt mutavit« 

44. PrKpositionem tf ante. Vo/i. srA^^w ex ante- 
cedente verbo consono natam noster 108, Vulgatus 
in 109 multaque utriusque classis documenta (etiam 
cd. 1), qus Bengelius secutus est, recte omittunt^ 
Similis vocula ex sjllaba praecedente orta c« lO^ 25, 
ubi videas velim notam« 
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metlATTA^ff* fiM t fViV 109 gr. et lat. v. 51 rttT^ tuL^Ut^ 
109 c* cl. occ* TtiOigii JfMif 109» V. 54 oS^oifla^ f *u- 
liv 108 c. al. y. 56 >V£^7« U S^t^iSv 109 c. ▲ 40 et 
al. V. 67 npi^o/ltc 109. V. 58 Ufid}^/lt^ 109. <tvnSr 
abest ab 108 c. cl. or. v. 60 UoifMi^ f U ugnvi^ 109, 
ubi Vulg. in pace, cum cod. 40. 

« 

V. 1 Pro Ti-<fi 108. 109, ibi tamen Vulg. et om- 
nes. V. 2 Svolnnv 108. 109 c. ▲ 40 et al. v. 3 'x-ogtvi^ 
fMm 108*# V* 6 Pro ti-J^ 106» 109 c. cl. oca tb 
ante pxlTnrH abest 109. v. 7 fMrjf fMydXf 108. 109 
C plur. recte. i^ngxo^^ 109 C. cl. OCC. v. 8 *Eyir/la 
S^i 109 c. fam. afr. v. 9 i^tTdvtiv 109* ut videtur, 
cum JL 40. V. 10 wdvlic abest 108 c. cU or« KAXH/MfM 

. 48. y«o% post x^igo^TTOinlofi glossema ex c. 17, 24 
illatum videtur, abest a documentis cl. occ. et ab 
6d« Griesb*, transponitur a Marc« 108. 

C. VIII. 

13. lidem fere codices cl« or., qui hunc ordinem: 
SvftifjLti^ KAi oTifjLiTx habent, post «1»/^^?« vocabulum 
fxiyeixet abjiciunt, guod a Griesb. male retentum, 
ex c. 6, 8 irrepere potuit. 

16. tf<reVa) ex cl. occ. probante Griesb. recipien- 
dum duco, cum quia hoc adverbio Lucas £v. 23. 53 
et Paulus 1 Cor. 8, 2 utuntur, quando cum pronomine 
^tii nectitur, tum quia vtti^ ex loco parallelo Joh. 
7, 39 facile originem traxit. Inter «etta) et mwm 
idem intere^t, atque inter J et H^i» Sed etiam ab 
hac parte ^i^iTrtd magis commendatur. 

21« iva/liof auctoritate cl. occ. rescribendum , 
quo adverbio minifs usitato Lucas Ev. 1, 8 (^ubi 
Cyprius ifeimov habet) 20, 26. 24, 19 (ubi codex d 
similiter glossam tvaTriov substituit) Act. 7, 10 pro 
tritissimb iveiTrtov ulitur. Pariter Marc. 2, 12 iva/liev 
modo in ifjLTrgo^d-iv modo in ivtimo^ mutatum est* 
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abest ab 108^ a cL or«^ inest in 109* ^«^2 rS ante 
'inai abest ab utroque c. plur. rect^ v/ 13 «K//'f& 

Kfle} S^vvdfXUi fAtyeiXAf ymfMyetq 109 C« OJ^ acc« ^vtU 

fMtq Kets oTi/jLtTct ytvifiivcL 108« 1 c. cl. or*' V. 14 II ante 
:£,a/juigisst abest 108*. rov ante uHgcv abest 109 c, cl. 
oCc« V. i6 iHir^» 109 c. cl. occ« m6^ 103« 1 c. cL 
or. pro KvgsH^XgitrS 108 c. cl. or« v. 17 mli^tnv 
109 c. cL occ. v. 18 d-tAcdfjLtvoc 108 c. cl, or. Iftiv 
109 c« cl. occ. V. 19 ^ Af 108 c. al. v» 21 ivAvVov 
109 c. cl. occ* ivei^TTSov 108. 1 c. cl., or. v. 22 Pro 
^e5-Jtt;^'« 109 c. cl. occ. V, 24 i abest 108*, 109* 
^f^i ifjiS 109. V. 25 itgoa^oXvfjLoL 109 c cl. occ. v. 26 

TTOglV^lfls 109. prO KCL^eL^ttlvWCtV ' fig^iTAV 108 C. 34 

Ouod in nonnullis librls Luc 1, 6. tvet/llov pro fW- 
^/oiF est, causa in proxima repetitione r5 ivei/liov 
V* 8 patet* Sed cum ivdmov exadversum significat, 
tum c. 10, 30 lectio varians ivct/liov occurrit. Ea- 
dem est ratio prsepositionis Ketjivet/ls, quam ex cl. 
occ. , non reprobante Griesb» , loco vulgaris Ket%eS^ 
vrsov 2 Cor. 2 5 17. 12, 19 restituendam censeo. Ubi 
KcCltvtivrsov vera est lectio, sine ulla varietate ea ex- 
hibetur , v, Eph» 1 , 4 Coh 1 , 22 Jud. 24. 

28* Ktii ante eivtyivaffKt auctoritate complurium 
veterum librorum utriusque classis tolle, quod antc 
xetdiifjLivo^ ob consonum verbi principium in non- 
nuUis omissum, post alieno loco intrudebatur. Nam- 
que nimis illud dictum friget: eunuchum sedisse> 
quse res obiter notata non a verbo nv pendere pot- 
est, sed tantum appositi instar. adumbratur, eum 
sedentem legisse* 

37. Dubitari potest, utrum hic versiculus tan^ 
quam amplificatio paraphrastica a patribus latinis 
iliatus , an a grsecis sublatus sit« Yetus ejnim fuit 
contentio de baptismo parvulorum, quem Cjpriar 
nus, Origenes, Augustinus et synodus Carthagini- 
ensis anno 418 habita postularuat Contra Gnostici 
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9 
« 

V. 27 T? c mti licM-iXlmii in 109 super linea positum^ 
abest a ch oc6. v« 28 ka) ante dvtytve»^* abest 108 
109 c. ▲ 40 ^t aU inest in 1. v* 30 w^ctX^afr 109 c, 
40» V. 32 Kugtt/loc 109 c. A 40 et al* v« 37 abest ab 
108. 109. 1 c. plur* Vulg. in 109 hunc versiculum 
infra paginam habet, sed cum varietate: «^o«^d-fic] 
et respondens eimuchus ait credo dei filium nosd 
cetera. v, 39 Pro yJtg-f^i 109 gr. 

V. 7 fMSivtt d-teagSiflfQ 109. V. 8 Pro J^i ante rSv^^n 
108. 1 c. plur, recte, 109 habet cum vulgar. cdi 
^i ex proximo nyigO-n J^i* V. 9 «*i itt^mif abest 109, 

et Novatiani rciiicientes eum, hoc versiculo placi* 
tum firmare potuerunt, professionem fidei baptismo 
anteire oportere« Quare orthodoxi in dogmatis gra- 
tiam expunxisse videri possunt. Habent vero an- 
tiquiores patres de gnosticismo neguaquam suspecti, 
in quibus Irenxus. Qux cum incerta sint, quoniam 
et alibi plura spuria Actis adjecta sunt pQtissimum 
in familia latina, atque iidem fere testes mox v. 39 
in aliud additamentum conspirant, verba: ^fSfu» 
0>ifv fTnVftfYf fVi ToV iiJvS^oy* ttyy^Xo^ ii KUglnj iiiji* 

cientes, ii neque v. 37 audiendi sunt. 

C. IX. 

6« Quod nonnulli interpretes post /ititu$i addunt : 

tnXngiv erot frgo^ niiflgct Xai^/ff ir* TgifAVV rt ite&i ^AfJifiSv 
fiTTf* Ktjgii rl fjn d-iXm 7roSm\ koj o Ktigtoq Trgi^ av^ov* 

ex locis parallelis o. 22, 10. 26, 14 tanquam scholion 
irrepsit^ quod ex cetera quoque varietate illinc orta 
apparet: v. 3 plures cl. oco« habent f at ^ ngetvS ex 
c. 23, 6; alii verba a%Kngiv m Trgi^ Kivlget Xet/li^uv 
jam post V. 4 exhibent, quemadmodum c. 26 y 14; 
v. S addunt post ^tioi^ nonnulli o "Net^e^gettoi ex c. 
22, 8. Vice versa c. 26^ IS classis occidentalis ex 
nostro loco (v. 5) addit Kvgto^. 
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ubi Vulg. in margine habet. v* 10 ogdfMi^r Xr«W 
109. v« 13 afTOKgt'&^U ^ dvAviitc *T7n i09y articulus 
ante Avnf» abest etiam ab 108 c. plun 'ri^ dyU^ 108*. 
V. 16 «eJ^oV, on J^ft avlof 109. V. 17 "lirw abest ab 
108. 109 gn et lat. 1 c, cl. or. recte. v. !I8» irfltgo-s 
;t^^« abest ab 108** 109. 1 c plun v. 19 Jlf f o 2S«i/- 
Aoc 108. 109 c* cl. or. ex lectionariis» Mox rSvf 
oyjatv 108 C. aL v. 20 toV ^lntrSv Xgt^iv 106. rov Xgt^ 
Tov 108*. 109 c« cL or. v. 21 nJc miui\^fAiv\ti abest 
108*. 109. tXnXvd^f 108. 109. 1 C cl, on v. 25 ««- 
7oV abest 108*. v^ 26 «T^t o :uSxo^ 108» 109 gr. et lat. 
c» cl. or. V. 27« rS ante laro^ abest 108* c. aU zvgln 

16. Non possum non suadere^ ut egregia scri- 
ptura nostri 109 vTroAl^et «t77oV textus ornetur^ at- 
que auctoritate trium codicum et Theophylacti a 
Sifanio editi pronomen clv^ov post J^u omittatur. 
Languet enim vulgaris oratio: ostendam eiy quanta 
oporteat eunt pro nomine meopatL Quanto melius 
procedit ita: exemplum proponam eum^ quanta 
aquum sit pro nomihe meo patil Hoc enim sensu 
verbum vTroSttttvvvAt et c. 20 , 35 et Ev. Luc. 6, 47 
usurpalur, quo fere Jesus Joh. 13, 15 ait: VTriS^uyiM 
iS^edtLA^ et Paultis 2 Thess. 3, 9 rvTrov Movcu, seu 1 

Tim. 1, 16 ivStUvva^at iv rtvl rt ^go^ vvo^VTraortv» 

Cseterum Su etiam alibi absolute ponitur seguente 
infinitivo, v. Luc. 13, 14 Matth. 23, 23. Quam vero 
facile fieri potuerit, ut lectio exquisitior aJ7oV in 
av^S immutaretur, et postea illa alieno loco intru- 
deretur, guilibet fatebitur. Negue a M arciano dis- 
sentit Irenaeus, gui utrumgue conjuncte eeJ7^ aJ7oV 
legisse videtur, cum ejus interpres exhibeat: ei 
ex ipso. 

18. TragaL^gSiJut post Tf, praevio tvd-ias superfluum, 
a guibusdam interpretibus transpositum , suadenti- 
bus utriusgue classis documentis^ omitte, praeeun- 
tibus Erasmo et Bengelio. 
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milifiiytfilo 109. V. 16 tm^r ifiXif^ 108« 109 c* 
cl or« V. 17 Pro iwo^uwi 108. v« 19 J^itr^&c/ftH/AJni 
108. 109 c« plur. T^c abest 108» 109 cum b 1 

et plur* V. 21 nic «rJ^ffleftrvc dm^xtXfJLtf^ ehn ri 

KogfnxiH wgi^ ai%f 108* c. aL abest ab 106. 109 c. 
plur. recte. v* 23 imuigiof o Uilgo^ i^X^ 108. 109 
c« al. rn^ ante *lovnrH abest ab 108. 109 c» plur* recte. 
V* 25 trS ficfX^?!^ 108« 109« 1 c. plur. v« 26 nyugv 
uulif 106 c« cl. occ. V. 30 Pro iiMf^ifMf 109. v. 31 
i Trgoftuj^i 9H 109« V* 32 o( m^gaytfOfMfoi XoAiitfiu m 
abest ab 108* c. 3 et aL v* 33 wd/lti abest 109, v« 
37 oiJ^u o7i To ytfofUfof 109* v* 39 w/AfSlc t <0Vbuy 108 

11* Scripti libri et interpretes cL occ* hunc ver- 
siculum ex loco parallelo c. 11,5 correxerunt, eV 
€t/u1of et mox J^tJ^ifjLtfof Kod omittendo, alii MkfjUfwf 
ttaj K€L^ufjLtfnf legentes, alii i^ igafn addentes* Quo- 
circa a Griesb. hr ceJ7oV deleute dissentio. Vulgatus 
in 109 vertit: super illufn. 

16. wixtf ante iftxip&nj quod codd. cL occ« par- 
tim cum adverbio tC^vg permutant, probante Griesb. 
delendum, guod ex c. 11, 10 irrepsisse videtur. 

19* T^fi^ post ifJ^gti^ quod nonnulli ex c* 11 ^ 11 
introduxerunt, proscribatur. 

25. rS ante ficfX^ry a Griesb. receptum^ ex ul- 
tima sjllaba verbi antecedentis iytfilo natum vide- 
tur, quemadmodum c. 6, 33 codex 109 inter f/StfXec^. 
oy7o «KfXfrr male t5 eandem ob ca^sam interposuit, 
in Lucse £v. 15, 14 inter ii^^a7o vs^gt7T&iu plures ri 
interseruerunt , et simili ratione Act. 11, 20 cl* or» 

verba oi7/vfc fXdor7fc in ei7. thx&if% depravaviu 
Sane ex iege grammaticae locutio fVeVf^o nectitur aut 
cum tempore finito seu addita seu demta coiuun- 
ctione xoA aut cum accusativo cum infinitivo^ quem 
vero nunquam articulus tS praecedit* 

37* CL occ» documenta ig^ifjifo^ yig correxe- 
runt* Sed illud proprium Grascis loquendi est genus, 

quod 
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109 c* cl or. ifiueti 108. 109 c plur. recte« v. 46 

Keu ifiiyebivv^v 109« V. 47 SiifaUi th lutXve-cu 108* V. 
48 tS nvgkflnrS 106 c. al ovifulli *Iif<rS Xf /rS Vulg* 
in 109« 

V« 2 xtf} o7i 106. v« 3 Slt ii^X&t^ «oi 9uAi^yK m%7i 
TTgoi eiv^ai Jutgofkirif^ i^vlai; 106. V. S h aote ijt~ 
srwtf abest 109« v. 6 tSc ^k abest 108. v. 8 f mr 
9tomv 108. 109 c. cl. or. v« 9 tib»^^ 109. i. e. WtL 
^gij quod alii babent* v. 10 avirpni^ntv 109. v« 11 
h abest ab J08^ pro iiJmvJim 109. v. 12 tf^A^oit/iti 

quod i/i£2b ii significat, cum Luc» (c. 1, 22 ^^ tum 
Flatoni (Gorg. p. 471 c ib. Heindorf* p. 83) aIiis-« 
que famiUare. 

39. tvfdv post ifMii tJL c. 6j 32 invectum, auctori^ 
tate cl. oco. Gnesb« recte ejecit. Cf« xiot« ad Luo. 
Ev.-24, 48. 

47 et c. 11 ^ 17 mXvffAi pro K»)<B<riu ex Marcc. et 

cd. Bas* 1 rescribe. Namque iti senario eomico^ 

qui ad vulgarem prpnunciationem proxime accedit, 

brevem habet tttiXva penultimam: v. Buttmaimi 

Gramm, gr* p. 434. £t nifail obstat, quod e« g. in So- 

phocl* Oed« Col. 1771 v in taXvuv proiungatur. Coo- 

tra V. 42 tuigZ^dti pro vulgari Kngi^Ai scribendum (item 

Luo« Ev. 4y 19): c«i2, 14 fr»r«u looo {r£v«i» quod 

Vatems quoque male imitatus est. Rectius alibi 

fTc&cei exstat 

C. XL 

6. w3v ante koivov ex c. 10 ^ 14 desumtum cum 
cl. oec^ praseunte Griesb., tolie. Explendi causa 
aliquot codices n post zoiviv inserunt. 

16. Sli post iXtytv in nonnuUos veteres libros 
fluxit ex loeo parallelo c* 1, S. 

20. Scriptur» "EXXwf^tfc a Griesb. receptae duo 
tantum codices ad*, plures interpretes et patres 
9uffragantur. "EXXifri^ esse Judaeos genere grsece 

7 
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109« v« 13 Pro Ti-/i 106« 109 c« cL occ. *iMwnf\iu 
S^ 108*. 109 c. cl or. v. 16 f t5 nvff» 106 c cl. occ, 
rectius abest articulus ab 108\ 109 c. plur. f il$ 'in- 
iv9H 106 c. aL \lMt9t fxh 108*; v« 17 x^/Wr abest 
109 c. aL V* 30 iicfA^V7fc ^08. 109 c. cL or. ixxi- 
Pig^ 108. 109 c. plur. TdV JtJf. 'lirrSf t X^ froi' 109. r. 
22 {^«•jy^iXi 109. v« 25 fleJ7oV bis abest ab 106 c. cL 
occ« y« 26 iV ante tj; abest 108* 109 c» cL or« v. 29 
igtm 108* Tji abest 109. 

Joquentes^ docent etjmologia, scholiasta in Act«6,i 
(ed« n. T. Matthsi), annotator in Peschito Act. 9, 39 
et Chrysostomus in Act 6^ 1« 9 (cf. Hug. introduct 
in n. T. T. II* p. 46 sqq.)« Quod de Judaeis Helle- 
nistis Hierosoljmis commorantibus sermo est Act. 
6> 1* % 29) nihil quidem incommodi habet, mtdtum 
vero^ si Antiochi», urbe a Gnecis habitata^ inter 
Judsos et Hellenistas distinguatur, cum omnes ibi 
gnece calluisse pulandi sint* Prseterea male oppo- 
nerentur Judaei et Hellenistae , ac si posteriores non 
essent JudsL Quare vulgarem lectionem, cui qui- 
dem divus Ammonius patrocinatur^ jure repudia* 
mus. Judseis semper opponuntur homines natione 
diversi^ ixxipvXot (Act« 10, 28), etiamsi eidem re- 
ligioni addicti: sic passim "ivJhuoi ac ^£XA«nc> Act 
21 y 38 sq. AiyMioc et ^hMic^. Contra Act^ 6^1 
Hellenistis opponuntur Hebraei, utpote indigense Fa- 
Isestinenses patrio sermone utentes. Sin religionis 
diversitas significatur, *i^ikloK opponuntur t« t^rn 
(Act. 11, 1. 13, 46. 21, 25 nosti cetera). Cum vero 
"BXXfiyH opponuntur, ii non religione, sed natione 
diversi sunt. Etenim isti apud Lucam proselyti e 
Graecis sunt \ quo sensu etiam hic accipio« Ita c. 
14, 1 'it<J\«rdi Keu '^EXXnvti promiscue apostolos in syn- 
agoga JudaeOrum prsedicantes audiverunt. Mox 
vero c. 14, 2 tSv i&vSv tanquam diversorum memi- 
nit* Porro c. 18 , 4 *liiMot luu "^EXXnvH Paulura in 
sjnagoga Corinthi audiverunt , et mox v. 6 ifc ri 
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v« 1 ^i abest 109. v. 3 «i abest 108* c. aU v« 4 

iyeiyuv 109« V. 5 ytvofjUvn 109. v« 6 ^goiytip mlof 106« 

«'S^vii se convertit apostolus. Distinctius etiam c« 17^ 4 
nrSv nfio/jUfaf 'eaajvW mentionem facit^ quos simpli- 
citer '^EWfiva^ c« 21 9 28 appellat. Item c« 16^ 1 ii^. 
JW« et ''BXXnf natione, non religione opponuntur; 
namque merito interpretes existimant^ patrem Ti* 
xnothei graecum quidem hominem^ non autem pa- 
ganum^ sed proselytum fuisse* Similiter in Joh« 7, 
36 memoratur » htmro^ rSv ^AiiWr» qui sunt di- 
spersi proselyti e Grsecis^ c£ c, 12 ^ 20. Eodem si* 
gnificatu nomen *Bi^vm nostro quoque loco intelli- 
gendum esse, res ipsa adroonet^ quod non prope 
fidem accedit^ jam tumhos nuntios Evangelii haud 
ixiagni nominis rem tantam perpetrasse , ut conver- 
sionem gentilium promiscue susceperint; quse res 
tanquam memoranda demum c« 13^ 46 sqq» de 
Faulo narratur« 

28» KBtimgo^ 3L Griesb. deletum suffragantibus 
quatuor codd. et nonnuUis interpretibus^ in textum 
revoca^ cum iidem fere codd. et interpretes jut/ante 
iyivilo male omiserint. FraBterea Vulgatus in 109 ag* 
noscit* 

29. iirogtHo pro vulgari nwro^Ylo ex utroque 
Marc* j codd, n 46 pluribusve ad analogiam flexio- 
nis iupgiiv&n c, 2^ 26. 7, 41 rescribe. Ita et w^gL 
s^Av Rom« 1 ^ 21 9 ubi v. not. crit«; wiuugHv Act 17^ 
21 (ubi pauci nuKedgHv), w^itnw 2Fetr. 1, 17 Ronu 
±Sy 26 sq. 1 Ck>r. i^ 2U 1 Thess« 2, 8« 3^ 1 Hebr. lO^ 6 
et alibi. Luc» £v. 3, 22 editur quidem nvJ^OKna^^ sed 
in locis paralL Matth. 3^ 17 Marc« iy 11 ivS". Hebn 
7, 6 habetur iuXoynKi. Aliter se res habet, cum 
verbum simplex inchoat sjllaba it/, e* g. «t7^«7o Act» 
89 15» 9, 40. In Marco 6, 31 hodie invitis antiquis- 
3iniis codd* perperam editur ninadg^vy c« 10, 16 «J- 
Koywy vtolt in Luca 12, 16 tupognTiVf 12, 32 tJjVaMVF. 
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V» 8 iTm ^i 109 gr. et laU v«9 J>« tS ft»<Xii abest 109 
0. aliD* Pro J^i-t*^ 108 c. 3 et al. v. 10 Pro «V 
hi 109. wfo^^^cf 108* c. al. V. 11 2^fiXi7o 108» 109 
c, plur. V- 13 Pro «JIS-tS Tlilg^ 108. 109 c plun 
y. 18 abest 108*. v. 20 «y «Ti f 'H^c 108. 109 c. cL 
or. ifAo^^fi^v rtiOS, v« 23 ^Mi ^S 109 c« al. v« 25 
dari 'Uewa}sifA 106 C« al. ik 'iMg^* 108*. 109 C al« 

K. /y. 
v^ 1 f ii^ li' ^fltoodd^ 108. 109 c. cl. on kn) ^w^ 
An 109. V» 2 ToV reu/Xor ««# toV fittgfdfittv 109» Tt tale 
BugPdilUp abest a Marcc. c. plUr. v. 4 5r abest 106« 

C. XII. 
2»S» Lectio tic *UgwaxiM' ^^ ^ooo parallelo o« 13, 
13 orta videtur. 

C. XIIL 

1. rmu quod a pluribua docuoientia cL oco« ab- 
est etGriesbachio vix probatur, germanum judico^ 
etiamsi prophetae et doctores nominatim proferantur. 
Lucas enim istam particulam usurpare soiet, cum 
homines, quos nominat, aut ex parte aiit omnes 
nondum lioti sint^ ita c. 16^ 14. 18, 24. 19> 9. 14* 24. 

8. Fost 'fixJ/ucc distingue; i fjuiyt^ enim est iUius 
vocis interpretatio , quemadmodum Rom. 8, iS» 

9. Kol ante Alwtret^ auctoritate cl. occ. probaate 
Griesb. tolle^ vide notam ad c 9^ 28. 

18. Griesb. ex paucis codd. dedit tlgo^o^gnnt 
pTO vulgari ngom^ogimp. Neutrum alibi legitur in 
n. Tk, sed in aliis scriptis utrumque. Dummodo 
certius constaret^ utro verbo LXX interpretes S 
Mos. 1> 31 , quem locum Paulus hic estpressisde vi« 
detuPi usi.essent, certius Lucas castigari poaseL 
Sed tl iilla alii libri cum Origene ng^Tro^ogmj alii 
ilgofo^ig. exhibent Utrumque hebraico HliD^ re* 

spondere potest^ illud enim cum tenui ^r stgnificat: 
mores alidujus f^m^ hoc cum nspirata a rgopo^: 
nutrieia iiistar ferre et ]fovere« Ouoniam vero istio 
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Pro n^J^i 108. 109 c. cl* 6r. v. S MHiyyi^f 109. 
T. 6 oxtiv abest 108. 109 c.cL or. (itt^nviv 108 c.plur. 
^0ig "hKFi 109 c. 40 et al« Ucttixt» abest ab 109 c« al* 
V* 9 t «*' A^iflng 108. 103 c cl. or. v. 11 tS ante 
jto^iti abest ab 108. 109 c. plur. recte* Mox imm 
108. V. 13 iKwXtfnofMvoi 109 et ut videtur 108*. v» 15 
^goi «v7»V 01 JL^ivuvdyayoi 106; fr^r ff &yrr Ao>oc 
109« V. 17 V^iiA po6t 'Ttt?» abest ab 108. 109 c. plur. 

V. 18. ilgOTro^ogna^v 108*. 109 C. plur. ilgo^fognnv 106 
c. al. V. 19 KkliKXngovifAfiffov 108. 109 c plur. recte. 
v« 21 ToV Sfltiix d-tif 108. V. 22 oc Troiim-iJM abest 
ab 106* c. 3. V. 23 iyuf^ 108« 109 0. plur recte» 

imago a voluntate viri erga filium desumta est^ lo- 
cutionem t^^t^o^Tv a nutrice derivatam psne in«^ 
concinnam puto. Quare cum 5 Mos. 1, 3i tum no« 
8tro lo6o Hgojrofdgnfftv ^estituendum erit, quo etiam 
m^or auctoritas extema inclinat. 

21« Verba i d-io^ «i pluribus veteribus libris omissa 
et a nostro Marc. transposita suspecta sunt. 

23. voi]figletv loco ee^get ^ltiffSv ex compendio 
scripture snTHPAlN natum esL 

2S. Notam interrogandt post otveu auctoribus 
Neubourio et Raphelio tolle ; idgue confirmatur cd. 
Bas. l^ quem inspexi. Nam nV saepius loco or<c 
usnrpatur: vide exempla a Schleusnero II. p. 1136 
adducta , iisque adde 1 Fetr. S, 8^ Similiter tic pro 
tf ng ad instar hebnei pronominis ''23 ponitur, e. g« 

Jac« 3y iSy ubi pariter signum interrogationis in com« 
ma mutandum* Adde Schleusner. loco memorato 
et 1 Cor. 7^ 18, ubi adhuc male ti? seu enclitice 
5ive cum accentu gravi editum est. 

33. Griesb. ex uno cod. b et nonnullis patribus 
iv tS ^^'7^ -^X/JL^ recepit. Erasmus et Bengelius 
t£ irgti^ post 4^Xj(Af posuerunt. Gonstat quidem 
in quibusdam codicibus v. T. secundum psalmum 
pro primo haberi, partim quod primus tanquam 
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FrO TmTigA *ln^¥ ^ re/lngUi^ c. cl. or» 108. 109^ ubi 
Vulg* fe/fiigei ab&que *ina^9 c. aL v. 24 mt^/ et Xm 
abest ab 108. 109 c. cL or« v« 25 1^^«» abest 109 c. 
al. ; idem pro «fioc-/»«yo^c. v. 36 i^am^dxn 106 c. al. 
T. 29 W/7fl6 108. 109 c. plur. recte. y« 31 m ante w< 
abest 108. 109 c« cL or. v. 32 v>£c abeat 106. ^ 
fof^fnt iTrctyyiXUf 108*. V* 37 oi^ H^fittJpd-ogif abest 
109 ob homoeoteleuton. v. 39 t^ abest 106. v« 40 
fu» i^d-if^tignfAivof tV abest 109* v. 41 it«i fltf«tr/- 
tf*if7f abest lOb*» ff>oy abest 108. 109 c. plur. Pro 
f-o 108. 109 c. plur., in cd. 1 i reperi et mox •«JV- 
nyulctt» v. 42 «lu^SffiK ji^ ffUfaymyS^ rSf IttJ^ttMwy 

prooemium non numeratus, partim quod secimdas 
una cum primo junctus fUerit lllud autem dubium 
est, utrum Paulus ipse^ an vetus interpolator in 
suo exemplari Bibliorum eum ordinem psalmorutn 
repererlt« Igitur rectius scriptura plurimorum Ii« 
brorum retinetur, eo magis^ quod neque illa sin- 
gularis, neque vulgaris suspicione vacat* Namque 
nusquam alibi in n« T. ita distincte citatur^ verba 
T^ 'jrgSI^ et rii J^tvVg^ ab aliquot documentis ab- 
sunt^ et in aliis J^t/lig^ ante 4^/^» ^ ^^ post 
yiygevp/lcLi transponitur» 

41. Pro i auctoritate plurimorum codd. utrius- 
que cjassis probante Griesb. o restitue* Similiter 
nonnulli libri scripti et vulgares impressi peccant 
1 Fetr. 3, 21 ^ pro o exhibentes« 

42. Ob initium lectionis librarii quidam^ ut in 
nostro 109^ adscripserant: /» m ovyctyotyS^ rSf Iv- 
i^ttleoy^ postea cL or, priorem genitivum dv^Sf snstu- 
lit, et nominativum rel td-yn finxit» Lectio ch occ 
non dubito quin praeferenda sit^ ut bene Griesb» 
judicavit. Etenim incommoda esset iteratio: i^iiy^ 
%y rSy ^nJof^Uy et v. 43 : \u^%'m^ ins <FVfetyttySi» 
Fotius aoristus /^ex^^ov/^v poneretun Deindc ne- 
quaquam pcobabile est^ jaip tum gentiles uIti*Q verbi 
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109 c« aL^ itidem 108 sed absque eivliSf c* cl« or« 
TTAgtiuLXfif t 'fti i^fn 108. 109 c. cK or* t«c/7<£ abest 
108*. 109. 1 c. aL V. 43 etvloiq abest 108. 109 c. 40 
et plur« iTrt/jLifiiv 108. 109 c. cl. or. iwifiifuf avl^i 
106. V. 44 Pro J^i-Tf 108. 109 c* plur. recte. Mox 
ig^ofjuf^ 109 c. plur. mgx^fiifii 108 c. 3. v. 47 «fiii^ 
i/lf^a\1eti 108 c. al« V. 48 c;^*^'^ ^^i) ^* ^* v. 50 f ««2 
TctV iVffxilJ^^f^ 108* 109 C. cL or. 

V. 1 TrXvd-o? ^roAt; 109* V, 3 kaI ante J^iJo/7/ recte 
abest ab 108* 109* 1 c* plur. utriusque classis. v. 8 

etulSf VTrdgX^ ^^^* 1^9 ^- ^^- ^^* Tngi^jfWoPnitu iidem 

divini^ cujus audiendi nondum occasio data erat^ 
cupidos fuisse* Deniqueprepostere res enuntiarentur^ 
exeuntibus Judxis^ paganos rogasse^ et multos Ju« 
d»os secutos esse. Contra oratio optime ita pro-^ 

cedit l^iovjaf /} m/iif^ WdgtKehMf tU ro fiilei^v TofllUi^ 

%f XaXn&Sfeu eujlo7^ ret fii/jLaleL* Exeuntes apostolos 
rogabant Judxi congregati , ut proxiroo sabbato de« 
Buo perorarent, et dimissa synagoga multi eos se* 
quebantur* — Demonstrativum retSlA merito Griesb; 
obelo notavit: abest a pluribus testibus cl. or^ et 
minus intelligitur^ cur omissum, quam cur adjectum 
sit* Similiter c. 6y 13 absoluta dictio p«/A«t7fle XetXuf 
additamento aliquo interpolabatur, ad' quem locum 
vide notam* 

44* ix^iJtif^ Griesb. ex paucls libris veteribus 
recte recepit; est enimlectio doctior^ sensuiaptior 
de sabbato non solum futuro , sed proxime inse- 
quente^ et usui Luce frequentato accommodatior , 
cf* Luc. Ev* 13, 33 (ubi plures codd* Igxpfj^*) Act* 
20y iS (ubi itidem duo codd* g inserunt) 21^ 26 (ubi 
nonnulli similiter igxpH''*)* 

C. XIV. 

3. jttfi ante cTiJ^oV?! Griesb* recte omislt* Ubi enim 
participium posterius ad explicationem prioris per^ 
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c. plur. V. 9 ift^ 109 c« cL occ ▼• 10 Cddex 108 
sub pagina habet: fJ^cu iw aXA<ic. m At>« sr rm 
ifofjuLli 'i««v x^9-£. dpdg^ty quod additamentum 
alii in textu exhibent^ et Irensus latin. Hsres. L« 
IIL^ 12 9 9 agnoscit. Mox i>9Jlo 108 c. cL or. et 
fam. lat. recte^ i?^o 109 o. fam* afr* v. 12 Pro Tt- 
ii 108* c, al V. 13 01 iN if^#p - tVfVMti^K - »d^or 
109 c. al. 9roXf«c «tu^fy 108. 109 c« cL or. v. 14 
oUiTnJ^rAf 108. 109 C. cl* or. v. 15 fifMf ir/j^w 106* 
rd tV Avli 109. V. 16 «J^f^f 108. 109 C plur. v. 
17 MfMf. 109 0« al* vfMf 108 c. al. rectius, Mox 
ifxSp 108. 109 C* plur« v. 18 roT^ ox^oi^ 109« «v*7oX 
f d}^ TFO^fitr^At OKO^f %U rd ti"$tt* J^ietlgifioflmw J^i 
avlSf tLd) liJmmo^ufj inSxd-of diri 108"^ C. al. V. 19 
/hnlX^-of 109. 'iHjetToi f zeu t^itiKtyofJLifmf «,v^Sf Tr&f* 
fncld^9 ifiTrwttf ni^ o;^X«Ct dTro^SfOi ttvlSf XtytnOH* 
pli fiJ^if dXitS-ig Xiynnf, ti>9sji 7rdf% -^vJ^o/ltu. 108* 
c. al. Mox fofjinn/ltf J^ mlif rfdrdptti^ dftt^^ <!c- 
Sx&ff i09j qui verba %vn^iird/li$f J^i tivlip rSf fJLtt^ 
'd-tpSp in margine habet. Pro ndrdftu a prima manu 
rodywuvttt in eo , ut in aliis y fuisse videtur. v« 20 
rSf fJut^Sf ttvlip 108. V* 21 Pro ro^H 109. 'nrV ante 
AiJTg^ abest 106. mi oU Ix^y/or m/ nU 108"** c^ fam* 
afr. V. 23 nt^T inxknTlttp vgicfit/lig^^ 103* c. cl^rocc 
V. 27 ^i^ i^olneo 109 ex c. iSy 4. Mox d^g^ 109. 
V. 28 /i t mr 108. 109 c« cL or. 

tinet, copulativa abesse solet, quemadmodum v, 17* 
22 (ubi nonnuUi jm/ perperam addunt) : cf. ad c. 9j2&. 

16. Vulgo mendose ttv^Sf pro ttju^Sp scribitur, 
quamvis pronomen non ad subjectum referatur« 

26. CoQJecturae ffrar pro Zrttp noster 109^ distin- 
guendo post Irttp quodammodo patrocinatur. Ne- 
que inusitata est illa forma nostro scriptori^ qui 
Ev* 9, IS (ubi V. noU crit) rvvl^rttv dicit* Scriben- 
dam igitur '^ttp (pro ytnf)y et verba 'jrttg&tliJU^S 
commatibus distinguenda. 

C. XV, 
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K* n* 

V. 2 fi^vWc 108* 109 c. plur. utriusque cl. v. 4 

(sic) 9r/9^»« 109 ex c. 14, 27* v. 7 «V J/tArF 108. 109i 
c. A 3. 40 et aU rS ante 9^ofjut}og abest 109» v» 9 ^ip 
109. V. 11 t^rS «t/^tt 108. 109 c. plur. utr* cL xgirS 
abest 108. 109 c« plur. v* 12 aTrctv 103 c« al. v« 14 
•V/ abest 108* c. cl. occ* v. 15 t57o 108. 109; v. 17 
TASItff va/Ja 106. 109 c. cl. or. abest ab 108*. v«18 
AiSvii t eV< f? '^*? TfdflA roL tgyet av^S 108. 109 0« 
cl. or. V. 20 *M.* 108» V. 21 nif Kngv^a^o/Ja^ <tJ7oV xctj^t 
'sroKif 108*. V. 22 roTc wgtc^fiv^igot^ **! Tor? «Vos"oAoifl 
109. fiAgartt0fi£v 109 c. A et al. v. 25 ixXi^tt/jUvoi^ 10$ 

C. al. V« 2{S iTrctvetyitetiq (sic) 109. Ttt^Ai^ T«f iwAVttym 

jts$ 108* c, al. V. 29 dTrixwd-i 108*. 109. v. 33 Pro 

diro^tlXttfltt^ aJ7»^C-*w"0$-o'A«c 108. 109 c. cL or* Sub- 

juugit cod* 106 c. aL: ti^ol^t H rS S/Af i7riiM7vtti av^Sf 

C. XV. 

2. Scriptura noni/ullorum codd. &v^n1no^eiC ex looo 
parallelo v. 7 orta^ ubi quidam hinc ^^nnat exhibent. 

17. 7rtt/ltt9 quod a cL occ. abest, ex Amos 9^ 19 
irrepsit \ quare aliquot veteres libri (ita cd. 1) seque 
ac istic vd/lA rttv% transponebant. 

30. KtCfix^ov loco nx^ovj quod Griesb. placebat^ 
cL occ. ex v« 1 correxit. 

33. Additamentum : ^«Tb^f t^i r^ llx^ tTrifiiTveti 
otv^S^ quod pauci libri graeci et aliquot interpretes 
agnoscunt^ sed multi cbdd. utriusque cL (et cd« 1) 
damnant, contradicit antecedentibus , ubi legitur^ 
Judam et Silam dimissod fuisse ; neque concinnum 
est cum sequentibus, ubi commoratio Pauli ct Bar- 
nabs cum particula adversativa cT/ infertur. Nullus 
dubito, quin explicandi v. 40 gratia censor antiquus 
hsec invexerit. Amplificatur etiam additamentum 
in membrana n insuper exhibente: fJLovo^ J^i 'tiiShic 
la-ogiii^ (quacum Armenus et Yulgatus &chmt)4 

8 
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quae verba in margine codd« 108. 109 a secunda 
manu exstant, sed in 109 cum varietate: i^ifjJfuw 
Mjyk» V. 36 oAxf t^c t nfxSf 108. 109 c* ci. or. f ti2c 
iM^fl^l09. v«37 Pro x«/ ^leaifnif-rif 'letdff* 109c«cLor. 

V. 1 yvfAtzoifrive^ 108* 109 c. cl. or. v. 4 iVo^J- 
d/lo 108"^. rSf ante 'jrgta-fit/ligmf abest 108"^ c. cL occ. 
rSv ante fV abest 108*. v, S vngiimvof 108* c. 3 et al. 
V, 7 Pro 9k^Ktit}(i 108. 109 c, cL or. li»rf abest 109 
gr* et lat c. cl. or» v. 9 Pro Siei^J^i 108* ut videtur. 
Mox Jk abest 108* c. 3 et al. f *«' TragetitttxSr 109 
c* cL occ. V. 10 iX-d-irK 108*. TJiV abest 109 v. 11 
niV "lAiMo^gijiiaif 106. V. 12 Tirc fji^igU^o^ abest 109 c. 
aL Tifc ante Mdtxi J^or/cec abest ab 108 c. cL occ« «o- 
xrfrfi* 108. 109 c. al. Pro T*J7y-«iJ7y 108. 109 c. cL 

or. V. 13 frif woletiJLif 109. V. l4 Trog^vgo^roXi^ 108 

109. V. 15 ifietTrVtrS-fi f *<J7if 106 c. al. V. 16 riir ante 

Neque vero locutionem v. 36 /a/?* T/vcec ifj^igA^ ni- 

mis urgere licet, sed latius patet^ quo intervallo 

Silas Antiochiam reverti potuit, quod quidem Lu- 

cas reticet, quemadmodum de reditu Johannis 

Marci, quem c, 13^ 13 Hierosolyma profectum me- 

moriae prodiderat^ et hic v« 37 rursus Antiochis 

desere innuit» 

C. XVL 

16. Articulum ante vrgoi%v}^f auctoritate cL occ. 
probante Griesb* pone. Nam certum oratorium jam 
V» 13 memoratum intelligendum est, quod Philo de 
Mose L. III. p. 168 vrgogtvitlngiofi HellenistaB autem 
vgo^tvxnvy (ita Judaei Halicarnasenses apud Grono- 
vium in Decretis Romanis et Asiaticis pro Judaeis 
p* 22 atque Judaei Massiliani apud Epiphanium Hs&- 
res. 80} et Latini (Juvenal Sat. III. v. 295) proS' 
eucham nominare soliti erant. 

37. «/>utc ante i^etyayi^offAf, quod a Marce« et 
pluribus, libris abest^. et facile ex antecedeatibus 
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TT^^fvx^f abest 108. 109 c« cL or. v. 17 ix^t 109, 

nklttyyiXK* nfMV lOS» 109 C* plur. V. 21 njjbaq .109. V» 
26dvfl&-n 108* C. al. dvtXii^nvaf 109**/ v* 30 sr^c- 
Ayttyeiv iQ9. v. 34 nyA^Xtilo 109 c« 40 et al. Pro 
Q-e^^KUglta 109» V. 37 nfMi^ ante i^ttyayi^eM-eLv abest 
108. 109 c* al. adesse. vidi in 1. v. 36 AvnyyftXAv Zv 
ct fAfif^i^ot To!( 9*^7m>^% 109t ifolind^cAp J^i absquc 
ital 106« 109« 

K. /t. 
v« 3 'Iiftf^c X^i9*oV 106 c. aU V. 5 ZirAa»V«»7f( /j 

0| 'itjj^ro/, M/ 7rgoi?ietfiifl§fot tSv 109 C« cl« OCC« 'Jrgo^ 

XttfiiiMvot i"i 01 ^l^Atot ot ehntd-ivlH 108 et 1 (qui 
tamen articulum ante ei/?rft^. omittit) c. cL or« «y. 
J^ Tivfl^c 109« t tS ^dreovoq 109^ idem cum « v« 6« 9» 
V. 7 ATroJ^iS^titlAt 109« v« 10 Tf abest 108* c. 3 et aL 
Biffotetv 108 et sic alibi cum al« eimfta-Av rSv ^lHJktmv 
i08. 109 c« aL .v« 11 TP^ abest 106 c. cL occ« v. 12 
okiyiiv 109. V. 14 S^ abest 108*. 109 c. 3 et aL v« 15 

suppletur^ fortasse interpretamentum est; cf. c. 17, 
19, ubi cod. D similiter pronomen inserit. 

40. NonnuIIi libri scripti et impressi loco tt^V 
babent oU, ut simili loco c. 21, 18 duo tantum codd« 
tk ^leiKidfiovj c« 28, 30 plures cic> sed c. 17, 2. 28, 8 
Marc. 15, 43 Luc. £v« 1, 28 unanimi fUig^o^at 
TTgii Ttvet9 id quod n» L Maroc. et cd. 1 tuentur» Di- 
verso sensu c« 19, 30 dicitur ci(fA<d-frr tU rov i^nixov 
(in mediam plebem). 

C. XVII. 

3* fT^v pro i^tv scribendum. 

5. Lectionem cl« or. praeferendam censeo, quam 
noster 108 agnoscit« Etenim quam cL oce« et 109 
exbibent, ea e scholio {nxS^etjflH super imt^ilfi 
scripto et e cap« 13, 45 desumto nata videtur. Quod 
vero libri impressi ex utraque lectione novam e£- 
fingunt, equidem probare nou ausim« Vulgares 
enim jungunt, c[uod utrique proprium est, ita: 
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froV rtfjLi»iOf 108« V. 16 uiSIS rS TUtjiXH 109. V. 18 
/it«*' ^OS. 109 c. plur, utr. cl Pro *J7^./i 109. 
«J7oii abcst 108 c* cl. or. %vnyy%yJ^il9 ewloTk 109. i 
c. ▲ 40 et al. V. 19 t«* S^fdfud-e^ 109**. v. 21 «vMiL 
^ 109 c. cl. occ. V. 2S Pro tuu ri^Kctlet 106. 109 
c* plur. V. 26 aIimCIo^ abest 109 c* a 40 et al. Pro 
SSroi-yifof 109 c* al. vgo^ilayfUfH^ 108* 109 c. plur. 
recte* aujif frf/w rif *ioV 109. «S^oV v. 27 habet 
etiam 108 c. plur. recte. Ibid. '\aiXttJ^a'aiff lOS* c* 
3 et al. 4i»Aetfmiff 109 c« 40 et aU Fro tLtu^i 109 
c. A 40 et al. itetiV< 108. 109 c. plur. v« 28 «>£^ 108 
109 c. al Pro t«-t«7» 109 c. aL v. 29 ^gorS m dg^ 
yvplt» 109^ idem ofjLotof ttfeu» v« 33 o n«SXo( post ew- 
%f legitur in 108. 

'^nXeimflic ^f oi etTru&Q/l^i ttfJk7oi, mi '^go^Xetfio/JUfou 

Griesbachius contra^ quem Vaterus' secutus est^ 
ex utraque lectione mediam quandam invitis vete- 
ribus libris, varietate damnata^ hoc modo efiecit: 

TPO^XetliofJLtfot fi ol 'itfJVioi* 

7« vgJuvv^vi pro Trgel^^wt ex nostris^ Bas* 1 plu- 
ribusque codd. pneeunte Bengelio rescribe^ quia 
Lucas Ev. 3j 3. 13. 22, 23 Act. 5, 35, 19, 13. 20^ 25. 
21, 25. 22, 20. 23, 35. 26, 20. 31 eo modo loqitendi 
uti solet. Quare etiam c. 19, 36 ex Marcc. Trgeiavtif 
excudendum, sicut in edd. Complutensi, Bengelii et 
aliis. Sine varietate item Matth. 3^ 1 Marc. 1^7. 6, 
12 xn^W. In Matth. 13, 54 antiquissimi cdd. SKvrXM^" 
etv^At habent, quod recipiendum. Ita quoque in 
Faulo legitur Rom. 1, 32. 2, 1 alibi. Hebr* 12^ 24 
9Lgo7vvof pro itgtTl^of emenda. 

18. rilf ivei^etfftf etv^oTg wnyyiXl^^ol Constructio 
quidem recte se habet: nam verbum fi;fle»f A/fi^«# 
Act. 8, 35 cum accusativo rei et dativo personse, 
c. 13, 32 cum accusativo rei et persons construitur« 
Verum cum alii codd. xxnk cum Peschito dv% otii- 
^oTfj alii neutrum, alii tantum etvToU, alius C^^ 
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V» 2 r/J<t;(ivdti 108* c* aL v* 3 f/aiM 108. 109 c« al. 
V, 4 iV abest 108** v. 5 "ifnrSf riv Xgis-iv 108. v* 6 
rd^ xe^oAfltV 106 C. aU V. 8 aVtfVflt/Jf ( 1 08* c» al. v« 9 
iV yt/it7/ <ftr' ogdfjiePo( 109* V* 12 o/ abest 108. v. 14 Jr 
post n ponit 109 c* al. v* 15 ^nVf^* vtg) 109t v» 17 
Verba ««/ i^v^ifjLtXiv in 109 in rasura posita sunt; 
f/xfM>y 106. 108« V. 18 nrV ante tvgUv abest 108*. 
Kt;^gtAti; 109 c* al. v« 19 »«) txf/y«$ 108« 109 c. al. 
V. 20 a?^ 109. V. 23 Xflt^ffnc abest 109« v« 25 wt^ 
t5 *ijftf5 106 c, cL occ. V* 26 «tJ75 abest 109» 



tanlum fltu7S exhiberent^ altera vox expUcandi gra^ 
tia irrepsisse ideoque in pluribus utraque excidisse 
xnihi videtur. Ita e* g» c* S, 37 propter glossam «ro» 
Xvvy quam loco iitaviv codd. cn cum Origene habent^, 
alii testes cl* occ« utrumque verbum omiserunt No« 
stro autem loco posterius pronomen potius scholion 
redolet^ quod hoc in aliis codd* ante^ in aliis post 
tunyyoJ^Ho coUocatum est« Lego itaque: t«V cGr«r* 

C. XVIII. 

5. Lectio T^ Xiy^ pro r^ mmiiJb^i in paucis mm- 
branis cl* occ* et aliquot interpretibus obvia et a 
Griesb. recepta, e scholio ad verbum JUyjut^gofM^ 
roc adscripto orta videtur. 

10. isTi sensu requurente ex Marcc^ scribe ; iti- 
dem c. 19^ 2 isnf* 

15. Egregia scriptura unius 109 f«7«fB«Ti osten- 
dit originem et vulgatse ^nln/jui irt ct lectionis pluri- 
um documentorum cl. ooc» ^ifjnfjuild iri» qus Griesb. 
non displicuit Librarii enim ZHTHMATl pro dativo 
accipientes varie correxerunt. Sane et cod* 109 
^iflifjLcClt exhibens fideliter quidem literas antiquas 
servavit, sed male accentum posuit, sicut v» 14 pa^ 
riter MiidfJutTt pro dJ^lKti/jLel n» 
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V* 1 «VoM.» 109 c. al, dvatloXtiui fjUgn 109 c. aL v« 
3 To t t5 109. V* 4 ToV ante x^/roV abest 109. v. 7 
.Hka Ho 109. v« 9 Tvget^fk lOb* c. 3 et al. v. 10 rS 
KvgtH t *lwrS 108. 109 c, cL or« v« 12 '^gt^igw&aj 109. 
wovir^flt i^igx^&at ei7r nu^Sv 108» 109 c. cl. or, . V. 13 
t iMi «sn> 108* c. al ogM^ofm 108. 109 c cL or. o ante 
lldu/Aoc abest 109 c* cl. occ* v. 16 zetlcuivgirjo-et» 106 
c« al. V. 17 TO0-I >ttts-6V 106. Fost mri abe&t 'iH^eu- 
oa Tf luti ''EMJI0-I 108*. -V* 18 abest ab 108*. v^ 19 w- 
§4«^ mW7o 106. 109; ut Glossar. vetus apud Labbxum 
p. 35. V* 27 ifMiv 109 c. aL ii^oV lififMhq 109 c. al. 
iSry 109. pro rhJ\ 108* 109 c* aL v« 28 f»^«|ttir 109. 

21. Censor occidentalis verba AT^-^ltgoffoXofjui et 

mox J^i sustulit, quod eum latuit, v* 22 ad eu^afieU 

•supplendum esse iU ^ligoToXvjjk. Quamobrem apo- 

stolum tunc Hierosolyma non profectum esst opi- 

natus est* 

C. XIX. 

10« ^inrS post Kvgln seu per compendium rr, quod 
ab ed* Griesb. abest^ nescio^ utrum aberrantibus 
oculis ob simile principium sequentis vocis *i\sSkhi 
in cl. occ, exciderit, an in cL or^ eandem t>b cau- 
sam intrusum sit, ut mox v. 40 h* Sed his in re- 
bus antiquiores libri et veteres interpretes^ qui 
damnant, pluris habendi. 

33. Aoristum 'TrgofUKiHw bonis documentis fir- 
matum praesenti wgofiet}\. praeeunte Bengelio praefe- 
rendum duco^ respectu proximorum praBteritorum 
habito. 

38. iyogeuot loco iyogeuot recentiores editores 
invitis omnibus codd* scripserunt, idque Lexico- 
graphi n. T* a voce dyogeuoc distinxerunt^ argutias 
Granunaticorum suscipientes. Si Schleusnerus dyi- 
geuo^ de negotiis interpretatur, qus in foro aguntur, 
iyogeuov vero pro mercatore accipit^ ego arbitror^ 
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V. 29 t T?( evyxina^ 108. 109 c. plun iCf ante rietvXH 
abest ab utroque c. plur» recte. y« 31 ftxot «J7f 108. 
Pro 9rgo$-«fc 109» V, 33 wgolidtXofletv 108. 109 c. plur. 
utr. cl. 7rgofia?\. 1. fleJ7«K t& 109, idem pro jrflhiA«'- 
Sx<9tv cum Slavo. v. 34 hnyvov%v c. aU 106. 108% 
gui super linea hrtyvovln c* 109 et cl. occ. habet« 
V* 3S fjLiyaXfig i &tSiQ 108. 109 c, cl. or. v» 37 rwV -Stctv 
106. 108* C* al. T»V -StoV 108*** 109 c. plur. rectius. 
V. 38 Ti^TJeu abest 108 c« 3* c;^^/ ^^o; rtvet Xoyov 
109 c. plur. t^» TTgoi Ttveig \oy» 108. v» 40 wi^/ «f** 
108* 409. 1 c. plur. J^Svou 108*. 109. 1 c, al. 

mercatorem certe negotiorum forensium causa slc 
appellari. Negue quidguam caus2s video^ cur ac- 
centus non in eadem sede remaneat^ sive iyogeuo^ 
ad personam, sive ad rem pertineat. Suidas et Am- 
monius difierre quidem ajunt, prout penullima cir- 
cumflectatur^ seu antepenultima acuatur; sibi vero 
invicem contradicunt. Froinde dubiumesset, utrum 
sequi malis, et satius erit ab auctoritate librorum 
manu scriptorum pendere. 

39. vngaSligdd loco mg) Mgeov est in decem codd«^ 
in quibus b^ et in translatione Itala codicis Can* 
tabrigiensis , recte ut videtur. Non enim hoc agi- 
tur, in illo tanto tumultu de rebus aliis ac prsesen- 
tibus loqui ; illud vero ssquum est, si quid ulterius 
sit, quam quod judiciis et proconsulibus absolvere 
liceret, ad concionem legitimam provocare. Gaete- 
rum membrana e mg i^tgov exhibens ostendit, quo- 
modo librarii pronunciatione seducti, pro au sctu 
bentes f , paulatim lectionem veram depravaverint. 

40. Si quis cum Griesb. negationem ^ post 5 ad- 
dere velit, saltem ante mgi distinctionem majorem 
ponere^ et ad pronomen S supplere Trgdyf/Jloi de- 
beret. Tunc autem verba t?c trv^go^tt^ Tov^fi^ redun- 
darent Proinde » ad «77<oy referendum^ etparticula 
}i ex illo vocabulo dupliciter lecto nata cgicienda est 



80 AD ACTO&UM 

K. VL. 

v« 1 rif abest 109« v. 3 fjtt)XoiflA 109 c al« v« 4 
^ttrhredgo^ 108^ i09 gr. et lat. c. 40 et aU Fost hoc 
nomen addit Utipf^ 109 c. cL occ. ^ omittit 108. /kg^ 
gouuo^ 108. V« 5 Trgo^X^^/lig 108** 109 c. aU ifjuotpow 
109. V4 6 Pro T<tc-TJi« 109. v. 7 Pro njJLSf-rSv iMar- 
^Sf 108« 109 c. cl. or. t5 ante %>JjTai abest 108« 109 
c, plur* V. 8 nim 109 c. cL occ* «rar 108 c. cL or« 

C. . X.X.* ^ 

1. Antiquissimi codices et interpretes cl« occ* 
post fjLcbd^lds verba «cJ TrdgtauOsirajQ eorumque plures 

drTntnfjafOQ rf» unus inrtwifjuwo^ J^ij alius ««} «£ra*» 
^«^•9 pars offTraatlfjLOfOi sine copulativa exhibent» 
Sed cum verbum irvJu^tff^^ neque glossemate in- 
digeat , neque ei verbum TTAgMOLkSf respondeat, tum 
vero magna suspicio sit, tuj Trageuutxiffatic ob similem 
terminationem antecedentis nominis fjLadiUcU in d* 
or* excidisse, omissa restitue et lege: nas vngaMt^ 

A. Si Ciyus hic Derb^niSj Lycaonia oriundus, 
idem est atque Cajus Macedo c« 19, 29 noroinatus, 
(id quod sane probabile est, cum utrobique brevi 
temporis intervallo C^us una cum Aristarcho co- 
me^ Pauli fuisse dicatur^) ad toUendam contradi- 
ctionem auxilium codicis Matthaei d. 5 qui c« 19i 29 
MfltxWVrcif (tanquam scholion forsitan ex c« 27, 2) 
omittit, seu codicis 15 ^ qui ibidem WuuJ^owa (cum 
c finale facile ex nomine sequentc mmKJ)ifj^ oriri 
potuerit) legit, amplecti malim, quam h« U conje- 
cturam Yalckenarii ImkSwJ^ m/ Teuog^ Atgfieupc Ji Th- 
|Aodioc adoptare. 

7* t5 ante MXinuj quod in Stephani ed^ 3 repe- 
ritur, usui quidem linguae convenit« Ita ponitur 1 
Maccab. 3, 52 post rvr«>irdMi9 cum finis conveni- 
endi indicetur* Sed cum auctoritate extema desti- 
tutus articulus videatvr^ recte Bengelius et Giiesk 

primas 
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vAO^gvlUk^cu i09. v« 13 irgo^^'/ht fOa»' 109. 1 
c. plor. ctror 109 o. aL, sed r. 14 4uplicat r. v« 15 

cr7/x;& 108*. 109, rgoyvTXi^ 106. T^«yvXiS» 109. ig^o^ 
fdrn 106*« 109. V« 18 i^il^ 109. aip' abest 106. V.19 
«9^ tkdgut^ 108. 109 0« cl. or. v, 21 tpV ante 3«m^ 
abest 109 c al. v. 23 /ttoi post i^/uM^tigthu abest 108 
109. 1 c, cK on A<>ttr 109 c* ah f7i Ao^a* 109. v. 34 
hiyniW. iwlS 109 c. alio: «ri rtXmMs 108^ 109 c* 

primas edd. secuti eiun expunxerunt, ut c« 15^ 6 
post mi^^-^wf simplex infinitivus reperitur. 

Tersiculus 12 cnm commodius ad v« 10, et v« 13 
'ul r« 11 referatur, invertere ordinem versiculorum 
11 et 12 vellem , si antiqui testes assentirentur* 

13. Inter ^gux^/\H et ^gc^^^ilH variant codi* 
ces, que est pervulgata permutatio. Legttur quidem 
in Plutarchi Alcibiade c« 5 wgo^g^&eu tk JlfyogJ;^^ 
Reiskius tamen ibi conjecit legendum 'srgcig^. No* 
(tro certe loco wgdg^^ia^ vim procedendi, non 
pracedendi habet. Paulus enim v. 1 1 prius egressus 
M^ neque verisimile est, conntes navigantes eum 
peditem praeivisse. Eo significatu occurrit TrgUg^ 
)fi^ Mattli. 26, 39 Marc. 14, 35 Act« 12, 10, qui- 
bus in loeis plures codd. pariter Trgo^gx* habent* 

24« «lclf ex nostris et undecim aliis codd», npn 
reiiragante BeBgeIio,-resoribendum, cum extrema 
^jllaba istius particulad ob simile priiicipium sequen» 
^ verbi absorptum vulgo exciderit« Namque a»c 
uiterdum quidem significatu adeo ul (v. Marc» 4, 
V), nunquam rero notione causae finalis pro %m, 
^rpatur, quam vim sensus hic requirit, et iik 
^t exprimit* Pneterea tk non infinitivum regit, 
oisi tanquam anaooluthon post verba dtscendi (cf. 
Matthisi Gr. gr« $. 538) et in genere loquendi: tk 
^H fhnffj et similibus : i( y% rikn^ upic^du Plat. 
(^oi^. p. 462 B. i^yi fjLct i^Kw Flat. Gorg* p. 482 n 
(goemadmoduv) « ri nai iygcoLo^hgw upif&m Flat 

9 
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40etal. Wfx^ 108. r. 76 W abesl|<09 c. 40 
et aU V. 37 ^^^ abest 109. v. 2S tS xt/f/i< ««) dtS J06 
109 c. cU 01*. tS JH/^iti •d«£ 108* c. 3. tv iS^hi mfjupoc 
108« 109 c« c\. or. v. 31 tiueror t J/bufy c* aU 106 ia 

♦■■ '■■ " ~'-*i .111— ■ 1» i ■ ' ■!■ ■ — ii ■ I ■■ m ■ 11 ■ 

Gorg. p. 486 c, pro quo plenhis p. 509 JLtuu u iygot^ 
ziligov rt %hrm W*\ Quare h. L ixiembrana b tcAcmmw 
corrigendum haud inepte duxit* In loco 2 Cor* 10, 9 
infinitivus a ^o'f« pendet, et tU if guasi signi(icat« 
28.. Judicium de lectionis varietate tS •dtff seu 
tS Kugi^ major pars codicum , qui utrumque jun- 
gunt , ambiguum reddit. Tamen simpliciter tS •9w 
exhibent septendecim iibri^ in quonim numero an- 
tiquissimus b (quanquam ejus eoliationem h* L 'va 
dubio ponit Birchius, quem vide in pnefatione ad 
varias lectiones ad textum Apocaljpseos coUectas 
p. i9) et cod* 2S cum Vulgata« Simpliciter tS wu^ 
habent duodecim exemplaria, fere omnia cl« occ, 
€jusque generts interpretes et patres. Sed adverte, 
aliquot eorundem oodd* v«25 tS •Mf omisisse et mem- 
branam n in tS 'iim immutasse, Peschito, quae ma- 
xime cum fam. afr« facit, nostrum locum magis, 
quam qui tS «t^^/tt correxeriht, tS x^irS exhibendo 
interpolasse videiur. Contra qui tS -dfS habent^ eos 
non ex tS woglH illud fecisse verisimile esl ; certe 
c. 21, 30 hi fere omnes toV wiftot retinuerunt, ubi cl 
occ* ex V. 19 ToV •9«oV correxiU Neque Griesb« as- 
sentior censenti, quoties duie lectiones, quemadmo- 
dum hic in pluribus codd* y junctim occurrant ^ utra 
priore loco stet, eam potiorem habendam esse« Ipse 
c. 27, 23,-ubi cod* 98 n.vfk ^w, 2 Petr. 2, 17, ubi 
codd« Slavi vi^Xtu nm ofjit^cXeu et 1 Joh« 2, 15 , ubi 
quatuor codd« tS '9^,iuu ^retlgoQ conjungunt, poste- 
riorem scripturam recte praetulit^ Sin rem ipsam 
spectas^ Lucas orationes historiae intersertas fide- 
liter exprimere solet, iu Paulo yero ulkXhv-Ul tS «dtS 
nndeoiesi f»«AiMr. tS x^is-S semel^ f»KA« tS xvgk 
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argumento epistobe Pauii ad Ephesios* f* 35 roV A^- 
ywf 109 c« al. rfir xiywf 106* c. plur. rff Ao>4f 106 c« 
al. \iMni abest 109 c« a et al. /kJ^oKc/ /ui2M.«r 109 c. 
plur. i»Z^* Mif. 108 c. cK occ* 

K. ilJ. 
y. 1 A^viu 108*. k£ t08 c. plur» ««r 109 C al. 
V. 3 ti^ogt^ofAiyov 109. v« 4 t«V ante fjMdHfet^ abest 108 
109. 1 c. ci. or. 'r«^w«Ai»/x 108. 109 c» cl. or. v*8ifiA-. 
^ovli^ioi mg) rof UtSxov 108*. 109 c* cl. or., rectius 
abest ab 106 c. cl. occ. Ix^ 109 c. al» trS Ulo^ 108 
c. al.^ rectius abest t5 ab 109 c. cl« occ. v» il n 
<w% T«V W^fte^ iMM Tflt^ ^pJf^c 108. 109. 1 c* plur. v, 12 
fi»C ^s lyxtttftt/t^fv ff/x«i( T« xtfi 0« tvhmoty ngeolafMP etulor th 

nunquatn Iegitur« Probabilius autem est, Tff^^fSob 

sequentia mutatum^ quam e scriptis Pauli illatum 

esse. Cseterum observatu digna est sententia quo- 

rundam doctorum apud Tellerum in Vocabulario 

n* T. p« iiS ed» 4 et van Hengel in Annotatione in 

loca nonnulla n. T* (Amstelodami 1824)^ qui ab- 

solute rnv hutXncUf legendum proponunt. 

35. ToV Xojfov ex triginta codd. et Chrjsostomo 

rescribe, cum quia singularis numerus sententiae 

magis convenit, tum quia hinc origo duarum alia- 

rum lectionum tS Xoy^ et rSv Xoyav apprime expli- 

catur. Yerbum autem fjLvnfjLovivitv admittit et accu- 

sativum^ Matth, 16, 9* 1 1 hess« 2, 9. 2 Tim. 2, 8 Apo- 

cal. 18, 5, et generandi casum, Col. 4, 19 Jok» 

15, 20. 16. 4. 

C. XXI. 

4. TH^ post ivivgovlH ex hujus verbi sjllaba ex- 

trema natum, cL or. secutus tolle, pneeuntibus 

editionibus primis et Bengelio. £st enim oratio. 

non definita, loco T$va/i fJuMlaif, quod c. 19, 1* Cf. 

c. 28, 14 , ubi idem modus loquendi absque nveU* 

Eadem ratio est articuli tS v« 8 a nonnullis libris 

scriptis et vulgartbus impressis appositi. 
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fii iQ&*. 0oilof post ifdtfULlmf abest 106. 108. v. 13 
^mKgi&w rt lOS, 109 c* ah Fro ^g^J% 108* ut vide- 
tur, cum alio. v. 15 immveurifAtfoi 108J109 o« plur. 
V, 16 Pro rm-T/ 108 absque 106. v. 18 Pro Tf-<ri 
109« V. 20 fiVoir7f? «c/7$ 109 0. 40 et aL W«/W abest 
108* 0. 3. rSf ^lidbJtif rSf 109* v. 23 f if «^» 108* c 
al. V. 24 yfSiTi 108» 109 c. ci. on v. 28 f 7i «Ti jmci 109» 
fi(;>fr 108*» xtKoiftifniu 108\ c. al V» 29 utgaKilH 108 
109 C» plur. ruf avlf if Tji troXfi 109. V. 31 rsn/^ 106 
108* V. 33 *Byylfeti ^i 108 c. cK or. v. 3o aiVv abest 
109. V. 36 Kgci^of% 109 c« cL occ. v. 37 Pro Tt-cTi 
106. Ti abest 108. 109 c. plur» v. 38 IgcL 108 absque 
106« V. 39 fi ante ^ abest 109. v. 40 rif Xaif 109 
C* al. ^gofipmfu 106. 109 c* al. i^tiftm lOb* c. 3. 

7. Interpunctio codd. Maixc. SidLftja^fla ehri Tvg^ 
Kolnvlir. quam vulgaris: itd^ir*^ «svo Tt/^ k«7«i'7. re- 
ctior est Bengelius utrinqoe comma delevit» 
. , 11. f«w7S loco Tf flev7S ex cl occ. probante Griesb* 
recipe ^ quod Lucas ipse accentibus distinxisse non 
videtur, et tamen perspicuitas vocem poposcit, qm 
non ad Faulum referretur^ sed reciproce intellige- 
retur. — Deinceps pro ri^ X^^g^ '^ ''^^ •jfii^ inver- 
sionem ri^ vH'. Keti t«c x^^g. ut naturas rei aptiorem, 
auctoritate plurimorum librorum utriusque classis 
nec non interpretum iirmatam, prseeuntibus aliquot 
editoribus^ prsefero. Transpositio vulgaris e Luc. 
Ev. 24, 39. 40 oriri potuit Itidem Joh. 11, 44 for- 
mula tuV 'froSki Keti ri^^7^dui a pluribus antiquis te* 
stibus in ri^ X"g^ ^^ '^^ TroSki mutata est. 

13. Cum classis occidentalis rilt amKgldnt cU or, 
partim dmKgi&v f^l partim dhrutg. rt exhiberet, con- 
junctionem, quae abest a quinque codd., omnino 
tollendam esse duco, ut pateat^ unde varis inter- 
pretationes conflataB sint. 

... 15- ijriTK9tMg-<ifi0oi consensu onlnium fere vete* 
rum librorum et interpretum restitue. Erasmus 
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v« 3 /ixiK abest 105* c. 3 et al. wwfln abest 108*4 
V* 4 ^vXMuiy 109« V. 7 ivmL 109 c. A 40 et aL v. 9 
fjh abest 109* tuu ifjtpo^t iytfo/lo abest 108* c. 3 et 

al» V. 10 Pro Tngi TFJaflt^ Sf rilctxlal (roi-ri n JffiOS* 
c. al. ex c. 9y 6. v. 11 Pro x^tguyityHfmoK ^'fJLili 
108* 0. 3« V. 12 fJA<^ 106 C aL nalotKHi^etf -f ip t^ 

fjLomSf iObi* c* plur. V. 14 ri ante TOfJt<^o^ abest 108*« 
V. 15 tfi/'7£ 109 gr. et lat. v. 16 Pro axilS-iwgU 109« 
rS xuglf^ 108 C. cL or« v* 17 vvro^gi^\4U 109« Trgottv^o^ 
fjuh^ tr 106* 108. fju abest 109 c. 40 et aL v. 19 Pro 
xdyti-tuu 109. pro hri-u^ 106« V. 20 ^vmthnm-^r^ 
MTo^gi^ wS15 108. 109 c« ci. or* xeej ante fvXtUwr 
abest 108*. 109. 1 c» cL or. v. 21 fAottgi 106. 108. 

primus dvomvdimfiifot edidit^ eumque vulgares et 
Griesb. edd. secuts sunt. 

20. Ut hic guidam obnv% habent, ita cod* 108 
V. 37 pro fjU^v ro-^fj^T^liQ* 

22» i^t ctim accentu e nostro lO^ (qui i^tv ha« 
bet) desume. 

36. xgJu^ovh ex eodem 109 et cU occ^ probante 
Griesb. rescribe^ cf. c. 25, 24 Joh« 12^ 12, 18 (ubi 
Griesb. recte iixtt0-«y edidit.) 

C. XXII. 

17. Perplacet Trgo^iv^ofjUvot iv, quod est inMarcc. 
106. 108 concordantibus. Insuise enim in vulgari 
textu variftt constructio, etsi (^onjanctione %«/ an-^ 
tecedehtibus annexa. Vide v. 6 modum, quo Lucas 
construere insueverit. Vulgata scriptura interpre- 
tamentum redolet, quo nostri J06. 108 vacare so^ 
lent, nisi pennultos cl. or. socios habeant. Simi- 
liter Matth* 8, 1 veterrimi codices Ke£Jctfidv1t avlSi^ 
vKoX^i&na^etv ih Keiittfitu^o^ ctv%<, nK. mutarunt, Mktth# 
8, 5 fkixSovlt <tv1f m iUi)^^ov1oi avl5. Matth, 8, 28 
21, 23. 26, 71 Marc. 9, 28 eadem correctio depre-* 
henditur, itemque Act. 7, 21. 
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v« 22 eaSlS pro Milap inveni in cd* i. lue^itiir 108. 1 
c.' piur. utr. cl. je»dirXfr 109. v. 23 Kfuj^iflm 109 c. 40 
Ct ai. ffjrlivletP 108. 109 C 40 Ct al. V. 24 iy§f&m 108 
109 c. cl. or. V. 25 ^o^ilHnif lOS, 109 c* ci. or. ifjid^ 
ctv iOS^ 109. v« 26 iogtt ri fiOOut^ 108. 109 c. cl. or« 
V. 27 fi ante «t/ abest 108* c; ci. occ. habent 106. 109 
c^ cl. or. V. 28 Ti abest 109. rMilnv abest 10d\ t«u/- 
Inv rif 9roX/7ii«r 106. ^f post iyi abest 109* v« 29 f it«u 
oi^ljiT^ 109. Mottuii 109** c. alio« v. JO Pro waga^ 
vW 106. 109 c. cl« occ. ajulov Jl^ rSp Iwixiv 108» 109 
c. cl. on pro ruvtx^^lx^t 108. 109 c« cl. or« oXor 
rl^^ii^giovfctvlSv 108« 109 c* cL or. 

20. im/ ante ^vxwuv plurimos cl. or. codd« se- 
cutus y praeeuntibus primis et Bengelii edd. , ejice , 
vid. not. ad c« 14, 3. Itidem verba rf Jadu^m etvTS 
ex loco parallelo c* 8, 1 ins^rta, auctoritate cl« occ* 
ductus Griesb« recte daranaviu 

22. MfSilKov ut lectionem doctiorem, etsi a Griesb* 
desertam, restitue. Inde enim origo trifariae scri- 
pturae xtfdSiiuer» Mdiijeer» it«d«jefi explicatur* £t prae-- 
sens tempus requiritur; x^SSzov vero idem est atque 
c» • 19, 36 S^iov irir* Plurimi quidem codd* MSnKtv 
habent. 

30. verba ixvfftv etvlof absque ivo rSv JV/xfry 
quemadmodum Griesb. ex cl. occ* edidit , significa- 
rent, Faulum in plenam libertatem dimissum fuisse 
(c£ c« 24, 26), quod tamen ^ribunum modo cogni- 
turum rationem accusationis fecisse fidem excedit« 
Fotius illa est omissio eorum , qui orationem haud 
sibi constare crediderint, quod demum postero die 
eum solvisset a vinculis, quem jam pridie v. 29 in 
ea conjici veritus esset» Cum vero nuUa esset causa 
timoris , civem romanum vincire (cC c. 24 , 27« 26, 
29), equidem suspicor, pro MtKik v« 29, in quo 
verbo libri variant, modo J^nS^etKekj modo J^tS^otKcki 
niodo MnKti; exhibentes, S^ctgKii^ scribenduax t$se^ 
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▼•5 Tf abest 109^ idem mox irit^. v. 6 ««) ro frt- 
^ lOS. V. 7 a«a£i9«c 108 c. al. T«r ante 2«J^xd«f 
abest 108* c« plur. T£r tmti^wtawv Keu ^^t9w^ 109 
ccLocc.v. 8 >^ abest 106, quod vero corrector 
in 108 intactum reliquiU Pro fjiaii\^ ijmi% 106 c* cl« 
occ. Pro ijJtT%^iAMl\ 108M09. v. 9 01 abest 108^ 109 
c» al Verba fjm '^fjut^/jm sunt in Marcc« c. cK or* 
Y* 10 tfOafSfot 1UU 108^ 109 c. plur. v. 1 1 Umix% ineat 
in Marcc c* cU or. ifjuifi^t» 109. In cd. 1 reperi 

v \i\ut. V. 13 T«)c rfr W«i!»y rvrgopip 108. 109 C« 
cl or» }Jiyo/lK abest 106 c. al. v. l4 ifm&ifjuilimfAw 
lO^JMy qui tamen v» 21 augnientum agnoscunt« 
v.i5cct;7oV MttlAyttyf fleti7oV 109 sic conjungit lectio- 
nes cL or* et occ. v. 16 ri if%t^w 108. 109. 1 c. plur* 
v*20 jtid^or7« 109 c« aU v. 32 fm^k$LW 109 c» al. v» 23 
kUimgutiat 108*. V.24 ^niga^fat 109. J^Mrtirtlt u e. 
tkanUnh 109 9 ubi Vulg« sowum ducant. Wam« 106 
108. 109, iidemque ita in seqq. v* 29 J^ abest 106. 109 
c*40et aU ix^^et iyKhnfjLA 108 c. aU v» 34 iyifjLtif 
abest 109 c. cl. occ« ms^ifjttfo^ 106. 108. v« 35 m^ 
>ff0rW iiclXft;0v J") 109. tS abest 108^ 109 c« plun 



^ Mox additamentum euilSf post wrli^giof e loco 
parallelo c« 23 ^ 28 fiiuxit. 

C. XXIII. 

12. Lectio a Griesb. recepta ^omam/jH ^vrgopif 
0« 'luAuoi sive e margine , cui quispiam argumentum 
fPposuit, sive ex v. 20 in .exemplari^ occidentalia 
irrepsisse videtur. 

16. To iftfgof loco rif MtgMt^ quae posterior for- 
^ ex c. 25, 3 orta videtur, auctoritate plurimoriim 
^ii. tttriusque classis, praeeuntibus edd« primis et 
Bengelii, rescribefidum est« 



88 AO ACTO&UM 

V* 1 hn^i^nw 109 c. 40 et al« ; idem ita et ante 
et posU Mox t5 abest 109. v« 3 Tf abest 106« ^cer7i 
Tf 109 c* 40 et al. v. 4 iixit abest 109. ¥.6 jm) ««7« 
usque ad kri W v.S abest 106* 108. 109 c. plun utr« 
cL ; est tamen in Vulg« in 109* v* 9 Mtxi^tflo iOS 
109 c. plur. utr« cl. «i abest 10§. v« 10 ttgtlifi Hmmsop 
106 c. al* v« 11 i post «/ii<^ abest 109 c« plur* utr. cL 
cr^' «ct«/t^f«« 108*« V. 12 hrl^aM 108* C al. v« 13 
M^ee^iftfeeitfif l09 C» aU ftt m Jiiptt/liU wgi «f iue7«- 

>«^^i fMiA. 108* c» al. v« 14 /< f«i T^0 109. tmc, 
Qmisso ir TtSij 108. 109 c« ▲ et al. v.l6 i^ 108.109 
c. cL or« TFgi^ Tt ToV 108« v« 18 J^i post Tirtc abest 

C. XXIV. 

8. Mg* if jecte legitur in sex codd« , in duobus 
aliis wg f* Secundum vulgatam scripturam m^* i 
aut ad Faulum aut ad Lysiam oratio pertineret, 
auanquam non possem uon mirari, Judxos ad al- 
terutrum provocavisse , ex quo veritas criminis 
cognosci posset , cum utrumque apud Felicem ipsi 
criminarentur. Ultro quidem Felix v* 33 ad Lysiae 
adventum eam causam distulit, sed invito s}rnedrio« 
Imo ad accusatores provocandum erat, a quibus se 
ipsi tanquam membra sjnedrii callide distinguunt^ 
sicut Paulus quoque v« 19 accurate idem discrimen 
observat« Scite opponuntur aJ7oc et wfAuij utrosque 
enim, accusatores examinando, judicum officio de- 
fungi oportebat* Quod comma inde a v« 6 im ieflt7fie 
usque ad f9ri g4 v« 8 in pluribus libris antiquitus ex* 
cidit, ideo Sp in S sensu requirente correctum 
esse arbitror« 

22. AfifiaXtlo J^avVi i 9S>^i^j ex paucis 6odd« cl. 
occ* Griesb. edidit , quod vel ex brevi annotatione 
marginis vel ob ineuntem pericopam textum inva-* 
sisse puto. Saue Chryaostomus sic homiliam inci« 
pit: /ivifidxtlo Ji «irAi| ceJ^tfc» ut Bengelius obser- 

vavit* 
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108» 109 gr» et lat. c. plur. v.l9 Jtf 108*» 109 c. cl or. 
w^cu$iv(a KOi 109« v« 20 n ante n abest 108« 109 c 
plun utr» cU V. 22 AKtfW J^l toSIa i ♦?a/5> «wiS^f At% 
at;7ti^ 108* 109 c« cl or. v» 23 nrngm^ toV ndt^Aov 108 
109 c» cU on v« 24 i^ ^auzi^ omisso pronomine^ 
108* 109 c» plur. XgiTovVtnffiy 108. 109 c. plur, abest 
ab U V, 25 fjLi^^c/lo^iiffttr^M 108. 109 c* cL or, v,26 
(Te post «/x« abest }08. 109 c« plur. utr« ch omc At^'^ 
tfi/7oV agnospunt nostri c« cl« or» tfJ7oV post frvKvolu 
gov abest 106« 109« v. 27 Pro n-^l 106« 109 c« 40 et 
al. ;^a^/y 109 c. 40 et al 

K« Ki\ 

■ 

V* 2 01 eig:)cfi§iSk 108 c* cU occ. ^ abest 109« v« 3 
'UgOiriXvfAA 109« «FfJ^tfr 10& 109. v.4 /AfM^r 109« v. 6 
tf* abest 109 c. 40 et aU v et okIu absunt 108 c.aU v.7 
tutlAfidylt^ i09* cultdfjutlcL 108 C.SlL culttifjutleL i09 CjlVLT. 

vavit« Codd. Marcc* inde a v. 22 novam sectionem 
constituunt. 

24* IJ^iciL post yuvcuKt habent plures bone not» 
membrans utriusque cL^ in iisque b, alii av%i quod 
(etiam in cd. 1 obvium) w l^i^ glossa esse videtur^ 
alii assentiente Griesb. pronomen omnino omittunt^ 
pauci denique utrumque conjungunt« Haud scio an 
U^i^ ingenio librarii cujusquam tribui possit^ quod 
sane stylo n. T« loco ewlS convenit, e. g. 1 Petr. 3, 

1 . 5 yvvcukt^ V7rolatt^o/Mycu ro7c li^ioi^ tivJ^gola^iv* C ^^* ^ 

Petr. 2, 16 Jud« 6 Eph« Sy 22.) Atque cum junctim 

bifarias lectiones reperiuntur^ non fieri solet, ut 

neutra vera , utraque interpolata sit. — Mox htiffS^ 

post Xgtsrov auctoritate complurium utr. cl. docu^ 

fhentorum adde. 

C. XXV. 

2. Lectio 01 Agx'^giTc e loco parallelo v. IS in- 
vecta est« 

6« « 9rAfi«^ 0Jt7w i! S^iKCL ex pluribus utr. cl. dicn- 
mentis Griesb. recte recepit, eum Erasmus aliiquc 

10 
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V. 9 Pro hf'M 106 c. al. v. 11 Pro ro -t5 109 c» al. 
V. 13 Pro TivSv-^rgtSf 108 c«3. rtvSr S^atywofjiivnf 109. 
^anifjLivot 108. 109 c* jl et al* v. 17 avlSv abest 108* 
c. aL Fro ix^vtu-Tf^y^ 109. v. 20 cic aiite tmV 
abest 108^ 109» 1 c. ▲ et al« mgt riv sine tk 106 c. 
al* Fro T^la^nilmv 106. 108« 109. c. cl. occ* e fine 
versiculi assumtum* v» 21 S Trtfju-^ usque ad c. 26, 
18. tS 'mTgi deficit 109* v« 23 toic ante x^Xtagx^t^ 
^best 108* c. 3 et cU occ* luc^' vmgoxnv ^t 108'*' c. 3. 
v« 24 01 o^y ifft!*^ mtgovln 108« v« 27 c^fuiveu 108* 

K itr'. 

V« 2 feri 0^ fxO^MV dTroXoyw-Sut cnifjugov 108« 1 C. al. 

V. 4 riv ante tjt abest 103'"« oi abest 108« v. 6 irfu»r 

post TreCligeta abcst ab 108 C. Cl. or. V« 7 fieurtXtS AyglTr" 

^Xth^ n Hka ediderint Non dubito, quin nota nu- 
meralis tf^ quam particula i subsequebatur, causa 
fuerit, cur numerus o'k7« exciderit. Neque cum 
Bengelio in contrariam partem conjecerim, particu- 
lam jf a librariis pro nota numerali habitam fuisse« 
Iiocus enim c« 24, 11 ostendit, librarios facilius sup- 
plesse ff post i ^rXcA^ quam omisisse , tum vero an- 
tiquiora documenta, in quibus numeri non notis^ 
sed plene expressi deprehenduntur, in additamento 
oKld consentiunt. Testes igitur juniores suspecti 
sunt, numerum ff in festinatione omisisse. 

7« Vereor, ut recte Griesb« AllitifMeijA receperit, 
ab tu\tSjT^eu enim tulUfjLet derivatur^ ut a ^w&eu 

^etfMLm 

20« eic ante TifV auctoritate complurium veterum 
librorum utr« cl. edd. Complutensis, Erasmi et Ben- 
gelii omiserunt^ quas probo^ quia hinc origo le- 
ctionis iyti 'Tng) rnv ri% in aliquot codd« obvis in- 
telligitur. 

C. XXVI. 

2. Q^ui codd« fam. afr«^ Griesb« comprobante^ 
cifMgov etTToXoyfTrdw habcnt^ iidem fere v. 1 similem 
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iFA post \^<tm exstat in 108 c* 3 et aU rfy ante 
'iifcT. abest 108 c. plur«. v. 9 vv abest 108. v« 10 w ante 
f c/Aetxflu? abest 108 c. cl. or« v. 16 u% nlo ydg 108» 
V. 17 Pro vvv n-\ytd a-i 108 c. plur. utr* d. riecte. v. 
18 Pro dm-U f09. v*20 riv abest 109« 7rAgtlyy§?9^ 
109 c^ aU etTrotyyi)^ 108 c. al. Pro m^^gof 108« v« 
22 fjLttplugofMvog 108« 109. 1 c. ▲ 40 et plur. utr. cU Tt 
post ^y abest 109« iXeixwcLv abest 108. v. 23 T^t^rf 
108 c. al. utr. cl. v. 25 «tP^ 108. 109. v. 26 Irit' ab* 
est 108. 109 c« al. y« 30 K<t$ raSl<t fhrd/loi «iTlS, ca^9it 
iW/AcJc 108« 109 c» plur. utr« cl« v. 32 9<rJm7o 108. 

I 

inversionem Griesb. non probatam exhibent: hOuvtfK 
TffV x^7g<t ei^TrtXoyulo. Magis itaquc ceteri audiendi 
sunt transponentes i hri trS fjAT^s^v iiroXoyu^Qw nlfii- 
gov^ ut Bengelius aliique dederunt« 

14« Aut TidkZa-ctv, aut xiyMTAv tanquam superflu- 
um cl. occ. expunxit ; unde verba tuti Xiywttv Ben* 
gelio et Griesb« suspecta sunt« Sed et v. 31 utrum- 
que verbum junctim occurrit. 

22. fjutfugoftsvoi cum edd« Complut. et Bengelii 
rescribe^ namque fjutglugw^^eu in n. T, semper vi 
passiva, fjutglugeordxu autem deponentis instar sensu 
obtestandi cum Act. 20, 26 Ephes« 4, 17 alibique, 
tum a profanis usurpatur. Itidem 1 Thess. 2, 12 plu- 
res codd. cum iisdem illis libris impressis fjutghgi^ 
ftivot habent^ quod adoptandum« 

23« Tf post T^ ex pluribus codd. utr« cl. et qui- 
busdam patribus adde« 

30« Jivigm T8 seu «Tf absque kou t«57<* throvlo^ w^lSf 
exhibent comprobante Griesb. aliquot testes cLQCC«y 
iidem ferme, qui v. 28 c^ii» v. 29 i^nvf c. 34, 22 <U^ 
o-et^ <ri TetSlct abjiciunt, ideoque in suspicionem stu- 
dii brevitatis cadunt. 

32« iSuvet% ex nostro 108 rescribe, ^od ita 
augme^tum hoc in verbo in n. T« poni solet» V^ 
not. ad Matth. 22^ 46. 
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v« 2 dlgafMfltyS 108« fjLi}^o/ltt 109 0« aL ivlo^-xttl^ 
wX'^f^ abest 109, qui sub pagina habet. v. 3 Tif 
J^t 109. t£ VlAvXm ^ltiAioc 108« v. 5 Kdtlnx^fAtv 106 c« 
aLidem/iu;^«, v«6ctAf|fleyJWoV106.108. t»V abestl06, 
tt»ifiifiaffw 109 c« al. v. 8 np auper linea habet 105^, 
Fro AcuuU^ci>ietmt 109 c* ▲ et 40. v. 9 luu ante t«V 
abest 108^ v. 10 ^nfMutt croMSfc 103« ^oglk 108. 109 c. 
plur. utr» cl. V. 11 hutlovlclgx^i lOS*. 109** c, plur. utr* 
cU V. 12 ijcfT^vr 106 c.fam. afr. Jlvtg fuftuvlo 109^ idem 
;i^&^oV, V.16 vvoS^otfjLiv% 106. 108« v«l7 f^on^uaui 109« 
J7ro{«vv(;v7i$ 108.109. (rJ^^ifHO^aOgc^al^ V.19fppi4aylQ9 
c« cl. occ« v« 20 9rXfiiic 109^ idem mo-A f « » v. 23 T«eti7|r 
T^ y(;jt7/ 108« 109* 1 C. plur. utr. cl v«27 Jttf]* tva 108*. 
V. 28 fyiXi<ra/ltg 108 bis« V« 29 fM ug 108* C 3. hiTri^ 
^tafjLw 108. 109 c. plur. utr« cl. recte« v«30 Ufuyw 109. 
v« 34 fjtAldLKafim 106 c. plur« ifjuHigft^ 109 c A et al« 
Tfwi^cu 108« 109 c« cl. or« v« 35 fivx^gls^fft 109. v. 38 
iTitTwfi 108*. 109 c« al. v« 39 wnvow 109« Ifi^Xovlo 108 
C« al« fi ^votlov 108« 109 c. cl. or« v« 40 dgHfjLetvm, 108 
109** c« ▲ et al« v« 42 xoXvfA^iwi 108*. JVct(pJ>fr 108 
109 Q. plur. utr. cl. v« 43 wixvm ^\ 109* 

K* nin\ 
v« 2 JV^.ante tq abest 108« 109* v. 3 <l>f|fX<&5ra 
108*« 109« 1 c« plur« jta/9^'4^7o 106 c« aL xo^jtc ^7« 

C. XXVII. 

12« im^fiv ex Marc. 106 aliisque undeviginti codd«, 
pluribus interpretibus et Chr/sostomo, non impro- 
bante Bengelio, recipe, cum vulgatun^ ndnu^ e 
locQ parallelo v. 4 fiuxisse videatui*» 

23. TetJ7)f T|f vviHl pro «TJf vuat7i TfltJ7|^ ex plixribus 
^tr. cl. codd.^ praeeuntibus edd. Complut. et Benge* 
lii^ rescribendum ; quod ita facilius comprehenditur, 
Cur Wlif oli sequens m^ aberrantibus oculis in exem- 
iplari^ quo Theopbylactus est usus ^ pmissum^ idepr 
qv^g ^li aliis tyanspogitunoi fuq^i^, 
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109. v« 4 To Smgiov x,^%fjiAfM»^f 108« 109 c. aIio« v* 6 

ehrQlivet^AfAfVog 108« 109 C« plur. V* 8 mgfloTt Kitr&eu 
absque jmi J^fftvlfgiejL awf^ofJLivov 109« fUfX^S^tiv i UaS^ 
Xoq 108. V. 11 ix^im 109 c« aU iiowgoi^ 109 c. 40 
et al« V. 13 myivofAfV^ 109. v« 14 hnfMivtt^lfQ 108* ut 
videtur^ c. aU Sxd^o/jLfv fk ^dfjLnv 109 gr. et Iat« v« 15 
oi abest 109« Pro n/juv-^nfjulv 108« 109 c« al. v« 16 o* 
ijtctlovltigx^^ 108*« TgeClo^jTfieigx^ 108* c. al. V. .17 Pro 
eujlov-rov UaSXov 108. 109 C. plur. i>«J, avJ^iC «tcTfA^oi 
108 C. 3 et al« V« 18 n^4xo/]o dTroXva-Ai 108« V. 19 rSv 
abest 108^ V.20 yaig abest 109. V. 21 ygd/JLfJietlei watgti 
108* c. 3. v« 25 Pro j»>£y - vfj£v 108 c* al. v. 26 Xf>«r 

C. XXVIII. 

3« S^f^fX&Sa-et auctoritate Marcc. 108*. 109 Bas. 1 
aliorumque triginta unius codd. utr. d. y non impro- 
bante Griesb.^ quam ^fX-Mo-ot, rectius judico, quod 
illud aptius ad sarmenta refertur, praspositione U 
sensu propter accepta. 

5. ehro^iVet^eifJLiVO^ activo ehrolivel^et4y SUadentibuS 

nostris aliisque triginta uno codd. utr« cl«^ non re- 
probante Griesb.^ prsefero« 

14. hrtfjLflveLiflf^ legere malim^ ut est iii Marc. 
108*, aliisque tribus codd« atque Theophjlacto ; 
alius fjLfivetv% habet« Vulgarem scripturam hrtfjLftveu 
e mala interpretatione verbi TragfKxi^fjav conflatam 
esse arbitror, quasi vi rogandi accipiendum sit, 
cum potius significet voluptate perfundi per toSy 

Ut 2 Cor. 7^ 7 TreLgvO^M^ f^' VfjiTv. 

15. Nescio an etTrei/lwnv nfjLSv e nostris, Bas» 1 et 
viginti duobus aliis codd« atque Theophylacto et 
Oecumenio rescribendum sit, cUm vulgare ifjLTv non 
satis graecum esse, sed ex latlno sermone invectum 
videatur: cf. de usu loquendi fk dTrdvlwnv cum ge- 
nitivo Matth. 25, 1. 1 Thess. 4, 17. 

25. vfjLSv ex nonnullis utr. classis documentis, 
prob«mte Bengelio, adoptare malim, quod ab iis, 
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abest 108« 109 c« plur. utr. cl. ▼« 8 «ai7oV 108. 109 c. 

CU On V« 11 H IMMX^tUTH (Sic) fOffUfVC 109. r. 13 €tf«- 

Am^ 106. 109 c« aU Mu ante weUtuuw^^ abest 108 
109 c« plur. Qtn cL < Aior «^irac 106. 109 c, plur. v. 14 
Al^fi et mox t;^/ 109. f;^:» 108« y. 16 m abest 109. 

y, 17 i^ f;t9 ^^ ^* ^' ^^- ^*!^ «^ '>'«^' ^ST^ » ^O^ 
109* 1 c« cL or. y» 24 p^«7f roiWr 108. 109 c» d. or. 

K« ^* 

y« 1 mXoi 109* y* 3 A/t^Mfo? ;(nfliAif8e^^»0w 106 
109 c. aL y« 4 « abest 109« JduW7oc 106 c. alio. y. 6 
yt^iffiu^j; iyiSif 109*^ c. al. y. 10 i^gxflai abest 109, 
idem ytvia-^» y. 12 ot/ie* 108. 109^ iidem viiuu Mox 
iidem iiShfxU wnytt aXvkop *tu yXvxv C cL or. y. 13 

t •? w lOb* c. al^ Tic abest 109*. 1 c. aL y» 18 t rn^ 
JifiMotnim iO&\ 109 c. al. 

habeo^ ex iis tibi pstendam fidem. Ita tautologia, 

quae quidem primo obtutu videtur, tollitur, cum 

ordinem verborum eorumque rationem cum ante- 

cedentibus spectes. Copulativa xa/, quas in lectione 

X^gl; adversative accipienda esset, ^commodissime 

jungit haec i\io membra: hl^ov^tgyeov cmj et xdyei^ 

TrlsTiv 1ULV9 et hoc significat: a^ue ac ego tibi vere 

ostendam, tu mihi vere ostende. Nequit autem 

sine, sed ex operibus debet ostendi fides. Caste- 

rum pronomina o^ post c^^^f et /u» post Trlsriv cum 

Griesb. pro suspectis habeo, quibus deletis clarius 

sensus elucebit. 

C. III. 

6» T^o;fcdf pro rPd^v cum Heinsio corrige, ut 

non sit rota, sed decursus. 

12. ifjti^ t»7c «Xt/ieoV yXuzv ^wfftu vJ)s»gy ita Griesb. 
ex oL ooc. edidit, sed nimis durum videtur^ atAv- 
itoV sine articulo loco substantivi et quidem subje- 
cti adhiberi. Imo cum iidem fere codd.^ qui istam 
breviorem scripturam exhibent^ etiam »7«c omit. 
tantj suspicor^ antiquum librarium per subitam 

idliterationem 
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K. y. 

V. 1 W<dty ante iJiA^i abest 108* 109 c. cl« on v« 2 
i% ante //« abest 108. 109 c. plur. propter literarum 
similitudinem* v. 6 Pro o d%oq - W^/oc 108 c« al. v. 8 
t Tflcc XV^g^^ 6t mox t To^ Kct^i^itt; 108« v« 10 rS '5fS 
109. V. 11 1 ya.g julI^OmXSp 106 c« al« v. 12 fQfxobi^ 
1ii^-\}la) KgiHiQ 106 c. cl occ. abest ab 108^ 109 cplur. 
miii 108« 109 c. plur. utr« cl. v« 13 wgiva-eifMS'» - • 

VrOii^eifMV - ifJLTTOgHJTiifJLid^et XAi UMgi^nmfMV 108. 109 C 

plur. utr« cl. V. 14 «/x^i' i09 c. al« i^tu 108*« 109 C« 
40 et plur« fWtf /) aj^Avi^oiMvn abest 109« v. 15 fm* 
/utfi^ 108 cal. Keu woitia-ofjLtf 108 c. al.^ et omisso jteti 
Vulg. in 109» 

alliterationem ab Hleoi in vJ^s/jlui transiliisse, post 
autem censorem, ne conjunctio deesset, ili seu 
alibi ^i supra lineam scripsisse^ eoque occasio- 
nem dedisse , ut verba iit/jiieL Tmyi abjicerentur* 

C. IV. 

12. Kgivtm ToV ^Xwlov auctoritate cl« oec« pro- 
bante Beqgelio praefero^ cum lectio vulgaris o? Kgl^ 
vuq riv fligov ex Rom. 2, 1 invecta videatur. 

15. Tronio^/jLiVj quod ex proximo ^nffnfjau in ^onfVo^. 
fiiv immutabatur^ e pluribus codd« graecis utr. cl« 
rescribendum ^ aliquot interpretes non solum illud 
habent , sed etiam xo/ omittunt ante woiiTOfxw^ quod 
omnino suspectum est 

17. 7roi%7v post leetAoV auctoribus undecim libris 
scriptis^ translationibus Peschito et Armena, atque 
Hieronymo, tanquam scholion tolle, poscente con- 
textu. Reprehenderat nempe fiduciam sui insu- 
perbientem, postulans, ut in Deo confideretur« Sub- 
jicit: qui igitur rectum scit^ neque facit, ei est 
peccatum. Cum vero non tam de factis, quam de 
voluntate animi agatur, eo minus won7v ferri potest« 

11 
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V, 2 tf<dW7« 409» V* 7 hr etjulop 108* 109 c» 40 et 
plur. iv abest 108* c. plur. v. 9 xgidtni 106. 109 
c* plur. utn cl. KetlAKgidinf 108* c. al. o Kgfjn^ 108 
109 C« plur. utr« cl. v. 10 if%X^ol fAHj rig KAKOTrttd^i" 
OQ 108. 109 c. plur* utr* cl. fri KvgU 109. v. 11 Jcro- 
Ijalvtxvldi 108* c. al. TroXi^vmXtiy^oq 109 c. 40 et» al* 
i^-i Mi omisso xJ^ioc 106» 109 c. 40 et plur« v« 12 
t «c vTriKgivif 106. 109 c* 40 et cU or. «V x^ilr/v 108* 
c» alio» V. 15 TTgoiw^ 109 c. al. v* l7 «r/ t?c w 
post c^ ponit 109« 

ToS iyl^d ehroToXii *leuuifi^ mg^Xn ^ix^^ ^f^fi • ^09 

C* al« 



C. V. 

11. Ut hic pro T^Aoc in nonnullis codd. iAcoc le- 
gitur^ ita Jud. 21 ^'ice versa quidam pro cAcoc ha- 
bent TcAoc* Mox repetitio subjecti oKvgio^, licet a 
pluribus documentis praetermissi , inde explicari 
potest^ guod minus arcte id comma antecedenti 
jungitur^ ideoque rectius colon ante o7i ponitur. 



/ 

v^ 
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'BTng-oXn VUlgM 7rgei% 109* TS Ayin ATroToXH 11. 
Kotd-oXmn hri^oXn^ vrgeiln: 106* 108. 

V. 6 XV7mQivlct4 109 €♦ plui\ V. 7 TTOXv TifJLniltgOf 

408. 109 c. cl. on JVflt w^(}c «Ti J^otttjuLa^oiJLivH abest 109* 
t fiV S^o^Av 108. 10.9* V. 8 TrtTfOTeu/ltt; 109, idem v. 9 
nfMVm V. 10 l^tgtvvna-et^v 108* foi Trgo^nlau o! 109# V. 11 
IJ^iiaS^o Ir aJ7o/VtTo 109. V, 12 Pro nfMv^CfMv 108. 109 
c. plur. V. 16 >iW3« 108. 109 c 40 et al. v. 18 Pro 
J-x«u 108*. Pro fjt.OTw 108*, -); rnq wctlgoTretgcLfoy 
106. 108. V. 20 fjih abest 109. iffwt? 108 c. al. v. 22 
i?/x^ir 108. 109. V.23 aA\' 109. v. 24 Pro av^K^^tivd^geL 
TTg 108. 109 c. cl. or. t «<^'7« «5*?«« 108. 1'09.;C. cl. or. 

K. 0\ 

V. 2 flt(J5ji3ii7i t «fe (TtHngia» 109 c plur. utr* cl. abest 
ab 108 c al v«3 x^/roV 108. 109 c 40 et ai. v.4 m^ 

C. I. 

7. J^fS^ozifjMo-fjiiv^ loco <rf J^oKijjM^ofjf^tvH facili per- 
mutatione olim legeruut Ciemens alex. et Origenes, 
Sjrus uterque, Arabs, Armenus et Vulgatus, qui 
quidem omnes «Tf omiserunt; hodieque ita habent 
pauca exemplaria graeca, in quibus est Euthalianum 
40. Idque mihi non minus quam Beugelio magis 
arridet^ quod praeteritum contextui aptius est, et 
particula J^i incommodam oppositionem cum a4je- 
ctivo d7ro?\vfjuv\i efficit, quasi dicatur aurum per 
ignem probatum minus corrumpi. Contra probatio 
auri tantum comparandi causa cum probatione fidei 
inducitur. 

24. LXX interpretes Jes. 40 h. 1. cum a fam. 
afr. tum a cl. or. expressi sunt, ab illa in omit- 
tendo eiq ante x^f^^^ ^ ^^^ ^^ mutando flet;7ffc in 
av^gdTr^i^ Hsec praeterea ante I|f7srf« ex Jac 1, 11, 
ut videtur, ctJ^S? quod neque LXX agnoscunt^ 
supplevitt 
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•^Si «Ti 109* V.6 J^ioli Marcc^ c. plur. 'Tngsi^ffi i ygaipi 
106 c. aL V. 8 Pro t^ Xoy^-r^ a/3-^ 109 c. aU v. 11 
iyteTriHoi ad praecedentia rererunt 108» 109. ATri^iv&f 
106. 109* V. 12 iv To!c iidTfm post kolxJp ponunt 108 
109. x^^LXaxiS^iv 108« 109 c* al. v. 14 fjih abest 108* 
c* cl. occ, est in 106« 109. v. 15 Pro «VM-Mr-f^- 
yaa-kt» 109« V* 16 ti^ ^Xoi «8^5 ad sequentia referunt 
108« 109^ posterior omittit et;^*, et pro J^Sao/ habet 
fixoi. V* 17 AyMprinli 108« 109 c. 40 et plur. v« 20 
mff^o/lH VTFOfjUvtlt 109 c* al. m^« t t^ 108« v. 21 ydg 
fiuu 106 c. aL Vro im/Stv^etTri-d-io^ty 108* c. aL ifjLSv^ 
vfMv 108^ 109. 1 c« plur. ifxSvj ifuv 106 c al. v. 24 
«J78 puncto notatum in 109, abest a cl. occ. v. 25 
ifMiv 108. 109 c« 3« 40 et al. 

K« y • 

V« 1 ofAoiiiQ-f zoi 109* KigJ^fidil^ldU 108« 109 c« al 
V* 2 ttyviv abest 109 c« ai« v« 4 t8 ante •d«S abest 108 
c. al« v« 5 iyiot abest 109 c. alio« rpv abest 108'" c« 

C. II. 

13« Nescio an iLlini ex compendio x!1nli (i. e« 
Kvgiolili) cori*uptum sit« (Sic scribitur TmLtl pro 
miVfMLliKi in codd«) Noster 109 h. 1. xlivn exhibens 
etiam propius ad originem veri inclinare videtur. 
Scilicet xlitr^ misquam prdinationem seu institutum, 
ut hic explicatur, signiftcat; eivd-ge^ivti xty^/o7irc con- 
tra, a ccelesti potestate (Kvgio1n% CoL 1, 16) di- 
stincta, optime magistratum denotat* 
• 21. if/.Sv, vfjuv e compluribus documentis rescribe^ 
cf. V* 24 c« 4. 1« 

C. III. 

8« fiXopgovt^9 quod est in cl. or«, vocis iv^xtty^ 
yyoi glossema t^%Q puto, quo intruso facile excidit 
rtcTntvoppoviq in easdem sjllabas desinens« Certe 
duo coad« junctim exhibent ^iXopgovtg rdtffruvipgovi^» 

10« Vereor, ut Petrus translationem alexandri- 
nam Ps. 34, 12 in parum concinnam locutionem 
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aL V. 6 ToV dfigaulfA 109. hyiyyn&nlt 106* 108» v*7 «t;^ 
nXngovofjLOi 108. 109 e. plur. utr. cl* ^eivn^ 108* c.al. i>^ 
KOT/jnrS-ta 108. 109 c* plur, utr. cL v. 8^ Pro reanivi^ 
^govt^-^tXo^govig 108. 109 c. cl* or. v. 12 o/ abest t08 
109 c» plur. Kazai: rS zeu rig 109. V. 13 Pro fXi/jLnlaj^ 
^nXaltu 109** c» cl. occ. v. 15 /xfl* Trgtfjul^oq ad seqq. 
refert 108» v. 16 rif dyAdn iv Xgi^S eiveiTgo^n iOS^ v* 
17 yttg abest 109« v. 18 Pro mgi^vTng 109 c. al. vjjm^ 
108 c. al* T^ ante TrviUfjMli abest 108. 109 c. plur* utr, 
cU V. 20 oli 108* c. al im^tSixdo 108, 109 c. plur» 
utr* cl. irJiyoi 103* c. 3 et al v. 21 % if\i]u7rov vSv ka} 

ifjuSU 109 C. 40 et plur« ehrod^iv 109« hrtgtilnfJM U8- 

gue ad ^ogtv^k v. 22 sub pagina habet 109« v« 22 
Additamentum translationis Vulgatae tantum sub 
pagina in 109 exstat, ubi etiam ante j; deglutiens '^ 
additum est: jspatris»^ 

K. <r'. 

V. 1 ngKi th-ig fifjiSv 108 c. al. h abest 108 c. al« 
V. 2 Pro tk^d^ 109. 1^5 ^ 106. v. 3 tS ^m abest 
106 c. al. V. 4 Pro ct0-Ai7iW - ifJMgVoi^ 108* c« 3 et alio. 
V. 8 n abest 108*. 1 c. al. KAxMti 106. c, plur. utn cl» 

^>Mv ayATr^v immutaverit ; imo cuipiam censori, 
cui modus dicendi ^Xeov ^mv durior videretur, iste 
dissensus tribui potest; sicut c. 5, 8 in pluribus 
codd. et patribus ^nlZv Tivot KttletfTriitv pro ^n]Zv rivet 
KttlotTrip exstat. Quare nescio, au non lectio duo- 
iTim codd., Cassiodori et libri latini toletani: x«i 
iytcTrSiv nfjUgot^ U^tTv iyecd-a^, praefcrenda sit^ prseser- 
tim cum hsec suspicione correctionis ex interpr« LXX. 
propter additum Kai, quod in iis praetermissum est^ 
vacet. 

16. KAlotXatxSa-iv antiqua auctoritate satis firma- 
tum y aliis editoribus praeeuntibus, restitue. Vulgare 
KAloLXetxSo-iv ob rhythmum cum KOLloua-^uvdSa-iv inve- 
ctum. In loco parallelo c. 2, 12 non pauci codd« 
similiter subjunctivum male exhibuerunt. 
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xfitxJ^M 108M09. i c. aU v.ll Pro U-eo^ 108.109 c. 
40 et al. V* 12 f fwffirS-ai 109, idein ywo/jiiyti. v, 14 xeu 

To tS 'dtS, OmisSO zeu i^vvtifJiHd^ 108. 109 C. plur. dvei^ 

'?ri'7ratv%t 106 c. plur. Katlet /^f vfAZg S^o^ti^tldLt abest ab 
108* c. cU occ* V. 15 'jrajT^la abest 108*. iq KXiwlH 
n (povtv^ 109. V. i6 ^t ante rov abest 108** v. 17 ro 



ig^aurd^ou 109. Pro tl J^f TrgZlov^-iciv J^f to le^/jUA 103* C» 
3, J/u.iSf 108* c. al^ V. 18 to dfxatg%Xoi 108*. 109. v. 
19 «7/9? lOS. 109. AvlSv 108» 109 c. a 40 et al. 



C. IV. 

3. Animadvertenda unius e codd. scriptura wt- 
TrogiVfMivoi^i ita enim construit apostolus simiii loco 
II, 2, 21. ^ 

8, KatXvw% ex pluribus codd., interpretibus et 
patribus utr. cK, probantibus Bengelio et Griesb., 
rescribe. Namque suspicio est, KotXv-^u in alios e 
loco parallelo Jac. 5, 20 irrepsisse. 

14. Kati S^vvaifAtaq tS •&«£, ita rccte habent duo 
codd», iriterpretes Philoxenianus et Aethiops, Cy- 
prianus et Theophjlactus. In pluribus documentis 
est jteti S^vvaifxtag Kau ro rS d-tZ, quod Griesb. recepit, 
in plerisque Kati ro rS d-tS omisso xai J^waifjitedg, a 
quibusdam denique veteribus libris et translatione 
Feschito cum nati J^vvaLfjtted^ tum Keti ro abest. ^use 
varietas e scholio textul apposito oriri solet^ tunc 
enim aut duplex lectio jungitur, aut alterutra po- 
nitur, aut utraque abjicitur, ut hic factum esst 
yidemus. Verum i^vvifjLtcdi haud scio an quisquam 
scholion tsst existimalurus sit; contra to ante t5 
^tZ facile super linea ponebatur, quo facto unus e 
librariis vocabulum J^vvoifjLta^ in linea expunxisse 
videri potest, alter utrumque exsoripsisse, addito 
Koti hoc modo: Keti S^vveifjt. Keti ro* " Sanc et sensus 
suadet, ut Keti ro explodamus, ne spiritus gloris et 
spiritus Dei pro duobus habeantur* 



CAPUT V. 



103 



V. 3 ^iNTi 108. 109. yfvifjLfvoi 109. v.4 tH^ J^d^ng ab- 
est 109. V. 6 MigS-fhrta-itoTnlg 109 in margine, c. a 
et aU V. 8 to7/ dvliJ^iKog 106 c, al abest o^7/ ab 108* 
109c.plur. 7ngiig;)^(lcu i06 c rI nva KcLlx7rii7y iOSAOS 
t. plur. TiW Kalctmm 109. v, 10 Pro ifjLSk^rjfjiS^ 108 
109 c. plur. utr. cl. recte. Mox Kopatfi^cti lOb. 109. t 

C. cl. or. Tfigi^ti, (T^tviiG-ii^ •9'«/xfAito(rf/ 108*. 109. 1 c. 

plur.^utr. cl. V. 11 rf i^^,L Kgilo^ 108*. 1 c. al. v. 12 
ixn&n abest 108* v, 14 et>«V agnoscunt c. plur. 

Ugdlf,^ ygtt^vr ^(p&etKf rigfjict rS ni7^«: 108. n. 
ti^To?.H hnroXn KAd^oXiK^ a' rygaupn dTro 'PeifMtig : ^iym 
(tA?; 109. 



19. it^/rjf loco jt^/rJi' e Marcc. Bas. 1 Bengelium 
secutus excudi jubeto. Nomen est paroxjtonon; 
videatur Hesychius s. v. 2 Macc. l^ 24. 

C. V. 

10. Kc^ctglitreu Griesb. reliquit, et tantum sequen. 
tia verba s-^gi^u, (rd-iveia-itj 'S^tfjuXteio-u emendavit. Re- 
ctius ubique futurum ponitur; pariter atque hic, 
Rom. 16, 20. 2 Cor. 9, 10 Philipp, 4, 19 in pluribus 
codd. futura sensu optandi in optativos perperam 
mutata sunt. Contra Rom. 15, 13 Marcianus 109 
^Xngeia-ett in '^rXngia-u corrupit. Sed Philipp. 4, 7 pro 
futuro indicativi {pgagno-u nullus veterum librorum 
optativum substituit, 

11.^ n JV^flt Ktti auctoribus tribus exemplaribus 
antiquis et duobus. interpretibus, non refragante 
Griesb., tolle. .Namque in aliis transponitur: ro 
Kgttlc^ Ktu n S^o^a, in alio n fo%et absque ka) ro Kgttlo^ 
exstat, in pluribusi» i^il^ct Kgdlog legitur. Nimirum 
quod e loco parallelo c. 4, 11 » <ro^« super linea 
scriptum fuit, in uno libro ro Kgdlog, in aliis Wab- 
sorbebatur, in plerisque utraque lectio, conjunctione 
xee/sive addita sive praetermissa, junctimexhibebatur.. 



101 AD n. PBTRI 

"E^riroAif Tlilg^i Migtt: 109« T5 avlS KetS-oXtxi 

ff9r«, f^itfjigeu 108« 

V. 1 s/fWFv 106* 109 c* 40 et al v, 3 Jfuv 109. v. 4 
Ttt rifjuct ftfjLtv Mj fjuiyi^eL c. al. 108 et 109; qui tamen 
ip.Sv habet* v. 5 «Ti post t57o abest 106. v^ 8 Pro 
diuigm^^tia-ito^Tnsc 109* v. 9 a/JMglsSv 108. 109 c. plur« 
utr« cl. V. 12 du vfj^ 108.109 c. plur. utr. cl. ^gwy 
abest 109. v. 15 fjLViUv 109 c. al. v. 17 nilUnFtt 108 
109. V. 21 o/ ante iyioi abest 108. 109 c. plur« utr« cl» 

K. ie'. 

V. 1 actfi post i\ abest 108^ v.2 T«ic itnXytua^ 106 
109 c. plur, utr. cl. ^i cU 106 c. al. f**' » oJ^oV 109. 
V. 4 rng^ixivM^ 108* 109 c* plur. v. 7 t?c abest 109. 
V. 9 o2J^«t?*? 109* Tntgeu-fjiSv 108* c. al. v. 12 ^w- 
Ko^c 108*. ytyivtifjiivet 106. 108. 109 c. plur» v. 14 eUa^ 
levTratus^ 109 c. 40 et al. wXiovi^U^ 108. 109. 1* c. plur. 
V. 15 Tjff ante ivdttoLv abest 108. 109 c. plur» v. 17 
Fro oixi:i(X(u - yff <Xtf/ 108. 109 c. plur. euSvuus 106. v. 
18 ^^iy^ttixivot 109. fi" fTrt^fjilet; lod* ut videtur. Mox 

C. I. 

3. Loco J^iS^edgnfAivn^ in priscis quibusdam exem- 
plaribus J^tS^agfifjiivet correctum est *, sed etiam apud 
interpretes LXX. 1 Mos. 30, 20 hoo verbum pote- 
statem activam habet. 

C. IL 

12. Attende ad peculiarem lectionem Marc. 108 
^vTtzS^^yiytv., cui respondet cum Yulgatus, tum 
locus parallelus Jud. 10* £t sane facile fieri po- 
tuit, ut extrema ^llaba ex praecedentibus vocabu- 
lis in A terminantibus mutata esset. 

13. iyeiwcu^ loco ATreL^eu^ e duobus vetustis mem- 
branis et pluribus interpretibus, non refragante 
Griesb. , ediderim, quod ex imitatione Judae v. 12 
colligitur, hunc jam in suo exemplari Petrino sic 

legisse. 



CAPOT IIC. lOk 



Tvc ovltt^ Jart^yevlfXA 108« 109 C. cL or« V« 31 ijrfrgt' 

4«« abest 109« '^igcwfjM 108. 109 c« 3 et al« 

V. 1 Fro vfjiSy^vfjuy 109« v. 2 t;fu?y 108. 109 c. plur« 
utr. cU Post wlohSc commate recte distinguit lOB* 
v« 3 w^^lw 109 c« A et aL h IfjuTroiyiJLov^ abest 108. 
109 c. cl. or« hrt-^fjLM; tKulSv 108« 109 c! plur. v« S 
^vt^Slet 106 c« al. v. 6 verbo, per quod Vulg. in 109« 
V. 7 T^ aJ7S 108. 109 c. plur« v. 10 tCKMn^Yiv vvi(i 
108. 109 c. cl. or. o/ ante ««'^at^oi abest 108 c plur« 
po/foiToV 109. V. 11 jf/iictc 108 c. al. v. 18 ^^Mt 106 
108« aJ|f7f 109. »>f';tfc 108* c« al. 

T5 a>itf «stosVAh n<7^« ffsr/roAif jS^ 109« 



legisse. Praeterea melius ita procedit sententia^ non 
eadem, C[uk in praecedentibus dicta erant^ repetens, 
et aptius seguentibus conveniens« Itidem in loco 
Judae allquot libri male dTreileu^ habent. 

14. TfXiovt^leu^, cigus loco plures codd. ^rXforf^^ 
habent et Griesb* edidit, rescribe^ quod dativus me« 
lius quam genitivus cum verbo ytyvfjLvowiJLivuv con- 
strui posse, et mutatio vel ob pluralem minus usi- 
tatum (v« tamen Marc« 7, 22 Trhtovi^lcu) vel ob rhy th- 
mum cum KttlJi^ facta esse videtur, ut mox v« 18 
eandem ob causam iFtKytiet/i praevio hrf&vfjfjcu^ vulgo * 
in ifiXytlcuq mutabatur« 
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406 AD I. JOHANNIS 

TTgtiln: 109. 

V. 4 ;fca^a jtxSv 108 c. aL V. S t jriv «27» 109. 1 c. 
plur* utr. cl. » iyytXief, 108» 109. 1 c* A et cL or. 

K. jS'. 

V. 3 Kai abest 109. v. 7 XS^iX^potjiit 108, 109 c. cL 
or. V* 8 o-vfjiSv abest 109. v» 11 ctJ^S t«V o^Q^eiXfx^q, 
408 c. 3 et al. v. 12 cd, 1 hab, tcW. v. 13 to Trovn-- \ 
gov 108. V. 14 Vulg* in 109 ita habet : scribo vobis ^ 
quoniam cognovistis \ omissis TrcCligtQ et rov oltt a^- 
^Jc. V. 15 T«J abest 108. 109. v. 18 o?/ ante o abest j^ 
109 c« A et al« v« 19 futijuwiiumv 108*. ixtfmuKMiv 109» 
V» 22 iv^i^gts^og abest 109* v. 23 o ofjioXoySv tov vtov 

Mj Tov 'TTAliget iz^'9 quod Griesb. ex cL occ. addidit, ., 
abest ab 108. 109 gr. et lat. c. cl. or. v, 24 o pbst Sv 
abest ab 109^ qui deinceps habet: elg^^, zeu h. Mox 
pro fjMVvi^-fjLivn 108. Mok iv T^vtClg) koj \v tS vtS 109 . 
gr. et laU v. 25 etvln 109. v. 28 jmi vvv^etvlS» super /' 



^ 



C. I. ^ 

S. isr^v Avln n iyy%xl(t emendari oportet auctori- ^ 
tate plurimorum utr. cl« codd.^ quod patet, librarios ''^ 
hunc locum et parallela c. 2,25. 3, 11 confudisse , /^ 

cum hic euj% i^)v n hreiyy§Xiet et C. 3y 11 hreiyyiXict''" 

corrigerent. ?>a 

8. iv nfMv w §^tv e cl. occ., non refragante 
GriesK^ rescrib)e; quoniam transpositio vulgaris^^ 
4k i<rtv y ifjuv e loco parallelo v. 10 iluxisse videtur. ^ 

G.IL \^ 

13. Loco tertii ygoi^a scribe tyget^et, ut est in'; 
cl. occ, requirente contextus tenore. Namque in'^^ 
enumerandis astatibus v« 12 nomine Tncviav omnes in 
genere christianos significari vix credibile est ; sedj 
omnino comma 12 cum sequentibus cohaeret. Scri-^^ 
bere se ait pueris, senibus et adolescentibus^ iis-f'^^ 

demque seUtibus eadem serie recensiti$ se jan:'^ 

- • - h 



CAPUT III. iVt 

Hnea scriptum habet 109, sed pro fjitp/li ^ (Mlfotlt: 
Idem ibidem pra SlMr^Slu y. 29 tJ^li 108* c, plur. 

K. >'. 
V* 1 Tretlng nfjjf 109» VfJiSiq 108. 109 C* 40 Ct al V.2 
ofJiOiei et^li 109. V* 6 t«flti ttS^ o^ eifjLeiglm 108» 109** C. 

al. tf/^c ij^vmw mjVv abest 109. v. 10 tTirV liMuo^nv 
109 c. A et al. v« 11 i7r<£7.>iXi« 109 c. 40 et al. v. 12 tS 
ante ^ovtigZ abest 109. v. 14 bul^A^V t «tHS 109 c. al. 
v« 15 ftfJ^A» i* e. fet(/7^ c. plur. recte 109, qui et alibi 
ita scribit v« 17 i;):!/ et paullo post ^t$pi 109. hr 
eaj% 109. fifKf?108 c. 3 et aU v.l8 Tti yXwnr^ 108.109 
c; plur. utr. cl. \v igy^ 108 c. plur. v. 20 o?/ Itxv 108 
(sine 106). Sli av 109. tT* toV?» 109. v. 21 KAletyi^ 
vtimij omisso fjui 109« v. 23 ifjuv abest 108« 109* c. 
plur« ante \vloxiv ponit 109** c. al. v. 24 tuu ante h 
abest 108**, sed exstat in 106* i^Ktv ifjSv 108 c. al. 

K. iT'. 
V* 2 yiveicittjcu 108 C. plur« ttSv wvtvfJUt^i^i* Katt ab- 

est 108* c. 3. 40. v«3 toV abest 108. c.plur. W.x^/- 
s-oV \v tntgtu \XnXud-oltt 108«109gr.etIaU f r/v 108 recte. 

scripsisse. Nihil igitur est, quod vulgo interpretes 

pueros secunda vice omissos esse dicant, cum or- 

dinate omuia procedant, dummodo nulla sectio post 

V» 12 inchoet, post Trovngov punctum ponatur, et de« 

inde iyga^ Iegatur« 

C. III. 

19* ^Bv Tvl^ yvioTofjLi&ei e cl. occ*, non refragante 

GriesK, recipe, cum yulgata scriptura jtat/ iv thI^ 

yivaaxofjLiv tanquam imitatio locorum parallelorum 

c« 2, 3. 5« 3, 24. 4, 13. 5, 1 suspecta sit. Similiter 

c. 4, 2 in lectione yiveiritofjiiv loco ytvtimiU pecca- 

tum est* 

C. IV. 

3« Verba yigi^ov iv cetgKt fXifXud-o7« Griesb* aucto- 

ritate aliquot documentorum cl. occ. ductus da- 

mnavit» Sed excidisse videntur, quod Origenes efc 

Socrate3 in quibusdaw e;2(0i»planbus loco fui ofA^ 



i08 AO I. JOHANNIS 

V. 4 Fro h rf nia-fi^^U^rS lU&fJM 109. V. 6 fro tiic 
iKn^U^ 106« 108. v« 9 MriT*i^^ 109 c. al« o /3«}V ab- 
cst 108 c. al V* 14 (tTrts^iXi 109. v. 16 Pro fy ifjuv^ 
/mO** ff/Aolr 109. cti;'7^ t fjuvii 108. 109 c. 40 et plur^ v. IT 
iyhrn-fTi 'dfS 109 gr. scd non Vulg. v. 20 fjumiOS 
109 c, aU 

K. /• 

V. 4 Jfttt^y 108 0. 3 et aL v, 6 o ante x^/reV abest 108 
109 c. A 40 et plur. Fro kcu ro-^ili 109. VuIgaU in 
109 habet: eli ro irv%vfuL i^tv i axidticn* Comma 7 
abest a Marcc. Vulg. in 109 legit: et hii tres unwn 
3unt. et tres sunt^ qm testimonium dant in cdlo. 
pater verbum et spiritus sanctus et tres unum sunt. 
fiessarion in superiore parte paginae co^. 108, signo 
post atfjM facto, notavit: \v r^ Xotllv^ '^gowi^eu sicuti 
tres sunt qui testimonium dant in calo^ pater^ ver^ 
hum et spiritus sanctus. Unde intelligitur, a Bes- 
sarionis exemplari latino, quemadmodum a plurimis^ 

Ao^fr scriptum Xvu depre|;ienderant, unde Augusti- 
nus: solvit Christum in carne venisse. Qux cum 
inepta fuissent^ postrema verba facile ejecta sunt. 

C. V. 

6. Ante Sli majorem distinctionem appono, in- 
terpretationem Vulgati in 109 secutus , . qui ita ver- 
tit: »quoniam spiritus est veritas." 

8. Causa interpolationis hujus celebris loci scho- 
lion allegoricum fuisse videtur, quod jam Augusti- 
nus contra Maximin. L. III c. 22 Trinitatem eo 
commate significari conjecit, ita ut nomine spiritus 
pater, nomine sanguinis filius et nomine aquz spiri* 
tus s. intelligeretur. Nec non Eucherius Lugdunen- 
sis (a. 440) ^uastion. v. et n. T. p. 88 interpre- 
tationem mjsticam complurium fuisse asserit, qui 
dicant, aqua patrem, sanguine Christum, spiritu 
autem spiritum s. manifestari. Sane in aliquot co- 
dicum marginibus comma 8 cum Trinitate compa- 
ratur« Hino in Afirica primum versioulus hic con- 



CAPUT y. 109 

post testes in terra haec verba abfuisse : tuu o/ rgCi 

tk To %v wtv. V. 10 Pro ieafl^^ttulf 108 <>• plur» v. 
lo v/jLivjroti m^wtv uq ro ovofjut rn vtn r^ «dtK 108 
109 c« cL or* oueivtov ix^t 109 c« plur. m/ iV« mT*M% 
lOS. 109 c« cU on v« 15 Keu-~vfju!v abest c« a ab 109 > 
qui super pagina habet. i ietv 109« o, rt iiv 108« v, 
i6 i^tv ifjiei^UTrgoc ^elvarov abest ab 106« 108^ po- 
sterior tamen in marg. agnoscit. v« 18 otlk 109« v« 
20 etJkfjuv Si 108**« 109 c. plur. oilJkfjLtv, omissa con- 
junctione, 106« 108*« Mox ixti^tvov ] ^tov 108. 109** 
c. A 40 et al« n ante ^ai abest 109 c. a et al« v. 21 
M^eixuv i ifjuiv : 108 c« plur, 

TigtaltiQ hrtT0>Si tXvi^t vvv TrtgetQ, rS rSv fJieb^lSv 
tfXuov iyecTmfJLivM: 106« 108. ^leteiwH tvetyytXtT^ hrt^* 
^g. iyget^n etTro 'E^i^: 109 C« aU 



flatus esse videtur: Keu seu xet-d^o»; rgtii ttm ot fjM,fv^ 

gvvltc fv rtji iigeiytj», o 'Trethgj o Xoyo^i kou ro eiytov 'jrvtvfjLet 

xeu «7o/ oi rgfT^ iv turt. Qu» verba a Vulgato in 109 
aliisque pluribus libris latinis et ab antiquioribus 
patribus latinis post comma 8 inserta reperiuntur« 
Dein oppositionis gratia inter fjLotglvgSvltg et ro Trnv^ 
fjLet verba iv rp yf addere, et postremo scholion 
prsponere coeperunt ejusmodi, ut in vulgatis edd. 

legitur: olt rgit^ wtv ot fJLeLglvgSvln iv rS igetv^ x* t» 

e^7c« Cseterum ad aliorum commentarios, qui plu- 
ribus verbis hoo de loco tractarunt, delegamus, 
inprimis ad eruditam Diatriben Griesb. in appen- 
dice editionis n« T. obviam. Nec aliud addere li- 
bet, nisi desiderari ista verba in Alcuini Yulgata 
(v^ Hug. Introd» in n. 1\ ed. 3 p* 476 sqq.) 

iO» Hoc comma in parenthesi, et ante ac post 
colon ponatur. Continet enim non ipsum testimo- 
nium Dei, quod demum v. 11 exponitur, sed obser- 
vationem quandam interpositam, ut testimonii di- 
gnitas et gravitas doceatur. 



110 

TS «J7S Ay^ ^lm»v^ rS ^xiyAy hn^txi Mliget* 108. 

W. 'l«. J^t/7« 109. 

V. 1 *H ^fji/jrgi^^fitnigoc 106. V. S ix^fur 108 c. al. 
V* 9 1 J^t fwW 106. V. 10 ;fcfltiW «J7or 109* v* 11 
flu;7$ abest 108*. 109 C. al v. 12 h^ iX^Tri^ei ixdw 108 
109 c« cU pr. v« 13 ixAixTirc t «fuiV : 108. 109 gr. et 
lat« c. plur. 

'£9r/roXiK Tri^&axt Mligtt^ riXo^ 106. 108. 



7. Loco u^x3^¥ cl occ* probante Griesb. i^nx^v 
habet, quod e loco parall* 1 Joh* 4^ 1 mvectum vi- 
deri potest* 



TS fleJ7S dyU *lMtivVH rS 'dvoXo^tf, hrt^oXn rgnn» 108. 

*!«. hrt^» T^. 109* 

V. 5 tk T^c 108. 109 c. cl« or. v. 7 fltJ7S abest 108 
109. 1 c. plur« utr. cl. v. 8 ytveifjn^tt 109. v. 9 Pro 
d}QC - olt m. V. 10 iiroHx^fu 109. ht abest 108^ v, 
11 «Ti post abest 108*. 109* c. phir. utr. cl* v. 12 
o^tSkjjLiv 106 c« aU 

TS ayln ^lwivvH tS iuetyyiXt^ ijrt^oXn rgiln* 109* 



S. Loco fU T«« e cl. occ. tS7o ut lectionem do- 
ctiorem, non improbante Griesb., recipe. 

7< a(;7S praeeuntibus aliis editoribus tolle^ cf«ad 
Acta Sy 4i. 



lli 

tS iyM "vUa xttd^oXiJejf tjn^xi : 108. 'Ett. 'inJhu 109. 

V. f Xf . *lnffS /£aoc 108 C. al. X^/rS rtlvgnfjLfvw 109 
c» 40 6t al. V. 3 Verba ^^) tS^ Kosvi^ a^etJngUQ recte 
ad antecedentia referuntur in 108. 109. Wru roT^ 
iyioi^ 109. sanctd fidei Vulg* in 109. v« 4 yig abest 
108*. To abest 109. hrjrolnv f /QtoV 108. 109 gr. et lat^ 
c. cl. or. y. 5 o ante xJ^/oc abest 109. v. 6 «TcV/luvV (i. 
e. i^fiuv) «ZrAic 109. V. 9 o-A(^ut 109. v. lO t« abest 

109. V.12 Pro iyaifTrcitq^wTrttlttiq 109 C. A et al. woe^flt- 

^f ^o j!Afy«ei Marcc. cplur. y. 13 toV ante tuSvft abest 106 
109 c. A 40 et plur. v. 14 nx^ f o 109. iyuuq ixvgttiriv 
Marcc. c« plur. v. 15 Ixty^eu 109 c. a 40 et plur. v« 
16 jflee/7«^v 109 c. al. v« 18 hn^dvfjLtet^ UvlSv 109. V. 19 
W7t<'( abest lOS. 109 c. plur. v» 20 vfjiSf abest 109. 
v,23 Ttf ante m^oc abest 108. 109. 1 c. a 40* et al. re- 
cte. V. 24 Pro vfj^eU - etuVi 108 c. al. v. 25 f ^otp^ dtS 
i08. 109 c. cl. or. JVae 'liio^ Xgtgi rS KvgM n/juiv et de- 
inceps Trgo mt»^h rS aiSvog abest 108. 109 c. cl. or« Ktts 
ante fjLtyaXeoavvn abest a Vulg. in 109 c. fam« afr. km 
ante vSv abest 108^ xeu vyv - euSvoLf abest aVuIg. in 

109* etlSvoigf rSv Ateivetv^ ifJLnv: 106. lOS. 

riXoi ygd/ifii iv^ahj rn^ l^ W« 106. 108. TS «V/W 
wrros^>M \4ii^ hrtT^xi^ 109 C. al. 



5. tS7o9 aTrct^ olt, ita est in guatuor codd., quos 
sequor. Ea enim ratione r^ i^rct^ opponitur to cTfJ^t- 
gov, et bene intelligitur, cur plurimi aTret^ ad supe- 
riora constructum ante tS7o9 aliivero ad seguentia 
relatum raodo post wigto^^ modo post AeeoV, modo 
post ^A^Vtfc coUocaverint. 

22 sg. Varietas lectionis, guae apud Griesb. vi- 
deatur, e correctione ixiyxH* loco Ixtii^ quam duo 
codd, cxterogui cum textu vulgato conspirantes 
habent, exorta est. Inde utrogue verbo conjuncto, 
alterutrum modo principio, modo fiae commatis poni 
coeptum est» Scite vero ixniv et iv ^ofiot cei^tv op- 
ponwUur, 



ilt AD EP. AD ROMAKOS 

I^OC *Pftfut/ffc« 110* 111 C» aL XhffSXfd ijto^Xii i^ireXit 
9r^« *P«fu 108. n^oc *P«fu hr* II«uAii 109* Cod. 

106 in hac et caeteris epistolis loco inscriptionis 
salutationem ponit^ 

V. 1 et 3 Pro wili - tui% Marcc. omnes* v. 4 Fro 

maIa TrwfMt-^w^ U e. Trvwfjuilo^ 109« Fro n xt/^/tf 

C. I. 

4. Adverte ad lectionem Chrysostomi in textu 
tuu TFviviJiAli loco ««7« Trrffc/fut, cui Syms antiquus et 
Arabs Erpenii subscribunt: unde nescio anm^wfjut^ 
?o?, quod est in nostro 109 > correctum sit, ut a 
JVm/Aff/ penderet* Froclives autem fuerunt librarii 
ad permutandum KOLlei et luu, sicut ad Gal. 5, 23 de- 
monstrabo; atque nostro loco i^ irvt facile transiit in ^J^ 
«rvfle, eo facilius, quod KcileL ^vigKct praecessit* Ita sane 
et sententia et constructio mihi magis probaretur; 
alibi enim spiritus Jesum Dei filium comprobare 
dicitur: 1 Tim* 3, 16: UtKiui^ h 'frvtvf/Jlt, 1 Fetr*^, 

18: ^ei07rot$t9^ig TryitifJLcLltj 1 Joh. 5^ 6: ro TrvfSiiui ig"/ to^ 

fAetglugSv. Eodemque sensu jungitur spiritus cum 
voce S\jyeifjLti Act* 10, 38 : txgtnv etvlcv «S^oV wy. dyt^ 
Kou SifveifjLit^ Cf» 1 Thess. i, S* 

8. Trtgt, quod cU occ« loco Mg habet, e loco 
gemino 1 Cor» 1, 4 fluxisse videtur. Utroque modo 
construitur tCx^^^giSw, et cum mgi CoL 1, 3. 1 Thess. 
1, 2. 2 Thess. 1, 3. 2, 13, et cum Mg Ephes. 1, 16 
1 Tim* 2, 1« Saepius oTrig loco Trtgi (2 Cor. 12, 5. 8 
V* Schleusner. IL p. 1200), et vice versa (Gal. 1,4 
Col* 2,1 Schleusnen IL p» 500) usurpatur. 

13» w oTfjuu loco i^Sixeo e tribus membranis fam« 
lat., interprete Italo et Ambrosiastro recipe, quo- 
niam vulgaris lectio ex c. ll^ 25 invecta esse vide- 
tur, quas hic, voluntate Romam proliciscendi jam 
ante v. 10 sq. declarata, inconcinna et vana repetitio 

foret. 
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ifJiSy-^TS ^S 109 C* alio. y. 9 ^CiHfnyoc roli hri 109« 

v« 13 Ttva. KetgTriv Marcc. c« plur. kcu post (rp^^S abest 

109 c. al. V» 15 «7«? To 106. 109. v. l6 wetyyih. rS 
Xf/5-5 106* 108* 109* 110» 113 et Vulg. in 109. v. 19 
yig ^i Marcc. c. cL on v* 30 Wl»? 106* 108* 
109* V, 21 iv^c^gis^av Marcc. et cd. 1 c* ch or. 

K. fi\ 

V. 2 T« abest 109. v. 5 t juti SiKeuoKgi^iai; 109. 110 
111 c. plur. trvc StKttioKg. 108 c. 3 et al. v. 9 ii«AeM» 
mox tamen fM.}fvo? 109. v. 17 Pro u J^UtJi 108« 109 

110 c« al. v« 26 Si' abest 109. 

IC. >'. 
V. 4 abest 109- v. 10 olt abest 109 c« plur. v. 22 
jQw habet 109 a sec. manu super linea. tdem ycHg 
i^t recte» v. 24 tw^ ante iv 109 habet a sec« manu 



foreL Sed, opinio^ inquit, mea fert, vos de illa 
mea voluntate jam certiores esse factos. 

19. yaig ^c rescribe^ cum Griesb. e cl« occ. 
d-foi ydg susceperit^ quod ex c« 14^ 3 correctum 
esse potesL Utroque modo dicitur: Fliilipp. 2^ 13 
«dto^ y^gf ^^d 1 Cor« 2, 10: ro ydg wtSfJt^et^ GaL 5y 
17: if yoig a-eig^y Rom. 15, S, 13. 33: o «Ti Wcj Hebr* 
2,8: tv yig rf , ubi ejusdem cl. occ. codd. quidam 
iv T$ ytg correxere. 

21. tivx<^gi9^^y male Griesb. e cl. ocg. edidit; 
cf. Act« 27, 35 ubi augmentum abest^ et similia in 
nota ad Act. 11, 29. 

31. iinrlvS^ ex auctorltate codd. uncialium^ 
Ephremi, Augu^tini alioiiimque, probante Griesb., 
omittatur, quod e loco parall. 2 Tim. 3, 3 irrepsisse 
videtur, unde e margine illatum codex 17 et Theor 
phjlactus ante is-ogywi posuerunL 

32. Notatu digna est doctior lectio etv\oi pi^o 
«tJla, quae in cod. 73 et apud Chrysostomum semel 
occurrit. Simillter tixt]o% reliquis opponitur 3 Joh. 10- 

13 
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v« 8 ili abest 109« v. 9 JV' eaj% usgue ad ffa&nTofMf&ct 
V* 10 abest 109 ^ ubi in marg. exstat» v. 14 fjiixs*^ 

vice versa v« 18 tU ante KetleUgtfjLA et JiKetiafiv ex no- 
6tro loco illatum puto« Durior certe est supposita 
ellipsis, si post h" §vo{ dfjLctgl. nomen d^ewdjog seu 
Kgifjut subaudiatur; nam id, cui to feignfjut opponi- 
tur^ neutiquam posset reticeri. Deinde cum sequen* 
tibus serrao non consentiret*, ait enim noxam et 
gratiam ita inter se difierre, ut judicium conde- 
mnationis propter unum^ sententia aiitem justifica- 
tionis multorum peccatorum causa lata sit* Huc 
facit concinne i^ i^ ivo^ elfjLet^o-Avlo^i ro J^gtifjMy u 
e* non quo unus peccaverit^ beneficium contigit; 
unius quidem lapsus perniciem contraxit, sed multa 
delicta divinae grati» ansam condonandi suppedita- 
runt. Sic progreditur oratio, neque eadem simili-^ 
tudo, qua^ commate 15, ut vulgo opinantur^ repetitur. 
18* Docent quidem interpretes, praepositione tU 
nonnunquam circumscribi nominativum , quod vero 
tantum in verbis expressis et cum duplice nomina- 
tivo constructis fieri solet, neque tamen in subje- 
cto, sed in solo prsedicato, e« g. Matth* 19, 5: wvltu 
01 i^o %U o^gM fjLletv^ Luc* 2j 34« 13, 19. 1 Cor. 4, 3 
Hebr. 1, 5. 1 Petn 2, 7 et Matth* 21, 46 ex nostra 
emendatione in verbo cum duplice aocusativo« Di^ 
versa autem ratio nostri loci est, quo deficit ver- 
bum, et^ si suppletur, subjectum erit juiJeijtgifjLeL et 
(fiKetieio-iij cujus loco valde dubito, an tU KttleUgifjutj 
tU J^iKetitaciv dici possit. Quod vero subaudit Tho- 
luckius in Commentario p* 177 ri KgifjLtt ante tU ^a-- 
%Kgifjut, et ri p^gicfjLA ante ug fiKetuomj durissimum 
est. PauIIo levius auxilium subministrant quidam 
codices, caeteroquin ab interpolationis suspicione 

haud alieni^ J^' ivoq ro TretgehrlafJLet et <r>' ivog ro iiKetlafteu 

e^^hibentes^ ^uod vero remedium consulto quaesi- 

\\m yidetur^ JFaciliua et nativum ^ c[u£^ntum yidepj 
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i08. V. 15 Iv T» ;fca^i7i rS 109. V. l6 J/' anle im ab- 
est 109. v« 18 ik ante KalaUgifjut abest 108*. v* 20 

9rAfoyex7»Vif 109« 

v. 1 hrijuutyofjLw 109 c, al. v. 2 fwVtojLnv 109. 113 c. 
aL V.3 f Kou ttS^ Amd-oiyefJitv» ti Ayvoult, f ee/^X^oi 113* 
e#V Xgtg-ov ifiearlia^fjt^iv 109. «V X^/r* 'Iiw^k ifietTrJia^iJLtv 
113. Vulg ia 109 habet: in Christo^ omisso Jesiu 
V* 8 avv^w-afjLtv 109. V. 11 m^V /aci^ e^«ei omnes c. cL 
or. xg. 'iJftrStT^ «f^A* «AiSf omnes c. cL or. ex v.23. 
v*12 itvTpfiv reui; hn^ixieu^ etulS onines et Theodor. 
in 113 c. cl. or, v. 15 dfjLaL^lntreofjLw 110* ut videtur, 
113 c. al v. 17 o7e 109^ idem tk o. v. 19 wgi^<reLlo 
altera quoque vice ante t« fjLtXn habet 109. 

praebetur et a Syro, qui ttetlaixgifjLeL demto tk et JVjttf^. 
to^/< fowc vertit, et a nostro cod. 108^ qui tk ante 
xeLletKgifjLet omittit; neque dubitarem eossequi, siin 
alio libro scripto ^KetlaKnQ pro tk i^iKedt&riv exstaret« 
Unus e codicibus, qui tk SiKotieifjLet habet, originem 
interpolationis ex v. 16 propius monstrat. 

20. Notatu digna est lectio nostri 109 TrXtovtKli^, 
cum vulgare 9^X^011007 Facile e proximo et ex c. 6^1 
mvehi potuerit. 

C. VI. 

12. vTraxitiv etuly omissis csetcris auctoritate fam. 
lat. , Irenaei et Tertulliani scribi oportet. Namque 

quum fam. afr* thretKWtv reu^ ifzridvfjLieug eLvlS, cl. or. 

autem et illud ,et hoc junctim addito iv exhiberet : 
AvT^ iv retk iTri-SvfjLieug etv%, atquc cum uims e libris 
latinis Sangermanensis cum Ambrosio^ quos Griesb. 
secutus est^ unum et alterum omittcret; admodum 
probabile est, alterutrum e scholio super linea scripto 
insertum fbisse. Neque vero crediderim, vocula 
fltiJ7tf plura verba Totk iwi^vfJLieti^ etvlS expulsa fuisse, 
sed contra videtur factum, et scholion istud Ori-r 
geni jam cognitum Alexandria: confictum esse. 
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K. f. 

v^3 ri fM usque ad HigAt abest 109, qui in marg, 
agnoscit* v. 6 ttTrc&etyevlig Marcc. c. plur. v. 7 Pro 
hndviMftM^ifjtAflau^ 109 6 proximo. v. 10 f» ante ik 
abest l09- v. 14 nPKini^ omnes c. cl. or« Tm^yid- 
roc 106« V« 15 &iXeijiya^¥ et paullo posl fjnTS i 'Pro- 

C. VII. 

10. euiln pro uSln invitis libris manu scriptis { 
Koppe scripsit, qua in re Griesbachium quidem 
assentientem habet, neque vero Bengelii editioneni, ^ 
ad quam falso provocat. Demonstrativum ita vim ] 
augendi habet v. 16 c« 9, 6. 1 Cor. 3, 17 (ubi quidam ^ 
libri interpolarunt) 1 Cor. 6, 4. 16^ 3. i; 

14. ^agKtvd^ loco TAgtuitog Griesb. cL occ secutus . 
hic et alibi rescripsit. At sine uUa varietate c. 15, ., 
27* 1 Con 9, 11. 2 Con 10, 4. 1 Petr. 2, 11 ffttgitsKoi , 
legitur, ad denotandum id, quod ad carnem et ad >.^ 
corporea pertinet, cui adjectivum wviVfjieClntd^ oppo- i 
nitur. Nec minus 2 Cor. 3, 3 absque scripturae di- ..^ 
versitate o-elgKive^ occurrit, significans id, quod ex ,^ 
carne constat, cui ^J&tve^ opponitur. Ouocirca idem .^ 
discrimen, quod nostri inter ^ti^^tid^ et fletfd^Ctn ^ 
faciunt, etiam inter <retgKtKoq et artgKtve^ constiluen>- \'^ 
dum, atque 1 Cor. 3, 1. 3. 4. 2 Cor. 1, 12 Hebr. 7, l6, ^ 
in quibus locis documenta cl. occ. fortnam ffigMm ^;^ 
exhibent, constanter ngKSKd^ legendum est. ^ 

15. t27o ante vrgeta-Tu, quod a pluribus monumen- ^ 
tis cL occ. abest, suspicione interpolationis non va- ^^ 
cat; quoniam non tanta vis in hoc commate inest^ ^^ 
quanta in proximo : aM.' S fjtur£, t57o mi£* Unum ,; 
vero comma ex altero esse corruptum, e Marcc. jj 
110 ct 111 patet, quemadmodum etiam c. 8, 26 sq*^ ^^ 
ubi V. lept* var. ap. Griesb* Similis locus est Matth^ :. 
iS, 11, ubi pracvio commate negativo verbum Kotvoi^ 
simpliciter, et subsequente affirmativo rSlo ^^^^ ^ 
augendi gratia poaitur« : ' 
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vngov 106* FfO 'jrgauvei ' mS et pro TroiS-TCeiaratd 110 

111« V. 17 mjIS 106. 109« V. 20 hyei post 'dixa abest 
109 c. cU occ. V. 21 Pro tS-to 109. Idem •jro/tr. v. 
22 Fro swii^iJMi^i^jviTOiMu 106* roV roftoy 109* 

K. »'. 
V. 1 fUf Jtfltlfli ^fit^xa TTtgiTretlSTSVj d}\i tuOcL wvnlfjiet 

omnes c. cl. or. v. 3 Pro ittvli^ttvlS 109. xeti ^rt^i 

. 21. Locus ab interpretibus varie tentatus, nisi 
ab arte critica praesidium nactus fuerit^ vix ad sa* 
nam rationem restitui poterit Durum hyperbaton 
statuit Tholuckius in Commentario p. 2S2 , post igA 
interpungendoj ro mXov tanquam appositum ad riv 
vofjLov intelligendo^ et rii 'diXo/lt ifjioi ad ifjLoi ro imxoV 
'Trttgtuu/Jtu construendo. Oui minus verbis vim fa- 
ciunt^ ToV vofjt^ov potentiam seu animi humani impe- 
tum esse volunt. Tum vero articulus toV inscit^ 
appositus esset, qui legem divinam potius spectare 
videtur. Neque scio an recte apostolus de tali 
animi impetu loquatur, quali vitiositas mihi adhse- 

reat (o7/ S/xo/ to kmov TretgeUnlau)* Nam to TretgMuT" 

o^dtu parum convenit vofji^^ imo to zv^uutiv sive oi- 
XR.eOiifli^itv (v. 23). Ouapropter equidem arbitror^ 
verba o7/ i/JLoi ro Ketxov Tretgeixflleuy tanquam argumen- 
tum totius loci margini adscriptum^ quod in vete- 
ribus libris cum conjunctione o7/ inferri solet, 
auctoritate membranarum fg, qui interdum soli 
verum tenent^ a textu esse excludenda. Theodo- 
retus certe perspiciens, quam male haec cohacreant, 
post itetXov notat: ivletv^et HtTi^tu^ Sin qux a sensu 
abhorrent, plane ejecta fuerint^ omnia recte se ha- 
bebunt. Verbum tvgio^Kuv hic potestatem percipiendi 
seu prehendendi habet, quemadmodum Act. 17, 27 
formula tvgia-iiitv rov d^iv. 

C. VIIL 

1« LegO fJLn Ketlei o^eigKet TngtTreClirtv y omissis «Mtf 

Ketlai TrnufjLtty auctoresque habeo codd. a d ex enxen- 



t 
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dfjLAflatf abest 109 c al* neu al>e$t: a Vulg* 109« v. 10 
JV« AjLutflidLV 109* v« 1 1 J^fit To lyoixSi' fltJ7£ TryiVfjM M arcc, 
c. plur. utr. cl. v. 17 Pro fjtk^Si 10.9, idem verba 
ovyjiXngovofjLos «Tf X^irS in marg. habet. v, 19 Pro 
jt7/W-^/r««? 109 c. aK v. 23 fltJ7oi o/ 109 c. al» v. 26 
Trgo^tv^ofjLt^^et 108* 109. 110. 111. 113 c* plur. oMm 109. 

datione priori, (nam a prima manu omnia absunt, 
a tertia omnia adsunt,) complures veteres inter- 
pretes et patres., Bengeliumgue mecum assentien- 
tem^ Ita enim probe intelligitur, et cur verba cog. 
nata «M^ Jt«t7eit TrvnjfJLo, e loco parallelo v» 4 in codd« 
cl. or. assuta, et cur, additamento lineis superscri- 
pto, spatium vacuum in cod. G. relictum, in caeteris 
membranis uncialibus verba /x» kUJa ffdgxxi 'TngtTreCIZ- 
Tiv, tiMA KetlcL 7rv%vfji<tf omnino omissa sint. Neque 
igitur brevissimam sci*ipturam, quae Millio, Semlero 
et Griesb. perplacuit , praeferre oportet» Alibi quo- 
que in iisdem monumentis d. occ» studium repeti- 
tiones evitandi cernimus, e« g. c. 10, 3 ^Kauoovvnv 
post IS^ietVi quod sane facile suppletur, a pluribus 
testibus occ. abest, ab iisdeni fere i^ttff-iflti c. 13, 1« 
Caeterum in Pauli scriptis verba et commata iterata 
haud raro deprehendimus : cf, 1 Cor. iS, 13 sq. et 
16 sq. c. 6, 12 et 10, 23. 2 Cor. 10, 8 et 13, 10 c. 11, 
6 et 12, 11 Gal 2, 16. Similiter 1 Cor. 15, 54 com- 
ma e proximo repetitum ab aliquot testibus cl« occ« 
inale omittitur. 

23* Articulum o/, quem sensus requirere vide- 
tur, quemque librarii praevio (wloi facillime praEter- 
miserunt, ex Marc» 109 aliisque octo codd. et edi- 
tione, qua Theophylactus usus est, probante Ben- 
gelio, restitue. Eadem de causa c« 11, 24 in non- 
nullis libris o/ post i^Jot excidit. 

24« ittfi, quod quaedam cl. occ. documenta su- 
stulerunt, sic in altero membro orationis interro- 
gandi particulae ri^ adjungitur 2 Cor. 2, 2, 

33 
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V, 28 tTo Ayct&iv 109 C al. v. 30 ic5jttti«w' «c /"i ab- 
est 109. V. 3A km ante i^iv abest 108. 109. 113 c. a 
et a1* v« 36 f Ffictf 108 c, al. sed i m«K 109 c« ci« oco« 
V. 38 i% SijfcLiMtq^ ilt iytsrSlu^ il% fjLi}^o/l(t 108. 109 
110« 113 c. ch or. Asite «7e JhviifjL. addit 109 c« alio 

33 sq. In interpunctione Theodoretum, Atha-* 
nasium et Bas. cd« 1, quem inspexi^ ciim Bengelio 
sequi malim, quam Augustinum post JinttuSv^ tvTro* 
^ctveiv et iyfgd^k interrogative distingui jubentem^ 
cui Griesb. aliique sufii*agantur« Etenim prxdicata 
J)fxegjSvj ctTrctS^etveiv ct iytg&tig rationem reddunt^ 
cur nemo accusare seu condemnare possit. Neque 
vero scio an gravis sit oratoris, eum/qui auctor 
est ut nemo accuset, ipsum, etiamsi interrogative^ 
accusantem fingere* Tum quod neque Deus neque 
Cbristus electos reos fecerint sive, condemnaverint^ 
nil sane dixit, nec inde sequitur^ eos omnino cri- 
minationibus et condemnatione , quas diabolus ^ 
mundus et sua cui^ue conscientia infligere soleant^ 
vacare« Vacant autem, cum contra hos Deus justi* 
ficans et Christus intercedens affirmative ponantur. 

34 Dubium est, utrum xee/ ante « r/v a'fam« afr, 
elegantiae gratia proscriptum, an a cl. or. per osci- 
tantiam e proximo Sg luii invectum sit. Eadem qui- 
dem fam^ afr. oraitlit etiam ««/ ante ryig^igi sed 
tamen res digna est memoratu, ante i^tv neque 
Irenso neque. interpretibus latinis to Kcti cognitum 
fuisse« 

3S. iyyiXoi, elg^^euy ShveifjLtii sive ordlnes tres an- 
gelorum, sive potestates coelestes, tierrestres et 
subterraneas significent, haec tria vocabula arcte 
connexa non cum Griesb. auctoritate cL occ« freto 
sejungenda sunt ^uod quidem «7« ihveifjut^ post 
fjiiT^ovleL coUocatur, propterea factum esse suspicor, 
quod quispiam olim parallelismi servandi causa 

14 
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K» #'• 

V» 1 Pro ttuilSv-^rS 'i0^tf»A Sg-M^'^ omnes c* cU or» 
Vulg* in 109 : fi^ per IsraeL v. 3 itnMorivw^ m^ us« 
que ad t£ dw abest ob homoeoteleuton ab 109 ^ 

r ___ ' . 

__^_ — - I ri I ■ II - -^ ^j—^ -^ — " — ■ • ""^ 

de vasis honestis : illa enim non sunt a Deo> prs* 
parata ad exitium, sed sua culpa ad interitum 
aptata, et a Deo ad manifeslandam suam justitiam 
tolerata, hiBC vero a Deo in glorlam facta et prae- 
destinata sunt. ^uam si interpretationem amplexus 
fueris, prorsus confutati erunt adversarii, qui cul- 
pam sibi imputari v* 19 deprecabantur. Nam roi- 
nime oportere Deum accusari , ait apostolus y sed 
eum tantum uti vasis pestiferis^ iisque spatium 
dare^ ut ira et majestas divina patescat, eundem- 
quein electis gloriosam suam misericordiam prodere. 

C. X. 

19. Utram /jwf 'liTgetix w iyvtd cum cl. occ*, an 
IM w tym 'lcgdLhX cuin cl« or« legi oporteat , ex con- 
textu dijudicari potest. Frout enim w ad (^erbum, 
seu ad voculam interrogandi /jl^ refertur, diversa 
enascitur sententia. Scilicet particula interrogativa 
fjM latinse num respondet, ita tamen, ut id, quod 
interrogatur, negetur vel dubitetur, e. g. c. 9, 20 
11, 1. Contra 4 cum interrogative sumitur, rcd- 
dendum est nonne^ ita ut id, quod interrogatur, 
affirmetur, e. g. c* 11, 2« Hinc vero bene distinguas, 
cum interrogatio non ad negationem i^ sed ad ver* 
bum cum negatione constructum pertinet: ita Act. 
13, 10: i TTMjTtf Jict^g((pav, non desines pervertere? 
quod haud vertendum: nonne desines? (Diversa 
esset sententia: /jiii Tretutrtiy an desines?) In hunc 
modum 4 accipiendum Rom. 2, 21. 1 Cor. 9, 6 Luo. 
17, 18. g^^P^^P*^^*" ^t luculentius appareat, « in- 
terrogative, non negative intelligendum esse, Jo- 
hannesEv. 18, 11 i fjul sensu affirmativo, Paulus 1 
Cor* 9, 4 sq. 11,22 fjLn ^k eadem vi affirmandi quidem, 
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qui in inarg« habet, sed omittens Keu rnvlHa» htuu^ 

Wfnv» iV. 14 m^^e^tv 109 C» f. laL oitwmrtAil c, 
aL dMW-mvtv 109« V* 15 ilgnvnv, rSv wwyyiXt^ofjtiv^v ab- 
est ob homcsotel ab 109. v« 19 /caii ix, iyvm *lrgaJih 
omnes c« cL on. prastef 106, qui habet: ^\ 4 ytvafum 
'la-getix^ Ad antecedentia refert TrgSlo^ 109« .v,21 

modeste tamen addubitandi: nunqmd (seu num 
forte) noHj scripsisse videntur. Idem.valet /m) i% 
commate antecedente 18^ ubi affinnative responde* 
tur: in nostro interpretes pariter interrogationem 
affirmativam reperire solent , ita explicantes : uoane 
Israel cognovit, a se ad gentiles doctrinam de Mes- 
sia traductum iri ? Tum ordinem verborum a cl. or. 
exhibitam praetulerim« At cum commata 18 et 19^ 
qua: iisdem verbis: ct^ xiya inchoant, cum illic 
ixiuv et hic ytv<ivK*tv sibi respondeant, utrumque 
autem ad superius comma 16 se referat, equidem 
in his duobus propositionibus duplicem modum vi- 
deo exponendi, cur non omnes obediant evangelio, 
primum: nunquid non id audiyerunt? imo vero; de- 
inde: an Israel id (supple ro ^ttyylxtov ex v. 16) 
non cognovit, i. e« mente et fide assecutus est? 
Non cognovisse eos et ab ethnicis in cognoscendo 
vero superi^^tos t^^tj e prophetarum vaticiniis de« 
monstrat, ne insolentior videatur^si ipse suo no- 
mine asseruerit. Quam cum interpretationem unice 
contextui conveuire arbitrer^ rectius ixi sensu ne- 
gativo accipietur, et vV.ad verbum, non ad inter- 
rogationem referetur; quare editionem occidentalem 
ego cum Kustero, Millio et Griesb. probo, classem 
orientalem, quam vulgares libri impressi sequuntur, 
ex V. 18 aberrantibus oculis ordinem adulterasse ra- 
tus. ^uod ad rationem grammaticam supra expo- 
sitam attinet , observes velim , Johannem 4 , 29 
fMltf c. 9^ 27 fxn sensu dubi^ndi usurpare^ more 
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V* 2 /Aif abest 106« avT^nfietli^tffdut-ij/lAiJMg^St^t 
109* V. 4 /LtiAif 9roP^ ^X^^M^^ i>^ ivt a-eifjutlt 109* V. 5 

C. XM.; 
.2. ovg-^nfAtill^MTStit-fMlcLfMcgpST&ij ut estiii 109; 
mihi tanquam doctior lectio placet , cum cl« or. bis 
• tf^dv et cK occ. (cum Bas« O totidem -0--d«i exhi- 
beat. Ita enim v. 14 sq* et Act 23, 23 sq. infinitus 
imperativum excipit, atque v* 19 in alt^ro membro 
orationis cum «M« inchoante imperativus ponitur, 
praevio particjpio loco imperativi« Ouod si nostro 
loco sque obtinuit, patet, cur alii prima vice.-fffOf, 
alii altera -STd-tu correxerint» Item Ephes* 4, 23 
sq. aliquot libri infinitivos medii in imperalivos 
mutarunt. Caeterum de hoc usu infiniti v« not. ad 
Act. 1, 4. — Mox vfMtVf quod a cl. occ» abest, et 
mihi et Griesb» suspectum est, quia similiter ab- 
solute vfc 2 Thess. 2, 2 usurpatur, ubi nonnulli 
vfjuiv addebant* 

11. wuigi^ ex auctoritate omnium fere codd, et 
intt« rescribe loco Keug^, quod Griesb. e memfora- 
nis grascolatine scriptis s^fg, nonnullis exempla- 
ribus latinis et paucis patribus atque libris antiqui- 
ius impressis recepit Cum vero prope fidem ac- 
cedat, compendium scribendi ab oculis latinis fe- 
atinanter inspectum diversitatis fuisse causam, ob- 
servari oportet, non vocem Mtgiij sed nomen jei/^ioc 
fere semper compendiose occurrere, sicut Marcc* 
h« U XA» seu lutt habent. Ouod si tenetur, sequittir, 
ex M^ u e. Kvgl^ lectionem Kntg^ esse natam. Ne- 
que haec posterior internis argumentis sest com- 
mendat* Atqui cum contextus, ut r^ xvgb^ legalur, 
suadet, ita ut christiani spiritu ductiin domini ser- 
vitutem tradantur; tum J^tXniftf notat servum essty 
non se accommodare , sed vereory ut cohortatio^ rS 
9uug$ J^tuitr, gravitatem apostoli deceaty qui utique 

Eph. 



QAPUT.XII, 429 

Post ilm addit super linea m$ 109 c. 46 ct »!♦ v. 7 
Fro JitcLKovUf " iiMov^v 109 c« al. Theodor. in 113. 



£ph. S^ 16 Col. 4> 5 admonet, toV Ktugovl ^Ayogd^i^ 
ffd-eu. Similiter Ignatius in ep. ad Pol/carpum c. 3 
' hortatur : rv^ neugvg kaLlaLfjbeiv^^oLv fy ubi e'um nonriulli 
nost.rum locum respexisse temere putaverunt. Ufc 
vero nemo sacrorum scriptorum ad JUxivitv r$ Ktttg^ 
aut similia excttat, ita solenne est J^iXttitiv r$ kvgi^i 
Act, 20, 19 Eph. 6, 7, Vel Xgi^? Rom, 14, 18. 16, 18, 
vel Tw Kvgio) Xgtr$ Col. 3, 24 , vel -S-ef Matth. 6, 24 
1 Thess. 1, 9t 

•19. Animadvertendura , interprefem GothiciM 
post egyf addidisse ^S quod nescio utrum ob pau^ 
citatem literarum &f potius exciderit ^ an ex inter- 
pretatione irrepserit. Sane quam dura fuerit elli- 
psis^ quae ob hanc ipsam causam trifariam expli- 
catur^ alio pro ultione divina, alio pro ira hostis, 
alio denique pro ira propria rnv ogyiv accipiente* 
^ui postremam sententiam amplectuntnr, ita ei pa- 
troeinari student^ ut J^oltri^^ov, date moram, difierte, 
interpretentur, collata phrasi latina e. g. apud Li- 
vium L« VIIL 32 obvia: ^orabant, ut irae suasspa- 
liura et ^onsilio tempus daret,** v. et E. IL 50 Se- 
nec. de ira III. 39. 11 vero dissimilia eomparant: 
roTTov Movctt et spatium dare. Cohstat enim, spa- 
tium de temporid intervallaliatinis usurpari, ideo- 
que haud raro de mora dici et cum nomine raoras 
jungi, e. g. a Valerio Flacco L^ IL v. 3^6 et a Sta- 
tio Theb. L. X. v. 7o4. Sed nusquam toVo^ d^ tem- 
pore seu temporis dilatione adhibetur. Imo roTrov 
^tiivtu respondet phrasi latinae: loeum dare, i. e. 
cedere, ut Luc. 14^ 9« Sed cedere proprias iras, sive 
pati eam dominari, (quo sensu translato hJivcu ro-' 
Trov Eph. 4, 27 occurrit,) non ferenda esset senten- 
tia et pxne insulsa. Imo Flutarchus de ira cohi- 
benda c. 14 recte monet, non oportere irae iiHvtu 

15 
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V.20 w abest 106. 108 C al« «er I^^f^ 9ro7#{f eeu7oV 

abest 109 , qui in marg« a sec. manu habet : zeu Hv 

/#4««^ W7#(t wiVv. 

K« #>• 

V. 1 Pro ATrt - cwro omnes c. plur. utr. cL « w tf «- 
o-ieu omncs c, Theodoret« in 113 c. cU or. wri tu 106 
108. 113« l^ abest n ab 109 c« cL occ. v. 4 f«c o^^V. 
f jcJVxo^ 108« 109 C« 46 et al. v. 8 aym^Trf^ ctMjiAHc omn« 
c« cL or« v« 9 ti -^wJ^cfjLAfvgifftti abest 109 gr« et lat. 
c. cL occ. 9 adest in 106« 108. v« 11 yag abest 109 
c« aL v« 14 ^omr&At 109« 



ToVor. Quanquam isti interpretationi literis maxime 
accommodatse ipse scriptor ansam praebuerit, nisi 
^ addiderit« Non minus sequentia iram Dei , cui 
locus dandus sit, intelligendam tsst persuadenL Si- 
militer 1 Cor« 2, 14 verba tS M in antiquis editio- 
nibus^ quibus interpres Syrus, Irenaeus et Cle- 
mens alex« usi sunt, defuerant; Act« 15, 10 verba 
ToV '3«oV a pluribus Latinis omissa; GaL 1, 15 o dto^ 
in compluribus documentis excidit', GaL 3, 21 t£ 
'dtH abest a vetusto cod« Yaticano (b), in aliis £ph, 
3, 2. 4, 30 Hebr. 10, 12 Marc« 12, 32 Luc. 13, 28 
eadem verba desiderantur. 

C. XIIL 

1« Articulus t5 ab iis fere codd«, qui etiam loco 
wTTo habent JW, omittitur, unde studium conformandi 
unum comma ad alterum pellucet; eoque minus 
cum Bengelio et Griesb, facio, qui omisisionem 
comprobarunt 

4. eU ogynv, ixJ^iKoq^ sic e praestantissimo cod« 17 
Marcc. Bas. 1 aliisque sedecim libris, e Theodoreto 
et Chrysostomo rescribe, cum vulgo inverso ordine 
legatur tKSiKo^ tU ogynvy male ita §k ogynv redundante. 
Quod a fam« lat. verba tU ogyiSv omnino absunt , 
propterea, ut fieri solet, alienum locum inreliquis 
exemplaribus obtinuisse videntur* 



CAPUT XIV. 431 

K. iJ^'. 
V. 1 7rg9iXAfA,l^vt9^au 109. Idem pro SiaXoyi^fjiSiv - 
^iayig-fxof. V. 2 -frti 7rit»](t, 109. V. 4 i\/V(ilk y<tg irty 
oiTines c. cL or. v. 5 ydg post fiwj quod in Viflgato 
edito additur, a Vulg. in 109 abest* Mox Kgtvu bis 
109. V. 6 Keu y^Udv omnes c. plur* v* 8 Loco prio- 
ris i^^o^^iSarjceifjt^fv-tvjro^eiyttlJMv 108* ut videtur c« 3 et 
al. v,9 K(u ante iirl^vt abest 108* c« cl. occ. im^ 
^xu^ev 111. K0U iviTn km tfym omn«c. plur. v»13 Pro 
«-fi 109. v« 14 ctv% Marcc. c. plur. v« 16 ufjJiv abest 
109. V. 18 tk7o/c omn. c. cl. or* Pro XgiT^-nvgleo 109 
c. alio. V. 23 my-Wr^ abest ob homoeoteK 109. 



12. Pro Mu ivJ^a-eiijud-eL cl. occ. iviu^fjLtd-tt S^l ad 
ostentandam oppositionem correxit, non improbante 
Griesb. lidem fere codd. eandem ob causamc«14, 
3 H interpolarunt, quod Griesb* minus placuit: 
utrumque vero aeque rejiciendum» 

C. XIV. 

4. Fro iijvtdo^ yig ig-tvj quod est pervulgatum 
loquendi geniis (c. 4, 21. 11, 23. 2 Cor. 12, 10. 13, 
9), scripturam rariorem Svvttlu yig e cl. occ», non 
refragante Griesb., recipe, cum afg S\jvet\uj Rcns 
J^jveljauj Basilius et Chrysost* Suvttlk absque ir/y ex- 
hiberent. Eadem varietas in verbo SvvaIu 2 Cor. 
13, 3 reperitur. 

9. Xgts^o^ ti*7ri^etv% jtoi ivig^, llvet^ sic optime ha- 
bent codd. fg, Vulg. et aliquot patres. Vulgaris 
editio orientalis haec est: Kett iTrid-etvf Keu ivis^ kou 
i^nfftv. (Male Erasmus et Elzevirii kou ivi^mrw edi- 
derunt. ) Aut Ktx) ivi^n aut Ktti i^wtv expungendum 
esse^ jam inde colligi potest, quod a codd. abc 
illud (probante Griesb.), ab aliis hoc abest, et 
vulgo utrumque jungitur, idque in Peschito inversb 
ordine: Kttt S^n^v Keii ivi^^. Utrum ejiciendum sit, 
perspicere mihi videor ex antiqua interpolatione 
codd. DE in Irenaeo jam obvia: i<^nTt Ktu im^tx^i km 
ivi^. Verbum i^n^ hic addebatur, si quid video. 
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Ad Galcem capHis inseruntur versiculi 25— 27cap« 
16 ab omnibus c. cl. on In Vulg. 109 et hic'a re- 
centiore manu perscripti, et in extrema epistola in-^ 
fra paginam denuo exstant. 

V. 1 i\ abest 111 c« al. v. 2 yi^ abest ab omn. c. 
plur. Pro ifjL&v-vfMiv 109 c al* v. 3 fatJJoV Theodor» 
in textu 113. v* 4 J^et posterius abest i09 c» plur. 
adest in 108 c. fam. afr. v, 5 Iv tlMJxoiQ abest 109. 'iw. 
Xgtrov 109 gn et lat. v.6 iol^i^w <n rov 109. v,7 u>Sc 
108. 109 c« cl. occ« if/Lt£c 111 c. al. v.8 Xg.'*lnffSv omn. 
e. plur. V. 9 t icygtu kou 106. 108. 1 c. plur. v. 11 tt*- 
Xtv abest Theodor. in 113« Kcti ante hreuvictilt abest 

ut ratio redderetur, cur Ghristus ^eiv%v dominus 
esset. Hinc etiam i^aJ ante imdwt in cK or. re- 
mansit, quod cl. occ. cum nostro 108 recte omittit» 
Hoc modo originem interpolationum verius conjecis- 
se mihi videor, quam si Koi ivi^m ex 1 Thess. 4^ 14 
huc esse translatum dicatur. Ferinde verba kou 
i^wtv ex Apocal. 2, 8 desumta videri possint* 

18. \v T«7e0 probante Griesb. scribe. Cum enim 
in scriptiira TOTTni seriore aevo depravatio fuerit 
proclivis in r^lotf^ magis audiendae sunt membranae 
antiquiores unciales. 

C. XV. 

8. ^ltfg^v Xgts^iv vulgo editum, sed aut invertenr 
dum ordinem, ut est in nostris omnibus Bas. 1 cum 
pluribus codd., intt. et patribus, editiojiibus Com- 
plutensi et Bengelii, aut 'iticrSv ex auctoritate fara. 
afr. omnino delendum esse duco. 

9. Additamentum Ktigit iri pluribus exemplaribus 
grsecis, int};. et editione impressa Complutensi ob- 
vium non prorsus spernendiim, quod dubium est, 
irrepseritne huc ex intt. LXX Ps. 18^50, an in qa:. 
^eris libris pb compendium jte! Keti (ita in Marcc.) 
per neghgentiam exci^erit. Neque v, 1| liquet, 



CAPur XV.. 433 

106. iOS\ 109 C. al. V. 13 vrXngei^t 109« n/jLa^ Trdm 
106« vrtgiTowuv ifJt^ 109. V. 14 iyct/S-ocvvtiq; iQI9* 111. 
Fro oMjf Atic - aM.)^ 10» c. plui\ V. 15 roXfAfigov 109« 
chro /Liigv^j elfkXfot 108 C; 3. • V. 17 f;^m 106« 'Prgo^ rov 

omn« c« cl« occ« v« 19 Trvwfjutloq dfS omn^ c« cl« or« v. 

20 iCeiyytXltretsd-ou 109. V« 23 Wttof c^^eit' 109- fi post 
eTriTrod^/ottr abest 111« v« 24 TTOgtriofMU hrtmetvletv 109« 
Ivweivieev 106 Ct V« 28 ita C« a]« iXtva^Ofjbeu Trgo^ VfjLSUy 
ix^i^ta ydig omn« c. cl« or« lii lOb* sicut in cod« 3 pro 
yAg fuisse «Te videtur« Mox £t^' J/Lt£v 109 c. cl. occ« 
V. 26 fjMXiSovieev kcu el^etiav 109. V. 28 f w etvloT^ 109. 
etvloTg abest 108 c« al. v. 29 Verba rS njttyytxiu t5 
agnoscunt omnes c« cl. or. 

utrum Feschito^ Chrysostomus et aliquot codd. mI 
ante hreavicatjt omittendo LXX Fs« 117^ 1 imitati 
sint, an caeteri copulativam ex suo ingenio addiderint* 
13. iv ante tSi eXTr/JV abest a fam. lat. Fromiscue 
res y qua abundamus , cum mgtmvttv construitur et 
adjuncta et demta prsepositione iv: adjuncta 1 Cor« 
15, 58. 2 Cor« 3^ 9 Phil« 1, 9, demta cum dativo sim- 
plici Act« 16, 5. 2 Cor. 7, 4« 1 Thess. 3, 12. Utrum- 
que genus eodem commate occurrit 2 Cor. 8, 7« Ut 
nostro loco, ita Col. 2, 7 aliud iv sensu diverso 

apponitur: wt^i^et/ovje? iv etvT^ ('Pri^t), iv tv^etgt^efL* 

24. iXeua-ofjLeu wgog vficig et yeig Griesb. cl, occ. se- 
cntus ejecit, quae restituenda videntur. Etenim cum 
in iLBC iXtvo-ofjLeu vrgog vfJLZg quidem.desit, sed yeig 
exstet, hoc certe clamat, illud improviso excidisse. 
Nam de industria y^g ex cl. or. per correctionem 
in fam. afr» immissum esse non credibile est , quo- 
niam tuin priora verba^ sine quibus yag ineptum 
est> unSi illata forent. 

C. XVI. 

5. aVmc e cl. occ. cum Griesb. recipe^ quonlam 
vulgare /l^^c^w Ioco parallelo 1 Cor. 16, 15 originem 
debere videtur ; cf« Griesb«37mboIas Crit.T. 2 p. 108 sq. 
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. v« 1 wfjAf abest 109« «f;^^ ftf% 109 c. al« v. 2 'prgdTeU 
TNC 109 c« aL ifiS flw7S 106. 108. 109 c. 3 et aU v« 3 
vrgivMM 1Q8**. 10.9. 111 c. piur. utr. cl. vrgunu^v 106 
108^ c. al. /Ltoi 106. 108. y. 5 "BTrtttvtlof 106^ 108. 109 
Theod. in ll3» Fro livi<ti^Ax<^ omnes et Vulg* in 

17. im/ ante btKxivaJi in duobus codd« propterea 
omissum, quod constructio mutari credebatur. £go 
interpunctione consulo, colon post dSiX^oi et comma 
post 7roAv\et4 ponendo : v. ad Acta 1 , 4. 

18. T^ wgi^ nfjiMv XgiT?9 310 in Marc. 109 et faro. 
afr. recte legitur. *itiff5 ante x^/r^, ut est in cl. on^ 
a correctore quopiam supra lineam olim scriptum 
fuisse videtur, unde njjLSv modo excidit, modo post 
X^ir^ (comprobante Griesb.) transpositum, in alio 
denique *iti^ XgsT? omissum esL Scilicet interdum 
et quod super linea et quod in ea positum^ prx- 
termittebatur. — Mox loco tuXoyidLQ unicum 109 fa-- 
cili permutatione ivyXeHliet^ exhibentem, pnestantias 
lectionis , quam numero codicum plus trtbuens , ex- 
primere ausim« Nunquam enim iJxo^/a in malam par* 
tem accipitur, neque veri simile est, tuyx»tlia cum 
semel h. K in n. T« legeretur, glossemate invehi po« 
tuisse. Non me quidem fugit, §i\oyo( iQSCriptori- 
bus profanis sensum plausibilis habere, et Demo- 
sthenem de Corona p. S96 ed. Schaefer. irgopdru^ 
tuXoyMf diccre; neque tamen hinc miriBcatn pote- 
statem ivXoyietc h. 1. satis def^ndi posse arbitror. 
Etiamsi substantivo iuXoyiet illa inusitata vis vindi- 
cetur, vereor tamen , ut Paulus ^gn^oXoyieuf et tjAo- 
yiav eadem sonantia copulaverit. 

21. tuvrci({}au e cl. occ, nostro 108 Bas. i et 
Chrjsostomo, non abnuente Griesb.^ recipe: cfl 
Col. 4, 10. 14. Similiter Fhilem. 23 cl. or. eUvrei^ov^ 
7flt/ correxit, ubi Griesb. bene singularem cl. occ* 
et intU secutus restituit. 
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109 c« cl« or. v« 6 J/x£c 109 c. a et al. v. 11 iguln^ 
109. V. 14 t Kcti IgfjLAv 109 ibique Vulg. fiermen pa^ 
trobam. et hermam^ quemadmodum fere cl. occ« 
V. 15 vigiet 109 c. al. V. 16 9^00-«/ abest a Marcc* c. 
plm\ utr. cl. Pro xj/r5-'&tS 106 c. aK v. 18 t^ xt;- 
gu^ ifxSv XgiT? 109 c. fam* afr. r^ Kvglt^ n/jJSv ^lnav Xg* 
106« 108 c. cL or. T^ wjgl^ "inoi Xg. 110. 111 c. al 

Versiculi 2S — 27 quum ab omnibus fere minu- 
tis literis scriptis codd,, ab ai et Slavo ad extremum 
caput 14 rejicerentur, contra a membranis majus- 
culis literis exaratis partim cum reliquis intt» in 
calce epistolse^ partim utroque loco coUocarentur, 
partim plane omitterentur; ad dijudicandam rem 
maxime quaeritur^ unde probabiliter origo hi\jus 
maximse varietatis repetatun Teste Origene in 
commentario ad ep^ ad Roman« M arcion inde a ca- 
pite 15 usque ad finem epistolae cuncta dissecuit* 
£t sane quae c« 15, 4. 8 leguntur, eum, qui nexum 
V. et n» T. negavit, non potuere non offendere^ 
atque reliqua epistolae ad res privatas apostoli per-^ 
tinent. Qox cum ita sint, et cum Marcion ob 
contemtum v. T« et alia loca n«T« abstulerit (vi- 
deantur Neander de sjstem. Gnostic. p. 315 sqq» et 
lectiones variantes in Lucse £v* a Griesbachio col-» 
lectae passim), testimonium Origenis ab interprete 
Ruffino servatum firmari videtur. Hinc vero com- 
mode explicatur, in codd. ex recensione Marcionis 
perscriptis, librarios ipso fortasse Marcione auctore, 
clausulam ex iine epistolae assuisse, et postquam quod 
deerat a correctoribus suppletum esset, alios hanc 
clausulam iterasse, alios hinc, alios illinc, alios 
utrinque ejecisse. ^uam ad sententiam magis etiain 
adducor, quod duo codd« 31 et 73 versiculum 24, 
quo in vulgaribus epistola desinere solet , una cum 
tribus istis ad calcem capitis 14 reponunt; unde 
coUigi potest, versiculos 25 — 27 aeque ad finem 
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Pro ifSxoyltt^^ivyXitniai 109. V* 20 Vulgatus in 109: 
conteretj cum editus habeat: conteraU «fUfV abest 
a Marcc. c. plur, v* 21 wnri^i\<u 108'*' c* cL occ, o 
ovyyivng 109» 

pertihere et cum illo inde esst desumtos. Quo ac- 
cedit ratio e contextu petita, quod qux sensu nexa 
sunt, male separata forent, additamento inter ca- 
pita 14 et 15 interposito. Ouae res Tholuckium in 
Commentario p*501 movit, ut existimaret, Paulum 
absolutis cap. 14 Irteris^ tanquam alici^jus negotii 
oblitum, orationem resumsisse* Aliquantum vero 
audaciae habet baec conjectura; neque hoc modo 
tam facile ludibrium transponendi explicatur, quam 
ex nostra sententia; multo minus intelligitur, qui 
evenerit* duos codices etiam versiculum 24 ad ca- 
put 14 assumsi sse* 

Caeterum de loco, quem versiculus 24 obtineat, 
denuo disputandum est« Omnes quidem libri im- 
pressi (excepto Griesbachiano , ubi v. 25 — 27 ad 
cap, 14 rejecti sunt) versiculum 24 commati 25 pras- 
posuerunt^ auctoritatem codd* bd^^^e et 16 secuti«. 
Quoniam vero isti versicuti transpositionis gratia 
facile in fine assuebantur, suspectior videtur hie 
ordo: quare melius v. 24 tribus istis postponitur, 
quemadmodum disponunt codd. 17 (ubi utroque 
loco exstant v. 25 — 27) 80. et (qui ad cap» 14 ver- 
siculum 24 quoque rejiciunt) 31 et 73 cum Syro 
utroque, Arabe Erpenii et Ambrosiastro* Sic re- 
petitio eorundeni fere verborum^ quas jam v. 20 
legebantur^ ferenda erit, si apostolus hsec in ex- 
tremo manu propria subscripsisse putatur; nisi ex 
Koppii sententia comma 24 , tanquam post rejectos 
demum ad cap. 14 versiculos 25—27 clausulas loco 
additum, delere malueris. 

27« Fro f quidam libri manu scripti et impressi 
habent «J7^, neque vero mutatione opus est: ita 

1 
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fing* TiX^i AJt'-* 106, 108, n^oV "iP»/*. «^^♦.fl&ro Kogiv^ 
JVflt ^oififtq T«c iitxxivH T?c fv Kf>;^^i«t?c ixKAw^ice^ 109« 110 
111 C, aU 



1 Cbr« 2^ 9 9 ubi intU haesitaverunt^ posterius i\bco 
raZltt usurpatur, itidem 2 Con 4, 6. 11, 12 Gal. 2, S 
Hebr. 7, 16 Act* 8, 27 Rom. 9, 23 (ubi vid. n^ nota.)» 



Ugoi Kogivd-iiii TTgeilti 108. 109' 110. Nullam 
inscriptionem habet 111. 

K. a\ 
v« 2 *iwS abest 109. ^fjuTrSu-t 109. nfMiy post xt/^/ti 
abest 109 c. a et alio. rt abest 109 c cl. occ. v. 6 
Pro Xgi^^-^Q^S 109 c. 46 et aU fr abest 109 c. al. v. 
7 V/JI.SU abest 109*. v. 8 luu abest 108. v. 10 TTAgcuuir^ 
aS 5k Theodor. in 113. Pro avlf^cLvlS 109. v. 12 
?Jytiio1i 108. V. 13 vfJiSp 109 c. al. v. 15 Vulg. in 
109: baptizaverim y ut textus grsecus receptus. v. 
16 xoiTrov abest 108 c. al. v. 18 ,t A'J^a^o/. i xiyn^ omisso 
yeig 109 e lectionar. v. 21 y<ig abest 108 c. al. v.. 32 
anjjMov omn. c. cl. or» v. 23 rro i&vm -"EM.Htf*! omn. 
c. cl. or. V. 24 x^/rS 'd-fS 109. v. 27 Ab im ad tvct 
proximum abest,109 (qui in marg« habet) 110.111 

C. I. 

27. nalwx^vffi '^i fro^^g, hunc ordinem verborum, 

qui est in cl. occ, praefero, quod ita bene intelli- 

gitw*, cur in pluribus libris verba ab tvct Kctluto-^c^vp 

ad proximum tvet Kepetto-pctjyp oculis aberrantibus omis- 

sa fuerint. li sane codd., a quibus ista verba ab- 

sunty illi lectioni suffiragari potius quam adversari 

putandi sunt, 

16 
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c A et aL tuUetsTXyvf rtic «-o^V 109 c. cl. occ« y« 28 

ifyxOi(£lo ^i naj T« i^«^iv/Aly« 109. v. 29 rS etS 
106. 109. iiO** c. plur« tttr« cL a^S 110*« iil c. al. 

K. fi'. 

V. 2 tS uJ^iyoi n omn» c* cL or. x^is-oV *imiv i09. 
V. 4 mt^dl i06« 108. if^gmhn^ a^opltt^ xiyoic onin. c. 
cL or* scd Theodoret. in 113 omittit iM^^mlvn^. v*7 
ro^Mjr «O^ omn« c« cL or. w^ rSv ttiifmv abest 109. 
V*9 «tJ 110. 111. o8V 106. V. 10 'Svoc inttLikv^t 

omn* c, cL or. v« 11 Fro oTj)i¥ --iyfuiuv 109 c. cL occ. 
V. 13 'jgftifuilo^ dyw omn. cum Vulg. in 109 et Theod^ 
in 113 c. cL or. v« 14 Fro ipMglvHeu^tLgMau 109« 

C. IL 

4« mt3w' pro ^n/d-pic e nostris 106, 108 Bas. i ali- 
isque quinque codd. , pluribus veteribus intt» et pa- 
tribus auctore Semlero ret^ipere malo, quam inau- 
ditum alioquin adjectivum mi&o^^ statuere , praesertim 
tum probabile sit> literam r ex prima sequentis 
vocabuli assutam, vel respectu sequentis nominis 
XoyoiQ invectam esse. Voces autem dvd-ge^lrtK et 
Xoyoi^i quarum prior a cL occ» unanimi fere con- 
sensu, posterior autem a codd* fo aliisque docu- 
mentis abest^ e loco paralL v. 13 male insertae vi- 
dentur* Mosquensium unus, qui transponit ro^/tfc 
tlv&gmlvn^j et alius^ qui Av^gt^ivoi^ xiyoi^ exhibet, 
conjecturam confirmant, e margine intra lineas ri 
ivS^PWPrfvn^ iUatum fuisse. Scriptura^ quam ego 
probo, pridem Griesb« placuit« 

13. dyl\i, quod Griesb* auctoritate cl. occ. eje- 
cit, propter locum parallelum v« 4 excidisse videtur, 
quum iste locus ex hoc et hic ex isto correctus sit« 
Fatres aliqui ab editione occidentali pendentes etiam 
strictius versiculum 4 repnesentarunt^ Iv dvroJ^^ei 
'Trvtufjuilog hic exhibentes, unde elucet, quid de hac 
re judicandum sit* 



GAPUT II(. <3f 

V. 1 Kdy» 109 c« cl. occ« ceteri jcoj iyi, JVfox 
ufuf Xatxilrau 106« lOS c* plur., ceteri transponqnt» 
Yerba ek vmUi^ hi x^/r^ sequentibus jungunt 106 
109. 111. y.2 XM i omn. c. cL or. iSiva/r&t 106» lOS 
113 c. cL or.. ceteri iS6vtLT&%. Mox ii\ 109 c* cL 
occ* y ceteri m% Paullo post i'8f' abest 109» v« 4 A<* 
^i 109 c. aL v« 5 fli^X* i SuUoyoi onau c. cL or« v« 7 
fs-/ Ti 109« 110 recte. v« 11 e ante Xgisro^ abest a 
Marcc« c« plur« v« 13 Koi abest 108. v« 15 «7^ 106« 
iled^ 109^ qui alibi quoque ita* 



C. III. 

1« In scriptura vfjuv XetXno-cu cL or. cum patribus 
cL occ. et Vulgato convenit^ ideoque ea adoptan- 
da^ prseeuntibus edd. Complutensi , Bengelii et aliis« 

S; oM.' i Griesb. cum cL occ. a textu proscri- 
psity sed qiioniam hic sensu rariore nisiy ut2Cor^ 
l^ 13 Luc. 12, 51 Diogen. Laert. prooem. p« 12^ 
usurpatur, potius omissum quam insertum esse ar* 
bitror* Q^uare interrogandi notam non post jhrox*' 
xeSi^ sed post if^is^va-etf% apponi oportet. 

14^ lAtvu quum recte hic perpetuitatem quandam 
indicet, Griesb. aliosque sequi dubito, qui invitis 
omnibus exemplaribus graecis prsesens in futurum 
pvf? mutaverunt. Syrus, Vulgatus, Chrjsostomus 
et Theodoretus^ quiftci^^agnoscunt^ versiculum 15^ 
ubi KolaxetiaHAi unam actionem futuram repraesen- 
tat y male comparasse videntur. Itidem 2 Tim« 2y 13 
unus e codicibus ^vu m pLm7 depravavit. 

18. Ante b rf bene distinguunt Marcc. codd» 
Bas. i Cyprianus aliique et inter recentiores Ben- 
gelius^ cum hsc verba CQmmodius ad prseceptum 
apostoli quam ad opinionem hominum arrogantio- 
rum referuntur» Griesb* aliique post t«7^ inter*^ 
pungunt^ 



IM AD I. EP. AD CORINTHIOS 

K. i"'. 

V. 1 vimIa 109, V, 2 fi»7f<7i 109 c. cL occ* t#c abest 
109, V. 3 «V abcst 109» v, 5 liwfe-^ abest 110* c, al. 
tC ante ^ abest 109« v. 6 If CfMv 109 c. al. t h^ (pv- 
^i&^dv 106 c« aU 7« 14 yHd^«y 106* 108 c« al. v. 18— 
19 ipwA^imf usque ad J/^Mt^abest 109, qui infra 
paginam habet : i^v^. tivh* iXwTOfjLeu Trgoc vjjlS^ Tet^tt^» 
y. 19 ToV Tn^vvmi^lvov 109 c, 46* et aU v. 20 Pro ri 
^^rSv iigetySv 109. V. 21 Trgoi VfjiSU tx^e^ 109. 

K. i. 

V* 1 xce/ Totetxj^n vrogvtlct abest ob homoeoteK ab 
109» i&vwivi ovofjLei^il<a oinn. c. cL or. v. 2 *^aLg9i 
omn* c. cl. on v« 3 y^g abest 109 c aL «Wk f a^ 
108*. v^ 4 l/Li« abest 108. v* 5 "imri-txgts^ 109 c, cL 

C. IV. 

14. Observandum est, duos nostrorum codd«, 
qui alias familias afr. favere non solent^ cum hac 
in lectione vH^HSvf quae etiam Griesb* non displi-* 
Cuit^ convenire, 

C. V. 

1« ivofjLei^tlcu scholioiji esse ex Eph« S^ 3 invectum 
Bengelius censuit. Idem v. 2 i^et^dy ex v. 13 ortum 
esse suspicatur^ et sane aliqui codd* etiam f| loco 
h fjLio^ ex V* 13 susceperunt« 

3. dg ante dTreiv a cL occ. abest, et vereor, ne 
ea particula e linea sequenle iterata a quopiam li- 
brario super ydg posita sit, quoniam subscriptum 
vocabulum yaig m nounullis codd* excidit, in Vulg. 
vero et Ambrosiastro et yeig et eSi omissa depre- 
henduntur« Sed ubi duarum vocum modo akerutra^ 
modo utraque desideratur, modo una cum altera 
conjungitur, inest interpolationis vestigium^ quod 
hic jam Griesb. odoratus est« 

4. Memoratu dignum est^ quod in uno 108 pro- 
homen Iju,? omitUtur^ qito proscripto de spiritu sancto 
iutelligcndum Qvit^ qui co^tui eorum interfuturus 3it» 
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occ« V. 7]Sk abest 110* 111 c. cl, occ* adest in C8eteris« 
V. 9 ffuva»AfMyvv&&t 106. 108« 111, itidem v« 11 ita ex- 
stat in 106* 108* v. 10 i^nxflt 109 c* cl. occ* v* 11 
vZy 106. 108 c. al 9 Marcc« c« plur. v« 13 x^mri06 
108» 1 10 c« cl. or. K^mi 109 c c). occ* f ^f^ i^AgtTlt 
omn. c* plur., sed 109 habet: je<t# i^etgt?. 

K. r . 
V. 1 t «f vfjiSv 109 c. A et al v* 2 » » « 109** c. cl. 
occ* i abest 106« lOS. Kglvwi 109 c al. v.5 i%^j:K(u 
109* Svt omn* c, plun v* 6 Pro fjLtla^ihro 109, v. 7 
3v abest 108 c* 3 et aU er abest a Marcc. c, plur. KgL 
fjut 109. <)Va7/ tiV fJM^ov ihKUiF^ abest 109. ^^«7/ i^i 

10« x££i ante J ab uncialibus omnibus abest, et 
sane inepte copulat, quum comma 10 ad explicati- 
onem epistolas prioris deperditae pertineat, lidem 
codd* Kai pro » ante igTroL^tv ponunt , et veri simile 
est, jf ex v« 11 invectum esse^ Suspicor, postquam 
aliquis censor orientalis ad » i^eJ^tv in margine ex 
libro antiquiore notasset: ygdj^. Kttiy alieno loco a 
librariis Keti insertum esse* Eadem cK on v. 13 xtfi 
male addidit« — FauIIo post prsesens i(pux{\t praefe- 
rendum duco, cf. c. 7, 14» 

12. Fost Kgivdt dele signum interrogationis , quo 
duriores ellipses evitentur. Farticula «jt/ vim ex- 
probrandi habet, ut nos dicimus: fo^ar iXX(t)t etrtmaL 
Sic Hesjchius interpretatur: «;j^/* i^atfjfMg, « SiloL. 

C. VI. 

8» jtee/ t51o cl. occ. habet^ quod quidem ssepius 
quam Keu Tctv^ct sensu et quidem frequentatur : Rom. 
13, 11, 1 Con 6, 6 Eph. 2, 8 Fhllipp. 1,28. Ex Ben- 
gelii sententia t57o ex v* 6 ortum est; possit con- 
tra Tfla?7at ex v* 11 originem duxisse* Opportune 
Rosenmiillerus Josephum Ant. XV, 5, 3 x*/ Ttfu^* 
sensu et quidem adhibentem laudavit. Addo Fla- 
ton. Gorg. p, 487 b: kcu rcuilct mgi rSv /lw^is"»^? ibid. 
p. 492 c 50fr A alibi. 
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I 

ft£M^r imT^^U9&% abedt 108* v. 8 nlo 109 c» cK occ. 
V. 9 ^tXtUv ^S omn* c« cl. or. v* l4 v/aa^ Marcc. 

c*plur. «>ffwl09. v.j5«^*106.108*.110**. igai09 
c. al. , qui et alibi ita circumflectit: sed apot^ 108** 
110*. 111. V. J6 i abest 108 c. al. v* 18 S av 106» v. 
19 T« ^iutltL 109 c. plun, ibique Vulg. corpora ve- 
stra, V. 20 tuu w r^ 'pnwtuiji v/a£v9 etltvi I9-1 t5 *&» 
abest 109 c* cl. occ^ aclest in ceteris» 

K. r. 
V. 1 fjLct abest 109 c. 46 et al. v. 3 ofuXcfjJvw mL 
mttM omu. c. cL or. v. S f;^oA«f»7e t^ vn^if. Mi omn. 
c. cl. or. Vulg. in 109 habet Jejunio a recentiore 

9. «d-f? ^iXiipty, ita Griesb. perpauca documenta 
occid. secutus ordinem invertit. Potius vero cen-p 
sores alexandrini absonum concursum vocalium 
^i i evitaturi, quam librarii respectu versiculi IQ 
habito a vero declinasse videntur. 

20. De additamento, quod in cl. or« reperitur, 
Bengelius scite comparavit Gregorium Naz. Or. VL, 
qui similiter Rom. 12, 1 post verba t« <reifJu£laL ad- 
didit Jtou ToU -^vxtU» Equidem suspicor, locum par- 
allelum c. 7, 34 ansam praebuisse annotatori« 

CVII, 

5. Addltamentum t^ vmT^itf. xdt/ judice Bengelio 
ex Matth,"17, 21 irrepsit, ad qucm locum v. no* 
striam notam. 

13. Cl. occ, ne pronomen «mJ^oV ter repeteretur, 
clegantia gratia loco fltv7c'f-«7oc> et loco fl«J7oV-ToV 
iVcT^a correxisse videtur, probante Griesb. 

16. Verba ei fji,i iKeis^t^ eig ifjiigmv wigio^y ad 
comma 16 pertinent, punctoque post ea distingucn- 
dum: ita in pluribus libris scriptis est^ in Marc» 
109 voce iMTov etiam aliud caput, scilicet XXX VI, 
incipit. Namque particula u fjui semper excipit seu 
cxcludit aliquid prsecedens^ et errant^ qui nonnun- 
quam pro conjunctione mere adveraativa Ijtabent» 
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maniu Pro »7i-«/irf^;jjfr-ai 106. 109. HOc. d» or* w^ 
igX^T-S^ 108. 111. 1 c. al. migd^ti 106. v* 7 ^ipiff-fjA 
ix^i omn» c, cl or., sed 111* f;^^». v. S.rcuk AyatfjLoi^ 
109 c. al, V* 13 Pro avlo*y^av]ny 106. v. 16 sq. i/xt^ 
giffw 6 •StoQ - itiKXniuy o uvgio^ omn. c. cL or. v« 17 §««6- 
s-df' >^^ «V 109, «7toc TngiTroLl. idem. v* 18 t/c bis 106 

tanquam sit ctM^ Sin cum editionibus vulgaribus 
post ifjAgio^ i Kvgiof commate interpunxeris, frigidus 
existet sensus et paene repetitio verborum proxime se- 
quentium» Contra optime ita procedit sententia: tu 
lion cogito conjugem christianismi expertem ad ma« 
trimonium retinendum; nescis enim, an salvum eum 
factarus sis, nisi prout quemque dominus adjuve- 
rit» Post vero rem paullo diversam attingit, ut 
quisque in pristina vitae conditione remaneaU ~ 
Quod autem transpositionem vocum Kiigio^ et ^c 
attinet, incertum est, utrum cl. occ. i Kvgioq ex c» 
3; 5, an cl. or. i dto^ e locis parallelis Rom. 12, 3 
2 Cor. 10, 13 correxerit. Bengelius certe KtKXnKiy i 
<&foc9 quemadmodum cl« occ. annuente Griesb* ha^ 
bet, ex v« iS ortum arbitratus est. 

29» Verba o7i o Keugig avyis^fjJvoi ri Xosmy isriy^ 
parenthesi includenda, et tvet ad ^«/a/ referendum 
duco ; seque ac c« 6, 1 o7i non enuntiat quse sciamus> 
sed nam vertendum est, et demum v* 4 alterum 
o7i ad ollJhL/jLty pertinet. Nequeo enim vulgarem ex- 
pUcationem sectari, qua iVA tanquam adverbium 
temporis sensu quando accipitur, ita ut in sequen- 
tibus rerum omnium oonversio describatur. At prae* 
sens conjunctivi Zvi potius cohortationem apostoli 
quam expositionem temporum futurorum inni;iU 
Tum contextus cum commate 32 docet, superiore 
oratione probiberi, quo minus secunda seu adversa 
fortuna, seu pdssessiones solicitudinem ullam fa* 
cesserent» Denique si haec esset sententia, vitae 
conditionem mox in contrariam mutatum iri^ ne- 



V 
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109, qui etiam bis post tKxi&n signum interrogandi 
apponit. V. 24 rf ante ^$ abest a Marcc« c« plur. 
V. 29 olt luu^oV 106^ 108*, abest Slt ab 109» 110 c.fam. 

afr. TO XciTrov cv^i^-etXfJLivoi if i. i06. V. 32 a^<«» 109 

c* cU occ* , sio et v. 33 , sed v. 34 iginu v. 34 xeu 

fMjJiigts-au» K«i ir yuvn n ayetfjLO^ luu i vAg^voc i Ayttfw 
fugtfAJv^i09 c. fam. afr. UUf^igtTftt auci 106. 108. 110''^ 

scio an dixerit «c 0/ fMi ix^v% - «V 0/ fui zXctiovlH x* 
r* A. Nimirum ita haec docti interpretantur : flen- 
tes pares erunt felicibus, ementes nihil possidenti- 
bus. Quoniam articulus deest, 0/ n>Mlov%^ et /m 
xXaio/J^ iidem putandi sunt, atque tii non continet 
comparationem personarum diversarum. «— Coigun- 
ctionem olt 9 quam Bengelius ex c« iS , 50 illatam 
credidit et Griesb. omisit, sensu requirente egra- 
vissimis documentis fam. lat. et cU or. in textum 
revocare oportet. 

34. x«/ post fjLtfjiigis-Ai, quod in editionibus Era- 
smi, Elzeviriana et Griesb. cum perpaucis codici- 
bus deterioris notse repugnante contextu prster- 
missum est, e psne omnibus libris manu scriptis (et 
Bas. 1) prseunte Bengelio restituendum. Varietas 
lectionis hujus loci inde maxime orta esse videtur, 
quod lectores verba i Trttg^ivo^ i iyttfjLo^ junctim ac- 
ciperent ; quare yuvn et Tretgdivof ad fjAgtfjLvqi refere- 
bantur, ideoque fjLtfji,igirea suppleta copulativa uaS 
autecedentibus jungebatur. Post sensu postulante 
verba « iyetfjLo^ ordine mutato post i yuvn poneban- 
tur, ut sit mulier vidua, quemadmodum Aethiops 
vertit; alii vero, ut noster 109, et hoo et suo loco 
verba i iyafjLo^ retinebant. 

36. yetfMntdffav 2l fam. Iat« in yafMn» mutatum* 
Similiter autem pluralis usurpatur 2 Thess» 3, 6 
1 Tim. 2, 15. 

38. Fro Keti oppositionis gratia i^i correctum, 
ut alibi Bom. 13, 12« 14, 3« 

39. 
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Theodoret in 113 c. fam* lat. v« 3S wnigiJ^gw 109 c. 
plur. •u7rgoifS'gov ceL e« al. v« 36 i^ofjLt^nq 109. t>juu 4;^ 

dfjuaglAVU 109* V. 37 iJ)geuo^ kri tS 106« tS aote rtigi^ 

abest 106« J08 c. fam^ afr. v. 38 hyttfxlCup-friip vvu% 
^fugStvofj KctxSf 109 c. cl. occ* J^f /^^ inyetfM^ttf oinii» 
et Theodoret* in 113 c« cl. or« v,39 i^iSHtu 'f vifxf 
omn« c. plur. f ««^ noifAnd^ 108« 1 10« 111 c. plur« auli; 
ante ixm^get abest ab omn« c« plur« 

v. 2 <r< abest 109 c. f. afr« Pro iU^im^i^cu 109 c. 
al. «!m c^r« absque iih 109 c. cl« occ« v« 5 itic >f( 
omn. c cl. or« v. 6 cu/7S f Jtoi cr ^rrcofut iytovj h f ri 
m/loLj xaj ifjLM^ h cvi^^ 109^ ibique Yulg^ a sec. manu 
idem additamentum habet. v« 7 avw^ii^ 109 c« fam« 
afr« ruvuiia-u ceteri c« plur« v« 8 Jfu^ 108 c« al. 

39« i^oVi^) quod a gravissimid testibus abest, e 
loco parallelo Rom* 7, 2 insertum t^s^ Bengelius 
recte censuit« Mox «JT?; ante ikwQiga^ quod e pro* 
ximo in vulgaribus editionibus iteratum^ tolle* 

C. VIII. 

3« ^f ante n^ auctoritate fam. afi*. probante Griesb. 
^iciendum ^ quod hoc comma praecedenti neutiquam 
est contrarium, sed amplificat verba: i yvSati pvo-toT^ 
Oppositum vero est v. 3 , ubi bene Si legitur^ unde 
etiam in V» 2 irrepsisse videtur« 

7. ^yn^ltf.^ quod etiam Griesb. placuit, e fam. 
afr« edendun^« Nihil enim dicunt verba: tf ovvuii-- 
w tS tiitiX'^. Nimirum qui taiiquam immolatitiis 
vescuntur^ eos idoli conscios t&^t^ per se intelli*' 
gitur« At emendata in eum modum lectione^ scite 
ratio redditur^ cur qiiidam immolatitiis se vesci sibi 
persuadeant) scilicet pro consuetudine idoli^ apu- 

eris anuno impressa» 

C. IX. 
1. lyjai^go^^AffiToKoii ita fam« afr« cum interpre- 
tibus excepto Italo Iraiidpoait^ quod Gtiesb. cum 

17 
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cL or« V* 9 fofjL^ fju^uc 110 c» aU v* 10 tvc iA^ri^oc 
eefT/S fidix^ ff»-' Ix^rill^ omn* C. plun v* 12 e^«x« J/A«r 
omn* c. cl. or* v. 13 vgo^t^^ovlif omn» c« cl« or« v« 
15 iS^t ixgwJiiMif 109 c^ cl« on ftflt^Aov abest 108*» 

WTrod^oMm fASf^of 106» tfa rk i fjoi 109* V* 16 ii«/ >ct^ 

Vatero adoptavit. j^^oniam vero codex 71 ^ ciyus 
editionem nonnunquam familis afr« archetypum re<- 
praesentare in prooemio docuimus^ verba ix ttfx) tbro- 
s-oxo^ omittit^ inde transpositio originem ducere vi- 
detur. Qu« enim prsBtermissa^ et post in margine 
notata erant^ alieno loco in textum venire solita 
suntt Unde vero explltatur omissio ? Quod utrum* 
que comma verbis w ufjJ incipit^ quae in medio 
hiterposita erant^ a properante librario, ut fieri so- 
lebat, neglecta sunt; quemadmodum c* 10^3 in cod« 
109 factum esse videmus. Cum autem in cod. 71 
non verba ixw^go^ w tifJ, sed JmToKo^ iit tlfzl ex- 
cidissent^ ideo posteriora verba in exemplari anti-- 
quiore quam cod. 71 medium occupasse censenda 
<sunt, atque ordo a cL on et fam« lat. exhibitus 
pro vero babendus* 

Commata 2 et 3 parenthesi include« Continent 
enim annotationem ad prffscedentia : to (tgyc¥ /uut 
vfJM^ «rt* 

9. Lectionem codd» ^'''fg i Knfj^K Griesba- 
chius merito ut non spernendam notavit, quia He- 
sjchius et Cjrillus in Lexico ms. KWfji^k^ glossa 
^tfjieifftsf' interpretantur. 

10. Fro Tif^ iX7rU)>f etvlS fji/lix^ hr iXTtUt GriesK 
auctoritate fam» afr« ^uctus iTr iXTrlfi rS fjidix^tf re- 
cepit^ quod quidem facilius intellectu quam verius 
videtur, Vereor enim ut quisquam verba tH^ iXTrU 
S^q oj^S, quaB sane obacurius dicta, explicationis 
gratia addiderit^ nedum inverso ordine, Sed cum 
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109 c. ch ooc ceteri ^ieu J^L V. 18 r/ 109« k r^w^y^ 
ytKl^ abest 109. v. 19 ya^ abest 108*« Pro orXcfW- 
mivlac 109 c* 46* V* 20 /a« dSy «tJ7oV (W i^oftoir adest in 
109 c« cL.occ«9 abest a ceteris* v. 21 mgJhtMS rtic 
fl^o/bttfc 109 c« cl* occ. 



■«■■ 



codd« B*FG atque interpretes Italus et Sahidicus: 

Tii ikfrlh^ (W% (sive «t;'7S) At/7f;t;CfV omisso f9r' ik^iftj 

habeant, perspicimus originem corruptelae in fam« 
afr. obvise. Namque fer iKTrUiy quod exciderat^ ex 
antiquiore exemplari margini adscriptum^ alio at« 
que aiio loco inserebatur: ab uno ante /jult^^iufj a 
Slavo ante 'nrc tX^/tlV;, ab aliis hr iX^iUV supra 'rirc 
iKTrU^ intra lineas scriptum esse videtur^ cujus rei 
vestigium in lectione codicis 4'6 superest^ inepte 
ita exhibentis: t»c inr ikwU)^ ceJ7S fj^ix^t^^ ab alio 
hinc id^ quod infra scriptum erat^ omittebatur^ ut 
unus codex Slavi habet hf iKwU^ wilS fjJ^ij^rr. Idque 
xnembranae alexandrins et inde pendentes translatio» 
nes amplexae^ eeJ75 sensus gratiainrtf corrigebant, 
seu prorsus ejiciebant. Itaque cum omnem istam di* 
screpantiam lectionum explicare volueris, aut hr ikvrlh 
male e praecedentibuslissutum arbitraberis^ (dummo* 
do verba i ixoSv rti^ IXTrUhii etv% fiili^uv^ ai^gutum 
interpretem invenerint^) aut cyr* ix?r/ElV maie ab anti* 
quo librario omissum ab universa cl. or« recte legt 
censebis. Caeterum ex Italo et Ambrosiastro pro 
vulgari av%l reciprocum «t/7S excudi jubeto^ 

13« TretgiJ^ptuovhi loco 7rgoxiJ)iiuovJH e codd« uncia- 
Kbus omnibus rescribe^ quo magis vocabulo ci;Wj9« 
tJgoc c. 7^ 35 respondeatur« 

iS. Observanda est omissio adverbii /jlSD^om ia 
108*9 ejusqtie hinc orta transpositio in cod« 106* 
Ita enim quoque in LXX et Mattb. 18, 8 LuCt 15^ 7 
17, 2, 18, 14 i elliptice pro ptNloir i usurpatur* V« 
Schleusner« Lex* I p. 102?« 
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V. 1 iJ 5»Afl» cPi omn. c. cl. or, v» 2 ji«A ifcfoyje Vulg. 
fn 109. Ifitarti^r&nvAv 109 c. cl. occ. v. 3 abest 109. 
T» 7 Pro «fc-«C9nj i06. 108. 110. 1 c. plnr. dg habent 
109* 111« V. 9 xugiov 109 c« 46 et al. x^i^oV ceteri. 
ii«ei priu» abeat 109 c« cL occ« v* 13 Pro m^i-iiivtz^ 

30* Verba iM iv auloQ wro viixw^ dubium est^ 
utrum a cl« or« ob bom<£oteIeuton exciderint, ut 
Griesb. censuit^ an a cL ooc. ad analogiam com- 
matis sequentis judice Bengelio illata sini. 

22* rd anle wflA a cl« occ. male omittit,ur: v. 
buno usum loquendi GaL 3^ 22 , ubi codd. f g pari- 
t^ r« ejecerunt* 

C. X. 

U Pro ^l omnes unciales ydf habent, quod 
Griesb. edidit» Neque vero cum Bengelio arbitror^ 
e Rom. l^ 13 H irrepsisse, cum Paulus, qmsspius 
ea formula cum particula p^^ juncta utitur^ nua* 
quam separatlm 4 •di<A» ytLg^ quod ne gr«cum qui- 
dem est, sed junctim semper dicat i ydg, cum alias> 
tam in hoc modo loquendi, v« Rom. ll^ 25. 2 Cor. 
iy 8* Pra&terea contextus postulat Jiy id quod cL 
or. cum Peschito suppeditat. Namque oratit) non 
nectitur proxime praecedentibus ^ sed altius repeti- 
tur^ atque postquam cap. IX suo exemplo docue-' 
raty Corjnthios libertate abnti non oportere, jam 
c^ X eam rem exemplo patvnm persequitujr ei; con- 
firmat. ^u^b vero duplex argumentatio nexu non 
causas iytig% sed progressiopis (J^O inter se juncta est^ 

?♦ £^g9 quod c|. or, cum nonnullis cod<l«. cl^ 
occ. prp ^i habet, cum Bengelio scribe. Item Matth» 
jf^ 4S« 6f 16 testes cl. occ« £gmg m cJc mutaverunt* 

13* vfxSU ante vTrmyztTv Griesb. auctoritate cU 
occ« omisit^ sed Bengelius opportune observasse 
videtur: „facile omissi;m ante verbum ab e^idem 
litera incjpiens.*^ 
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7oV 108 c« al« J^jvawSttt vfJtS^ omn* c« cl* or. v« 20 •dt/- 
wt» prima vice 109 c. cl, occ. , sed altera ^u. Pro 
ShufjLovieiV ^Jeufxcvtav 1DS*« v^23 ^1^7« )uo/ bi5 in omn. c, 
cl. or* V, 24 $7«^« t «««er^^ onm. c« cl. on v« 27 J^i ab- 
est 109 C. cU oco. v* 38 vimiJtmtv f tS >«t^ iw^fe ir yn 

20« '9-uW/y bis exhibent unciales omnes ; sed alias 
quoque in cl.ooc. studium post neutra pluralia ver- 
bum in plurali ponendi reperitur : v« constrtictionem 
cum Tflt i&vn in lect* var, Griesb. Rom. 2, 14. 2 Tim* 
4, 17 Luc. 12, 30 et in aliis formulis GaK 5, 17. 1 Tim. 
S, 25. 2 Tim. 3, 11 Matth. 6, 28. 10, 2. 13, k. 16. 19, 
13» 26, 31 Marc. 3, 11» 14, 27 Luc. 8, 33 AcU 8, 7. 
Vicissim pluralis in singularem cotTuptus e&se vi-- 
detur 1 Cor« 10, 11« 12^ 25. Sine varietate post t« 
i&vn sequitur pluralis apud Lucam iil Act. l^, 1 
13 y 48, post TtiL fifjMloL in Lucse Ev« 24, 11. 

23. fjLos bis deest in cl« occ, quam Griesb. se- 
cutus est. Videtur autem Paulus eandem objecti- 
onem iisdem verbis, quibus c« 6, 12, iterasse. Fri- 
mum respondit, non omnia recte facta esse, quaa 
pro licitis haberentur; jam vero, non omnia cum 
amore cfaristiano convenire, et proximi gratia non- 
nunquam et a licitis temperandum ess^ In ejusmodi 
sententiis autem eadem verba repetere solet, utin 
introducttone ad 3 Corinth. p. 204 sq^ docuu Igitur 
minus credibile est, cK on e loco parallelo liic re- 
petiisse fid/, quam cl« occ. abjecisse» Vereorenim, 
ne quis censor alexandrinus verba Trttvlei /jloi i^trtv 
Bon pro objectione alterius acceperit, et detniratus, 
cur ad apostolum ipsum referrentur^ pronomen 
damnaverit. 

24« iKeeroc post tJigH Griesb« auctoritate cl. occ. 
a textu recte prosGripsit» Est enim, quantum vi- 
deo, illatum e Fhilipp. 2, 4, a^que ac istinc quidam 
libri antiqui ro bis in rd mutarunt, et post oMm 
addiderunt x«/« 
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t 

Mi To vkigmfML «tTKc 106« 108« 110 c. cL or. abest ad* 
ditamentum ab 109- v. 29 9U9tihtrt9 abest 109* ^\ ab- 
jMt 106« v« 30 S-l abest ab omn. c« plur« 

V- .4 «eiTTS 109* V, 11 flrA»V «7i «r»f ^fe^?'^ yvreuxifj 
i% ymi x^gU «r/^oV omn. C* cL or« v. 15 fi^a au^^ 
110« 111 c. al« ^Ti posterius abest 106. 108. IIO. 111 
1. a^uHf J^iUltu 109 c« 46 et al. v« 17 «^ 109, idem 
0i;Vfrdv. v« 18 fTJf htn>ji9itf. 109 c. al«, abest if a cet« 

V. 31 ^gOfXAfJLfidMU 106« 108 C. al. V. 33 aVcX^oi ryei 

109« ante jtJ^/o( abest 110. v. 24 tSrt* f Aa^f7f , ^yO* 

38. Additamentum exeunte commate ab uncia- 
libus omuibus codd« et pierisque interpretibus ab- 
cst, quod probandum. Scilicet ad v. 26^ vocabulo 
wnU^if utrinque praevio, librarius orientalis recidit, 
ut fiengolius vere monuit« 

C. XI. 

i 1. Membranse unciales omnes ita transponunt: v7f 
yvvi ^(^gii Mfi^go^y h1$ tlvng X^g^ yvveuKoii quod Griesb« 
recepit« Vulgata tamen et Feschito cum cl« or* fa- 
ciunt, quod verius videtur« Nam particula restrin- 
gens vxif parum apte ad eam sententiam refertur^ 
feminam marito carere non posse, id quod jam in 
prxcedentibus significatum eraL Imo postquam de 
conditione subdita mulierum . locutus erat , recte 
subjicit: veruntamen neque vir femina, neque fe- 
mina viro carere potest« Censor occidentalis verba: 
v7f dvitg x^gU yvv€uiioi9 60 consilio secundo loco col- 
locasse videtur^ quo arctius s.equentibus necteren* 
tur, ubi de yiro potissimum agitun 

1 5. cLulp, quod in vulgaribus libris impressis post 
HJoltu, in aliquot scriptis et Vulgata ante J^^o^^i ad- 
dilur^ consensu cl« Qr. et fam. lat« expungendum est» 

24. Cum loco KXeifji^ov a nonnuUis intU JWV/Afiror, 
in codice n glossa ^gvTFlofMvov substituta esset^ fam. 
afr« cum Athanaaio; Cyriilo alex« et Fulgentio (ep. 
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omn. c. cL or« v, 35 rf m/MLlifx\i 109 c*fam« afn oV<t* 

ac/( «K 9riVir7f abest IOI9 C. ah V* 26 tS7o post Troltigtop 

abest 109 c» cL occ«, inest in cet* S-faif omn* c. cU 
or. V, 27 rSlov post ceg7oy abcst 109 c. cK occ,, adest 
in cet c. cl. or« Fro n-Keu 109 c* ▲ 46 et aL r5 Kughi - 
ante ayet^lai abest 108*» rS Kugfn dvef^u^frS kvpU IfO 
111 c. al. rS ante aufjLetjo^ abest 109 c. aL, adest in 
cet* c. plur. V. 31 Pro y^g~i% 109 c. cL occ. Pro JV- 
oKglvoiAM!^ 'tKglfoiM» 108*. 109 (in quo est iKglpa/jnv) c 
46 et aL v. 34 ei <N omn. c» cL or« 

K. t0» 
V, 2 o7f 108* c. aL o7/ o7f 108** c, cl. occ. v. 3 
ttytid^fjut *inffSi 109 c» fara. afr* Kvgto^ 'lntrSc 109 c» C 

ad Ferrandum c. 39) participium plane omisit. Sa- 
penumero enim iieri solet^ ut glossema una cum 
sincera scriptura interciderit. In sacramento vero 
per se obscuro ellipsis parum probabilis, et vix 
credibiie est^ eam a librariis voCe exquisita eaque 
metonymice accipienda KXtifjnvov expletam fuisse; 
quanquam nuper Schulthessius istam omisslonem 
externis et internis argumentis destitutam defende- 
rit^ ut somnia sua quoquo modo firmaret» Idem 
V. 23 lectioni wAgei loco atto, quam pauculi libri 
iiqne unius familise suppeditant, male patrocinatur 
in libro suo eucharistico. Directo de manu in ma- 
num traditur quippiam wetgei rtm^ id quod aucto*- 
ris sententise h« L haud convenit» Similiter Luc, 4^ 
iS et alibi nonnulli codices c/W in ^TAgdi depravarunt 
26« tS7o et iv post i in omnibus codd. uncialibus 
omittuntur^ quod probo. Causa enim addendi ma- 
gis quam omittendi apparet« Post ixs^i i cL or« 
subjunctivl gratia etiam c. 15, 25 ea^ subjecit, quod 
non minus suspectum: cf. GaL3^19. 4;19«Bom»ll^ 
25, ubi ixs^ ^ absque «y. 

C. XII. 
12. tS Wc post 'Tcifjutloi; secundum cL occ. et 
intt, &re omnes toUe. Fropter istud additamentum 
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afr. V. 6 Pro i J%'Ms i 109 e« 46 et aU Post ccJ^oV 
abest h^t 109 c. cl. occ, inest in cet* v. 10 a>9^ J^ 
ifjjLnffU yXttavSf abest 109. v. 12 t5 wii omisso rS 
rtiiJuClof 109. rS nfju^lociri Wc cet« c. cl. or« v. 15 
ct 16 Vulg. in 109: ^n ideo non est de corpore^ 
V. 21 S^eCltu i^l 106. 108. 109 c. plur. abest S\ 110 et 
a Thcodcn in 113 c. 1 et al* i ip&aXfMa 108. 109 
110. 1. abest o ab 106, v. 23 ri^tfjLiv iOS* c. 3 et al, 
v« 25 ^ia-fjuitjct i09 c. fam. lat. 

V. 2 iS^iv omn* c* plur. v. 3 -^fjJru omn. c, plur. 
u<tv$ii 108* c* alio. V. 9 Pro 9^j-<ri 109 c. 46 et plur. 
V. 10 To post To7i abest 109* v. 12 tx«J i» 109 a al. 

intra lineas scriptum verba rS nfietjo^ in Marc, 109 
interciderunt. 

15 et 16. Signum intcrrogandi, quo vulgares edi. 
tiones utrumque versicuium claudunt^ praeeunte 
Bcngelio dele, Syrum, Chrysostomum^ Theodore- 
tumi codicem 109 ibique Vulgatum secutus. Ete- 
nim cum interrogative 4 acceperis ^ es^istet senten- 
tia contraria ejusmodi: nonne propterea non estpars 
oorporis ? Tum vero alterum hk potius abesset ; ut 
dicat, nihilorainus esse de corpore. ^ui vero prius 
i pro num sumunt, sensui quidem consulunt, sed 
Qovi Uiquid Rngunt^ cum v interrogativum nunquam 
non vim t2 nonne habeat Cf« not« ad Ronu lO^ 19. 

2\. Hy quod ab ed. Griesb. abest^ non tam de 
industria additum y quam casu idcirco omissum fu- 
isse videtur, quod articulus i olim (jam ia mem- 
brana b) excidit^ adeoque ab aliis suprascriptus 
causa ioteritus vocuIb Ji infra posite exstitit* 

C. XIV. 

7« ofUH loco o/A^9 ut HesjrcluQS et Fhavorinus 

eam particulam sensu ifAu^ acribendam docent, 

suadeute Wetstenio excudeudunu Codex a etiam 

Jttd. V. 8 ifMkK depravavit in ifjm^ G«L 9x ^^ ^cte 
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V* 7 (i^ hi^ 106* 109- 1 c. f. lat. et cl. or. v* 13 ?we 
iHgfMwi% ICW* V. 14 yap abest 108* c* fara. lat. v* 
15 cPi prius abest 109 c. af, v. 18 ^i^ \fjtM omn. c* cL 

or. V, 2i Trgc^nlwgmrtv 109. dvaxgivficu tmo m/lmv ab- 
est 109* V. 25 t xoi v7a» t« 106 c. cl. or« ccteri ka) H^ 
T«. Mox abest 109. v. 26 Ma^v txu, yxSa^Ap 
i^i abest 109* c. al. yyJiffnv t^ abest 106 c. al. inest 
in 108« v« 26 yiviv^u omn. c« plur« v. 27 tTq i\ absque 
tuti 109. v« 34 tfP^ 109. V. 35 h hutXwrUi^ 106. 108 
c. f. lat. v« 37 rS ante jtc/^ra abest ab omn. c, plur« 
v« 38 abest ab 109. v« 40 il post 9rai^« abest ab 106 
109 c. cl. or« 



^Mi 



0/JUic sensu ^/^i^i scribitur« — Mox auctoritate cl» 
or. et fam. lat. ductus Mf praefero prsterito i^$ 
quod forte e v* seq* illatum. Similiter c. 15, 57 plu- 
res testes male JoV7' exhibent. Similis varietas 2 Cor* 
8^ 169 ubi cL or. et fam. lat. in iivli recte conveniunt» 

12. Loco ^iufjutlm Peschito, Ambrosius^ Origened 
cum paucis exemplaribus ex antlquitate ad nos per- 
latis ^$vfuitltKSv legerunt, quod nescio an verius sit, 
cum unus idemque spiritus varia dona largiatur^ 
v« c. 12, 11. Eundem usum adjectivi ^iUfjuPittig vide 
c..2y 13. Facilis autem fuit lapsus ob compendium 
scribendi in hoc nomine ejusque derivatis frequen- 
tatum» 

38. Lectio iyvofHM pro elyvoii%9 quam suppedt* 
tant x*D*FQ Origenes atque libri et patres latini 
(in quibus ignoratur vel ignorabitur legimus)^ 
multam veri speciem habet^ digniorque apostolo 
videtur. Ita enim ely¥ow^<ti sensu ignorari seu re- 
probari usurpatur 2 Cor. 6, 9? quemadmodum con« 

trario yiveioiLia^eu vel i^iyiViia-Kvd^ta 1 Cor« 13, 13 

Gal. 4,9 sensu nosci seu approbari. Facile autem 
iraperativus dyvoii% e superiore hnym»vKi% infere- 
batur^ sicut V» 34 librarii alexandriui cum Marcione 

18 
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y. 6 Fro ttlpL^tmllA 109 c. a 46 et al. v. 6 hrw^» 
abest 109« v. 7 Pro ttlA^imtlA 106« 109 c« a 46 et al* 

V« 8 «ipngil^ 106« 108« V. 14 agei tuu 108*. 109 c« d. 
occ. i»/bi£r 106 (sine 108)« v. 20 wuutfj^ijJtvmif f f^y/7o 
omn. c cl. or« v«39 Pro wHSi^^tSv vtKpSr omn. c* 
cl. or« v« 31 ti7ro&pnc%Mv v nvi' 109* «y i^^ifxSv abest 
106« V434 Pro A<>ii.ActX«; 109 c« 46 et al v«36 «^^r 
109 c» c]« occ. ^mywultti 108* c. al. v« 38 mHSf 109* 
v« 39 r«^^ ante d^&gtijre^ abest ab 109 c. plur. <£^v 
/i r«t^^ kIwSv abest 109. v. 44 i^i ^h^ -^v^i^v us* 
que a4 mwiuQtitiv abest 108* c« ah v* 46 em#7« t« 
Trviufjutltxcv abest 109 c« 46*« v. 49 ^o^tdfjutv 109 c« 
plur« utr. cl« v« 58 rS abest 109« 

iirHaffviffdtta^tt» ad instar praecedentis ctytiltdawf fin« 
xerunt, 

C. XV. 

8« T«» pro vulgari r^ enclitice recte exhibent 
Chrysostomus et nostri codd« 106* 108. Ita et 1 
Thes8« 4, 6« 

31. ifjJHgei/rj ita e cod« a, pluribus aliis cl« or», 
Origene et Theodoreto scribendum^ cum interpre- 
tatio verborum : gloriatio vestra , ita ut sit gloriatio 
de vobis seu propter vos^ admodum dura videatur. 
Jftm pridem interpretes antiqui lectionem vjuJJiget^ 
explicare tentarunt, cum addendo aiix^oi post «eeJ* 
X^^v^ tnm tollendo iv i^ti-ifiSp (quam rationem 
unus nostrorum iniit)« Vaiietas nata vel ex ita- 
cismo, ut persaepe, vel quod subsequens singularis 
i^(B$ haud apte plurali nfjLiJigav respondere videbatur; 
quaaquam et antea in verbis KtvJifvitSofjLtv ttiTro^ffua 
eadem numeri diversitas occurrit, et 2 Cor. 1, 13 
5, 11 (ubi unus codicum itidem squalitatem numeri 
effecit ). 

47. i nigto^ post av&gmroi a fere omnibus codd« 
uncialibus, a pluribus intu et patribus abest^ et 
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v« i tuXayioi 109 m margine g« alio» v« 3 vfiup 109^ 
V» 4 v^cgwwlcu-f 5 itir thMiMnH% 108* v» 7 i^ni^m i% 
omD« c. cl. or« v« 11 f^fPMw. '3rgwr4fA^§ 109. v. 13 
IU9U K(<tleuS9-&9 109 c* cL occ* v« 15 llt^aafZ f xoi «K^tf- 
r«7« 109 c. 46** et aL tTiy 108» v. 19 ^oM^ta^roA^^ 
im etKt;A«ec i09 gr. Ct lat. c. 46« V. 22 futgufti&ti 108 
Ha v« 23 KvgiainfjLSf 106« 108« 109 c« A et aL 

indicium falsitatia habet, quod modo ir^gmroij 
modo attffio^ pnetermissura^ et diserte Marcion 
Joco Av&goTroc primus substituisse tLogtoi traditur a 
Tertulliano et in Dialogo c. Marciopem, aeque ac 
v, 45 icXfi^oi Kiigio^ Marcioni legere placuit* 

C. XVI. 

7« 4 mihi quidem valde suspectum est. Frimum 
enim phrasis i ydg separari non solet^ (nisi quod 
particula jji,i9 e« g. in Homero interponitur: 4 fjuh 
yiig,) tum fMvor potius.quam S^Xm interponi^ multo 
minus omitti debebat^ nam si verba urgemus , con- 
traria omnino sententia existeret , perinde ac si 
Paulus hac vice Corinthios visere noUet. Sin sub- 
audiendo explicaverimus , tamen nonnihil difficul- 
tatis remanebit^ quia apostolus, commate 6 consi- 
lio permanendi Corinthi dubitanter pronunttato^ 
nunc contrario certum propositum proferret^ se 
eos non tantum in transitu ^ sed diutius visitaturum 
esse. Contextus denique orationis expungendum h 
docet. Fostquam enim de comitatu Corinthiorum 
locutus erat , convenienter aperit consilium in tran^ 
situ eos visendi^ ita tamen^ ut non sit rapidus tran- 
situs, si spes eum haud fefellerit. Hoc modo au- 
ctor sibi constat^ neqUe suum adventum Corinthi^ 
sed permansionem in aliquo dubio ponit« Tum 
vero J^i aptius est^ ciuus loco codd« unciales et 
alibi (1 Cor. 10; 1) et hic consentiente Griesb* >«f 
habent 
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'Eygdpn iTri "hpiw^ /la tlt^vij (mu 106) ««;7it- 
pa%9 Ktf«/7tf, «flti TtfM^iHf rf%oi ««• 106. 108. Ugo^ 
XoPiK<&/«( ^PA»7if lyg^n ehro ^iXhrTrttr iti 27if • nxu ^g]. 
iuu X;fc«iitS im TifM^Hj TiXPi ««• 109. 110. 111. 



13. Copulativam koIj quae compendiose scripta 
perfacile ob sequens k excidit^ in Marc* 109 aliis- 
que quatuor vetustis libris cL occ, et pluribus intt* 
servatam restitue. 

19» Additamentum aVoT^V ««/ in codd« 109. 46 
obvium non plane spernendum videtur^ cum ab an- 
tecedente voce consona m}\Ji aeque absorberi vel 
in vocem m}fU corrumpi , ac inde nasci potuerit* 



Tlffof Kogiv&l\ic Mliga 108. 110. God. 106 in princi- 
pio notat: *Er Kt^aXddon SicugiTleu miA^ f;^oV7^ 

TiyaiK Keti iJAgiKii V7roS)ieugim^ 9 x«i KUpeiXouct •diiW 
fJUtglvgiSv if'*** 

V. 4 Pro vTTOi-im 109. v^Sw Xgi^ omn« c« plur. 

V4 6 Sq» iTfC irtgyHfxtrfif ir vTrofjLov^ rSv ttvJSv TrctSTijjLel^ 

UV9 «r xtfi iffM/c wew^ofxiv Keu n iXfriQ tifMtv )0fj8ceidt vm-tg 

VfxSv* iTlli frAgeuMyMfMd-etj wrig tSc vfMh Tet.giUtXia^ 

^^■^— ■■ ■ 11 I I I ■— ^»^ I III n 

C. I. 

6 sq. In ordifle verborum a codd« Marcc. exhi- 
bito conveniunt libri b 39« 46« 47« 71 familiae afr«^ 
familia laUna et classis orient^ quapropter externis 
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xeuffetlngioLi ita omn* c« plur«, sed cod. iOS^^^post Jtto- 
fjLovSi addit TTo^Mi (quod item inveni in cd« 1), et 
nfji£v post cA9-ic abest ab 106; negue Vulg« in 109 
agnoscit verba juu Ttilti^ioi. v« 8 ^>^ 109 c« Lectio- 
nar* ifiagtidtifjL9¥ 109. v. 9 iyuga/li 109 c* al v. 11 
extremo vfjJHy 109 c. plur« v. 13 <ivAytvei8xil^ i nau 

argumentis firmior est haec lectio^ licet relicta a 
Bengelio, Griesb* aliisque^ ordinem in quibusdam 
membranis fam. afr* obvium praeferentibus : u^t m- 

m X. T. A. Sed ut ratio veterum exemplarium^ ita 
contextus illam potius scripturam commendat*- Et 
afflictatio, inquit, et consolatio mea vobis prodest, 
illa^ quia meo exemplo, ut spero^ ad tolerantiam 
communium malorum invitamini, haec, quia non 
afflictationis solum ^ sed etiam solatiorum participes 
eritis* Haec sententia^ ad quam respicit ro ^ttTro^ 
iQreLvuv iuti 9v^v c* 7^ 3^ contorquctur permutato or« 
dine* Censores^ qui verba ci7c TrAgeuuLXvfj.t&A Jt. r. 
X. arctius cum priore membro orationis jungenda 
duxerunt, iidem jteu a^eolnglat^ posterius sustulerunt, 
ne cito iteraretur. Faulus vero ssepe eadem verba 
repetit, e* g. 1 Cor. 7, 2 «<Nvct ter, 10, 1 sqq» m/jg^j 
iS, 41 i^ JV|tf , 2 Cor. 12, 2 hk oJjk, Col. 1, 28 WWtf 
iv&gemov ten Qnx vero lectio ab Erasmo inde a 
secunda editione^ a Stephano, ab Elsevirio aliisque 
recipi coepta est : r^c ivigy^fJLivni - - ci7c TFAgetxti^XyifjLt^ct 
--'Ka} n ixm^ ifjuSv jt. r. X. , librorum veterum au- 
ctoritate plane destituta est* 

13« n ante juti quod^ quse arcte juncta sunt, 
male disjungit^ auctoritate codd* fg duorumque 
aliorum et complurium intL f. afr. et lat. abjice^ et 
perspicuitatis gratia ante i commate distingue« Ar- 
tificiosa enim est interpretatio verborum «M.' ir i etva^ 
^iroM-jt^c, i K£u ijrty*: nisi ut verba^ qax legitis^ so- 
nant^ yel ut ipsi cognoscitist £x nostra emendatione 
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imywmnjiltu. 111« i nm irtytiftirKili abest 109 C aL 

ili abest 108*. r.ii tiffuJr 'iii«tx^if« 109 c^cl. occ. 
V. 15 iAdwr wgi^ vfjLSf 106. 108. 109. 1 c. plur. ceteri 

wgo^ VfA^aU iA^vSr» omneS ri wgi)%gw. V. 17 /iHXofUpoi 

106, 1 1 1 c« cl. occ* fiHX§ucfU¥oq 109 c. cl. on «^ 108 
109. 111« ▼•20 tS <dw 106 c aL J/ abest 106 c alio. 
V. 22 abest 109 c« ▲ et al* 

K. fi'. 

v^i W Xvjni 'prgic vfuU tx^diTr omn. c, cl* or« et &m« 
afr. r* 3 » abest 109. v* S «Mxe omnes. iy« hnfUgS 

rectius ita-: non alia^ inquit, scribimus vobis , nisi, 
quae legeritis^ vera comperiatis. Sic eleganter sibi 
respondent verba eu^Ayfi^eiTnm et hrtytvJo%uy. Eodem 
lusu utuntur Fauius c. 3, 2 et Lucas AcU 8^ 30« '^H 
ante i quia in vetustis libris (▲!>*) omissuiu erat, 
ideo e scholio critico alieno loco irrepsisse videtur* 

15. guod cl. or. cum fam» lat ix^dw ngo^ vfuk 
habet , id ex commate sequeate ortum est* To ante 
vgolfgop e plurimis libris mann scriptis restituendiun; 
nam nisi ubi frgoligoi^ transponitur^ in nuUo codice 
desiderari videtur, 

17. fiHXifjLmif quod Bengelius propter alUterati* 
onem ad proximum fiMXtuofjLdu in fi^Xiuifmoi mutatum 
fuisse censet, cl. occ* et Chrjsostomum secutus 
rescribe. 

18* fr/» ita recte est in uncialibus omnibus et 
intt. Vulgare iyMo e commate proximo surreptum* 

C. IL 

. 5. a}\(l pro iK^ e Godd. praeeunte Bengelio re* 
scribe, — Notatu dignissima et nescio an germana 
Sit scriptura codicis 109: wtt mfietgS miylet^ vfjMi. 
Beza invitis veteribus libris comma post Ivet fjin hn^ 
fUigS apposuit^ quem recentiores secuti sunt^ eam 
formulam ita explicantes: ne quid gravius dicam^ 
eodem sensu, quo Demosthenes in prooemio orat 
de corona dicit: 7^« fji.nS\f hftfx^ (seu J\JiX^gid A^>«« 
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9r«r7ee^ Jfttfc 109^ neque 110* 111« 113 post ^mHetgS 
commate distinguunt« v. 9 KeuabesiiiX Fro fi-«V 
109* V. 10 u Ti iu^(igi9-/jMi omissis o Ki^^dgiTfjMi 109 c» 
46* et aL « n %t^gi<rfuuy a> Ki^giTfjLou ceteri c« cL 
or* t n XgiT^ 112. y. 12 ro fjL» %ig£f fjA 109* v. 14 
«;75 106* 109 recte. v» 17 Pro vo)Q^i • xoiTroi 109 0. 
46 et aL lutlwmTnof ti omn* c. cL or* 

Neque potest negari, ivti fjui significatu eodem ThU 
km. 19 usurpari. Verum quid gravius dici potest, 
quam uno homine universam ecclesiam moerore a£* 
feotam esse? Neque sane istam superfluam paren-* 
thesin quisquam desideraret* Deinde cum secundum 
vulgarem scripturam et interpretationem , quam 
etiam Fritzsche de nonnulL poster. F. ad Cor* ep. 
locis Diss. II p. 16 sequitur^ d^Xd negationem «k 
noB restringat, sed coniirmet, ita ut «Tro /^tf^t^; non 
ad apostolum^ sed ad Corinthios pertineat; verba 
m ifjLt XfXuTniKiv commati 4 contradicunt. Fritzsche 
verba am fjiig^ pauUum^ et im fjJi hrifkagii ne di^ 
cam mukumj interpretatur« Illud quidem Rom. 
1£^,24 eam potestatem habet, sed hnfictgw nusquam 
illo sensu oocurrit« Omnes has difficultates amovet 
cod* 109: non me, inquit, oontristavit nisi ex parte^ 
ita ut omnes vos increparem. Stc appricne conne* 
ctitur et cum antecedente oratione^ ubi rigorem 
prioris epistolae deprecatur, (Ct cum subsequente^ 
ubi ad veniam reo dandam hortatur. '^Equidem^ 
inquit, insons vestri moeroris sum, incestuosuS 
homo inculpandus, qui me anxit^ adeoque effecit^ 
ut ego vos objurgando contristarem. Nolite autem 
acrius in eum antmadvertere* '^ Fracterca commo- 
dius hrifitcgS ad wa/let^ vfj^Sii construitur ; solet enim 
m^gitf accusativum regere^ e« g. c« 12^ 16* Tum 
id verbum secundum istam scripturam propriam 
suam significationem tenet, quam c. 12, 16. 1 Thess* 
2^9* 2Thess* 3^ 8 habet: inolestiam alicui exhibere; 
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v« i ff /4» Oinn. c. plur. t« 3 iyyiygttfjLfJbhoi 112 c. 
Augustano 6. ( Gn 55. ) Codex Ufienbacbianns ha- 

htl yiygdififAiwoi^yii^mnifJui^u mtu JbfmynmntifUfOi. Codd« 

32. ASi.yyfafAfdm. (£a e notis Bengelii excerpsi^ 

CaBterum «M^ potestatem particulc nisi babet etiam 
Mattb* 19, 11. 20, 23 Marc« 9, 8 (ubi plenius «eM^ 
fjUfOfj sicut alias i^ i.\ Particula autem fuv alibi 
quoque (GaL 2, 4 Matth« 8^ JO) in vetustis exem- 
plaribus perperam adjecta , et vicissim sape omissa 
reperitur ; y. BengeU ad (ial. 2, S. Hic vero /uir e 
loco parallelo 1 Thess* S^ 9 male comparato fkcile 
inseri potuiu 

17« xalipet/lt e fam. afr« et Chrjsostomo, pro- 
bante Griesb», recipe, collata animadversione in 
Act. 8, 21, •— Articulum t£ cL occ« secutus ex- 
punge p quod e loco paralL c, 12, 19 fluxisse videtur. 

C. III. 

2« xagJ^Uu^ vfASv facili mutatione e membrana 

praestantissima 17, interprete Aethiope, libro slavo- 

nico 8 et codice latino demidoviano edendum cen- 

seo. Nam quod interpretantur nfjuip: quos ego ita 

diligo, ut nunquam non vestri sim m^or, alienum 

et paene ineptum esset additamentum, ubi de com- 

mendatione sui apud alios sermo est« Imo in ve- 

stris praecordiis me ministro inscripta est epistola 

mea commendatitia secundum versiculum 3, in vo- 

bis cognoscitur mea opera, meum meritum, mea 

laus. Etiam magis hoc patet e verbo ^ap§gHfjt9fcij 

quod haud dubie ad Corinthios refertur« Quoniam 

vero hi manifesti omnibus sunt, ergo epistola, quae 

ab omnibus hominibus legitur, in Corinthiis ipsis, 

non in Faulo perscripta est. Fraeterea linguae le- 

ges scripturam, quam ego probo, vindicare viden- 

tur; alioqui h rjf MgJ^i^ nfjuiv dicere debebat» Arti- 

ficiosa enim esset ratio de Timotheo, qui epistolam 

una 
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a Griesb. omissa. ) Verba Ka) d$nyi9mff»6fjUfH abstint 
ab 109. y. 3 v/jiSf 109. «M.* 106. 109. MgJ^iu^ 106 
109. 112 c. A 46 et aU v. 6 m^%fti 109 c. aL v. 9 
i abest 112. V* 10 yag H Qmn. c« plur. utr. cl. wm^ 

108. v« 14 ffifjLigof iixlg»; 109 C* cl» OCC», abest «/ta^ 

ab 106. MoK 0, Ti 110» rt 111. 112 recte* 

K. f\ 

V. 1 iytaxifMv 109 c« cL occ.^ ibidem*in Vulg. de* 
ficiemus. v. 2 ctP^ iTnm* 109. v* 4 avycuw^fctvloii 
omn. c» cU or. TS-fdoga% ^ 106. v. 10 rff xt;^^ 
omn. c. cl. or. sed 112 habet rS uvglH nfjtSr. v» iu l 
gAw oinn. c. cL on v. 14 i^iyigu 109. «Jr abest 109. 
V* 15 Siai rSv 7r\mw,seqq. jvingit cod.. 109^ recbe/ 
ut c. 1 y 11. V. 16 iyuuS/Mf 109 c« cL occ» v. 18 

eif^-yeig fiKt^dfJLifA abest 109. 

K. f. 

V. 1 11 abest 112. v. 2 it^JVW^eei 112 c. alio. v. 8 
k rS 9^fiettoc9 Ktt) izffiptSmt abest 109!» tdV abest iOS^. 
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una dederit, intelligere. Vulgaris lectio ex allite- 
ratione proximi ifjLSf orta, ut prius ifjiSf in uno 
codicum ob sequens vfjLiTc in vfjLSv corrumpebatun \ 

14* tlfAiget4 a cL or. respectu commatis proximi ' 

habito omissum videri potest; habent unciales 
omnes atque intt. , probante Griesb« Sed eadem cL i 

occ. Matth. 28^ 15 post /Jf^txs* '^''i ntfjagof addidit 
iyAgtm^ quare neque nostro loco audienaa. 

C. IV. 
10. KvgU male abest a cl. occ^ consentiente 
Griesb. y quemadmodum in ejusdem generis aliquot 
codd. V. 14 wigtof exoidit. Vereor^ ne cum festina- 
tio^ tum similitudo proximorum verborum ii ^m rZ 
\iwZ ff r? ffdfjidCli causa omissionis KT fuerit. 

C. V. 

3* Marcion cum fam. lat. codd. legit htJhMfjLifOi, 
quod Gr. non displicuit: sed arguta sententia ita 

19 
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t* 11 ^ni&mfi» 109 c 46 et alio. to7i Mt 106« ii>£ir 
106. 108» v« 13 ct;^' 109. V* 14 fl abest 109 c. cl. 
occ. y. 15 xtfi V7ng iri/lm iiH^w abest 109. ew%¥ 
i^ttv 106. V. 20 li iijSh abest 109. v. 21 ywtiiM^a, 
106. 109 c. aU ^ J^xeuo&vfn 109 c« aL 

v« 1 luu abest 108* c. aU v« 15 Btx/«^ omn. c« cL 
or« V. 16 i/fific-irfifr 109« 

V. 2 iS^tni i^^gaLim abest 109« v. 4 ^\i\u vfiSi» 
112. v.S *o/.i. e. fo)8oc 109* y.7 Pro «r?S-Ti7« 

enasceretur. Puto vulgarem scripturam rectius 
menti auctoris respondere hoc modo : cupimus qui* 
dem superindui vestimento cselesti, si tamen hoc 
fieri poterit, dum vestiti (scilicet lioc corpore)^ 
non nudi (non mortui) simus. Sic decompositum 
hnvi^fftiT^M potestatem suam habet , tanquam indui 
super corpus naturale^ atque iySijaxiiMvot scite op- 
ponitur. 

19. Observatu digna omissio particulae ei^y ut est 
in codd* 6. e?'**. Namque «V cls valet c. 11, 21 
2Thess« 2, 2 tanquam, quasi. Si ti^ explicationis 
gratia voculae Hi superscriptum erat, facile irre- 
psit, ut Gal. 2, 11 in Armeno o7it«V* 

C. VII. 

8. Fost. iJLilcLijiiXoiMu puncto, post iMltiMkeiJiw 
commate apposito, et verbis fixiTru yeig^viJMc paren- 
thesi inclusis ac post J/xeec commate collocato, in- 
terpretationem hujus loci multo expeditiorem fore 
arbitror; ita ut verba: Ei kai ijJltiMXeijinvy vvv ^cetigth 
opportune sibi respondeant, 

12. Habet quidem cl. or. cumfam. lat. et pluri- 
bus intt.: Ciimv t»V v^jrig »/A«y, non refragante Griesb.; 
neque insulse apostolus diceret^ se studium Corin- 
thiorum in se experturum fuisse, cum v. 11 et 14 
de hoc ipso studio in Corinthiis excitato ageret. 



CAPUT VIII. i63 

109. Idera pro iiuv^Ciuv* Idem /u omittit cal. 
V. 9 oM.' o7i ixwri&nlt abest 109^ v* 10 i <ri tS-**?!^. 
>«(e7flt/ abest 108* c» aU v. 11 to abest 109. v* 12 
tvuup ter 109^ prima vioe etiam in 106. Mox viMh 
Twv vTng i[j£v omn. c« 1 et plur. utr* cl. v. 13 hn i\ 

T^ 'jrAgeatXiatt ifJiSv 7ngiavolig»C fiSD^v» 109 C. cl. OCC« 
Pro d^ mvlf^v^d^lmv 109. v. 15 «(7i ^LttT* 108*/ v. 
16 Fost ^c^gtd recte iv omittitur ab 108. 109 c« plur«| 
XB^gm-fS^l habet 106. 

K. «'• 
v. 1 yv€tgi^tt 108^ 109 c. Lectionar. In cod. 109 
etiam ii omittitur« v. 4 J^i^ctT&ett i/jM^ agnoacunt 106 

Recepta vero scriptura i/xSv rnv Mg tSfJuiy cum c« 
2^ 4 magis convenit^ ubi priorem epistolam ad de- 
claranduifi suum amorem in eos scriptam esse 
ostendit. Fraeterea si cum ci. or. etMiUio facere- 
mus y potius TFgoi ifAaiq scribi oporteret^ quod tamen 
in solis' duobus codd« reperitur. Fergit apostolus 
commate proximo: propter nostrum studium pro 
vobis integerrimum (^tt tS7o) e solatio vestrp ipse 
solatium percepi. ^uapropter verba hri if Trttgor^ 
itXffV» v/^K non cum sequentibus jungenda sunt^ ut 
perperam est in cl. occ. codd« 

C. VIIL 

4« i^i^djT^tti ifjMg, qu8& a pluribus utr« cL codd. et 
intt. comprobante Griesb. absunt, casu antiquitus 
excidisse potius, quam de industria explicationis 
gratia addita esse puto« Item Eph. 6^ 17 fam. Iat« 
Ji^euF'^ omisit» Neque minus Fhilem. 12 7rgo%XaLlXi^ 
quod neutiquam abesse potest ^ in aliquot veteribus 
doeumentis cL occ» desideratur. Causa omissionis 
patet, quia scilicet librarii occidentales crebro or^ 
dinem verborum inverterunt; unde evenit, ut qu» 
a* posteriore censore alieno loco expuncta y et sua 
super linea scripta* erant^ deinceps ab incertis lir* 
br^rUs omnino abjioerentur. Nec desunt biuus rei 
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110* ill^ tton liabent caWri c* 1 et plur. v. 7 juti veu-n 
tfW^ abest 108*- v. 9 J>' »aw 109 c a|. v. 10 tS 
Miwmi 109. V. 12 f^ew 109 c. al. ri 112 c. alio. v. IS 
• ^T^d 106. ante W ixiyov abcdt 106 c. al. v. 16 
A'k?i 108*. 112. 1 c. plur. utr. cl., CJeteri Mivlt habent 
F. 17 ajud^dugejt^ 109. Vi 19 «/V 110**, qui fortasac a 
pr. manu c. iJ. *> habuit. Mox vrgo^fJa» ifxS» omn* 

^. ■ ' " — " 

vestigia in locis indicalis , cum nostro loco Ambro- 
siaster suscipi ante t«V ;ta^«'» Eph. 6, 17 Armenus 
f<|«(r9» ante rtiv w^j/xf(paAa/e«y, atque Philcra. 12 duo 
documenta verbnm TrgoQXet^S alienis locis ponanL 
Errant vero^ qui e transpositionibus coliigunt, verba 
transposita sempcr interpolata esse. Versiculi Rom. 
16, 25—27, qui in codd. parte transponuntur, in 
ceteris plane desiderantur, non ideo pro falsis ha- 
bcntur; sed ipsa transpositio idonea causa omissi* 
onis mcrito creditur: id quod et illic evenit. 

10. Ordo verborum longe ante codicum nostro* 
rum fiBtatem turbatus , a Peschito ct hinc ab Arabe 
recte ita exhiberi videtur: -Q-IXMfr - 7roi?flw#. Superi- 
ore anno enim re vera ri ^xm seu secundum v« 
il rir wpodvfjijay tS ^Xttv ostenderant, quod est 
principium actionis , sed minus tamen ipsa actione* 
Fotest quidem explicari textus vulgaris , sed nimis 
Vgute* 

16« S^v% lego, cf. ad 1 Cor. 14, 7. 

21. wgopoSfxw ycig xtikeij ita rccte cl. occ, Chiy- 
sostomus et intt. habent Cum Bengelio enim su^ 
aplcor, vulgare waovc4ifiiyot tutxei e loco parallelo 
£om. 12, 17 fluxisse. Griesb. lectioncs orientalem 
et oocidentalem hoc modo male coi\junxit: ^gcytt^m 

4fJt*V$$ y^^ KetXeu 

23* Interpunotio ita emendanda, ut ante 9rMro#« 
i^tj qua voce versiculus incipiat, colon, et ante 
n% bis comma ponatur. Recte sic imo^im non 
ab adjectivo ^WWIfPoir, $ed a verbo ^girifA-^itiAm^ 
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recte c. plur» v*21 ydg abest ab omn. c« c]« or. v«24 
yJhi^€LT5^ai 112. luti ante flc abest recte ab omn, c« plur, 

K. *'. 
V. 1 Pro To . tS 109 c. aL v. 4 «>«(; Ira /juv Xiy^fM 
abest 109* TetJ7<f t t7c iMo;^'«f«$ omn. c. cl. or. v, 5 

7rg9KeOnyy§XfMV9if Omn. C. ol. or. tig TrXim^ieur Marcc. 
c. plur. V. 3 Pro J^t^yag 109. Idem mgia-awmjMi^ ua 
V. 10 ^dgnyifm Koi yFXnSv^tti-^^^ia-ai omn, c. cl« or« 
n ywiiML\<t 106, 109 c« al. v« 13 inXo^nlo^ 109. 

K. #• 

v. 5 euy^xtihvov% 108* c. a!. v. 7 i/jtMiixgirS 
omn. c. cl. or. v. 13 i ffvvtSffty, 'H/xirc J^ abest a Vulg. 

^— ■ 1 11 I I ■■ I II I I III ■i M >.» ly— ^— ^^— ii^— — iM*.^ 

pendet. Misi, inquit^ aliquos viros^ confisus, ros 
reverentia eorum ductos eo largiorcs fore, sive Titi 
gratia, sive fratrum nostrorum {iStX^ol est nomi- 
nativu^ absolutus, sed conjunctione hU tanquam 
oppositum vcrborum «7« V7ng T/7« satis indicatus, 
ita ut sit loco: ult vmg eiAxpSv.) Demonstrate 
igitur ipsis (fic av^JvO beneAcum vestrum animum; 
Recentiores interpretes et editores puncto ante ffi7f 
vTrig perpcram distinguunt, quo faclo versiculus 23 
tam constructione quam sensu exsulat^ nisi durse 
ellipses subaudiantur. 

C. IX. 

4. Tvc n.stv^iTtaiy quod a cL occ. abest, ex loco 
parallelo c. 11, 17 adjectum esse rect& censuit MiU 
lius, approbante Griesb. 

5. ^govrnyytXfjUvnv 9 ut est in cK occ. et intt«, 
praefero vulgari wgotLalnyyiXfjiivnv , quod judice fien- 
gelio ex alliteratione ad prsecedens TrgoKetlat^ia^t 
potius natum, quam a correctore quopiam mut»- 
tum est. Munus sane ante promissum quam prse- 
nuntiatum huic loco convenieutius est. 

C. X. 

13. Verba 4 ^vtScriv. 'H/xf?^ cTt , quae ob niale inte?- 
lectum pronomen ttvloi intrusa et ex Mattb. 13^ 13 
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in 109 c. fam. Iat« Fro «V - ^*» 109 c. cl. occ. a^tni- 
tr&^i 109. V. 14 ipiKfHfJw^i 106. V. 15 /f abest 109 c. 
ai. V. 16 wr\g huvA 109 c. aU v. 18 i post ycig abest 
109« vwis^w 109 o, cK occ. 

V. 1 «^f^oK 109 et 110* ut videtur c. 46 et al. i^tL 
;^9-&i /xv jjLtKgcv T^ i^goavvf omn. c. 1 et c]« or« v. 4 
»Vf/;^f0>5i 110 c. al. caeteri rectius ivti^^f^^.' v. 5 >«e^ 
in litura positum in 109. wng xk» 110. v* 6 fangtL 
cavjt^ ieLv%i 108** c. alio. V. l6 Myti /juKgov n omn. 
c. plur. V.-20 Skigu 106 c. al. v. 21 oifiw 109. v. 

desumta videntur^ merito Griesb. improbavit, ne- 
que a textu ea proscribere dubitarem. Absunfc a 
codd« D*FG, a boerneriano, ab Italo et Vulgato in no« 
stro 109^ ab Hilario, Ambrosiastro, Vigilio tapsensi, 
Idacio, Sedulio, Tractat. de singul. Cleric* apud 
Cjprianum* Yerba h awfiff-iv absunt a Vulgato edito^ 
qui etiam aClol v. 12 ad Faulum refert, a Lucifero 
calaritano, Felagio et Fulgentio, atque a cod. 74**, 
Omnino contextus ea explodit. Negaverat enira apo- 
stolus v« 12, se comparaturum se e$st cum aliis, 
quare uon posset eos^ qui suo se modulo metiren- 
tur^ reprehendere. Imo id ipsum de se praedicat, 
quod in falsos doctores Corinthiorum ne conveni- 
ret quidem; ii enim non solum semet deipsis me- 
tiebantur, sed conferri cum apostolo nequaquam 
supersedebanU Jam e futuro KtfjuxnTOfAi-^cL suspicari 
licet^ participia /jt.(lgSv% Kcti ^yKgivov% de Faulo in- 
telligcnda esse hoc modo: sed quamvis in nobis 
nosmet metientes^ tameu non in immensum gloria** 
bimur. Futurum tempus respectu antecedentis prae- 
sentis habito recte^ponitur: sed incommodo pone-r 
retur secundum vulgarem scripturam. 

C. XI. 

1. i^txov attice scribitur a pluribus' codd* cl. 
occ, scd sine yai*ietate optXov i Cor« 4, 8 Apocal. 
3^ 15, quse posterior scriptura usui adverbiali hiyus 
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25 i^t^itr^f 106» 109 C. aL V.26 c^itfiiaic 108*« y.31 

ifxSv post Kv^U abest ab 109« 110» i c. plur. uti% cl,, 
inest in lll» 

V* 1 Pro «fti - Jtf 108 c» cl. occ» v, 2 toV T0iS7af t 
ivd^goTrov 109. V. 5 /xti, quod. abest a nonnullis do* 
cumentis, in 109 super linea est. v. 7 Vulg. in 109 
agnoscit verba Hva /jun vTngalga/juu bis: /ae exioUat 
me. In graeco 109 secunda vice scriptum est^ Hva 
fjm thng^lgtt fjLi. V. 9 /Ati habet Vulg. in 109* v* 11 

verbi in n. T. magis convenit, et intt. LXX solen- 
nis esU Adde Gal. S^ 12, ubi pauci libri ifiXov ha- 
bent. — Mox /jLiKgov rt dfgoovvn^ e codd» b d e 17 et 
duobus Mosquensibus atque Vulgato recipiendum 
censeo, cum sensu requirente^ tum quia hinc origo 
multiplicis diversitatis lectionum perspicitun Nam* 
que modo n ob itacismum in rjr adeoque d^goTuvnc 
in dativum mutatum est, quod editiones principes 
et Griesb. cl. or. secuti adoptabant, modo n Ty 
dpgoffuv^ junctim scriptum est, ut in codd. 39 et 57^ 
modo Ti ob sequentem genitivum in t?c correctum, 
ut in PG, modo rt tS^ conjunctum, ut in codd. 6 
et 10, Theophjlacto et ed. Elseviriana, modo e 
scholio critico rescriptum: t/ kou t«C) quemadmo* 
dum Armenus vertebat* 

31* nfjuivj quod a pluribus utr« d. monumentis 
abest,- tolle* Itidem o. 13^ 13 plures veteres libri 
ifjuSv perperam addiderunt. 

C. XII. 

11» xdiv^dfjLivoiy quod ab uncialibus omnibus et 
ed. Griesb. abest, scholion videtur« 

14« nloy quod Griesb. post rgllov inseruit, a 
pluribus codd^ cl. or* abest^ et ex c. 13, 1 ti*ansia- 
tum videtur^ sicut vicissim plures eorum codd., 
qui hic rilo habent , illuc ex hoc loco lAt et ilotfjm 
•X^ fA^dw traxerunt, quo minus dubia esset inter- 
polatio. Idcirco nonnulli t£7o ante rgHov posuerunt. 



16S 

rt^p»K t «a«;fc»/**^«« otnn. c. cl. or. v, 14 t51o posl r§h- 
lov abest i06. 110. 111» 1 c. cl. or., adest iu 109. 112. 
ei^p^t/^c 106.109.112. v.lTProii^-oKlOS. v.IStT- 
lov 106* 109. v. 19 }iAx5fjup' TA <rf omn. c. plur. v. 21 
ramtvwrti i06, 109* 112. fjit post hoc verbum nuUus 
Marc. repetit. 

V. 1 t'iJ^% -rgnov 109 c. A etal. v. 2 Pro «sr^V- 

iywrmv 106. vuf^ygipGd Oimi. C. ci, or. tkroTrdXtv 

cod, 109 cum seqq. junglt. v. 3 i/^ ih^^u 106. 
v. 4 yA0 posterius abest 1 12 c aL ante »/»!;; nullus 
agnoscit ie«i. Mox trS dw «« «J/a*c HO (siae 111). 
V. 7 jfiLui^ /xncTffr MduaV lOy. V. 9 >J^ abest 108* c. al. 
V^13 ifMiv 112. ifmv Quin. c. plur. 

L'H 106. 10&.111] '7f§k Kofiv^i^ fi' [fcr/raX» 106 
108] lygdifn ini ^iXivivrav ^i ri% [lUgvifim 106. 108] 
1UU AhhS. : Codd. Marcc. omn. s^i^oi (fn 106. fTx 109. 



Demonstrativum vero tantum c. 13, 1 locum habet, 
quod ibi jam antecedente cpmmate adventus apo- 
stoli mentio facta erat. 

16. Apposito post i\Allo9 puncto interrogandi , 
tiialo pro verbis apostoli, quam obtrectatorum ac- 
etpere, quod eorum objectio, qualis vutgo creditur, 
commate sequente confutanda erat, ibi autem aut 
non aut male infringitur. Natfnque qur emissarios 
non stibornat, ideo nondum suspicione doli vacat; 
potest enim alia quoque astutia uti. Rectius ita- 
que procedere videtur oratio, si interrogatio gene- 
ralis in specialem transeatj ita ut commate 17 non 
ad praecedens respondeatur, sed quse prius dicta, 
plurtbus exponantur. 

c. xm. 

2. ygi^ ex auctoritate cJt. occ» praeeunte Griesb. 
toUe ; nanv e v. 10 irrepsisse videtur. Loco ygi^m 
consunili verbo xiym interpres Copticud supplevic« 

G L 
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ngoi TetXeneti. 108. 110. 113. n^. F. «!t#s-»Ah. 109. 

v«3 nfjiSv» Kcu Kv^U 'l«x.ll2c,aK v«4 wto) t£v106* 
vTTtg 109 (sed puncto notavit) 112c.al. v^ S rSv euehi^ 
abest 108. 109 c. aK v« 6 rcL^j^ie^ abest 109* tJflt^eAiov 
abest 106« v« 8 wttyy€\i^{l<u 109 c. al« v. 9 '^gotlptntct 
108* c. al. TTgosignitet/jiiy f J/x/y 109 gr» et lat» v. 10 « t£ 
'3-ta 109, qui cum seqq. jungit. v. 12 iyeo abest 108*. 
v.iS tutxicaif jjif 109, idem v, 17 AtP^, idem v« 18 tfMtvtu 
V. 21 Fro fiV - b-i 109. xeti rifc KtXiKM^ abest 109 c» alio« 
v. 22 t£ abest 108*. fyrS Trgovtmto 109. t»c Iv XgiTf 
108*. 109. 

K* p • 

V. 5 JiAfjiivn 112 cum A 47. 55 Cquod GriesK haud 
observavit). v. 9 n/jiil^g fJLh 106. 108 c. plur. utr. cl., 

C. I. 

4. Fromiscue quidem apostolus utitur prseposi-» 
tionibus mgi et Mg, e» g» wx*^&cu ^gi rtvo^ Eph« 6> 
18. 2 Thess. 1, 11 Col. 4, 3, sed Mg rtvo^ Col.1,9; 
iux^gi^v TTtgi et vTrig rtvoq^ V* not. ad Rom« 1, 8« No- 
stro autem loco 'xrtgi^ quod est in codd« utr« cl« et 
ia cd. 1 deprebendi , cum Griesb, prasfero ; quoniam 
ii libri, qui Eph« 6, 18 CoU 1, 3 mgi in thig muta-* 
runt^ hic constanter mgi exhibenf:, eoque minu5 
suspecli sunt. Etiam Rom* 8, 3. 1 Petn 3, 18« i 
Joh. 2,2 mg) dfjutgjiet^ stn dfjiagltSv «legitur* 

18 et II, 11* l4* Hebraicum genus loquendi Kn^Z^ 
e fam. afr. et ex intt* excepto Italo, non reprobante 
Griesb. , restituendum videtur. Nam ubi forma graeca 
nilgoc occurrit c« 2, 7. 8 , nuUus codex Kn^SU corre- 
xit^ contra ubi a plurimis Kn^S^ exhibetur v. 9, ibi 
fam. lat. niyo^ interpolavit. 

C. II; 

1. «T/flt rwttgtdv HSv cum Chronico alexandripo, 
Qt videtur, cum Semlero, Bertholdto et Kuinoelio 

20 
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V, 1 ifUfm^ 106 C« al. iiSeta-ae. f 'r^f ihn^i^ fM srt/dc- 

rd«# omn. 0. cL on ir J/uiiir abest a Vulg* in 109 c« fam. 
afr« V» 5 ^upfgySp 109« v, 7 oi ulol 106« JifigtuLfjL vloi 
108'*' ut videtur. v« 8 ^ f xflu 106 sine 108« kwxoyn^ 
9^ofleu 106. 109 0. plur« v« 10 o7i ante hniutlAgalo^ abest 

ab Omn« C» Cl« Or« Fro ev - b-i 108« roTi TrgoytygtifAiJLifoig 

qui observante eodem Bengelio eo pluris habendus^ 
quia in hanc epistolam hjpomnema, noii bomilias 
edidit. Vicissim c* Sy 7 nonnuUi libri ifidrxay hinc 
transtulerunt pro ivitto-^u 

10« o7i hriKoPetgdtloi habent unciales omnes, et 
V, 13 tantum non omnes cum Irenseo o7i yiygevTrlta. 
<2uos sequor, non enim video, cur yig in o7i niuta- 
tum sit^ sed bene intelligo, hoc in illud ob locum 
parallelum v, 10 conversum^ et vicissim o7# v« 10 
propter Idcum parall« v. 13 expunctum esse. 

12« iv^gmro^ ex auctoritate cl» occ«^ intt. et 
Chrysostomi praeeunte Griesb« tolle^ quod Millius 
ex LXX 3 M os. 18^ 5 injectum censuit« 

17« f^if Griesb« unciales omnes secutus post r^»^ 
mKo/la posuit« Imo vei*o ante rilgAKOTiA ob similitu- 
dinem literarum absorptum^ alieno post loco in- 
jectum est« 

20« D« Liicke (Studien und Krit. von UUmaon 
undUmbreit T. I Fasc. 1« 1828)^ novissimis intt« hujus 
perobscuri loci merito reprobatis, de extricanda 
difBcultate desperans ^ ad ultimum remedium confu- 
git^ desecandum esse totum versiculum ut peregri- 
num scholion ratus« Keilius et Schleiermacherus 
(in Usteri Entwicklung des paulin. Lehrbegr« p. 86) 
$7^ pro ftoVo? acceperunt, subaudientes ^ Deum in 
promissione per se solum^ benignitate sponte sua 
motum^ agere^ contra Mosen ut mediatorem inter 
Deum et populum legem pepigisse. Winerus in 
Comment^ in PaqU ep, ad Gal ixc« III p. 110 una 
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109* V. 12 aHJl^ eof&^H omn. c« cl. or« v. 16 ig^-^ 

^w^ecK 106. 109« {^^'^(Ttfi^ 108^110« 111« e^^/(r«f^ll2« 
V. 17 in Christo Vulg. in 109 c« Itala» Mox «7» rtlgtt^ 
Kortet xtfi r^tttMvlct onin. c« cL or. v« 19 Trgogili-dii omn. 
c» plur^ utr. cl. Pro a-o 109 c* 46 et al. iiaLlttyiq ii 
109, unde Cjrillus et Slavus ms« itttlcty^ demto «Ar'. 

cum Aetbiope interprete 1?? sensu i^t^o^ intellexity 
explicans^ alteram partem foederis mosaici Deum, 
alteram populum hebneum esse^ adeogue legi ob- 
strictum. Schmiederus (in nova interpret. loci Fau-* 
lini Gal. 3, 19« 20) maxime contrariam argumentati* 
onem statuit hoc modo^ quia mediator non linius 
esset^ Deus autem uniis^ illum nonDei esse mini« 
strura, adeoque legem abrogatam esse« Ego vero 
iion obelo^ sed recta interpretatione usus , rem ita 
expedire mihi videor« Mediator legis et Deus au^ 
ctor promissionis Abrahami in Chr. impletas sibi sio 
opponuntur: notio mediatoris, qui non uni contin- 
git, jam discrepantiam quandam (scilicet inter Deum 
et homines) adesse innuit, sed Deus estunus^ cui 
homines ad divinam unitatem consensumque revo- 
candi neque voluntas nec facultas deest; id quod 
per legem non licitum est^ quippe quas dissensum 
declaravit et auxit. Igitur a singulis auctoribus et 
legis et Evangelii huic summa dignitas conciliatur 
et repetitur prse illa^ cum mediator in dissidiis offi-- 
cio fungatur^ Deus autem ad unitatem tendat. In 
eo autem mea ratio a Schleierm» discedit^ quod hic 
Deum in promissione solum agere a socio alienum^ 
equidem Deum in promissione et Evangelio unum 
esse ab omni discrepantia abhorrentem interprete- 
mur« Hxo sententia^ quando verborum vis specta- 
tur^ et veritate et simplicitate commendatur (nullo 
enim vocabulo sua potestas subtrahitur^ nulla opus 
est ellipsi j nisi forte post o i\ ^^ levissima o hray- 
yiiXoi) ^ quando ipsa per se ponderatur^ et gravitate 
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K. %\ 

V, 1 Tf ixw^ga 112« w post T^ fAn/^. agnoscunt 
omn, c. cL on^ sed Vulg* in 109 Sr pQst ^i^tli ponit, 
Mox /buf abest 111« «W;^:'^^ ^^ ^* ^* v«2 rj^lioail. 
V. 7 fy<jeo4« Marcc. c* plur« v« 10 ttTi Trhrotd-A 106 
109** c. al» v.ll J^< abest 108*. v«12 iifiXo9 109.110* 
c. al V. 13 yttg iMv&tgua^ iK^ji^t 109^ idem d?9JiX}is. 

corrigebant modo latino: f iKwQtgi^ nfjM^ ^gi^k 
iuv&igt^nj Tn^* 2^« Minime vero probandum^ quod 
Griesb. invitis codd. Zt et post iXfu&igltf, et post $-«-. 
xijt omnjino omisit« 

l4. Ubicunque formula: dyetmlni^ toV wXft^-toy o-h 
«( iavlovj occurrit, 3 Mos« 19, 18 Matth. 22, 39 Marc. 
12, 31 Rom. 13, 9 Jac* 2, 8 (ubi v« noU) et nostro 
loco, veteres codices inter sese dissident, alii HtvJoy^ 
alii otavlov exhibentes« Sed haud scio, an in trita 
locutionef modo hoc, modo illud scribendum sit, 
siout Griesb. Rom. 13, 9 kuHiv et hic ^tttulof legens 
parum sibi constitit Diversitas vero minus ex com- 
paratione locorum parallelorum orta esse videtur, 
quam ex litera finali particulae «$ ad §estv%v tracta? 
perinde ac noster 109 e. g. Rom« 10, 9 iv 'ni tut^ia^ 
ov oscitanter scripsit. Flurimi autem libri Rom« 13, 9 
et h. I. omnes Marcc. excepto uno 106 cum • per^ 
multis aliis i«(/7oV habent, quam scripturam doctio- 
rem praefero. 

23« Res notatu digna est, quod Theodoretus ms. 
loco ^d legit jtflti. Ita opportuna sententia existe- 
ret , quae 1 Tim. 1,9 his verbis proponitur : ^nuti^ 
pofjLog i Ktlleuj atque respiceret, quse v« 18 dicta erant, 
Galatas non subditos esse legi, sed Christi esse, 
ut v« 24 subjicitur, et inde officia sponte prsestanda 
esse sine legis imperio colligitur. Id vero hic agit 
apostolus^ ut Galatas a lege omnino, non a legis 
damnatione (tutlei) solvat: c« 4, 9 sq. 5, 2« 4« 6, 12« 
Sic etiam arctius necteretur comma 23 cum sequen- 

tibus« 
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V. 14 Pro vofxo^-^xi^g 109 c. al. di iajoliv 108*. 109. 110 
111.112.1 c.clor. V, 17 a/IUu1<u uMnXoti omn. c.cl. 
or.^ sed 106 dvlUinflcu c. al. v. 19 ixot^ltt^ 'frogvtU, omn» 
c. cl. or. et fam. lat.^ sed cod. 109 habet hxc nomina 
tantum in margine. Mox ivixytm 112^ qui deinceps 
tli^XoXdOgtU usque ad igt^cu omittit» v. 20 ix^PtA^ 
tgiq 108. V. 21 ^vou if^ovoi 112. v. 22 Vuig. in 109 
meliore ordine quam editaita legit^ ut^ quid scho* 
lion sit^ accuratius distinguatur: patientiay longa^ 
nimUaSy bonitas^ bemgnUaSy mansuetuda etc. v. 25 
Toix^fd^f 105* c. al. v. 26 «Mixtfc bis 109 c. aL 

V. 1 vgogXn^ 109 c. al v* 4 avl3 108* v.7 y^g 
abest 106. v. 10 Igya^ilija&et 109 c a et al. v. 13 I^ro 

/ 

tibus. Quij inqult; fructum spiritus ferunt^ ad eos 
quidem lex non pertinet^ sed Cliristus , attamen non 
contra legem vivunt, sed carneni crucifigtmt^ et 
spititu viv^ntes, spiritu quoque ambulant« Facilis 
vero permutatio particularum kdtjai et koJ^ ita ilU 
pro hac ponitur in uno cod. Mosquensium Col. 4,1, 
ubi Sequens vocabulum perinde atque hic litera f 
incipit; Act. 17, 28 plurimi libri habent xctjd pro xa) 
Tct« Vicissim Rom. 4 , 4 et Eph. 1, 7 unus Marcia- 
norum kdi pro kctlaiy et sic plures codd. 2 Tim. 4, 1 
(male asSehtiente 6riesb.) 2 Fetr. 2, 12. 3, 13 Luc« 
6, 23 exhibent; plures item Act. S^iS Jtetld in neU 
mutarunt^ et sensu requirente alii ui^ alii Iv addi-> 
denmt. Prseterea Rom. 1, 4 Feschito et Chrysosto- 
mus Kta '^rVfvfJietls (j^ 5vi) loco Kolet TrvtSfJut (xj''"^ wm) 
legerunt« 

C. VI. 

2. AvttitXngiirili legunt pauci codd. (in quibus est 
b) cum intt., quod cerLe notandum* 

13. 'ynpfltlfjitifjiivot auctoritate complurium librorum 
utr. cl. , m quibus est prevetus S, Hieronymi et Hi- 
larii, non reprobante Griesb., rcscribe loco ^ji?«* 

21 
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vA-ii 108*« ingflil/jmijUvoi 106. 108. 112. 1 C« plun tlfM- 
%ML 106. 109* V. 16 Ti iffj(vu omn* c. cl. on v. 17 *t; ji« 
abest a Vulg. in 109 c. fam. afn t «y^r "11»« t x^t^ 
Sr 111« 



fju¥ifM¥o$9 quod c proximo mg^ifd^T&eu oculis aber- 
rantibus ortura, ut paullo ante c. 6, 26 plures librarii 
bis ceMjiAtic descripserunL Intelliguntur autem ad- 
versarii judaizantes, qui ex Judseis baptizati erant^ 
hi vero non ii erant, qui circumcidebantur, sed cir- 
cumcisi erant , et Galatas circumcidi volebant« De 
Judso circumciso pcrfectum participii (e. g. lCor, 
7, 18), et de homine, qui adultus circumciditur, 
praesens (e. g. GaJ. 6, 3) sine ulla lectionis varie- 
tate usurpatur« 

15. ^7i ycig mgfloiMj ita rccte membranas b 17, 
nonnuUi intt«, Chrysostomus et quidam patres latini 
breviter habent, quod Griesb« probavit, non tamen 
recepit. ^uin vulgare : \v yag Xgss^ ^inrS Ht mgfJofjuSj 
e loco parallelo c. 5, 6 irrepserit, eo minus dubi- 
tandum , quod indidem cl. or. hxi» pro iriv traxit, 
invitis uncialibus omnibus« Si contextum spectas, 
verum confirmatur. Gloriam se quserere negat v. iAy 
nisi in cruce Christi. Subjicit rationem^ quamobrem 
praeterea de circumcisione non aeque ac adversarii^ 
glorietur: j^nam circumcisio nihil est:^ c£ 1 Cor« 

. 7, 19« Sin in Chr« Jesu circumcisionem quidquam 
valere negaret^ petitio principii esset« Contra c. 5^6 
opportune ratio , cur Galatse adhibita circumcisione 
a Christo abalienati forent^ proponitur^ quod in 
Christo Jesu circumcisio nil valeat. 

16. Kfti ante hrly quod a d*b et ab uno Mosquen- 
sium abest^ suspectum est. Huc enim spectat tota 
epistola^ ut ne disjungat sectatores Christi ab Isra- 
elitis Deo acceptis. Si vos Christi ^ inquit c« 3^ 29> 
Abrahami semen estis. Igitur praestati eos ipsos^ 
qui regulam Chr« sequuntur^ omisso Kmi pro Israeie 
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['H 106.108} w^P< r«Xa?tfcJp5riroA»i(^^ 

WTTO "PeifjLn^. omn.c«al« r^toi tJI/. 106« 108. T^cXyAO^* 



Dei declarare, ut Phil« 3, 3. Amat apostolus sic 
annectere^ subaudiens scilicet] ^xovols^ e. g. Eph, 
1, 7. 13. 23. 

17. Kvghij quod a fam. afl*. abest^ nescio an e 
versioulo sequente irrepserit^ sicut unus Marciino- 
rum plenius etiam sequentia imitatus est. 



i 



n^'$ 'EpctrAi^ 108. 110. 113. 

v.3h x^ir^t 'i»(rS 109 gr. et Iat« v.6 Additamen- 
tum Vulg* editae post nyamfjuva» vi^ aJ7S abest a Vulg. 
inl09. v.7 Pro ject7* - iwei 109. Pro ^Ppoq^xs^*^^^ 
%q 109 c. A. v« 10 Ti post T« abest a Marcc« c* plur. 
Pro cr Torc-«ri ToTg 106 c. plur. v* 11 t* abest 109# 

v« 13 ci$ posterius abest 109. rS^ abest 106. i09. 113 

■ ip»^» I. II II ■ ■ ..^— ^^— — 1— 

C. I. 

1. h 'B^itr^ abfuit a veteribus exemplaribius a 
Basilio adversus Eunomium L. II c. 19 excitati&^ 
eademque verba in margine cod. b minoribus literis 
a prima manu scripta sunjt^ ut Hugius de antiqui- 
tate cod« Vaticani p. 26 observavit. Qukre a multis 
dubitatum est, an vere ad Epheslos haec epistola 
data fuerit* At consilium omittendi^ ut de vera es- 
sentia Christianorum constet^ inde colligitur^ quod 
skniliter RQm« l^ 7 fv *P^/biy a vetusta membrana 
3uper8tite abest^ et in alia 1 Cor. l^ 8 eandem oh 
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1 c. pliir« utTi ol^ V. 13 i^ 109. c« A 46 et al v. 18 
T«c iutffipt$MaxcQ.o.f\\xt. rnc «AwotaK-JV^iic abe3t 109« 

V. 1 Vulg^ in 109 additamentum editae: convivifi' 

amvU^ nen agnoscit^ v. 2 Fro tS^-^oT^ 109. iig§9^ 

106, Vulgt in 109 habet: aSris Imjus^ spirUwn^ qui 

nunCj posti ceterd» Mox pro t»c-to/c 111. v. 3 (pe/- 

oti abest 109. f (I011 Wxr« 106, 108 c* 3 et al« v. 8 iixif 

109 c. al V, 14 Pro etJloc j^g^Xgirii 109 e Lectionar, 

V.21 » abest 106. 109 o.plur. v. 22 ^tufjuthitlyl^. 

Vulg. in 109. 

K. y\ 

V. 1 t yig ^t*?*^ *®*- ^* ^ h^^^ /**' ^"^*^- ^" cl» 

or. V. 4 1 0/ dyuyiveia-KOvlH 108*. v. 5 ir ante f?e^tf/( 



causam interpunctio mutata est: rf iajj iv Koglv^ 

iyie^fjiivoic. Marcioq, gui verba iv ^B^ia-^ omissa de- 

prehendisse videtur, ex Col. 4^ 16 i» KAoiimtf. substi- 

tuit^ ut arguitur a TertuUiano adv. Marcion. I^, V 

c. I7v Confer^ntur quas de hac tituli interpolatione 

^ripsi in introductione *ad 3 epist^ ad CorintJuos 

p. 30 sqq, 

12. im^ ante fi^n^i, quod plures utr. cl, oodd» omiu 

tunt^ probante Qr.^ toIIe« Videtur enim potius e 

loco parallelo propiore v» 14 in libros pauciores ir- 

repsisse^ quam ob longinquiorem v« 6 in pluribus 

excidisse* 

C. II. 

7, Lectio Irenaei et Origenis, Griesbachio non 

observata, vrXyi\oy tJc A:f«r«7»1tf« «tJlS i^\ digna sal- 

tem est, quas notetur; quoniam vulgaris e loco par^ 

iallelo c. 1, 7 fluxisse, et illic lectio yariahs ccjdd. 

4 109 ac interpretis Coptici ;tP»sro'7»7<»c nostro loco, 

3i cun^ Origene legeretur, onginem debere potuit. 

C. IIL 

2. tS '9^, cui in fam. lat. aqt^ t?$ xp^ilo^ locus 

a»$ignf^tW| 9 QQdice ^Q^^siadrinQ «;v7i? ^utistituitiir; 
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abcst rectc ab 109 c. plur« utr* cl., adest in 108 cal. 
v,6 Pro t7v<u^ltm 112. aJ7S abest 106 et aVuIg* in 109« 
V. 8 Trei/luv rSp 106. 109, abest tSv ab 110. 11 K 112.1 
c. plur. V. 9 kIIt^I^ iuH 'i»^ xgtri omn^ et Vulg. in 
109 c. cl. or. V. 13 i% i$^i a^A vfjiSv ^best 409. . Idcm 

V. 15 GVO/JA^OlJLivU» 

v« 4 itaj post itdt^tic ^best a Vulg. in 109. v. 6 «^iiif 
109 c. plur. V, 7 vfjLSv 109. » abest 108* c. al. v* 9 



et quod ab unoxod. Mosqueiisium , a Theopl^yl^cto 
et Ambrosiastro abest| annuente Griesb., suspeotMm 
est^ et nescio an e loco p^rallelo v» 7 irrepserit. . 
3. iyvugwdTif quod Griesb. looo iyveig§T$ e cl.^oco« 
recepit, judice fiengelio 6 v»£ fluxit* 

8. rSv ab antecedente syllaba absorptum in com«- 
piuribus veteribus libris^ Oriesb. tollendum duxit^ 
Sed etiam c. 6, 18 oodex 112 in m/leo^ rSv dj^u^ 
omisit rSv* 

9. cT/a 'inai Xgis^, Griesb. cl» occ» secutus 4a* 
mnavit^ et ex Col. 1> 16 adjcctum dici posset. At 
quoniam Marcion omittendo ty teste Tertulliano 
hunc locuni interpolavit, suspicor, eundem verba 
JVc& 'i«tf^ Xgis^ expunxisse^ ut textum sacrum pro 
suo more ad dogmata sua accommodaret. Hoc enini 
illi placuit, mysterium Evangelii Deo Inferiori, qui 
mundum creaverit^ absconditum^ et a numine su- 
premo revelatum esse per Je&um Christum, quem 
tamen ipsum materiae expertem, mundi auctorem 
esse negavit. TertuIIianus quidem hujus omissio- 
nis Marcionem accusare non potuit^i quia ab ipsius 
exemplp ista verba jam aberant. Ca^terum inter 
exemplaria cl. occ. et praecipue fai)i« lat. et inter 
codicem Marcionis neccssitudinem quandam inter- 
cessisse^ e variis locis crui potest, e. g. Gal. l^ 5 
S^ 9. 14. 19. 21 , itidem ex consecutione epi$tolse ad 
Colosseuos post ep« ad Ephesiost 
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x(u abest 108* c^ acL Kt^tfiv f wgSlov omn. c. cL on v* 
12 ToV abest 109. Idem v, 14 pro nvllti^-wjvtifiuch ibid. 
fjLtS-oJ^Uv c. al. 109 et c* 6, 11 ita. v* 16 TvfjLfitet^ofjLwop 
106. 'ToiuU rS tr^fjuilo^ iii. Pro W?5 - «w^S 106. 109 
C fam. lat* v. 23 sq. ««'«'•StrS^ ^ivSijTeur&t 109 c. aU v. 
24 tS« abest 109. v.26 igyi^w^ 109. v. 27 /jw J^ 106 
109. 110. 111. 112, 113. 1 c. plur. /LUf 108* c. 3 et alio. 
V. 28 MovM 109. V. 30 XvTrSlf 108. v. 32 x^i^ofjnvoi 
«J7orc 109. if/xTv 109 c. ol. 000. 

V. S iyi 106. 109. 111 c. cl. or. ^rt 112, #ir» 110 c. 
cl. occ. V. 6 Ktufoik 111. V. 9 Pro ^eilof^m^ivfjuiloq omn. 
et Vulg. in 109 c. cl. or. v. 10 Vulg. in 109 non ut 
edita Deo, sed domino habet. v. 11 xoi post i^ ab- 
est 108*. V. 13 Pro yAg^i\ 109. v.l4 «V^ 108M09 
111 c. cl. occ, sed iyu^ 106. 110, 112. v. 17 Pro 
jtt)^/«-^ 109 c. A et al., Vulg. ibi habet domim. v. 
21 ^0)8^ ^ 106. 109 c. cl. or« v. 23 Jum^ sine articulo 
omn. c. plur. f i ^9^ 112. xau post Jc abest 111. 
xflti ante eeJ7o$ abest 112 c. cl. occ^ adest in ceteris. 
Pronomen ^us, quod post o^fjuOo^ in Vulg. edita 
adjectum, non est in Vulg. 109. v«26 1<^ MSvLgira^ 



i*.^ 



C. IV. 

27. /LMf<ri, cujus loco in vulgaribus edd. est fjui% 
habent, annuente Griesb.^ plerique codd. utr. ch, 
quibus obtemperandum. 

cvv. 

5. Lectionem irt yiveio-Kov^^ quam Griesb. ado- 
ptavit, Bengelius alliterationi ad mediam syllabam 
in tv^etpi^lA tribuit. 

9. TrviVfjMjo^ arripuere librarii ex loco parallela 
Gal. S^ 22^ ut monet Bengelius. Comma prsecedens 
et oppositum o-koIo^ v. 11 requirit ^alo^j quod Griesb. 
e cl. occ. recipere coepit. 

13. Lectio cod. 109 ii notatu digna ^ ita enim «Te 
augendi et procedendi causa iterari soiet. Sensus 
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Tfil ^iilg? rS rS i09* Additainentum Vulg* ed^ vita 
post uerbo deest in Vulg. 109. v. 27 «t??j»V fat/?«I 106 
109 c. cl. or, iv^^etf 109. v» 29 i XgiroQ 109 c. plur* 
V. 31 iMltgaiaul3 108*. 

K. t\ 

y. 2 fs-i 9r^to7» ivloXfi 109. V. 5 ctW«7« 108*. tvfJ^Sv 
itctlai 109. v« 7 ft'c T^ «t;^/^* 106. 109 c. plur. v. 8 ttut^ 
S~oc f^i^ Trosnay 106 c.c]«occ. tS abest 108* c. cl.occ^ 
adest in cseteris. v. 9 nfMv cui%v 109 c. al* v, 10 fMi 
abest 109 c. JL et al« v« 12 tS crKolM^ rS mSvoq omn»c. 
cl. or., excepto 106, qui t5 «w7«5 omittit» v.iS dVo,- 
SvffrifjLtvoi 109 c« al. V.17 Hl^tur^tu 109 c. A et al. v«18 
xa) J)a<nt et mox rSv abest 112» v« 19 «Tb^d^ omn. c« plun 
prxter 110, qui ^e/if. v.^idpd-curUiOS, dfjLnv: omn» 

^Eygeipn am *PeifjLn^ S^ict Tv^sicS* omn« Tlx^rrifi 
(106» 108) Ki^ixtuA S^iKet. (106. 109 in prooemio. Fo- 
sterior cod. exhibet argumenta capitum») 



est : Omnia, quae a luce corriguntur, ih lucem pro- 
trahuntur, quodcunque vero in lucem protrahitur, 
jam non est tenebrosum, sed lucidunu 

C. VI. 

12» rS euSvoc sententia Bengelii idcirco a cl. occ. 
ejectum est, ut si, praevio KotriMKgtLlogaqj superva- 
cuum esset« Griesb. omisit. 



I 
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V» 1 x^i^S 'lff0^ i09- ^wnnrKOTnsc 110 c. aL v. 3 
wa-i 109. V.6 t««t' hrf\tXlo%i ttxgH nfJuigeL^frS T^gi^^ *In<r5 
iQb\ V. 7 ffvyKXmgovifjLM^ 109. Pro fi)< ante rSg-fJLOi 106 
c* al. V. 8 fe-iV agnoscit Vulg. in 109. *lw« x^i^-* omn. 
c. cl. or. V» 10 ?7i abcst 109. v* 11 xagTrov hKcuosvvng 
rov 109 C. cl. occ, ceieri iutgTrSv <r. rSv* Mox •O^S ab- 
cst 112t v« 12 li^XofULs ifjicii 108. Pro fjiS^ov^Treivlet 
108*. V. 14 Adj^ytrS -OtS 109 c. fam. afr. v. 15 «r>a 
wShxitiv 108. V. l65q* o/ fiir i^ igidtU^ -^ qI J^t e^ iyJmK 
. tr 1 • -^^ _ _t _^ _ ./- abest 106f v 

L09, ubi Vulg 

^_ , - ^. ,_ _.^_,_ ^^antc/LutA- 

AoK ab€$t ab 106. 109 e. 46 et plur, , liabct Vulg. in 109* 
V. ^4 trvvmfjiivm Til 109. v.2S Pro nlii^oli 106. cto7or< 

/Lt«V fe-ii' omn. c. cl or. iriv av\o7i Vulg. in 109. t t5 
^eS 108. V. 30 Pro oToif^tv 111. fiJ^7t 106. 108.112«! 
c. plur* utr. cl., ceteri 'iiHu 

K. i8'. 
V. 1 ei7e TrAgAfjLvS-iov 109. fi' ri JtotvMfU 106 ob prse- 

ced^ns Jti» similtter ti^ ^xdyx^a. omu. cplur.utr. 



^Mm.^ — *^*— — ■^^.b— — ^ii^fc— 1« ■ II id » I I 1 



C. I. 

16 sq. Griesb. cl. occ. sfscutus hscc commata ita 
traASposuit: oi fxh ij; iyJmi^^^oi Si l^ igi&iiA^. Sed 
secunduni prdkieni cl. or. oratio versiculis If^etlS 
(primum Trgo^dun^i deindc iki^iCL) rectius respondet, 
et wquia, ait Bengelius^ vcrbum KtzlaLyyi^^Jjcu utrum- 
que versum sustentat, is versus praecedit, qui hoc 
verbum habet." Similiter 2 Tim. 2^ 20 * fj^iv ad pri- 
ora, a S^i ad posteriora referuntur. 

30. Pro uklij quod est in codd. utr. cl., vulgo 

perperam iS)l]t scribitur. Rectius edd. c. 4, 9 tiSilt 

habent, quamvis multi codd. scripti illic quoque 

itacismum sequuntur. 

C. II. 
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c), ob prsecedens «i nc 9 Hcet Griesb. proba verit. v. 3 
Mdl§gi9uet9 109. Idem vgwyifimoi c. 46 et al., sed Trgo 
in mvgine positum. v, 4 TnoTnilt 106. 109«.liO ccl. 
or. (rxM»7t 111.112. To iT^^y liO.lllcal ro Higov 
1 13. f luesroc omD« c* d. or. v« 6 ro abest 109 c alio* 
v« 9 ca;7^ oVofux ofluu rectc c cl. br. et fam«Iat* v. 11 

^ofjceXoyinlat ±(t9 C« A et al. v. 12 ifW«e7i 109* «P^t 
Mi 108*. V* 14 t «V>*«» >o»'W«-/*«i' 108* c al. v. 18 ^Ti 
109. V. 21 ri ante x^ abest ab 106.112 cplur., ad- 
cst in 109. x^ 'iw. oxim. c cl. or. v. 23 ijriS^ 109** 
c* aL V. 26 v/Lutc t UA 109 c. A et al. v. 27 xo/ yeig 
nff^nat abcst 106*. hrl ktimnf 106. 109 C plur. utr. cK 
V«30. 7rAaatJl^KtU9Ufi,no^ Omn. Ccl, or, TrXngomiiO^ c. al* 



.*"i*-^ 



C. II. 

4. ^MToi secunda vice Griesb* ex cl. occ edidit^ 
sed iidem fere codd. etiam antea i «49*«' habent pro- 
pter sequentem p]ui*alem; quare nt)n probabile est^ 
posterius ixaroi in iuM^o^ esoe correctum^ imo e 
proximo routatum. Eadem enallage numeri reperi- 
Xxa Act 2, 6. 8. 11, 29 Joh. 16, 32« 

30l Pro Ttagetfin^iivceLiJiwoi Griesb. e codd« uncia- 
libus ffrcB^ce/SoAfuo-. recepit.^ Utrumque verbum greecis 
aiaribus per^rinum est , sed analogia similiumt ver- 
borum, quae hic audienda; X^^^gi^govitv 2 Cor.il,'^^, 
'srMgmXiyl^ta^m Col. 2^ 4) TrageitfiffiXtvvSm commeikxilat, 
contra TrageilioXetJta analogiae estexpei's,qu«quidemin 
verbis compositis terminatiQnes ^Xoytv) -rgo^io^ -^o- 
gi»9 ^^)Ja agnoscit, nullam vero in ^ttiu exeuntem. 
Deinde construenda foret vox 7ra,gtMfio\vj%^(u ^ a&que 
ac ^nt^ccjSdtMjo^tt/» cum accusativo -^v^v^i non cunl da- 
tivo -^u^^ sicut in Hom. 11. /, 322: l/x»V -^v^v TrAget- 
(ltx}9sUfjui»oi TroX^jil^tiv» Diversa est ratio grammatica in 
Polyb. i, 20Diodor.Sic. XX,7, ubi 7retgatfiet)^wd^au t? 4^- 
^ in forma passiva accipitur. Mutatum videtur » in 
in scluyta alexandrina, ut verbum ^ nomine TroLgeifioXoi; 
deduceretur, V. Excurs. II ed. Ropp. Vol Vll P. II . 

22 
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^^> M^l* f^f yg^f»^ fMfflvgiftii* 106 in prooeinio* 



psisic vidotur ^ unde ol. occ; etiam t£ w^mifuHo^ ar 
ripuit et loCQ ir«r7«i» substituit. 






n^ toXdorcOK 110. 112. n^. KoXflitfVflefrc (lOS) 

hti^oTsM TliauiX^ 109* 

K. *. 
V. 2 KoaWoTc 106»108.109* 1 c. plur. Pro Xgss-i- 
Kvgieo (itti) 109 gr. et laU KfJiSv koj Kugtn *lnff3 XgtTZ lOS 
110.112, sed 112 omittit «/u^v. Absimt mi «t;^. 'i. 
x^. ab 109 gr. et lat cum 46 et aU v» 6 K^tg^o^ogifM^ 
nv M/ atj^ca^ifitvov 106. 108 c. plur. utr. cl. ^ abest c«u 
»c;^aF»ab 109,110. 111. 112ai3.1. v.7 PnufjLSr^ifjA 



H .<!■ 



C. I. 

2« KoXdLce-au^ a fam. afr. et parte cl. or, ^ atque a 
nonnuUis intt. scribitur^ probantibus Erasrao^ Ste- 
phanO; Wetstenio ac Griesb. Sed credibile est, 
Fauio nomen oppidi per Epa^^am ita innotuisse, 
ut oppidtor ipsi scribere «oliti erant* In eonim vero 
numis^^i^ctis oum autonotnis tum imperatoriis urbs 
K^^etf fet^gentile KoXwrnivo^ exhibetur (v» Eckhel 
Doctrin^ Numor. vetcn Vol. III p. 147 sq.). Simi- 
liter in sorlptoribus grsecis et latinis forma Colosss 
rcperitur : (v, Herod. VII^ 30 Xenoplu Anab* L. I 
Strabo L* XII p« »64* B. Flin. U, K V* 32. Orosius 
(listori L« yil^ 7) nisi qugd Foljsenus L. VIII^ c.l5 
liabQt : iy Kpx<(0-neK riif ^guyta^. Nm Theodoretus 
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109 c, A et al. rS ante x^irS abest 108*. v. 10 -pngi- 
•Tnttiiareu f y/xfltc omn. c. cl* on Pro atw^/« • x^/s"» 109 gr» 
etlat« tU riv h-iyfe^tv omn* c, cl. or» v» 11 sq. ftg?* 
;^etp(st$ w;)^Agi9^vlH 112. V. 14 J^flc t5 et^tfjLeClo^ <tu% abest 
108*. 109. 112. 1 c. plur. utr^cK r. 18 aJ7oV iv mjcn 108. 
v« 19 nv^Kna-i 109 0. A CtaL Ttkn^afieii rS vifAM 109 gr. 
ibiq. Vulg» omnem plenitudinem legem. v. 20 fi^ atJ-. 
7ov omn. recte , et Vulg. in 109 in ipso. Mox S^i mj" 
TS^9 uli 109, ibique Vulg. habet: per ipsum, quod 
ab edita abest* Pro iv-hri 106« 109 c. 46 et aL v. 21 
ifAM; 109. V. 22 '^ot;vci%'f dv% 106 (sine 108*) 112 caL 
V. 23 fjMti hrifjLivili 112. v« 24 w5tiAUwitft« 106.110. 

i. 
et Acta Conciliofum^ si quidem sua exemplaria n. 
1\ expresserunt, scribentes XoAome/» nihil momenti 
ad dijudicandam quasstionem affernnt.. Numorum 
vero auctoritatem seeutus, epistol9& inscriptionem 
9rpo( KoXoffonf^ loco ^po( K0A,O0-0U^ emcnda. — Mox 
Kau Kvghi ^UffS x^/s-S» quod ex Eph. iy 2 invectum 
videtur, auctoribus testibus utr« cl. recte Griesb. 
proscripsit. 

6. Cum dubium sit, utrum locus parallelus v.lO 
causam addendi verba Kiu av^etvofjimv, an rhythmus 
cum KetgTTo^og^fAwov occasionem omittendi (velut c. 
2y 19 in Marc. 109) prsebuerit, ob externorum ar- 
gumentorum pondus pleniar scriptura cum Griesb. 
prseferenda^ in qua codd« utr. cL, intt« et Chryso* 
stomus coucinunt» Stapulensis tamen scribit: vquae* 
dam rariora exemplaria graeca habent etu^etvofjL^v.^'^ 
7« Jtcc/, quod e commate antecedente iilatumy 
codd. unciales et intt. secutus, probante Griesb., tolle. 
10. vfJM^ post mgmeiBcrtu prseeuntc Griesb. cum cl. 
occ. damno« Quanquam alioquin hoc sensu infini- 
tivis addatur (iThess. 4, 3), hic, praecedente se- 
cunda persona pluralis in verbo 5tAi»^6>^?7«> com- 
mode abesse potest. £x loco parallelo 1 Thcss 2^ 
12 translatum videtur^ unde etiam nonnulli Kvgia iu 
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abest fAH ab 108^ 109« 112 c. plun utr. cl. Mox dptt^ 
'jrXngS 108"^ C. al« e^ 108'*' C* al« Ht Wi» htMXnrU 109. 
V. 25 In Griesb. varia lectione codex 108 ut 2t pro 
«( legens excitatur^ sed distincte (nescio an a se^ 
cunda manu) 7« habet« v«26 ro xiKgvfA/jUvev 109. v«28 
xtfi SiJ)irK9/}tf Tni/let awd^gtmf abest 109 C* al« Xgi^$ 
-flnai omn. c. cL or. 

K. jB'. 

v« 2 ovjjfit/iu^/lt^ 106. 109 c. cl on «dfS t «tfi cTtf- 
7^oc luii tS xgsTS omn. c^ cK or.^ item Vulg* in 109 , 

«&eS mutarunt* — Mox Griesb* difficiliorem lectio- 
nem i jc riv iriyvtiffn permutavit cum faciliore cL occ. 
TJ» hrtyftmt, c^jus loco alii h inf ianyvtmt exhibent. 
Fructus enumerantur cognitionis christianaBy in qui^ 
bus incrementa cognitionis Dei denuo collocari non 
possunt, sed m h. I. sensu hm (in Sofge) aocipien^ 
dum, utMatth. 12^41^ quem modum loquendi Ale- 
xandrini Interpretamento if hrtfyvivtt explioasse vi- 
dentur« 

12. fie7<t x^S^ ^x*g*^v%> <IuaB verba vulgo se- 
parantur^ codicem 5S, Marc 112^ ti*ansIationem 
Peschito et Chrysostomum secutus coiuuiige. Lc- 
titia enim gratiarum actionem opportunius quam 
perseverantiam in calamitatibus prsestandam comi* 
latur* Deinde analogia nostram interpunctionem 
commendat; ut enim praecedentibus participiis ap- 
positum aliquod adjectum est: iv Trtt/Jt igy^ iy^3^ 
KAg7ro^ogSvl§c9 ~ iv TrtLnf i\ivi[Mt ^vAfjui^wot^ ita pari- 
ter infertur fie7et ^etgS^ ^X^gf^* 

14. i^i rS eu/juHo^ au%^ m qusedam vetera exem* 
plaria et in vulgares recentiores edd. ex £ph* 1, 7 
insertum est^ unde aliqui codd. et vAgdafleifjui%v 
loco AfMLglt&v desumserunt. 

C. II, 

2. Cum subinde magis magisque ad verba nJd^S 
additum sit^ modo xgtrSy modo tuiixgt^j ab aliis 
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ubi non , ut in edita, Jesu additur. v. 6 rov XgiTov 
abest 108^ /iw* x^/roV 106* v.7 Yu]g, in 109 iv avI^ 
legit, in illa vertens, edita in illo. v. 8 tA'JV^<po/', 
lixhnlt 109 e Lectionar» v. 11 ortafjLxlo^irSv d/jLctfi£v 
omn. c. cU or. iHg a-atgKo^ iv abest 112 c alio» Post 
ougKo'^ 109 a secunda manu in margine dM,* habet, 
ibique Vulg. sed. v. 12 rSv ante vbkpSv abest 108*. 109 
112 c. al. , adest in 106. v. 13 iv abest 106. 108 c. al. 

<n/Vi^ao7ronaw UfxSj; 109* 110 C. plur. Utr. cL wvt^. ifjiSiq 

106. 111. 112 c» aK Pro,tfvV-|jr 109 c. al. ^gtfrJifjLwo^ 

iSfJiSv omn. c. 1 et plur, V. 14 t«a/ TrgogfiXeitracg clv^S 109* 

V. 15 evilSiv etiilS 109. V. 17 1* ante x^irS abest ab 

^ctjjoc t5 xgts^j deinceps 7r</1gog Ktu rS Xgi^^ dein 
jMti 'TTtilgog rS xgi^^ a cl. or* denique xo/ TrcLJgo^ Keu 
rS x^/5-5, omnia haec spuria csse Griesb. optime ju- 
dicavit, membranam 71 aliasque paucas secutus. 

11. rSv ifjLeLgliSv ab uncialibus omnibus, pluribus 
intt* et patribus abest* Expungeprx^unte Griesb., 
quod minus probabile est, ea verba propterlocum 
c« 1, 22 haudquaquam parallelum omissa, ut Benge- 
lius sibi persuasit, quam respectu habito loci Rom* 
6, 6 injecta esse» Eoque magis in suspicionem ca- 
dunt, tantum supra lineam quasi scholion scripta 
fuisse, quod in antiquis monumentis modo rS m- 
fjLttlogy modo rSg o-dgKog iv absorptum desideratur» 

13« iv ante roT; TrtLgoLTrJeifjLairi B, quibusdam codd. 
ob locum parallelum £ph. 2, 1 abest. — Mox nfjuv 
pro ufji4v compiures libri scripti et impressi habent 
ex commate sequente, velut plures item «fue^loco 
vfjLoU ob sequentia perperam legunt. Sed cum ante- 
cedentibus hsec cohaerent. Qui peccatorum causa 
mortui estis, reviviscetis, condonatis peccatis. De- 
mum V. 14 ad generaUa redit oratio, primam per- 
sonam^ pronominis possessiyi introducens* 

17. Adverte adelegantem lectionem Vulg^in 109 
xi, cujus permutatio cum XT facillima. Ita ver- 
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106* 112 c« cU or, ct fam, lat,, adest in 109* 111. x^i. 
5-oc legit Vulg. in 109# v* 18 «rtTJ? retmt¥Ofgoavvif 106. 
v« 19 vw abest 106. leflti cviMlhfitt^ofjLwov abest 109. av^u 
omn. excepto 112, qui ati^^ male e stq, v.20 St ab- 
est lOS'*' c. cL occ. y ccteri habent cum cd« 1 , Vulg. 
in 109 autem. Mox t^ ante x^i^-e» abest 109« 110. 111 
112. 1 c. plun utr. cl, adest in 106. 108. v» 21 fu> 

y€v(rf fM J^l 109* 

V. 4 (;V£v 109 c. cl. occ. v. 11 ri abest 108'*' c. al. 
fam. afr. v. 12 oiitJi^ftS 109. 1 c. plur. utr. ol, ceteri 
ohlt^fxSv* Mox rATruvo^goavfnVi 7rgtfAln\ct abest 108*. 

terunt eL Syrus antiquus et Arabs Erpenii, atque 
codex graecus 66 in margine exbibet i x^roc* 

18. Loco fuf codd. fg m habent, et alii testes 
cl. occ«9 probante Griesb* y negationem prorsus omit- 
tunt. Tum explicandum foret: ctifofci?f6i^ftft{frcti« Re- 
prehenditur homo^ qui visiones, quas habere sibi 
videtur, perscrutatur. Angelis enim, quorum pro- 
xime mentio fuit^ visiones tribuebantur^ v* Act.23,9* 
Sin /XM admittitur^ judicium Pauli de visionis simu- 
latione inest. 

20. Znf et r^ ex c. 3, 1 in aliquot libros cL or, et 
inde in vulgares edd. irrepsit. 

C. III. 

4. vfjiZv pro if/jt£v est in nominUis codd. cl. occ, 
in Cypriano et Chrysostomo, probantibus Bengelio 
et Griesb. \ sed haud levis suspicio adest, ex v. 
anteoedente mutationem ortam esse. 

12, Ante iym cum nostro 109 intei^pungas ve- 
lim^ nam et^^ioi xot/ nymnifiivoi asque ac iKXt/loi sub- 
stantive rectius accipiuntur, utRom. 1,7. — Lectio 
oiitltgij£f in quibusdam codd. cK or. obvia a glosse- 
mate oMt^fjiovj quo mXdy^A ol/ltfif/M explicabantur, 
originem duxisse videtur. Sane in n* et Peschito 
illa glossa cum rTrxJiy^vti ita juncta occurrit: ottX. 

Keu 
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y« 13 ifMv 109 c. 46 et a1. v.iS i uenvn rS -S^S omn« 
c. cK or» ct Vulg. in 109, v. 16 fKeu vfxvot^ ut omn., 
ita Vulg. in 109 c* cL or. h r? KA^itf, OfjiSv r^ xvgia^ 
omn* (et Vulg. in 109 domino) c» cU or. v. 17 «1/^1« 
*lw5 1 Xf /rS 109 gr. et lat. v, 1 8 iJ^iot^ abes t i 08* c* cl. 
occ«, adest in ceteris* v.l9 Vulg. in 109 additamen- 
tum editsc vfJiSv post yweuketg non agnoscit. Mox Tret^ 
gevjrtJigeuviT^ 112 c. al« V. 20 ev Kvgitf 109 c. plur. utr« 
cUy ceteri rtrif nvgi^ demta prsepositione. v. 22 «M.* 
tk dTrXolnJt IO6. 108. V. 23 Pro xtt/ ^2ir o^ ri f^tr.j feV 
112 c. cl. occ» v« 25 zofjiiffileu 108*, item J09 (qui xo- 
fjJaiflO c. 46 et al. 

■ I ' ' ■ .. ■ i I I r I I ■ 

ftcu ot/ltgfjLov. Semel hic oiiiltgfjLog numero singulari 
legitur in n. T. 

15. x^/s-5 e cl. occ. et intt. Griesb. recepit, quod 
probo, quia ^tS e loco parall. Phil. 4^7 invectum^ 
ut vicissim illic nonnulli ex h« I, Xgt^i correxerunt* 

16 sqq. Locus geminus Eph, 5, 19 sqq. interpo- 
landi occasionem dedit librariis cl. or,^ quamobrem 
recte Griesb. e cK occ. reui MLgliat^ et ^Si restituit. 
Eandem ob causam nai ante vfjLvot^i quod ab omni- 
bus uncialibus et a Chrysostomo abest, expunge^ nec 
minus suspectum est luu Ttttlgiy quod fam« afr. cum 
pluribus intt. omittit» Vicissim in loco Eph».5, 19 
ex nostro in ▲ verba fi' ^gf\i inserta , et a cK occ* 
TflJc KttgJ^iasi correctum est; unde credibile fit^ ar- 
chctypum cl. or« hic illum locum, archetjpum clt 
occ* illic hunc locum margini apposuisse. Mox v. 
18 complures libri cL or« ex Eph« 5, 22 i/^/o/^ addi- 
derunt ^ quod recte Griesb. a textu proscripsit* 
Commate 21 cl« occ« ex Eph. 6, 4 Trttgogyi^ift loco 
igtd-i^flt arripuit; quae omnia damnanda sunt^ cum 
causa peccandi liqueat. 

22. ip9ttXfjLof\iXiitfL cl. oec. secutus^ non repro- 
bantibus Bengelio et Griesb»^ edito^ quod in ultima 

23 



194 AD BP. AS COLOSSENOS 

V*8 yfSn* ra mgs CfASift 111« mm m^flWtfXlnf ra^ m.^ 
J^UbQ Vfutv abest 112. V.9 rf iytani]^ xeu irt^^ 112 C. 

fam» laL , •|ir«' «//fiwfy li2* v» 12 Quod Vulg. ed, post 
Xfirff addit 'iii0ti, non agnoscit Vulg* in 109. v. 13 
^Aor TToXt/F omn. c. cl« or* nai post Jfufr abest 106 
(sine 108)» v. 16 i hnroXMJ; ctuln 108 c« al. « «sroroAi 
109, ubi Vulg» «iJ?» non addit. v. 17 f t5 A^ ;fc/»sr« 109» 
v« 19 if x^gicirH KugiH iiMiv 'inrS XgirS 109 gr. et lat« 
«fufr: omn« 

sjUaba ai scripta amanuenses recentiores faciliime 
lapsi sunt. V. ad Acta 7, 39 et ad Rom. 14, 18. 

23* w simpliciter e cU occ* et nosti*o 1 12, pro- 
bante Griesb., recipe, cum vulgaris scriptura xo/ 
mr 0) n letF^ex v. l7 exorta videatur* 

C. IV. 
. 8. yvSn» rei mg) iixSp auctoritate cL occ«, qua- 
cum facit et noster 111 (ubi tamen vimv)^ nonab- 
nuente Griesb* , scribendum. Minus enim probabile 
videtur, eam lectionem e loco parallelo £pb«6,22 
ortam, quam ultimam syllabam verbi yvS^f a se- 
quente vocabulo t« absorptam tss^j eo magis post- 
quam ifjLSv in proximum ifmv mutatum erat. Sci- 
licet Paulus Tychicum nuncium suarum rerum 
.missum esse et^ante v«7 et paulo post v. 9 profi- 
tetur,, atque formula tU ^lo r£7o eundern finem mit- 
tendi respicit, quare mandatum cognoscendi res 
Colossenorum inopportune subnecteretur, prseser- 
tim cuni se de his jam ab Epaphra certiorem tsse fa- 
ctum dicat c. 1, 8» Constat autem in mendis a scri- 
bendi ratione oriundis codicibus junioribus minus 
.fidei habendum esse^ qqam legem et bicetc* 3, 22 
observare oportet« 

13* TToXvv wivw Griesb* bene e cU occ. edidit; 
quanquam Bengelius ttovov ex alliteratione ad ^Aur 
natum tsst existimaverit. guoniam vero varie 



CAPUT IV« 195 

Tlgoi KoAMrauc (KoXdbTT* 109« 111) i^gd/pn thri *PtL 
fjuif ['£>#• d^ ^. n vrgoQ KoXaBTTm 106* 106} A/l Tv^ixS 
Keu dvnotfjL^: omn. c aL 



■•■ 



legitur: Wrori xoVor» W^or» ^Aor, «7^«, etpraeterea 
Slavus addit: et dolorem; omnia hsec nomina esst 
glossemata lectionis ttovov yidentur^ quse haud sciq 
au ad scripturam vulgarem ^xop notata forent* Re^ 
vera Glossarium vetus ad vocem TroVdc annotavit 
dotorp id quod Slavus expressit. 



«w « 



n^oc 6fmeXor/itfic «• 

« 

K. a\ 

V* 1 Neque quod Vulg. edita post TreClgi addit 
iljulvy neque quod inde ab daro usque ad XgsTS omit- 
tit, in Vulg^ 109 agnoscitur. v*4 fWliQ-fJ^i 109» t^S 
,^ 109 c. A 46 et aL v. 7 luu flr 109 c. cL occ« v« 8 

106. 108. V. 9 'Tngi viiSv omn. c. plur. , excepto 109, 
qui v/j^r habet c« 1. Mox icp^o/Aiv 106. 108 c« plur.utn 
cl. f;^«fAir 109* V. 10 rSv ante vtKgSv abest 106. 108 
c. al«^ adest in ceteris c* 1 et plur. 



^^ 



C. I. 

9* vfxSv auctoritatem nostrorum et comphirium 
codd. secutus pro iSfMiv scribe* Nam Faulus successum 
miineris sui, non sui sed Thessidonicensium gratia, 
memorat; de iis (ifjbSv} ergo eorumque fide nar'- 
rare omnes ait*. Corrector quidam antiquus^ a prima 
persona tf^^ftfn.deceptus, textum depravasse 
.videtttTt • 



196 AD EP. AO THESSALQNICBNSES 

K. iB'. 

y.2 iu$j post A?^ abest ab omn^ c. plur. v*6 «vo 
«M^y 1j09. Idem v. 7 pro xjirS-Arf. Mox fjitwm 
109** c. fam, lat. v. 8 ifMtfifM^H omn. excepto 109, 
ubi cfMigofJi^yoi c. plur^ Pro n/ji^vr^nfASv 106. 108 c. 3 
et al. v. 9 vt/xloc >^^ omn. c« cl. or, v. 14 ^ei etvlci 106 
108. 109 c. plur. V. 15 th? t JJ^A«c omn. c, cL or. jcaw 
/&ff /x« igta-Kovlav abest 108"* c 3 et alio. Mox Ivttvlt- 
^ljitvm 109 gr. et laL (^ui aduersantur) c, 46 et a1. 
V. 19 t »• iA^r/c 108*, 5C^/s^ abest 110. llj c. al. cl.occ* 
V, 20 i ante ^^AgJ, abest 109. 

10. tSv ante ffx^fv, licet a codd. utr. cL et Chvy- 
sostomo consentieute Griesb. exhibitum , B^ngelius, 
quem sequor, ^ linea superiore irrepsisse ceiibuit. 

C. II. 

8* lljLugiixwot prster nostros habent codex 55 
aliique, Chrjsostomus eb Stapulensis, contra fftci^ 
Pofjt>tvo$ unciales omnes, quos Gr. secutus est. (In 
cd. 1 repcri ojuasgoiJi,^) Sed cum posterior fbrma, a 
quibusdani Glossariis tantum ex nostrO loco excer* 
pta, graecis auribus. sit inaudita, omnique analogia 
careat, puto antiquum librattium ob alliterationem 
tS imb ad proximum OM£» quo^ in eodem verbo 
legitur, lapsum fuisse. 

9« .^g ante ^ omi^it quidern Griesb* cK occ, 
sccutus, sed ideo ea particula CT^cidisse videtur, 
quod vetusta editio, quam Peschito expressit, verba 
htngv^otfjLtvTrS -d-cS a textu proscripserat , quihu3 ser* 
Yatis etian) ydg retinendiim* 

12« (ML^vgofjLwot e triginta codd. ulr^ cU edito; 
vulgare /letgTvgH/jLmt ex aliiteratione ad mM/Avdv- 
fji9vo4 natum. Adi notam ad AcU 26, 32, — Mox «t- 
gmtik7y rectius hah^t cL occ. , nam vulgare mgifn^ 
TSovu. e loco parallelo CoU 1, 10 tcaQsIatum, ut vi- 

ci^siju h^ic illi^ iu cl, ox. Yayietas Qfla e^i. 



CAPUT III. IV. 197 

K. y. 
V. 3 Mi J^tU^vw rS -QtS zai 9ungyif ifjuip omn* C* 
cl, or. 'jngt rSi w/rt^c.oinn» c, cl. on v* 3 Pro t^-tJ 
109.110* ili. 112 c. ▲ et aK, tS habent 106. 108 c. al* 
V. 7 Pro fer/-lif. 109 c. fam. lat* v. 8 ^K$}i 108*. 109 
c. A 46 et al v. 12 ««d^eiic t»^ 109* v. 13 i/ji^ge^ 109* 
Xf /r» abest 108* c. cl. occ. , ceteri liabent 

K. /'. 

V. 1 ro abest 108*. 109 c. cl. occ, ceteri habent. 
Mox 5f abest i 11 c. al. Post ^ addit Vulg. in 109: 
sicut et ambutatis. v. 5 Wovlct i09. v. 6 ^gouTrefup 106 
108. 110. Ii2 c. A et cl. or. wgowrAim 109. lli c. al« 
^ifictg%gofji4&(t 108* c. al. V. 8 rov fiJ})/Jtt 109 c. cUocc. 
tk VH^ 106. 103. 109 c. plur. utr» cl. recte. v. 9 fi^Ju^ 

C. IIL 

2. Keu owgyiv rS dtS) ita recte est in d'^ 17, non- 
nullis libris latinis et Ambrosiastro , nec non in b, 
qui tamen etiam r5 <df3 (yicit« Quum enim modo 
xtu JicUevoVf modp Keu owtgyov ifxiv a codd. absity 
modo utrumque conjunctum occurrat, modo verba 
tS -dfS post SuUovev, modo post ewfgyev apponantur, 
hinc coHigitur^ alterutnim glossema esse. Qaod si 
prope fidem accedit, Ji<Uevov antiquitus super n/yf|- 
yev a glossatore collocatum fuisse arbitror, unde 
omnis varietas explicatur. — Mox thrtg difficilius 
quam m^i cl. occ. et Chrjsostomuni secutus, pro- 
bante Griesb., pnefero. 

13. x^is-?, quod e loco parallelo c. 5, 23 facile 
irrepsit^ auctoritate cl. occ. ejice. 

C. IV. 

6^ Te0 ut 1 Cor. 15, 8 monente Griesb.^ enclitice 
scribendum. 

9* Loco f ;^f cl. occ. et Chrysostomus ixfl/jLtv 
liabent, probantibus Bengelio et Griesb. Quoniam 
vero illa scriptura intellectu difficilior est, eademque 
comprobatur loco Hebr.£i,i2 (^gfUv i^% ri Miffnm 



IIX y. 11 igyJ&f^ 109. Lkm s«d^tM2. rM^ 
A#/Mr 106. J08 c plur* ttlr« cU dtx» 109. 110» 411« y. 

18 etMjlXoH reSf 109» 

K« •• 

▼• ( mr7K vfwc oinii* c cL OT. V. 13 /i abest lll, 
V, 13 J>Mr3f 109. «MoJi 109 c*ikm. lat. v* 21 vJf% 
J% 106. 109t 110 c. plur. utr. cL /) abest ab 108*« ili. 
ShziiA^wlK 106. 109 c. plur* t M/ To 110» 111 c aL V. 
28 «tfurr : onuu 

1^'« etmXcpiMul; wgt$in iygJ^n aafi X^Sr 109.110 
111. *Eyg. i. A. i wgoi S. iar. irg. 106« 108. TiXf^ g^y* 
i09. Euthalius in prologo codiL 10& 109 ait iwt^ 

nai ygct^ntSf fUL^vgiSfl 



■^-p 



JfiSf)y dubito, an ixfl* e loco parallelo p. S, 1 na- 
tum sity sed hoc modo aocipiendum: de caritate 
non opua est vobia scrlbere. 

C. V. 

3. ydg a perpauois cL occ* monumentis abest^ 
quia alibi Si correctum erat^ que causa esse vide- 
tur, cur in aliis utrumque exciderit^ et in pluribus 
libris deinde alieno loco v. S ydg post Wrfe inser- 
tum fueriL Qax transpositio , licet a Griesb. ado- 
ptata, eo suspectior est, quod iidem testes, qui 
V, 3 yde aut omnino omittunt, aut H substituunt, 
v« 5 'f^g agnoscunt« 



i99 
Tlgi( OwraXtriufc li'. 

V. S S^KMMgso-Sa/; 110. 111 c« a1« v^ 8 x^irS abest 
108* c. al* V. 9 tS abest 106.108*. 109 c aU v. 10 9r#- 
^^ajrn 106* lOS. 109* 111 c» pliir*utr« cK^ tr/r-fcW/y 110. 
V. 12 x^is-5 prius abest 108*. 109*1 10 c. plur. utr* cl. 

K. H'. 

V. 2 insnttu» 106. rS x^/5-f omn. c* cL or. v, 4 a»c 

'dwV xaJ^Lm 109« 110. 111 C. cL on ua^eu tig dtoV IO6 
108 c. 3 et alio. Mox ig-i 106. 108. 110* 111 recte* 
V* 6 Pro iea/IS^ atvlS 106* 108 c. al* v. 8 'Imvc post jw- 
^/0^ abest ab omn. c cl* or* et Cjrillo HierosoL v* 13 
careig^i omn^y unde alii «m^;^r« 

C. I. 

10» Adverte ad rariores et doctiores lectiones 
Swufieb^tidSrai (quae in uno codicum Mosquensium 
a) et «rir^»d« (tfux in Hesjchio et in cod. 31 exstat). 
Nam verba hib^mr&ifai et ^avfuta^Pdu ad gloriam 
magis Christianorum cpiam Christi perdnere, et poe- 
nis improborum v* 9 opponi videntur. Neque igi- 
tur ita intelligenda sunt^ ac si Christus venturus 
sit y ut per suos honore ai^iatur ab iisque suspici- 
atur {davfuu^fot) y sed rectiu^ cum Vulgata ita, ut 
glorificetur in suis et admirabilis (seu in 109 mira- 
bilis) fiat i'9'avfjutff&e§Si¥at) in omnibus qui credide- 
rint* Eo enim revertente, omnia membra splendoris 
eapitis participes reddentur. IIIo die confirmatwn 
erit apostoli testimonium. Sin hrtT*i^ legeris y lan- 
guidior sensus existet, creditam esse ejus doctri- 
nam; et tunc potius i^ tSfASit scripsisset. Verbum 
wtS^^os semel in n* T* occurrit 2 Tim* 3, 14^ ubi 
similiter duo codd« iang-wdn^ exhibent* 

C. IL 
2. fSEvgl^y quod Griesb* loco t5 xgi^ e cL occ* 
suscepit^ e loco paralL 1 Thess« 5^ 2 eo magis 
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V. 2 Koj ante het abest 109. v. S t«V vwo/k^pw 106 
108. 109 c« plur. utr«cl v. 6 Pro nfiSv * o/i#r 106. m^ 
tXtf^oK omn* c« plur. utr. cl. v. 8 Pro i^ye/jLiv « ixgU 
liofU¥ 109 c. al. V. 9 ix^y^ ^09« Idem v. 11 omittit 
A^\« mgngyct^ofMtfiii ob homoeoteleuton. 

n^oc 8t0V<iAoiriiurc JivJigA iygcL^n ehri X^wSp 109 
110» 111. "Ryg. mo 'Per/JLHi (ji^Sf 108*) »' Vf • e. 

A(/7* brir* 106. 108« 'Roma missam esse epistolam, 
ex argumento Euthalii desumtum est^ quod in codd. 

106* 108. 109 ita incipit : T(«J7«r daro9^?^ i^ri 'PtipJK 
au T* X* 



videtur correctum esse, quod nonnulli etiam rS 
omiserunt, Mox v« 4 •$-# e codd« scribenduni. 

C. III. 
14. JVa tiic itrt^oJSIi noli^ ut Griesb. fecit^ cum 
rf Xoy^ nfjtSp jungere, tam propter constructiooem, 
quam propter oppositionem ^ qua xiyo^ et m^^x» 
alibi (c. 2; 15) continentur. 



K. «• 

V. 1 iuu-fKvgi^ 'lM0^ x^irS omn,c.cl.or., sed 108* 
omittit hec verba usque ad t7( ix/jrUH «/^r, ob ho- 
knoeoteleuton. v. 2 KugtH ^lnvi ri wugia ijiSf 109. v.7 

C I. 

2. iffiM' post W?m'c cl. occt probante Griesb. omi' 
•it; quod vero ob looa parallela 2 Tim. 1, 2 Ttt. 1, 4 

factum 



SOi 

/uii7ff prius abest iOS* c, al 3?. 9 «^xoiW 109« Tretlgox^- 
oii Koa /jJlgo^iiiaiq 108» 109 (qui tamen Koi fjmlgox. omiu 
tit) c. al« 'TretlgetXolaK k^/ fjLnlg»xeieui io6 Gj al» V* 10 sq* 
<r><(WxfltAiV-.fJflt^x/di'afbestli2«'*v^«13 <Dc^ic»omn, aM.et 
t «flt/ 110. 111 c^aU v,lS 'ijfrif x^ir^ 109» v. 16 TrgSlov 
106«108«109 o^aJ. vA7 fMvoifco^^omn^c.flur^ vAS 
^goQAyii^ 109* Idem v, 20 vf4<iivm* 

factum ^hht puto , velut hinc illic i^ nonnullis coddt 
ifM^v vicisshn additvun est^' 

4. Lectio omnium fere codd* oizmfj^viv^ cum jba-^ 
beat, quo defendi possit, retineiida. Fabulis enim 
ait et genealogiis disceptationes magis quam munus 
doctoris christiani promoveru Mjnisterium divinum 
ioiiiovofjLU hoc sensu 1 Cor, 9, IT Col, 1,25) fide, sed 
tion istis fabulis, et genealpgiis continetur^ c. 3, 7 
Faulus doctorem in fide et Teritate se perhibet. 
Unus D* cum Irenaeo gneco apud Epiphanium har 
bet ohoShfjJtv^ quod certe faclliorem sensum efficit» 
Q^ttare nonnnUi intt. .et patres adifieationem.veh^ 
mnty ideoque phnfes editorea oUoifbfjU^ sud inge* 
nio colrrexer u0t» 

17. a-o^^ post fjLovof aut ab Arianis demtum , aut 
2^ orthodoxis «x Rom« 16, 27 inveotum yidetiu\ 
Nam ii patres ^ qui fidem Nicaenam contra Arianod 
defendebant^ . Gregorii Njssenus et Nazianzienus^ 
(itidem Fseudo - Athanasius in Dialogo 1 d^ Trioir 
tate,) cum phiribus exemplaribus grsecis et Arabe 
iropoi agnoscunt; et sane negabis, eos, qui^fiUum 
ofjLowtev esse affiitnabant, 'scriptura, qua aet^nus 
pater solus vere Y>tm dioatttr^ gaudere potuisse. 
Arianis cohtray qmbus .:yL(.oV^ ^ii! arridere debuit, 
interpolatio tameh neqnit tnbtn, quoniam jam ante 
eorum actatem Feschito et TertuUianud o-o^ omise- 
nrnt^ quamvis hic trinitatis defensor contra xifiius 
Dei cultores exstit^rit (adversus Praitleam c. 3). Id 
adjectivum itaque cum tantum non omnibus miu 

24 
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v« 3 ^ abest 1Q9*^« v.ff ')[«vvc x^ir»c 109 caU v.6 
WJfi 109. y. 7 ttu Janro)io€ abest 108^ Mox Af>« 
fir x^ig^ oinn. c« 1 et al* et Vulg* in 109« 

V« 3 rvfttAitr 106 C al« rvfftXfor 113 C« aL r»faAcc/dr 
109 c. aL Idem v. 11 r«^<iic. v. 3 /m» air^gpK$gK 

et paucis codd. cl. occ. praeeunte Griesb* expunge^ 
collato c. 6, 15 Joh« 5>44 (ubx unus Mosquensium 
fjLofH omisit)* Non minus Jud. 35 a-op^ post ^torii a 
cL or« male insertum reperitur* 

C. IL 
7» h x^ir^ ex Rom. 9^ 1 irrep^it, Negue koj ebn^ 
roAo<9 quod ab uno Marcianorum abeat^ omni suspi- 
cione vacat^ e loco parallelo 3Tim. l^ 11 illatum esse. 

C. IIL 

3; fjm akxPOiugSS loco paralU Tit iy 7 originem 
debet, et vicissim iilic ex nostro loco dnyrixw^flef 
pro dfiyxXntof in quibusdam codd* legitur, atque in 
113 post a-ti^gofet eandem ob causam kotfuof additum. 

16* Codices graeci^ interpretes^ patres graeci et 
latini post ceA»dt/Btc periodum inclioant Sed Joh« 
Camero et Jac. Cappellus, a Melvino et Fabricio 
edocti^ ut feruntur, verba rSi elxn&tUi ^ cixoXoy^ 
fjbi^e»^ fUyaf nulla distinctibne interposita, primijun- 
xerujl^t, qua ratione hoc comma arctius cum prae- 
eedetite oratione oonnectitur* Postquam enim di- 
xerat^ ecclesiam esse domum Dei^ ea domus eum 
admcnuit columnae et veri fundamenti^ quo ecclesia 
innititur, scilicet dogmatis palmaris de Cbristo^ quod 
sequitur. Froinde mihi non probatur^ quod non-' 
nuUi editores (Bengelius et Griesb*) inde a ^vxoi 
novam sectionem faciant, domum a suo firmamento 
divellentes; Imo vero mite stJaoc colon tantum pone. 
Recte Bengelius hanc enunoiationem cum c« iy 15 



CAPUT m. S03 

abest lOS^ 109 c. plur. iitr« oL, adest m 106« 110* 113 
1 c. al« v« 6 rvfXttdtk 109. v«7 abest 106 ob homeeo- 

■* ■ '■ ' ■■■ ' ■■■i """ i ■— — I I n I 1111 . 1 I ■■ .M r 

4, 9 comparavit : »rt/Aoc ««/ UigtMtiut tHq iknSwui idem 
est, inquit, augusta paraphrasi et rebus congruente, 
quod Tnriv^ et ifxoXoyiidfUQ /^ya^ idem dicit^ quod 

Ibidem &ioi auctoritate codd» cl* or. omnium et 

intt* Shtvi et Arabis polyglotti retinendum. Loco 

•9wc legunt U f 17* 73^ idque Griesb, recepit De 

scriptura codd^ acg non liquet^ si verum fassi fue- 

rimus. Nam BeHgelius ad ▲ «dtoc habentem provo- 

cat^ syquanquam, inquit^ lineola^ qua ^compen- 

diose scriptum ab os distinguitm*, sublesta videtur 

nonnulIis«^ In cod. autem c Woidius» qui eum in- 

spexit^ liueolas istas transversas invenisse sibi vi- 

sus est^ unde Matthaei illum pro lectione «oWc exci- 

tavit. Griesb« contra in Symbolis Criticis T. 1 p. 

YIIL LIV illos ductus esse seriores alienamque 

manum prodere contendit^ Satius autem erit/ de 

primigenia scriptura codd# ac nihil certi affirmare. 

<2uis enim non videt, in quanam ancipite alea ver- 

setur^ qui in rimandis tenuissimis literarum apici- 

buSy perpetua manuum contrectatione obliteratis^ 

tempora distinguere, manum primam et secundam 

dignoscere velit? Hoc certe generaliter nionendum 

videtur^ codicem a a nullo correctore ad^alios co- 

dices refictum fuisse^ neque prope fidem accedere^ 

onmes unciales (iil quorum numero bbh hiant) Sg 

l^isse^ cum sic duo tantum eorum codd. minutis 

literis scriptorum habeant^ qui alias cum unciaUbus 

eonvenire soleant. Aeque de membrana o ambigi- 

tur^ in qua litene o lineola superducta est (v. ta- 

bulam «neam in Mattb»i n« T« in calce Evangelii 

Matthsei) ; neque tamen certo id compendii signum 

est, quod in hoc codice litera o ssepe sine causa 

ejusmodi lineolam habet^ teste Matthdeio, in secund^ 
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teleuton. v« 8 tff^ytic abest i09 c» 46^ J^iT^goKtg^tT^ 
109» y* 11 vnfcaU i06. IIO c« pluf. v. 16 W^ omn. 
0. fere oinn» 

editione n« T. T. 11 p. 440. Ncqve propterea quod 
apice, quo ab e distinguitur, caret, e non esse 
colligi potest^ cum continuo ibidem in verbo "e^a- 
NEPnoH apex desideretur. Codex d* habet o , et a 
secunda manu i&foC) interpretes pneter supra nomi- 
natos modo qui^ modo quod reddunU Falres latini 
omnes legunt quod. De patribus grscis dubitatnr, qui 
aut sibi non constant, aut ambiguitate non vacant. 
Fro scriptura •dW^ antiquissimus patrocinator Igna- 
tius excitatur in epistola ad Ephesios $. 19^ ubi for- 
tasse nostrum locum respiciens meminit «S^S elvd^g»- 
Trivu^ ^etvwjAiv^f Gregorius Nyssenus perssepe •d^'^) 
semel o^ legisse videtur« In Cyrillo alexandrino ea- 
dem variatio animadvertitur* Chrysostomum vero, 
Theodpretum, Euthalium, Damascenum et Theo- 
phylactum «dWc legisse constat^ Igitur cum sols 
quatuor membranas cL occ. et prascipue docunienta 
fam« lat« ov seu o exhibeant , cum S aperte ex o^ in- 
terpolatum sit, oc vero »nil habeat, (Bengelii sunt 
verba) quo commode referatur, ^oc planum sit at- 
que nativum^; lectionem 02 ex eS» non hanc ex 
illa, ortam esse censeo» Referunt quidem patres 
)atini pronomen relativum ad fAv^gtcv, et posset 
nomen generis neutrius, cum virum denotat^ cum 
pronomine masculino necti^ ut Fhilem. 10 : rUvavj Sv. 
Sed jAu^g^f nusquam Christum ipsum significat, 
9ed doctrinam reconditam de eo* Hoc mjsterium 
certe ifavige^bf dicitur Rom. 16, 25 CoK 1, 26^ neque 
vero, uthic^ ^igttfSh hf a-ctgiii, neque, jus^ficatum 
in spiritu^ neque^ visum angelis (sed cognitum Eplu 
3; 10), multo minus^ assumtum in gloriam» Itaque 
RoaenmiiUerus aliique fautores scripturae Sg ante hoo 
pronoimen 5uhaudiyei*unt 'i^m, et inde ab i^uuti^ 
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v« 1 TTActFif? 106« lOS* 1 c. plur. fhufximf 108^ 112^ 
c* al* v« 2 xtfi xauflngi^fjtivtiv 109 c* alio» v. 6 vffroltd^ 
fjihaii i09y idem tutxS;* Mox xgi^ 'lnrS 1 03 c* cl* occ. 
v. 8 hretyytxlet^ omQ« et Thcodon in 113 c« 1 et cl. or« 
V, 11 mgeiyyiXi 109« v« 12 iv TFVivfMtliy b Wsrti omn, 
c« cK or« 

apodosin acceperunt, hoc modo: qui manifestatus 
est in carne^ is justiticatus est^ nosti cetera. Ne*- 
quit autera negari, hanc quoque cxplicationem im- 
peditiorem esse, qux sublimiori dictioni hujus com- 
inatis minime con^^ruat. £t quum structura sex 
propositionum inter se admodum sequalis sit, valde 
displicet, primam pro relativa accipi^ et inde a se- 
cunda apodosinstatui, licet omaino desit ^a seu 
avliqj et seque a tertia seu quarta propositione apo- 
dosis incipere possit« Neque vero est critici , cjus- 
modi difficiles lectioues, easque votis externis pa- 
rum. firmas, prseferre, quibus admissis constructio 
claudicat^ atque loquendi usus oifenditun Alii, ut 
quoquo modo imbecillam scripturam U firmarent, 
ea verba ad hynmura christianum pertinere sibi 
persuaserunt. ^uam vero serviliter hic hj^nmus op- 
presso auctore excitatus et inepto pronomine U in- 
troductus foret, ciyus rei nulla exempla sunti 

C. IV. 

1. Lectio TrXthviQ ex 1 Joh* 4^6 invecta, judici- 
bus Millio et BengeIio« 

8. htAyyfXietj^ scribe auctoritate cK or., Euthalii 
et translationis Philoxen* in marg.^ nam vxtlgare 
lontyytxUv loco par. 2 Tim, 1, 1 debetun 

10. LOCO iftih^ifJLtd-et cL occ« cx CoK 1, 29 «>&)- 

vi^i/j*3u hausit^ ut monuit Bengelius. 

12« y imv/jutli retinendum, quod iv ^t compen* 
dlose scriptum facillime a properante librario ob se- 
quens iv tfI^u negligebatur. Griesb* cl. occ« secutus 
expunxit, licet non appareat^ cur a cL on additum sit. 
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K. f . 

V. 1 TTgirMigt^ /bu» ferifrAir|it et mox mPigm; 109. 
Idem V. 3 o/lct4* Id« v, 4 f >7^or«u Mox iJM»^i% 108* 
0« 3 et alio» Al>e5t imAoV iuu ab omn. c plur. v. 7 iarU 
Xii7r% 109* V. 10 W^jtiwir 109. v. 14 FiM7<f«c t ^got^ 
108* 0. al* V. 16 hrifittguT&ti 109. Idem v« ^8 pifJMm, 
id. omittit o. v. 21 it(;^/ki iffufr 'liro^ X^ig-f 112. Tr^'^. 
xAir0-#y 109 c. plur. utr» d. v, 33 uJ)»g wi% 109. v« 25 

Siiv<g/lAt 106. 108 0. al* 

< — . 

C. V. 

4. KoTiif »M habent ante oTnJtKlop vulgares 6dd» 
cum pauculis codd. ex c. 2 , 3, 

21. xgirS *iii^ loco nvglH *inff5 xgtri auctoritate 
codd« uncialium omnium (bceh hiant), complurium 
intU et patrum, in quibus est Clemens alex.^ pro- 
bantibus Millio et Bengelio^ rescribe. Griesb« vul- 
garem scripturam retinuit^ quanquam eorundem fere 
testium fide, qui h. 1« xvgtH omittunt, 2 Tim. 4, 1 
Kvgl\i ^ecerit« Observandum est^ verba xgi^S 'inrS 
et Kugl^ 'iv0^ x^is-8 crebro permutari, cujus rei causa 
sine dubio ex compendiis scribendi repetenda. Qvlo» 
niam enim xr et leY similiiraos ductus habent, verba 
XT lY in KT ir, seu ^ suppleto ex aliis libris nomine 
Christi^ in ky rr XT transierunt. [n vera lectione 
decidenda a parte codd. uncialium antiquiorum et 
intt« standum erit, quod ea diversitas non ex cor- 
rectione^ sed ex incuria librarioriim nata, et vetu- 
stiora exemplaria ejusmodi erroribus mmus conta- 
minata videntun Recte ita Griesb« c« 1, 1 loco vul- 
garis Kvgl^ "l. x^. e cl« occ. x^. 'lifo^ edidit, qu« verba 
primum in ]fT i? in aliquot codd» interpolata sunt^ 
unde post cU or. kt rr xr fingebat. Eadem ,res 
apparet c. l^ 2, ubi Marc^ 109 loco xr ir tS stught 
ifiSv oscitanter xr ir rS Kughi ifMiv exscripsit ^ et 
pauci alii, jam addito nomine Christi: kt Ix x? 

tS xvgiH «/x£y. 
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K. r*' 
V. 4 ^Xa^fnft^ 113* V.5 J)wjrAgJlgilhu omn. o. pliir. 
V. 7 §kti4yiutfjLw 106« 109. V. 8 ftcOgopif 109 C 46 et 
fanu lat v. 9 Pro flxaifitfi^'-!^^ 109* v« 11 ra27flc 
et mox l\ absunt ab 109« iyJam^ugifm 109 ex 2Tiiiu 
2y 32. Propinquus cod. 46 eandem vocem post h^ 
iuuc9vyii9 addit* v. 12 Koi ante fxA«3tfc abest ab 106* 109 
c plur. utr« cl.^ adest in 110* v.iSrS&iS abest 109. 




igeuu^i 

108 c. al., Trttga^S-niLWf 109. 110*. 111* 113 c, piur. 

• C. VI. 

5« 'jFdLgabfutigtf^M male cum Theophj^Iacto et pau- 
cis codd. scriptis (in quibus tamen tsst cd* 1 mihi 
persuasi) habent vulgares libri impressi* Intt« LXX 
non hoc, sed l^tcarttojfgifii agnoscunt* 

11« TraealTrtlSwf loCO 7rg^%let ex COdd« AFG 71^ 

Ignatioy Ephremo et Hesychio^ probante Griesb*^ 
recjpe^.quod in lexicis Zonarae, Photii etHesychii 
illa vox gfossa Trg^lm explicatun Philo quoque 
illo nomine et verbo irgwvA^v utitur. 

17. T^ ^plif quod Griesb* immerito suspectum 
est^ in cl. occ. eimdem ob causam y ob quam Marc» 

109 V. 13 rS •&«? omisit^ recurrente rf» in t^ Mgi^ 
X^li9 casu excidiL 

20. vratgeacdleii^Knf €xhibent Marcc. 106« 108 cdd* 
1« 33* 38. 39 aliique^ Chiysostomus^ Zonaras in Le- 
xico coL 1510 cum edd. vulgaribus; multi codd. 
contra cum Ignatio interpolato TraLgetQitLw» Thucydi- 
des^ Demosthenes^ Aeschinesy Isocrates^ Aristote- 
les^ Folybius, Josephus^ Pausanias et Pollux dicunt 
MgtiMAleLSiiaij Herodotus^ Phocylides, Plutarchus 
et recentiores mgeMzn : ddi Wassium ad Thucjd» II^ 
72* Moeris itaque monet, hoc tM,ifri«£(, illud vero 
£Yiixik did. Quare probabilius videri potestj nostro 
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Tlgoi Ttfio^of TTgeiln 109« Addunt 110. 111 : iygdpn 
etW ActoiUuieo;, S% fT^ }JiJflpimXH O^v)^ tSc lUmtilta- 

m* (ili : lULmtlMmk) Codd. 106« 1U8 iU : 'h vrg. T. sr^* 
hriT^Xn iyg* imo Attofiiietc* nls^ i* fXm ^» t« xdanQtttni^» 
Argumenlum Euthalii in 109 ita inoipit: Tdoilnfm'^ 
t09sm ehrl }AAt»hvmi CUJU8 looo codd. 106. 106**« 
AaoSlmkg legunt. 



•jbMk 



loco TreLgAKetleu^Knv in TrugatSnitny corruptum esse^ 
quam vice versa« Adcle, quod in locis parallelis 
2 Tim« i, 12. 14 lectio varians TretgAitaLlat^Knv in non- 
nullis codd* obvia fidem facit, semel certe ita le- 
ctum fuisse et hinc illuc transiisse. 



K* a» 

V. i aTroroXoi abest 109^ mroTt^Xc^ ^gi^^ 'liirS 108 

109 gr. et lat c* 46 et fam. lat. v« 8 XoUi 109 c« aL v. 12 
Fro ^-0 109. V. 14 mtga&nitnv iOBAOS c^plur.utr.cl 
F. 15 ^tiyy*^^ 109? ubi Vulg* ^^iAdc c* cL occ. v. 16 
ztigto^ iXiog 108 C. aU hreua-^c^fdTi 109 a A 46 et al« v. 
18 ixiof 109« Jinxofnc4f fji^i 109 c^46elal 

V, 2 Pro if&gehroi^-tiyioii i09. v. 3 Vulg^ in 109: 
iu vero Idbora. v. 7 o abest i09. v. 8 ixvn/jiovww 

11.11 I . ■ iiiaii , i M i— i«»^^, ,■ I m 

C. II. 

7. ^JWei optime habent uneiak» onmes et intt, 
probante Grieab. Vidgare J^»- quod parum commode 
cum ydg jungitur^ ex> c« l^ 16« 18 inrepsisse videtor. 

i3. 
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xgig^v 109. x^/roV "inoiv 11 1. Vulg. in 109 ailditaineii- 
tum Tov xJugiov non agnosciC v. 11 ietMa, xeu 109. v. 12 
ffU9^imfMfi iffVf^no-ofAiv 112} 3iou VTi^fjjlmfjiip. Kiau $vp0at^ 
ciXtuftafjLWi 109« V.13 >a^ itzxflov 106.108. 1 ceLocc.A 
a ceteris abest. v« 14 commoneo Vulg. in 109. tS ab- 
est 112. V. 17 ydygtavtt 109. ^iXiflk 106« 10S« 109 C 
plur. V. 19 itvgia 109 c. plur. ijtr. cl. 

t. y\ 

V. 1 kdigoi JtetXtvroL ia-opleu yaig bl abest 112^ Sed 

spatium vacuum et rasura adesL v. 2 yig abest 109 
c« aL V. 6 €u;^fji^tili^oillti 112 c. plur. utr. cl.^ sed. 

13« yetg post igvifftir&cu Griesb* unciales omnes 
aliaque doctimenta. utr. cl. secutus fecte addidit^ 

17. Bengelius ad ^ixnloQ, quod nomen plures 
cbdd. oxytonon faciunt, opportune monet^ ubi ex 
epitheto proprium fiat^ accentum retrahi , ut igetlogf 
/igetlo^j ^^TFdhdoi Rom. 16^5 (quem cdd. Marcc* *£m/i. 
fflof scribunt.) 

C. IIL 

2. 01 ahte if^gu^oi Jiuctoritate quinqtie codd. prai- 
eilnte ed. Complutensi expunge y quod omissio con- 
junctionis yag m vetustis montimentis obvia fidetn 
facit^ articulum ot supra lineam sdriptum, postmodo 
textum occupasse. Tiim veritas sententi^ suadet^ 
ut oi expIodatur;'quia noti homihes universim^ sed 
pars tantuni iis Vitiis^ quse describit^ extremis tem- 
potibus poUiiti elmnt^ v. 1 Tim.4, l^ Alioquin Timo- 
theum V. S ad ejusmodi homines evitandos hortari 
non posset. 

7. Notanda scriptura duorum cddd. fjutf^dfofl^ 
et mox Si/fifjuifoi^ vereor enim^ ut ea partlcipia re-^' 
ctius ad mulierculas fortuito tabtum intrdduttas^ 
quam ad homines improbos referantuh Eosdem 
homines 1 Tim. 6y 3. 5 depingit /xikTcr hn^tifjtJif^, et 
ehn^gHfjuifM^ w ikiAuai;. Facilis autem erat intef- 
polatio ob pnecedens dycfMsftu 

2d 
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ai;^jMtX»liuo»lH 106. lOSv 109 c« kh Ttf ante yuiftutA^ut 
abest 108. 109. 112 c. plur. utr. cl. v. 7 i^rjrilf 109. 
V« 8 MA^Jtfif 108. 109« 112« 1. lA^ 106« 110« 111« t^c 
ixn&tlojG 109« v« 9 f rtfi 108""*, ubi nescio an a prima 
manu 1?^ c. 3 et al« Mox 9' ante iiuh^tiv abest 109. Id. 
V. 11 lytvcvlo c. JL etal. 

• K. r. 

V« 1 AietfMAglvgofjLou ^v iya Omn« C« cl« or« ri KvgU 
'lir^ X^. 106« 108. 110« 111 c. cl« or« iwg» 'Ut. Xg. 109 
112. Xgi^i 'l«^ Vulg. in 109. KgTftu 109 c« al« xalci 
riv hri^tivudt» omn.c«cI«or.recte« v«3 Tctc hn^i^ia/; to^ 

8« Male Griesb« cum edd. vulgaribus fjuiOfft? et 
Marc. 9y S Luc. 9> 33 Mft^rpro uuvff^ retinuit^ quod 
ex.,iota adscripto natum^ quemadmodum in cod.ill 
pro suo more scribendi /uuMtii reperitur» Itidem 
Act 7, 44 codd« d 46 aliique cum Chrjsostomo Mah 
' a^ habent, ubi tamen Griesb. rectius damnavit. 
Etiam in accusativo hoc nomen primam declinatio- 
nem sequitur (e« g. Hebr. 3, 3 MA)t;V»0> tertiam non- 
nisi in genitivo Mmffffmq (e. g« Hebr« 9, i9X 

16« Cum incertum sit^ utrum conjunctio koI a 
Clemente alex« , TertuUiano y Feschito y Arabe et 
Vulgato tantum explicationis gratia omissa^ an in 
codd. ad male nectenda adjectiva .^oTmvTo^ et a^ 
^XifioQ addita fuerit (ut Millius opinatur) , a parte 
codd« standura erit; dummodo sensus hoc modo 
accipiatur : omnis scriptura divinitus inspirata etiam 
utilis est« Nam ^ioTrvtvro^ omnino cum subjecto 
copulandum videtur^ sin secus^ wSia-ein ygtxj^ scri- 
bere debuit, ut scriptura sacra intelligeretun 

C. IV. 

1« Cum cl. occ. Zv iyti et t£ KvgvA omittat ^ atque 
x^iS*S 'ln(ri invertat, admodum probabile fit, hunc 
locum ad parallelum 1 Tim. Sy 21 esse refictum j ubi 
eadem cl. occ« x^is-S 'i»(r«f habet« Igitur lectionem 
cl« or«, qu» a loco 1 Tim« Sy 21 longius distat, pro 
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ii^itt^ 109. 110 c. cL or« Tctc «J^ f7r^fii«c 106. 108. 112 
c« 3 et cL occ* hriff^gwwi i^tShmoK^ xvn^^QiMv^ 112» 
V. 8 etvlitjroJ^t 106. V.9 S^reiWoK t J^i 108*. v* 10 i}^Kctl^ 

ixttm 109} idem omittit T/7oc •«? ^koXfULlULf ob homce* 
oteleuton. v« 13 peuxovny 110, IU c. al« pro ot^^o 106« 
ipFkKimof 109, qui item v. 16 et 20 u habeU Mimi^ 

Kcti rd 109* ^ifJL0gAVct4 106. 108* V. 14 asrocT^^if omn. c. 
cl« or« V« 19 cexjAoi^. t Atitlgetv rnv yvvcdKA etv^S» Keii o^- 
fjiettetvm iuii ^ive^vet. r^q viiig itv%* 109 cum 46* Item 

Yulg. in 109: aquilam et lectram femifid ejus. et 
simean. et Zinona fiM ejus. v. 21 cwii^^ 109 c. 46 
et al AiVoc 109 c. aL v« 22 /Md*' iixSv 109 gr. et lat 
ifjuiv: omn. 



germana habeo« NonnuIIi libri^ qui ilHc KvgM W. 
x^. habent^ etiam hic ad coasquandum utrumque 
locum tS ante Kv^itf abjiciunt. 

3, Toiq «T/^v/xA^ T*V liiet^9 licct iuvito Griesb., re- 
tine. Nam v. 7 pars eorundem codd. , qui hic rig 
liietg fTTidviJiiet^ habcnt^ toi^ KetXov iyZvet correxit^ eo- 
rundemque nonnulli Tit. 1, 9 t^ vyiettvwni S)SourKctXi(f, 
exhibent* Quse cum Griesb. merito improbaverit, 
liceat nobis eorum testium fidem in eadem.re in 
dubium vocare. Marcc» 106. 103 nihil ponderis in 
favorem lectionis cl. occ« addunt, quia cum codice 
3 pro uno numerandi sunt* Modus loquendi Faulo 
consuetus^ quo Hitoi substantivum praecedere solet 
(Rom.' 89 32. 10, 3* 14, 4 sq. 1 Cor« 3, 8« 4, 12. 6^ 18 
r,2*4.7*37* 9,7. 15,23^38, lTim.4,2, 2Tim.l^9), 
Grammaticos alexandr. ad corrigendum induxisse 
videtur, guamquam etiam postponitur i'J>oc Tit. 
1, 3. — s Pro ivi%ovlai npn opus est conjectura ivli^ 
^ovIm, V. Hebr. 13, 22. 

14. iTToJ^u rectius e mente apostoli quam aVo- 
^» in uncialibus omnibus et proximis codd«, in intt.^ 
in Chrjsostomo, Theodoreto, Damasceno, Atigu- 
stino et Oecumenio legi videtur; velut c. 2, 7 cl» 
on JWei in JV» mutavit. 



m 



i^fi Tk£Xoc T^ Keuretgi UigWi fje SkvHgH 'Jreixiv: 106. 108* 
n^* Ti/x. JW?« •n?c 'E^m»/»k fKxAiro-itfc (tw^S7ov lil) w- 
oido^oy ;ffigolovn&ivhL, iyg» w/ro *PeifjLnfj o7f cit (Ik abest 
ab 109) iifjlig^ vagi^ XlauiX* rf Kmoutgt ^PdfM^ "Nigedvt: 
109. 110* 111. 



M«*i 



19. Additamentum nostri 109^ quod est schqlion 
ad Onesiphori domum^ propterea jam e margine esse 
invectun^ proditur^ quia alieno loco exhibitum est. 

20. Scripturam Arabis h MMxHf prp k MiXi% 
cum Baronio, Beza et Grotio omnino approbo^ quo- 
niam Trophimqs Paulum ^ierosolynia cpmitatus 
erat CApl^. 21, 29)9 ideoque s^b hoc Rpman^ profici- 
scente non Mileti , sed in Melite aege^ relinqui pp- 
tuit: adi meaq intrqductionem ad 3 epUt* ad Co- 
riuth. p# $!♦ 

21. Alvog pro Ajvo^, nostinim 109 Bas. 1 aliosque 
podd», Kusterum et Bengelium secutus, seribet 
Porripiuiit enim poetae grxci et latini. 



Ugo^ T/?oif- 



I 



I?. et 

V. 1 xgsg^ 'iiffl-S 106. 108 c. A. V. 2 fer* abest 108^ 
y. 3 /dtS abest 109^ ubi Yulg. supra lineam .^criptum 
^abet. v« 4 cAfoc itgnyn omn. c« cL or« Kvgi\i abest 



G. I. 

4« iutl pro f Aco^ ex septem codd. cl. occ. , ple- 
frisquQ intt.^ Chrysostomo, Augustino et HilariQ^ 



n 
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Theodoret. in 113 c al. xgiT^ "hisS 113 c. al v« 5 

hrtS^og&eifff omn. C« aK Fro xeu icce7flC5-if(r[fC - KetlttS^tt/i 
106. X€U KoClciTnm^ 113, idem vrgvfiuligiep» v* 7 evi^ti^ 
S%v 109* V* 8 a-ei^gOHnf KOTfJLtop 113. V» 9 r^ vysauvHrf 
MbunutXitf, 108* 112 C« 3 et al« ixiyx*^* i f^ X^*go%vm 
^yttiJL^. /jLnJ^i ^eacov^ ttvHi voiuv* [m i\ yvveiiKai t^uv 
bt J^y€ifjLia4* fjLnJ^tv Trgoitg^a^area^ iv tS •3t/r««rif^i« Af/7* 
^gyuv ro 'Q'tiov* TtfC oLg^ovloj; rt$c iSiKoitgnet^ kcu etgTvct^ 
yet^ Keti 4^V^* KCU iviXtifJ^¥ctg cAf^;^^* d^ ^tZ hdxovo^* 

ihrif ycig k. t. Af 109. Ibi in Vulg« spatium vacuum, 
nuUum vero in translatione Arabica annexa* v« 10 
Ktti ante elvvTrdletKlot abest 110* 111. 112 c« aL utr« cl« 
'\Ktti fJLo^lcuoXoyot 110. 111. 113 c. aL y« 11 ^gtv: ta 
tIkvcu oi Tti^ ir^/tff yovng ol ligi^ov% iu e* vfigi^oilic) i 
tMIovI^. hrt^fJLt^i. Ktu i>sMy^i. *«/ vu&i% di TreQig t<- 
Kveu Keti ugnvH hrirxoTro^* uTxiv Tti ic*t« A* 109, ubi in 
Vulg» lacuna, nulla vero in Arabe* v. 13 is-iv 110. 
111. V. 14 ivJeiXfA<t(rtv 113 c. al v/l5 fiW abest 109 
c* cL occ» fjLifjLtttfjLivotq 109 c« aL^ idem fjLifjutfjdttleu. 

V* 2 vn^etXtti^sc 109 C* 46 et al. vnpttxi^s^ 110* 111 c. 

aL V«3 "ffftfJLVei^ er Ketlais^fjLeilt iigowgfTni ii2 C.aL V«7 

probante Griesb«, recipe^ quia fAfo^ ex duabus epi- 
stolis ad Timotheum datis invectum csse eo magis 
videtur, quod indidem in nonnullis monumentis 
verba Kvgin *inv5 Xg. in Xgts^ ^lnrS mutata, et in uno 
codicum post Trttlgd^ additum nfJLSv^ ut speciem loci 
1 Tim. l^ 2 propius referrent« Unus Mosquensium 
utrumque junxit: fAtoc ««/• 

5« iTrtStogd^tifff^ vetustissimi codd. habent^ qui 
omnino sequendi^ postulante quoque usu loquendi. 

10. K£ti ante elvvTrdleudot 9 quod habent vulgares 
libri impressi (et cd« 1)^ abest a pluribus scriptis utr« 
cU et intt, Clemente alex., Chrjs. et Augustino, 
eoque suspectius est, quod locum variat^ ab aliis 
aqte futkioxdyoi positum, ubi primitus ab antiquo 
correctore intrusiun fuisse videtur« 



214 . AD EP. AD TITUM 

mV7flec 113. aiUti^gUf 106*111 cal. Vulg« in 109: in 
doctrina, in integritatej ^in casiitate, in gravi^ 
tate: ita nonnuUi codd« et intt; post eUut^ogUp ad- 
dunt iyftutv. Mox ctiAfilifltt-^ Jip^^fiM^ omn* c* cL 
On V. 8 iiJiSf omn. c« plui% ^ttSXw Xtyuf 112. \iyuf 
sTff^/ vfJMf ^aSxof Theodor« in 113« v« 10 throf^ntfv/jUfSQ 
109« nrV ante rS abest ab omn. excepto 113 c« cL on 
Pro if^hrs 112'c« alio* v« 11 >«2^ abest 109* 112 c. aL 
ineunte pericopai v. 12 xeu ante wnfUi^ abest 109« 
v« 1$ KOLlct^pgoftht* 106. 108 c« al. ex interpretamento 

Chiysostomi» 

&• y • 

v« 3 (tKorif7oi 112^ ut nonnulli 1 Tim. 6, 9. Mox 

ebMj|A«c* t tl?roT*gSfl§c iJUrS^of yJT&Hi» luti bt^^vvofjutfoi 
etl/Mt IJ^gdleif etu%f. of i ttglmi eifilXWi* to fJi4i Trotiwlt 

ixMOQ'. 109 gr« et arab.^ in Vulg* lacuna* Desumtum 
esc Ecclesiast» 34, 24 Jacob. 2, 13« — v. 4 61$ 112« 
V. 5 rSif abest 109. if^Kimflvuti 112** c« al. y.7 tJJ 
iXTfUk abest 112 c« alio» v« 8 t^ ante «O^ abest lOS 
(sine 106) 111. kl3 c« aL . v« 9 Fro yiftaxoylet^ ^ eLfAXo- 
ybt^ 109. igK 106« 108. 110« 112« v«10 kcu MigcufiM) 
rgllnf 109 gr. et Iat« fH&t^Uf kou Skuligaf 113. v. 11 
i^Hgtiwn 109. v« 12 o7^t<ri 112, idem injutny idem c. 
113 TFAgeL^fjiSffou» V* 13 Xiirp 112« 113 c. al. v« i5 
etjuuifi omn. 



C. IL 

7. df^uga-ietM post ^fAfoWoLf quod plerique codd. 
et nonnulli intt« cum Chrysost* addunt, judice Ben- 
gelio est ^glossa iftttj^ogUf explicans, a mai^ine 
in c(Mitex,tum traducta;'^ quemadmodum paucicodd. 
cum Vulg« in 109 et Hieronjrmo A^^rfitfy, glossam ad 
s-tfjufolffltt, inseruerunt« 

C. III. 

5« et pro 5f est in antiquissimis documentis , in 
Clemente alex., Cfrillo alex« et codd. uncialibiis 
ftire omnibus cuml7.67, quod notandum. Occumml 
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108. [*H 113] TTgog Tihv TJf^ KgnlSv huiXna^lat/; [TrgSlov 

109. 110* 111] hrl<pto7rov Ixugolovn^ivlct 109. 110. 111] 
tyg. ATri Nix* m UtmftivUi: 109* 110« 111. 113* 



enim plura loca in Paulo, in quibus solita attracdo 
relativi neglecta est, in iisque quandoque studium 
correctorum vulgarem Graecorum constructionem 
restituendi perspicitur: cf* c, 1, 3« 1 Tim. 4, 3 Fhi- 
lem« 10 Hebr. 9, 7« lO^ 1 et lectiones variantes Griesb. 
Yice versa Act. 7, 16 ChrjsosL cum cl. or. o et Joh« 
2 , 22 fam« afn ov correxisse videtur y ubi attractio 
^ requirit* 



n^oV ^iXn/JLOvct. 
V. 5 TrtTiv xoi TirV dyebmv 106. 108 C» 3 et al* eX io- 

cis par* Eph« l^ 15 CoL 1, 4« 1 Thess. 1, 3. v. 6 ck 
^fjfSf 108» 110 c. plur* V. 7 ;t<*^#y >^ omn* c. cl or* 
V. 11 Pro luuiy^^Ka/jLoiilS^ V. 13 Jkutovf fJLOi omn. y 
excepto IO69 <iui Jiout. /jlS. v.l7 iv fja 106*108 cplur. 

V. 20 fnrxAyyvft h Xgi^^ IO6. 108 C» plur. V.23 cmW- 
ff7<x/112 c^cLocc,^ ceteri drprc^ovleu. v»2S ifjuiv: omn. 

'Byget^n Avo ^PeifJini i w^oc ^iXifJi^ovtt hn^o^jn Ji Ovn^ 
<riiM oiKi%. 106* 108. n^. «. iyg. i.'V. ha. d. oIk. 110. 111. 
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Kt CL • 



V. 2 hr wx/l^ 106. 108.109 c. plur. Fro J"/ Z^ho 
109* Idem v» 4 rovSlov. id« ttuloif. ld« v* 14 cealngw: 
ex c. 2. 3. 

y. 3 I«(pi(;5erf^iw3» 109. 111 c.aU Pro fidt^fhri 108** 
c. 3 et al. V. 4 Tf abest 106. 109 c. al. V.7 luu Ka% 

STM-tfc ctulov hri ra, $pya tSp X^S^^ ^ abest 108 C«plur,, 

adest in 109 ex LaX Fs. 8 c. aL v. 9 Ante J^ su- 
pra lin. habet km 108. /let rS mdiv/iue 109. v. 13 Ktf/ 
mXtv. iyeo^avl^ abest c. al. ab 108% qui in marg. 
habet. v. l6 dMei^hriXA/ji,lUvtlfu abest 109 c» al. ob 

homoeotel* 

K. y'. 
V. 1 'iiw^KtxjiroV 108. 109 c. plur. v. 3 JV^ji^ S7fl( 
omn. c. cl. or. v. 9 Pro •|>*-i7i» 106. v.lO •?» ^rfo;- 
d^t^^m 112 c. al.) idem §hrit c« aU v. 11 Fro aiV-o^ 

C. 11. 

l4* dSfjjiloQ Keu ngKOfj Ut loCO ougKoi lue/ et?/Aa7oc 

unciales omnes cum vetusto fragmentp 53 seculi IX 
seu X aliiSque duobus codd. , noniiulli intt. 6t com- 
plures patres habent| antiquiorem scripturam, pro- 
bantibus Bengelio et Griesb. , judico. . Sic Paiilus 
Eph. 6^ 12 eJfjM K6ti ffdgKet dicit^ item PolyiBnus Stra- 
tagem. p. 258. 

C. III. 

2. «A^» quod a cod. b et intt. Coptico et Arabe 
Erpenii abest^ suspicione non vacat, ex v« S irrepsisse. 

3. Griesb. Slo^ J^o^fi^ cl. occ. secutus (invito au- 
tem iilo ft-agmento S3) transpostiit ; sed pronomeii 
«7o< nonnisi prope Mosen posifcum ambiguitatis ex- 
pers est, quo referatur, nempe ad Christum. 

^« /^kg' '^^^^ fiifieueati aut omnino hsec verba, 
(quae absunt a membrana b^ Aethiope^ Lucifero 
calaritano et Ambrosio^) aut in ultima voce^ (qus 

in 
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Vulg. in lOJI. V. 12 (iSkX(polifji>i 109 c. al. v* 13 Prb 

tttXulcu-ircigAKAXiHi i09't proximp. Mox i^ vfA^p riQ 
108. 109 04 plur* Vi 14 yryivttfxtf t« X^irS 108. 109 C» 
cL or. V. 16 wJc omn» c. lilur. v* 17 dfjutg1<ivwh 108 
109 c» alio. Mox « wov 108 c. ai. v. 19 Aiirfiv 109 c. al» 

K. J^'. 
V. 2 ruyKiKgcifjLfjUvMi 106, 109 C. al. jrt/>jtek^flfc^fr«i 
108* c. pluri V» 3 mTivov% 108 c 3 et alio^ Mox «1 

in Peschito omittitiir, in un6 codicwh ti^ansponittir^) 
suspecta sunt^ quod fecile ex v. 14 invehebantun 
9 sq. Tflfc igytt fjM. TiTmgeUovldL iin vrgoqtl^io-ti'^ ittl 
emenda ex nostro 112, cod. 55 aiiisque sex> Cjrilld 
alex« et Ambrosio C^pud quem loco proxitrius \t* 
gendum est perosus). Nego enim illatn scripturam 
e LXX Ps. 95, 10 oriundam tsst ; etenim iion tan^ 
tum verba hebraica hujus Idci isti lectioni favent, 
sed ab ipso f aulo sic vere textiim lectum et cogni- 
tum esse , verba commatis 17 fidem faciiint» Idque 
rerum historia i^eqturit Namque eo tempdre, qud 
ad Meribam Judaei rebellarunt (2 Mos* 17)> seti ab 
exploratoribus perculsi dominum tentarunt (4 Mos^ 
143, nondum per quadraginta annos opera Dei cog* 
noverant; sed rebellio, quae migrationis XL ah- 
nonim causa fuit, secundo jam anrio post exitlM 
ex Aegypto fieri coepta est, ut memoricfe prodidit 
Philo de vita Mosis L« I p^ 639 c; Ad hatlc defe^ 
ctionem puniendam domitius XL annos migr^lndum 
esse rainatus est 4 Mos« 14, 33; quare tum ndn po^ 
tuit dicere, populum jam tdt annos Deiim tentasse^ 
vel jpsius opera vidisse* Patet^ conjunctidnerri ho^ 
cum verba T^&AgAKovltt Hn perperam ^d ariteceden- 
tja relata essent^ copulandorum cdmmatum gratia 
insertam esse. 

C. tv. 

1. ifjJiv contextii pdstiilarite e paiicis codd.'^ 
Theodoreto, Vulg. ms^et sixtina, pneeuntibns Ben- 

26 
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abest 108. Vulg. in 109 jungit tutilot cum seqq. et v. 
4 yeig omittit» v. S Pro w th% - Ik t57o 109. Idem 
V, 7 xS^vm* V. 8 Pro ac;7«^s-r*tJ7oc i 109 c. al. v. 12 
Tf prius abest 108 c« fam« afr. v» 15 ^nTrugctjuUvov 108 

IX ■ ■ I - - ■ - - I - 1 

gelio aliisque , corrige : vfjtJiy e loco parall. c« 3, 13 
natum videtur^ sicut vicissim hinc illic m i^ vfAav 
traiispositum, quod estin vulgaribus libris impressis» 

4. Kanoif tSv igyav Jujto nxtlet^o^Sii xiTfJM ytvti-^iv^avy 
ttfinKi m^ ita impeditissimum locum extricasse mihi 
ladeor^ Vulg. ms* in 109 sQCutus, quae Kouloi cum 
3eqq« jungit et ydg omittit. 2,uum enim ex lectioue 
codicum grsecorum ne. Oedipus quidem commodum 
sensum enodare possit, unicam iliam auctoritatem 
amplectendam duco* Nam alii ita expUcant: et ta- 
men opera Dei jam inde a creatione absoluta erant, 
ergo haec requies Dei ab hexamero non intelligenda 
eist^ sed alia futura. At hoc ipsum sabbatum quasi 
imago futuri repraesentare felicitatem christianam 
flicitur v« 9 sq« ^ui igitur h»c nexit^ idem ea se- 
ju^ngere non potuerat. Alii rSv igywf ab Mlebrwum 
dependere volunt, loco iTro rSv igyavy sicut v« 10, 
et x£t/7oi potestate et guidem accipiunt. Neque ne- 
gaverira, Mf]oi et guidem seu et tamen denotare; 
piusquam vero significat et guidem sensu nempe 
(r^iTi)^ quemadmodum h. K interpretantur» Secun- 
4uQSk nostram emendationem et verba singula et con- 
textus optime se habent. Conjunctio HMloi sensu 
proprio guanguam seu attamen excipit praecedens 
vetitum ingressionis in quietem, et cumu^ifxf con- 
struenda est: attam^n Dtus reguievit septimo die^ 
quo loco Deus et populus Dei conjuncti cogitantur, 
ita ut illa requies Dei tanquam promissio requietis 
populi Dei declaretur, quod distinctius ex v» 9 pa- 
tet. His pracmissis , quod Israelitae in quietem per- 
venire vetabantur, et tamen (Kculoi) scriptura Deum 
x;equievisse dicit, concluditur v^ 6 (Sk), nihilo minus 



CAFUT V. 219 



109 c« plur. (a cum paucis aliis et Theophjrlacto 

Tni^aurfJiivtf habct.) V« 16 Trgo^g^ofxtdu 109 0. aU 

V. 4 ttM.' KOLKifMvo^ 106. 108« 109 c. plqn etP^ x^- 
xifjL. 1 10. 112* 1 c. al Mox Kou Attgtiv 106. 108, 109* 110 
c* plur* V* 12 Xoyav lOS c. 3 et aL 



quibusdam (scilicet vero Dei populo) accessum ad 
reguiem remanere, quod ei*at demonstr^ndum se- 
cundum v* 3: iUtgx^H'^^ T^g *• t. ^^ . QuariB per 
Davidem Deus aliam diem constituit^ qua ad suam 
requiem perveniri pqsset: v. 7* Nam introitu iii 
Palsstinam promissio nondum absolute explet^^ est: 
V. 8. Exposita hoc modo sentehtia noQ. opus est 
dura ellipsi^ ad quam confugere solent^ v« 3 J^* im^. 
9-fW vel simile quid subaudientes. Sane in iis ver- 
bis^ quibus Israelitae ingredi vetantur^ nihil inest 
rationis, nos credentes ingredi pos^^; sin ex op- 
posito «T/ anri^idw hoc coUigcretur, ut docent, illud* 
oppositum prsegnans reticeri nuUo pacto potuisset* 
Ex nostra autem mente ttei^tlk v« 3 nq^ tantum ad 
vetitum, sed etiam ad promissionem pertinet, ad 
utraraque prscmissam propOsitionem ^ hoc ipodo : 
nobis fide aditus ad Dei reqtiiem patet,. slcut iUis 
praeclusus est, et tamen ab initio promissus erat^ 
sabbato Dei ad populum Dei applicatq. 

g; V. 

4. 4}^ 0% cnjus loco Grifesb. a^ ^didit, aucto- 
ritate multorum codd. ulri cL, in quibus membrana 
B esse videtur, rescribe; quoniam patet, scripturam 
AAAO , quemadmodum pro oM.* 5 exemplkria prisca 
uhcialibtts Kteris sine accentibus et sinc injteryaUis 
scripta exhibere consueverint, (sicut revcranoster 
109 A^o descripsit;) facife md)^ abiisse/ Articu- ' 
his postmodo margini adscriptus aKeno loco i^ 
paucis llbris scriptis et vulgaribus impressi^ antQ 
Krt^w resurrexikt 



22Q A.D EP. AD HEBRASOS 

V. 1 iuOafict}^i^td-A i09. V. 3 votit^im 106« 10&. 109 
110*» 1 12 c. plur. V* 4 iyiiA abest 108. v« 7 i? abest 108, 
idem «J7jf c« al v* 9 KgUffv^va 108 c« f. afn v. 10 xai 
trtt x^ T?c 108* 109 c» cLor. ex iTh^ss* 1, 3« v«12 
flVAt Tirc 108. KXngovofjin^lav 106» 108 c« 3 et allo. v. 15 
«V* 109. 110« 112 c. fatn« lat* v. 18 K0t\<t^yoy% 112 
c aJ« V. 19 Ti>f 4t/;gfc?c - «V^A:oi^W abest 109 ob alli- 
terationem« 

K. f '• 

V. 1 ante /jttAvW^ abest 108. t8 u-^ig^ 108.109 

C. plur; ^otg-iXim* oV yie&^tv rtfV dJ^o^vX^ Ktti f^uXtHo 
Kto% utli wdoTig t?c odj^jjuiXMTie^: Keu $uXoyioreiQ 109^ ubl 

in Vulg» iacuna, v. 2 Keu post ^i abest 109 c. aL v.3 

riXo^ ^efiQ 109, idem d/^OfAOMiLiivoQ C. aL V* 6 rS dfigeMfA 

109, idem nvXoynKt. Idem v« 11 pro iTr'-»'. v« 16 m^ 
xW 109 c.cl.occ», ceteri rectius TttgKtxSi. Transpo- 
nit 112 (TAgKSKni yio>SQ. Faulo post iyivtlo 109« v«17 
57/ kbest 108« V, 22 fo "intnk 109. Idem v. 23 JW t# 
ob proximum* v* 25 kou a-ei^ay post Sd-iv abest ab 108, 
qva post Tfii <8*f^ addit TrivloU a-d^m* v« 26 ifftHr f^^f- 
TTfy 108. 109 c» cl» or» 

&• n • 
v« 3 ngoitviyKu 109 c* al. v. £ vomm^ 108« 109« 1 c« 
^}m\ utr, cL V, 9 Pro ySq-^igoi 109. Ab eodem h 

c. vm. 

4» Mv pro >^^ recte habei^t aliquot cL occ« do- 
cumenta^ non reprobante Grksb. Nam scala ita 
procedit: pontifex noster tabemapulum veruoi in 
coelis habet' y« 1 sq^y guod hac argumentatione pro- 
batur: omnis enim pontifex ofTerre bostias,in taber- 
uapulo deibet, si igitur tabernaculum, quo Jesus 
utitmN in terra esset, non ille esset sacerdos t,JX 
\^oxnv (Jkgwi) ^ cum sacerdotes O.tg^O sint , qui ter- 
restria muner^ ofTerant^ eaque in tabemaculo ad 
^xemplar d:iyin^ co.nfectQ« Antithesis i^ luimero 
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ante if abe8t« Ati eod» v« 10 /tiu abest. v. 11 rov m^ 
xtlm 108« 109 0* plur« v. 12 hw 109 c« al. xou T«y 

dfjbetgjiSv AvlSf £^bl^t 109» 

K« «i^ • 

v« 1 Mt abest 108* c« 3 et aL ettnfi abeat 108*. 109 
110 c. plur. utr. cl», habetur in 106 ineunte pericopa» 
v« 2 dyU 106. 108 c« al v, S tSc abest ab omn» c« 1 et 
plur« libr.. scr. et impressis , ponunt Griesb* et Vater. 
Mox hwkiva^avla 112. v. 7 Pro Mv%^au^i 109. v.8 
JhxSyld^ tTi 108 c. al. e Lectionar. v. 9 hffreiltt 112. 



.Mn 



iigtuc et iigimv constat, ut c« 7y 23^ namque multitudo 
sacerdotum eorum dignitatem jam debilitaL Arti^ 
culus autem ante Ugtt^ mihi quidem valde suspe- 
ctus est, cnm rSv 'jrgo4^iPdv%v subjectum et hgiw 
objectum esse videatur* Facillime vero rSv ex syU 
laba adtecedente verbi ovle^ repetitum est; abest ab 
iino cod* Mosquensium et a Chrysostomo» Supra 
lineam puto in aliis rSv scriptum fuisse^ unde etiam 
Ugim in pluribus monumentis cL occ* excidit. 

5. ^nfW^ Ioco> mnic^i e plerisque codd» probante 
Griesb^ scribendum. 

C. IX. 

9. iMbySp. ot v« iO J^KiueifJullA secundum antiquis- 
simos codd. cK oec., tton rrfragante Griesb., legen- 
dum^ qura utrumque ob antecedentia in libris seri- 
oris setatis inscite correctum^esse videtur. Cum xtfd** 
cv legeres, ad Keugdv perlineret, quod displicet; tem- 
|>us enim rerum christianarum significatur, cujus 
imaginem tabernaculum mosaicum reprassentavit : 
Sv igitur ad c-xiivnv referendum* Y. 10 hMuifjLeila 
loco KM JinmiiiMjTt probant Bengelius et Griesb« ; est 
nominatiyus absolutus , ut participium hrsKtifjLtvA ha- 
beaty unde pendeat. Durissimam enim eorum ra* 
tionem existimo ^ qui hrnttlfMVA ad SSga construant. 

19. Fo3t ^i^hiov Armenus et Copticus, Brasmus 
^t Beogelius distinguunt^ ad xa^ referentes; et 
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V* 10 -fKeu hwueiixwi omn. c. cL on V. 11 tST «r/K- 
x7i(rea»c abest 109. v« l4 ftui^U habet etiam Vulg. in 109* 
wgo^yetyw 106.108. v. 15 jmmw abcst 109» V»19 ehrcL- 

<nii 109, ibid, et v. 21 igd/lidt idem c« al. v« 23 tta^' 
rcaf7ct 109 c* id. V* 26 WTeAf? 109* v« 28 »7» mu 108 

109 c« plur. utr. cL 

V. 1 fltJ7«i$ abest 109 c al« J^aileu lOS** 109 c« ▲ 
et al« v« 2 tijt ay 108* 109 c. plur« utr. cL v. 4 et^^r 

verum est, de adspersione codicis sacrinuUam iieri 
mentionem Exod. 24, 7. Neque vero ibi sermo est 
de aqua, lana coccinea et hyssopo, sed nonnun- 
quam traditionem seouti sunt scriptores n. T«^ ut 
Stepbanus Act« 7« Sed hic ri fisl^xioif a \afitiy regi 
valde incommodum est, tam ob senlentiam quam 
ob constructionem. Supervacanea enim esset omni- 
Bo codicis mentio, ubi tantum de sanguinis re^ 
spersione agitur, nisi codex ipse adapergeretur» De- 
inde ex verbis XeiXndtia-nc Trdmi y]oXH jam intelligitur, 
Mosen pentateuchum prehendisse, alioquin recitare 
non potuisset*, hujus itaque comprehensio.inoppoiv 
tune et sero iteratur« Denique conjunctio km ab 
cmnibus libris confirmata in^epta £bret9 cum Xdi^v 
fii^iov - Koi iffti/li^ construere volueris : cohtraordo 
verborum: fiifixiov nai ?^ tpp<tr7m> optime fluit^ et 
ut sic interpungatur^ flagitare videtur« . 

C. X. , 

12« Slo^ et auV^j libro e libro transcripto^ faoile 
permutabantur: (hoc in illud MattJa* 12^*50 illud ia 
hoc Luc. 13, 4. 14« 19, 2 mutabatur) quare antiqui* 
ores testes praeferendi sunt« Illud fa^bent unciales 
omnes et intt., quod probante Griesb. et praeeunte 
Tiltmanno rectius existimo. Idem pronomen in ea- 
dem sententia occurrit c 6> 3« 

16« Bene notandum est additamentbm vr^gof xt- 
>w, in viginti sex codd« cl« or., in margihe trans- 
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i09y inde d^iXm 106* 108 c* al* v. 7 o ^fo< abest 109 
gr» et lat» c» alio, v. 8 «JJoWat^ 109» v. 9 o •Q^og abest 

108 c. cL occ» , adest m 106» 109 c. cl. or. ex v. 7. v* 
10 yfjLtvio! 106. 108. 109 c. 46 et plur. t5 ante W 
abest 108. 109 c* plur. v. 12 tS ^S abest 108 c. alio. 
V. 16 Au^^^fvs^gov xiyu* 112 c. al. v. 19 wctggna-ieLV 
aS€X(poi 109. Pro alfJLCLli-^ovofJutli 106.103. V. 22 w^oc- 

tg^fjutd^A 109 c. al. idem [jt,t\dU Idem t^ 0-^/^7/ c. al. 
Idem V 23 KeLlixQixw c. aL v* 28 f ;^^ ti^ 106. 108. v. 30 
xiyii Ktigio^ agnoscit Vulg. in 109. v. 32 S% abest 108 

109 c. 46 et aU v. 34 JV//.o7c ftv omn. c« plur. utr. cL 

lationis Fhiloxenian» et iu Slavo obvium. Apodo- 

sis enim ad verba v. iS Milci ro TrgougMciveu recte hic 

incipit, quia nervus probandi de gratia aeterna com- 

jnati 17 inest, ut sane v. 18 concluditur. Subintel- 

ligi autem hic apodosin^ ut Rosenmiillero placuit, 

durius videtur. Imo sicut v. 9 verba To'7i eltgtiKiv, quae 

illis v« 8 ivdltgov xiymv respondent , deesse nequeunt^ 

ita h. L v^gov xiyti desideratur. Sed cum Vatero 

verba xiyti Kugioq pro apodosi habere nolim, utpote 

quas ad locum ipsum scripturse Jerem. 31^ 33 (pne- 

terea Hebr* 8^ 10 illata) pertinent. Haud alienum 

certe a veri specie est, vetercs censores his verbis 

xiyn zvgio^ deceptos, mox vs^gov xiyti expunxisse. 

30« xiyti Kvgioc9 absunt haec ab aliquot documen- 

tis cL occ. , ex Rom. 12, 19 huc inserta statuit Millius. 

34« J^fjLOii; fjtM habet Ciemens alex. cum cL or. 

Lectio Origenis Jh-fjioTc omisso pronomineMor, quod 

facile post Ao-Mors excidit, ut Philem. 10, viam de- 

pravationis monstrat^ cum translatio Itala vinculis 

eoritm suppleverit^ cl« occ. autem Jha-fjLoTg in i^fxloa, 

quod Griesb* recepit, mutaverit. Conjunctione jmm 

ydg jam innuitur, verius legi f^fjLoTg fjLM quam J^fjLL 

ovim Sin secus, satis fuisset >et^, cum <r^0-/x/o/ in 

numero tZv i%g eivets-gt^ofjLivtav v. 33 continerentur, 

Sed etiam (icot/) mecwhy inquit^ cdmpassi estis* 
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h ante ktvloH abest 110 c, plur. utn oK^ adest in 106 
108. 109« iuu fJiiy^dt» Swctg^0 tr igavoT; Vulg« in 109» 
V. 38 uTTOTiMi 106. 108. 109. 

K* ia\ 
V« 3 /Aif hifeUVOfllfUV 108 C« a1* V. 4 7ret^« Keuv AjSeA 

106. 108. XtikSltu 108* 109 c. plur. utr. cK v. 5 »t;j/- 
(ntc7ol09* fif7^^Jtfy 108. 109 c. al wAgfrnKlvduiOSAQQ 
c. A 46 et al. v» 6 tr* 108. UO recte. v. 9 riv abcst 
109c«A46etaU v.lloj^m ixntmilwvV^^.m 
110 c. plur. utr» cU v« ii iy^S^Av 109. 6»V n 108. 109 
c« plun V. 13 ISivlicf avlfsU 106.108« tuu mtfrMv% ab- 
est 108. 109. 110 c. plur. v. 14 fw7Sriif 109 c. plur. v. 
19 nau ante 1» abest 109^ idem xdLi twlov transponit* 
Id. V. 20. 21 nixoynr. v. 26 AiVt^T^ 109 ^* ^6 et plur. 
h AlyuTrl^t 108 C. al» hrifiX^ 109. Id. V.ST KttliXumv. 
v. 29 MAltTTo^^dtv abest 109. Id. v. 30 t ^n^oif c« f. afr. 
KaltTrm 110. 111 C. al. V. 37 Pro hrgtr&fHtoL^ -^hrfnff^" 

9(i» 110. 111 c. Qyrillo Hierosol. Kozo^fx^oi 108« 109 
c. 46 et aL v« 40 ngiTflov n vrgoliXi^fjLif^ abest ab 109*. 

K. ijB'. 
V. 2 jeiJtflt^d^/Kiff omn. c. omn. codd. v. 4 oi/JtKetli^njf 
109 c. 46 et al. v. S hxiwrdt 106. 108 c. al v. 9 Fost 
>77« dbtinguunt 110. 111« v« 11 «Tt abest 109 c. al. v. 13 

C. XI. 

11. ff7iKiy a tribus membranis cl« occ« abest^ quod 
placuit Griesb« Sed propterea omissum esse vide- 
tur^ quod idem codex Vy qui t^mv non agnoscit; 
cum aliis ejusdem cl. documentis istius verbi.Ioco 
interpretamentum : $k to Tiitirair«i wctgA taugov ixiiLMi^ 

intulit« 

CXII. 

24. T09 ^fitx elegantiorem et doctiorem scriptu- 

ram nonnuUorum codicum (in quibus b et nostri 

106. 108), BasiKi, Cyrilli alex« et Oecumenii, a 

pluribus intt expressam, non reprobantibus Ben- 

gelio et Griesb., potiorem duco« 

26« 
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r^^ch^ 109. V. 15 «r«c^(/iir« lOS C« al. v« 18 -^^Xol^o^ 
fih^ 106« 408« nm uMHMJX^lJ^im 109» v« 20 n iSoAi^ X(x- 
l<tlo^iu&n<r{leu abest 106* 108« 109« 110 c. plur. utr* c]« 

V« 23 iy ligetyoT; chroytygcLfJiy^iyuv 106* 108^ 109- 110 C* cl« 

or. Post v« 23 addit cod. 109 ex Jes« 35^ 10. 51, 11 

Ps« 87, 7 : «'dvK i7riJ)got Mvi Xthm luti s^efyfjLog^ tvd^oL 
vSnm rSv hiu$im k^ oi Ketl^iitU ^geufofjiifm. Dein- 
ceps pergit: wiAM^m vht^ fM^nnQ 'iim. I& Vi4g» 
ibi lacuna est V. 24 x^Tlw 1U6. 108« 109 c« plur. ^itr» 
cL To,iCSfA.106«10Sc«aI. v«25 i^i >?« 106«109c,plur. 
v,26 i absst iOSL v. 28 ixofJ^» 109c»al xdtgwofm 108 
109. 1 c cl. or. 

K. !>'. 

v» 3 wtxo^fUfw 108. 109 c, aj. V. 4 h itSuTi abest 
109 c. aL V. 6 «oi abest lOa^ v. 9 vA^i^ttr^ 108 
109 c. plur« utr. cL v« 12 \l mgiOQ *lmfk lOS. 

n^ *Bfigeuyii iygdfn Jaro (jSq 109) *ll ctXiotQ Jia T/- 
fXoSi^. 109« 110« H^ ^^* ferif-. nceJAv. 'B^^^. ctTro rifc 
'r. i". T. 111. 'H '^gk *i. fcr» ij/g. «9ro 'l. /i T. 106« 108« 
W;to» T»'* 106» 108. 110« l^y. 109. 



26. 0tm pra ^^ e cL occ«, intt«, Athanasio et 
Cyrillo aleXf^ probante Griesb«, scribendum^ quod 
litera t in junioribus codd« potius excidisse^ quam 
10 antiquioribus ex LXX Hagg. 2, 7 illata titt 
videtur« 

28« Xaigiiofm e plerisque libris scriptis Benge- 
lium secutus ediiX)^ cum ^mfJLw ex alliteratione ad 
«;t;»/ar facillime ortum sit. 



27 
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Supplementa lectionum variantium codicis 106, 
quas Engelbrethium fugerunt, neque in editione 
Griesbachii numero 46 annotat» sunt. 

fjJlei tmHa 106 c* al. ex v« 19. v. 5 dyemTft/li c. al. 
v« 7 mHop post o4«7«4 abesti) v« 8 nfa^;^^ ««u T^Xdc c. 
al» Vtil W ^dvdtlilgoti 0« alio« v«i3 fiMd^tS^. v« 14 «<- 
9rf^ f^oK* v« iS-^Tmrvgtofjiif^ c« alio« v« 16 ;(:'#^' «i772. 
Ibid. o^uk abesty mox o abest« v. 18 euJv^.fAfjLny» 
c« al« v« 19 yga^p Sk c plur* v« 20 Pro 5v - ^ c. al« 

tfj hflat Ku^ldu i^ ttfH 0« aL 

K. /0'. 
V. 2 hnlgasttJi .vnk ^siyc/la^ Uvlii «ororoXttc Am c* 
plur« V.3 iMi ifiJjg-weU fJLiyfuti thrcfJt^cniv c;^ic JW. Mox 
xeti itK hLOTrUta^, V« 4 Fro A>\*- xoi* V* 5 iKTFiTrlmMJi C« 

a1. 'Pto fji/la90ii(rf^''fjLilttfdSi, v«7 aJ7^abest c«aK Mox 
ifjiiffii (sic) t8 TrdQtiMaM t5 'OhS absque fttf* v. 9 a}^ 
vxirtoq iT 106 c« plur« fjt ante rSf abest c« aU v« 10 
U\i t jMi. Mox lid}9iiif c« plur. recte legitur« o Suifioxof 

C. I. 

4« rd^ post thro auctoritate complurium codd. 
retine; nam a nonnuUis propterea omissum esst 
videtur, quod appositio in casu recto posita panim 
congruere putabatur. Sed propheta cuusmodi regu- 
las disciplinae alexandrinse spemit^ vide v. 5. 3, 20. 
Contextus autem nescio an postulet «dvS» ut 'imi 
Xgt^S v. S habeat^ cui opponatur« 

C: II. 

13. Articulus oc, qui ab aliquot documentis ab- 
est^ eo facitius ejici potest^ quod patet^ unde in- 
vectus fuerit, scilicet ex ultima sjUaba vocis ms^c 
iterum Iecta« 
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f| vfjMv. V. 12 A<>fi t itvgic^ Ct^'). V. 13 Mi ante tr ab- 
est c. plur« Pro oc-^o. v. 14 UiShi^* rov c« aU v* 16 
xcu ix7FoXiiJmT9i* v« 17 00/7^1 ^>^ ^^ c. al* Pro o]3^r- 

f3W. V« 19 XfiJ TlfV 9riV'F> Ml TnV ittULOvidt» C» plur. IMU 

ante t« •0-;^«7ft abest c. plur« v. 20 ixlytL abest c. plur. 

o7/ «^^ C. plur. n post yuyaikei abest« lcfd^fA c plur. 
TirK A<>H0-fley* Mox iuu JMaxu ktu ^kou^f 0« plur« ^a^ 
yuv f«JWAo^7« c. plur. v« 22 c>«^ abest c« plur« igyttv 

tuilSfj tuu TdL *riK¥A dulSv» V. 24 roii post Aoi9ro/c abest» 

Pro ora-o7'* xo/ ante onit^fc abest c« plur« Mox fiti^ 
c al« fUt^ c. plur« V. 27 KtgetfjMM vwlgifUtrflM. 

'£ie xff «Aifc y'* 

V. 1 To ante oro/x« abest c« plur. v. 2 Tngi^ov ri 
Aoim ft f/Af^\f( ehrolioi}^t¥ c. al« Mox /bbn abest* V. 4 
ji?9C abest« kcu ante n^ abest c« plur« Fro «-oi c« al* 

C. III. 

2. Tngi^ov Tflt Ao/^ray « fficMjir im^tu^uv^ ita pras- 
eunte Bengelio legendum videtur^ cum f/M?i\fc «$9^«-. 
jgtf^Ai^ interpretamenti speciem pne se ferat^ for- 
maque ifii>\pv ideo suspecta sit, quod etiam alibi 
a librariis numerus singularis post neutrum plurale 
in pluralem mutatus sit^ v« Hebr« 3^ 17« ll^ 30 et 
uostr« not. ad 1 Cor« 10^20« 

4« ol: ut difficiliorem scripturam auctoritatem 
complurium codd« et Bengelium secutuspro i edito» 
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JEmendadonum et Observationum criti- 

carum in Evangelia. 

Ut A.po(toli y ita Evangeliorum vetusta eiKnipIaria 

in duas classes diyidenda sunt^ ocddenUUem et 

qmntalem. Frior classis nusquam magis distin- 

ctam et nativam indolem obtinet, quam in mem- 

branis bdl , qu» a cetera turba codicum quam ma- 

xime dissident^ adeoque cbnjunctaB unam classem 

alten oppositam efficiunt , eamque occidentalem pro 

affinitate cum interpretibus et patribus alexandrinis, 

carthagiAiensibus et latinis^ Iq classe occ« duap sub- 

dtvisiones distinguuntur: familia qfricana et Az/i- 

nai illa codicibus bl y haec uno codt n continetun 

Junctos BDL in re critica Evangeliorum tantum va- 

lere contendo^ quantum ceteros codd« cunctos^ nist 

quod momentum ad moderandum judicium ita acr 

cedat^ ut plus occid« orientalive classi tribqatur. 

^uod vero supra docuimus^ ad qualia vitia singub 

elasses et famili?B potissimum inclinent, etiam ad 

!^vangelia p^rtinet Scholzius cL or^ maxime pro- 

bat, quod in ea tot exemplaria optime conspirent 

Non dedecet qbidem id argumentum theologum ca- 

tholicum^ Sed tamen ab eo quaerere lipet, textus- 

ne viilgo receptus propterea prsestantior sit^ quod 

in plurimis editionibus exstet; an slcubi h^n^eamus^ 

^d alia exemplaria CQnfvigiendum sit» 

Caput IX Johannis exemplo sit, quo cdd* dis- 
prepantia, classes et famili^; carumque natur^ et 
ppnditio declarentur^ 
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Primum bdi. v* 4 conailio corrigendi i/uU in lifutc 
mutarunt cum intt. cognatis Copto Sahid. Aeth« Ar« 
et CTrillo alex. (d ifiSc post JVr transponit^ l sibi 
constans corruptelam amplificavit, ibidem fu in iifutc 
mutando cum Copto Aetk Ar. Cjr.) bdl v« 6 non 
quidem prorsus consendunt^ sed tamen in eo pro* 
pinquitatem produnt y quod rS rv^xiy ut in cL or« 
legitur^ ignorant^ettfuTSsubstituunt: nimirumcod.i 
primigeniam corruptionem cL occ* e v. 11 invectam 
exhiberQ videri potest, hoc modo: hri^^gm etv% nic 
i^&aXjxHiy iuu f&.9 tum familiares bl retinuerunt et 
quod super et quod in linea scriptum repererunt, ita: 
avlS Tov vnXov hri n^ o^« (id quod etiam AC 33« 157 
babenty sed hi item cl« or« favent retinendo tS tu^ 
fxS); cod» 106 nec «^72 nec riv mx^ hrlj cod«69 ne-» 
que coS^S neque Wr TmXoV agnoscit^ habet tamen uter- 
que cum cl. or* rS i^f a5« Librarius cd« d aJ7S et 
super ToV 9r«A« et super tS rv^x^ bis scriptum inve-* 
nerat (uti revera unus codd« lu «J7S rS rv^xS ex« 
pressit); ideoque primo M;^g. fwl^j deinde i^. auTS 
correxit, Sed alia quoqne et nescio an veriore via 
varietas lectionum explicari potest^ cum scriptura 
Irensei, Arnob. lu Vulg. Aeth. o^. ««17« pro ger- 
mana et rS rv^xS pro vetusto interpretamento ha- 
beatur. Tum lectio occ. cenSori^ qui interpreta» 
mentum proscripturus et verum repositurus in mar- 
gine avlS scriberet^ deberetur; unde euSIS alieno 
loco modo ante roV mA«> modo^ecto roV 9rifA.> modo 
una cum schoiio rS rv^x.y modo abjecto scholio^ 
modo denique et vero loco post ip&» et simul ali- 
eno ante roV 9r«A« sed cum levi mutatione aul^ (d) 
inserebatur. Fariter e scholio Ma^/xir, quodc.11^5. 
Coptus post avTSi inculcavit^ factum est^ ut Syrus 
l/btg(Av omisso etAx^nv euHlh cxhiberet^ Armenus cum 
codd. gr« ita transponeret : nrV Uatglety kou riv elSkx^v 

AvKi l/ittg^ei». B D L V. 8 benC TTgoqeinH pro TV^Xo^ 

hab« 0« AC^K i. 22, 33. 118. 124. 157 Syr. utr. Ar.Pers* 
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Cpt* Aetb« Arm. Saliid. Vulg« It Cfr. (cod. 69 lecti- 
outs utriusque classis ita conjunxit; rupx. «r km 
Trgoio/ltii*) DL V. 10 post vSk addunt Sr c. c 157. 
BDL V. 11 studio brevitatis omiserunt 9uu wm c. c 1 
(in qua equidem observavi) 33* 118 Sahid. Vulg. 
edd. It. lidem ibid« recte hab. §k toV 2ia« c. i Syr. 
hier. Syr. Ar. Cpt« Arm. It. Cyr« ; cL or« contra scho- 
Kon e V. 7 suscepit* Iid« v. 16 o Avd^gee^of, quod in 
nonnuUis cdd. (33) omissum est, post ^ transpo- 
Dunt c. 157; Slof abest a b^ rqiicitur post is^ in 35 
157; iidem ibid. tS omittunt c. jlk U 13« 33. 69* 106 
124. 157 Cyr. lidem v. 17 consilio copulandi post 
xiy. addunt w c. ▲ 1. 13. 69 al. Cpt« S^rr* p. c. asU 
Vlg. It. Cyv. lid. V. 19 fixiym ift transpon« 0.33 et 
cdd. It. Iid« V. 21 aulo? igml.y quod ab uno cdd* It 
abest, ante «J7« nx* ip(tt transponunt c« 1. 33. 157 
Cpt. Aeth. Vulg* It. Cyr. Aug« dl v« 23 o7i omitt c» 
cdd. It« bdl V. 24 Ik M. post iv&g* ponunt c 33 
Sahid.; abest enim ab uno cdd. It propterea, quod 
9rctX#K super linea aliquando positum esst videtur, 
nam Arm« utrumque liabet wXtv in M. lid. v« 25 
KAi wnv omitt c. A 1. 22. 33. 42« 106. 118 Syr. p. Sa- 
hid. CjT«; ibid« dl consilio interpretandi «k resol- 
vunt in Sfjinv kou c. 1. 118 Sahid. Aeth« cdd. It Cjr« 
BDL V. 26 loco Si habent iv c. k 1. 13. 33. 69. 118« 124 
157 Syr. utr. Cpt Sahid. Vulg. It. Cyr.; conjunctio 
enim prorsus aberat ab uno cdd. It Ibid. bp vnL 
Aiv omitt c. Cpt Sahid. VJg. ms. cdd. It Cjrr. bl v. 
27 /jLttd^lcu avli transpOB. c. 33. 131« 157 al, plur. intt 
et Cyr., quoniam cd.69 eeJ7£ omnino omittebat dl 
v. 28 consilio copulandi o! cTe ikotSig* (o* 1. 33. 157 
Cpt. cdd. It)^ 6t cd. B eandem ob causam wau ^oi- 
fig. (c. Sahid. Cyr. Ambr.) scripserunt. Ibid« ffse^ 
dem instabilem habet^ a l Cpt. abest^ in ab 1 post 
fjia^nlngj in D 157 post fxciVtt ponitur. bdl v«30 nvot^n 
hah. lid. v.31 J^i omitt c. l.,33.Cpt Sahid. Vlg. ms. 
cdd. It. Cyr. .bq v.31 dfjLaftaX. post o&tig pon« iid^ 
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v/ 3S 'oinitt. m%'y iid» ibid* dv^Q^gihni in locuih «^S 
substituunt c. Aetb. Saliid« lid. v* 37 J^t omitt. c. 33 
CpL (d pro t%n suffecit dmKgi&ii). b D l v. 40 a cL 
or. dissentiunt^ sed ita, ut bl imi omnino omittant^ 
in ejus locum d JV, cd* 1 & substituat post nxtiir* 
Ibid* BDL oi fjAf etvli c/ltQ transpon. c. 1. 33. 157 Cyr. 
lid. V. 41 5r omitt c.K 1. 33. 69. 157 Cpt. V]g. It; 
Cjr. Ibid. DL consilio interpretandi pluralem cej 
dfjutjlieu vfjLaif fAivwt induxerunt c. X 33 Cyr. 

Itaque tricies ter in uno capite bdl (vel bd vel 
dl) a multitudine codd. discrepant^ et secura con- 
sentientes h^bent intt. africanos et latinos : quare 
in duas classes ^ occ. et or. ^ cdd. universi Ev. opti- 
mo jure dividuntun Ad aestimandam dignitatem 
utriusque classis observes velim, duas veras lecti- 
ones a Griesbachio quoque receptas v«8 et 11 a bdl 
exhiberi^ ubi cl« or. scholiis seducta textum depra-* 
vavit; contra a Bdl seu dl quinquies certe consilio 
corrigendi v« 4« 17. 25. 28. 41 et bis casu v« 16« 24 
peccari; in quibus locis cL or« haud dubie verum 
servavit: de ceteris ambigi potest. 

Deiude cdd. bl sine d in novem locis Joh» IK 
contra cl. or« conspirant: v. 9 consiiio interpretandi 
correxerunt iM.oi ixryov* oli «7oc «riK* ei>\ot ix%yov* 
i^j tfM.' ofjf^oto^y c. c 1« 33 Cpt* Sahid. Aeth« Ylg. cdd. 
It. Cyr., hoc tamen discrimine, ut cdd. l 33 ob ho- 
nioeoteleuton verba Slt iVi u «M». ixvyov omitterent, 
et cd. 1 9 ut ipse mihi persuasi : i^Kot J^t. i^u i^ 
exhiberet; cd* 124 scripturam african. et vuigarem 
ita conjunxit^ ut <N* o7/ servato legeret: aM»oi S\ 
tXryov* i^t^ oM.' o7/ oft,oto^» BL V. 11 ante av&g, ad- 
dunt cum 1« 22. 33^ iterum l ante Xnyofji. adjungit 
c. c 1. 33. 118* BL ibid^ o7i addunt anle vTreLyt c« 
SjTO hier. bl v« 12 xoj throv legunt c. 1. 33^ 157 
Vlg. Cyr* B L V. 14 ti^ f w/aI^^ pro o7f consilio inter- 
pretandi substituerunt c. 33 cdd« It« Cyr. bl v. 17 
transppnunt t/ oi/ cum x. bl v. 18 transponunt nv 
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ru^Kic c. IST. B v«20 w looo atSloYcf z> (c 33« 69 Cpt 
Aetlu cdd« IL Cjr.) neutrum, Vu%. ms. utrumque 
2^ eujloTi; babet bl v« 30 iy rtt?^ yetg transponunty 
x. praeterea ro subjungit c» 1« 22. 33 Cjr.; d habet b 
Ttt7^ ttr. -^ B sine l v. 6 glossam riidviei hab. pro 
MXg^^9 V« 7 «TnrA^dw-iiX^ omittit^ v« 11 pro ^l xai 
hab. Zfj cd« 33 Sr imi c« 1 (me teste) 124. iST Sabid 
V, 24 B transpon« 27« o «f^&^* c« 1,67^ v«27 post t/ ad* 
dit Svy V. 36 omitt Janzg» ix« «• i2I et hab« if^ post inv^ 

Ecce tibi^ cdd« bl plus conveniunt cum b con- 
tra cL or., quam a d et cL or« dissentiunt <i^uin 
etiam ubi bl a d discedunt^ tamen eorum nexus 
quidem cum intt» latinis cemitur, uti indicavimus^ 
^uapropter nbn classem propriam^ ut Griesbacfaius 
sibi persuasit^ sed familiam tantum afiric. cdd. bl 
constituunt Eique voluntatem et consilium mutandi 
fuisse^ exempla nos docuerunt Attamen ea est 
discrepantia f. afr» etlat., qiiae observatu dignasit 
(^uapropter Scholzii rationem improbo^ qui Gries- 
bachio sic adversatur, ut illam diversitatem omnino 
tollat^ atque in editione Evangeliorum^ quae hoc 
ipso anno Lipsias prodiit^ tantimi de fam« constan- 
tinopolitana et alexandrina loquatur. 

Codex D solus Joh. 9, 1 in fine commatis scbo- 
lion M^imov e v«8 addit; v« 2 aJ7f xlyov% omittit; 
v« 5 2 ante h ponit c« 1« 33 Vlg,; v.6 post m;^^.ad- 
dit «;7?5 V. 7 «;7j; omitt c cdd. It; v. 9 c&^oi ti 
consilio interpretandi in 1 7f^o/ H mutavit; v« 11 eo- 
dem consilio interpretandi comma paraphrastice hoc 
modofinivit:a Tnix^of ^ luiim-^ifi.wri xetlnX9offikhn0^ 
V. 12 }Jyii ttvloi^ hab, c« 13« 69; v« 14 ifo^tf-y v. 15 
hnpeil^i^y V. 16 post aM.01 addit <N c. 1« 13. 69. 124 
aU Vlg« cdd* It Cpt Acth« Sahid«Cyr.; v. 17 wax/r 
omittit c« cdd. It; v. 18 Sk omitt c« It^ ibid. omitt 
avlS post yoftii c« 131 Sahid.; v« 19 consilio ioterpre- 
tandi u ir/v nloq legit c« Syn ; v. 22 ttvTof post ofio- 
?ioy. ponit c. K 124^ ibid. post xg/r* interpretandi 

causa 
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camsL 9%m addit; tr. 33 igttlStli kab. ; v^ 24 in idcam 
rov ofS^f. substitiiit wuliv^ V.2S H onritt e. <;dd. lU; 
V. 29 jMxst «frKfc e V. 31 hoc adlitamentuni assumsit: 

xo} cli ^99^ tifjLA^eiXSf m ukvm^ v. 30 fltf?7^ Omitt* c. 

cdcL It*; v«34 <»&7^t)rakt«; v.37 pro i£n <N faab, «Trf^ 
x^i&ifj V* 38 aJ^oV pro.rtJTf hab* «• 1S7; v. 40 Tdw?» 
omitt Ca Tlg. It% Sabid.) v« 41 post t^. consih^ co- 
pulandi ndd. Sy, ^odem (oonsilio odd» 69« 124 exhibent 
*m iSm^ ibidem d omittit wir c« k 13* 69* 124 ^a^d. 
Videinus, «ditionem 2> libenus textum sacrum 
tnctasise, jft cttm interppetibus Jatinis ^sepius^ in« 
terdum qu^que loom affioanis facere: quapropter 
iamiliaB latinae dooumentQm «st itte cedex , qui oma 
BL dassem cccidentalem codd, con^ituit* 

Sed quando({tie cofl* !D uniafs recte legft, ^ g» 
Matth, 10, 3 Marc, 4, «• 10; 41. 15, 47 Luc. 1/66» 
10,27» 24, 12.17 (v/not*cn); nonminquam unusu, 
(e« g. Matth» 16, 13 Marc. S, 33 Joh. 12, 1) vel cod. 
t sine eomite b vermn servavit, e. g« Matth« 23, 4 
cum cd. 1 -cft V* 5 cum Mosq. m (v* not* cn ). Utra- 
que aotem classis ia Evangeliis vifia e locis paral- 
lelis petita ^deo frequentavit, tit ob nullam aliam 
causam tot lectioiies variantes, quot-ob illam, ortae 
sint* E» igkur, quarnm origd e loc« par. facilis 
ftrtt, propterea suspect» stmt, ^amsi ab anliquis- 
simis cdd« exhibitse* Gui ra!trom primari«B (h*ies^b. 
m Cevmn. crit, minus qusmi sft«ti librorum tribuere 
consiievft* Inprintts codex b, «quaecunque Jesu^s^ 
qtt^ apostelis patum digua i^iderentur, vel mutando 
vei omittendo evftavit et castigavit. £• g. Matth« 
17, 20 oum Jesus rnv «^rir/sey discipulorum repre-^ 
henderet, cd» b eum Origene iyaywn^m vituperat 
tionis mil%and« gratia substituit* De omissionibus 
haiic ob causam faotis videas no^ram notam ad 
Joh« 5, 3. 

Sunt mixti generis codioes ackm 1. 13. 22 (qui 
jam a Scholzio accm^atius est collatus) 33. 42* 69 

28 
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106« 114* 118. 124« 131. 157^ qui in minore discrimine 
cl« occ. comilari solent y in gravibre sspe dissenti- 
unt« Codex 1 e« g. Joh. 9, 6, 9* 11. 12. 30 cum bc, 
V. 5, 16 cum Dy v« 8. 11 c* bdl^ cod, 13 v. 1 cmn Vulg. 
etEvangeliar» ante tTfi addens o ^lttrSit v« 12 et 16 cuni 
n 69^ cdd. 22. 33 v. 3« 11 c bl , 22. 33. 1 18. 124« 157 v. 8 
c« BDL, 22 V. 27 omitt. v» c« Vlg. It, 33« 157 v. 6 

12 c« BL, 33 V. 9. 14. 20 c. BL, 33. 118 v« 11 c« bdl, 
33« 124. 157 V. 12 c* By 33 v«5 c« D^ cod«69 v.20 cum 
BL^ V. 16. 41 cum j}j cod. 118 v. 11 cum l^ cod.124 
v« 9 cum BL, v. 16 et 4l cum D^cod« 131 v, 18 cum 
B, et cod. 157 V. 12 cum bl, fllciunt« Cdd« 1« 106 
omittunt v« 6 roV mxif M c. Sjr. Cpt« ^ od« 69 omit- 
tit ToV ^niAoV. Cdd. 1« 22. 118 £J. v. 18 recte omittunt 
tS «i^tfiSA* cum Copt« cdd. lu Chrys. (v. not. cr«) 
Cdd« 13« 69* 124 al« tW v« 23 ponunt ante oi y^f, Cd. 

13 c. alio V. 39 wigio^ pro 'ino^c legit. Cd« 23 c. alio 
y. 7 omittit iv^ v« 15 ante hn^% addit hrolfm uai c« 
alio. In cod. 69 proprietas quaedam lectionis inest: 
V.2 solus t/c in t/ consulto, ut videtur^ mutavit, 
idem cum 124« 157 al. Vulg. It« Sjr. v. 15 nai ante 
pl 0(«^M*« omisit^ quod cd. 13 ante «o^oic maie repe- 
tiit^ idem 69 cum 13« 124 v« 27 iK^inilt consilio in- 
terpretandi in hri^waujt mutavit. Cds* 33 propriae le- 
ctiones hse fere sunt: v. 3 scribendi vitio pro •«$ 
hab. <ic9 v« 15 sq. irJbay ^ of&aXfjLig omitL ob homoB- 
oteL^ v« 21 wik H¥ fi}Jmt d/li legit e v. 19. Cd« 124 
v« 1 ex Evangeli«r« ante •ff^ addit 'iiio^; c 13 et al«^ 
v« 9 cojIh exhib. pro ^IS^ v« 15 transponit at;7oV ngti- 
%vi V. 30 recte U y^g rilo scribit^ v. 35 post ixw. 
add. li c. alio ^ v. 39 ywicc/leu c« alio« Cd« 131 v. 2 
pro p«e^i0/ glossam hab« SMaxaMy v. 11 transpon. 
T* hd: fAid, v« 12 amkd^. «Tj omitt,, v« 24 Sv omitt c» 
Arm*^ V.31 d/jittg%xov scribit c« Sahid« Cdd« 106. 157 
v. 21 ante yngl addunt rdy 157 v« 31 post ir addit glos^ 
sam xai ^fiifjuvo^ rif ^v^ Codex c sspe quidem^ 
uon tamen constanter cum ^l facit: hiat in Joh.I}^ 
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sed in capite I ab his disdentit v. 43^ ubi hi luu omit** 
tunty V. A4j ubi hi o ^in^^c post «iJ?^ ponutit^ v. 50^ 
ubi hi Koi >Ay%i <xi% omittunt, et v» 63^ .ubi hi Jat 
ijpi oinittunt» 

Fnecipue codices 1 BasiK sec* X et 33 Faris. sec* 
XI praestantia multanim lectionum emiofnt^ ita ujt 
partim Griesbacfaius eos^ consentientibus paucis 
alus (praesertim bdl), secutus saepe feliciter tex* 
tum . emendaverit^ partim id me egisse in nostris 
notis repertunis sis. In Evang. MiMhait. g. a^ 
cdd* 1. 33 cum paiicis aliis unice verum servarunt 
duodevicies; b^ cd« 1 sine 33 cum paucis bis et 
tricies ; et c , cod« 33 non comitante cd. 1 septies* 

Ad a, cdd. 1« 33 Matth* 1, li addunt riv "itteaiufA* 
^JmeuLuiJL J^i iyifVfmj 3, 3 JVft habent pro t/W cum 13 
124* 157* cap. By 39 c^ omittunt c. 157. cp« S, 47 
iSrsMs pYO TtxSviu hab. c, 131. cp. 7^ 29 in fine ad- 
duut ewlSv c. 124. cp. 8, 13 evilS omitt. 8^ 29 '1«^ 
omitt» 8^31 ehroS^uXov ifjta^* 8,32T£y Pc,^igav omitt* c« 
13« 118^ 124. 157« 9, 8 i^pofiiitnw o, 118. cp. lO^ 8 vuLg. 
iy.Ktjr^KA&^g.cA3.iS7^ cp» 13, 46 fc;^«V cTI. 0^*13,52 
T9 fkurtT^tf. c. 13. 114. 124« cp« 16, 8 ai%7^ omitt c 
124« 157* cp« 18, 29 %U th? WcTtfc ocTJS omitt* c« 124« 
op« 19, 23 juti ro fitiTrlia-fJut^^^jrlto^dvsw^ omitt«.C« 42. 

cp* 21, 28 /biK omitt« c« 13. 106« ll4. 124« cp« 35, 16 

rti?^eL Omitt. C« 124« 

Ad b, cod. 1 Matth. 2, 18 ^^vo^ Kttl omittit c. 2% 
cp« 3, 10 Kdd omittit, cp« 5, 44 hnp. vfjt^ x. oniitt.* 0.22« 
cp« 6, i JiKattoff^vnv. cp« 6, 13 doxologiam omitt cp* 
6, 18 Kgv^au^j cp. 9, 13 ik fJitldivota» omitt. c« 22. 118. 
cp« 13, 51 Kijgit omitt. c. 13. 124. cp« 16, 26 S^xth- 

J^MIeu C. 13. 124. 157. Cp. 18, 35 ri mtgea^/leSfJiellei, 

itvlSv omitt« cp. 19, 7 etvHv omitt. 19, 16 iyet^ 
omitt« 19, 17 t/ /LW igeilfQ mg) tS dyebM^ tlk irsv 
i dyeLd-o^ C. 22. cp. 19, 29 i ohk^ post <tyg4^ rcji- 
cit, ibid« i yweS^Kct omitt« cp. 20, 22 ko} ro ^Trlio-fJLetr^ 
fiaTfliff&ivtu omiili C« 22« cp. 20, 34 vuS^Sv ot ip&etXfJiot 
omitt. c. i24, cp^ 22, 30 yeLfjii^o/leu, cp« 23, 3 ^otu^i 
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Ti Km nngul^ amU;So rnguif C 124, cp^ 33, 4 «oi Jk^fU^ 
^^Iph QmitU Cp«r 23, & X^« omitt c. 114. 118. 124« 

6|U 33, 19 H^i^i mI OwUL epv 23, 26 ««} rii^ Trm^o-^L 

^c omitt«, ibid. «u^S pro «J^wy c, 69. 106» 124. 157 
M^q^ iO« ^. 24, 46 iSTm 9roi3fi7« c. 13. 69. 124. 157. 
Cip. 25,, 8: fikmpu «cM ^rlt O^^fi/tMi c 157. cp. 25, 31 
i^m omilit. c.42.1il4..fcl8. 124. 157. cp. 2^, 42 i^Tr if^l 
QfmiU. cp^ 26, 6flh -^m^^AaffjM^ omttt. c. 118. 124. cp. 
27^ 16. eb IT «o^ £1«$«^^ a4cUt "Itr^r o. 118, cp« 27, 
58 T9 di^/4« omitt. e^llS* 

^ Ad 0) oodi^x 33 Matth. 2, 17 JW pro iW habet 
ev 1 53r; opii. 4, 12 J 'imU omitt, cpt 15, 8 iyylQu fsss el 
ti^Ji ?^/Me7« <c«?i7£ir i^ omitt c. 124% cp. 1 9y2S W75 omitt. 
t^i3ik.69. 1]r4^124# ep^ 21, 46 iik pro «c hab. cp, 27, 9 
tflf f/tan omiUt c. 157. cp. 28, 9 •c-r«f/7Si omitt.. ov 69* 
j^ux' yerq. coxlex sine vel cnm paucis comitibas 
sispe veram\ scripturam haud dubie aervavil:^ is 
fRdgni quo(pie iit dubiis lectionibus ststimandus est. 
Bene. igituc fecit cU SchoUiu^ , qui c4. 33 accura'- 
\im exd^sseritf Sed etiam ex cd» 1 post Wotstcuii 
eucas h^ud paucas lectiones excerpere licero mihi 
persuasi, idque ego, de Wettia fkyente, ex. parte 
ibcii, maxime in iis locis^ dc; quibus in uQtis egi; 
Sed quodi im principib. Actojpum non amplius notare 
}iGuitf hic adscribere libet: c. 1, 4 legit cupctxtiof^. a 
prima manu, v« 14 agnoscit ko) rjf J^irW» c. 2, 37 
4, 16 TFon^mfJi^i C. 3, 22 lAm^^t y. 23 ifiey, v« 25 ol 
ante vlfi^l abest, c. 4^:2 t»V Ik^ v. 3 caret pronomine 
flM;/?«V? v»»^ T^ abest,j V. 21 KoXcurovleu^ c«.5,,29 ab- 
Qst, y. 41 fleul?^. dbest^ habct tantum in. n^ar^.. *^ x^« 
p.. 63^8 Wrv^t V* 13 fi}{pk<fi^ agnoscit, non vero 
Tfc7wi,.. c.,7,,2J2 omitit. b ante fg^es^ a^ auli post. igy* 
y; 2& TfJ^T?, ppsb ivS^^tg. distinguit, v. 27 nfji^ a. sec. 
m^ hab,. In Ey» 1q1L> IX pecuiiares lectiones non- 
dni^ ol)S^ruat2e in cd«4. 1<% insunt: v« 3 post W* 
addit Ktti imtv «ttJ^aic, v. 5 transponit oi Ik T,.xaV. v,l5 
57:«Af t bV^ff Wr M'^?!*^'!' A**i »?^ t. a. v. 2i, traaspon« 
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fjMd'. tT. SpedminU causa quantvun Marc. XIV su* . 
periores critici praBtermiserunt, excerptum e cd* 1 
apponamx v* 4 W xiyof% ^uad a bl abest, ponit 
ante «r^oc yufl* v« 5 tti^T^fm^^df v« 8 Jjn^w sine <tv7fff 
ib« pro fi^*9r^C9 v. 11 pro hmyyiix.-^ovpidwlcy paullo 
post transppn. mgyvgi^i^ tai^f, v* 14 ^fle^fMu» v« 15 
perperam exckatur pro scriptura «rtt^tfior» habet 
i^mywfj ib« xMitii»^ pro kdu ttu^i^j V* 16 «J7S abest, 
V. 22 icTi^ pro cJWtiyr v« 23 W abest, v«27,JW»o^f« 
a^ro/lcuj v^iB-mpmgt&tU A^>f#(pi?o tfif% ib* post «Mr- 
Jkx« addit or 0v/, v« 30 perperam citatur, habet rfi 
wiCli reul^f sine fp» v« 31 o7i fflev /iV /m anjv a^i Jnro&.j 
ib« J^i ante nai abest, v»32 igx^l^f^ ih«. yn^iM^flj 
ib. ceJ7tf pro «JV» V. 33 At/mirdwj pro liLQttiAf^a-^du^ v» 
35 if« poa. ante va^x^^ v* 36 tS7« ante toI -^lng. 
collocaty V. 43^ vSv ante yga§AiJuil. et frgtr^ul. abest, 
V« 47 xoi f?c. Tic TMK m^* avta/miMvan ^^g^f^ v.51 oi 
/"i vuafiruai Kgctl. ctJ^oV» v« 54 MKoXid^i «J« hhc. t»? «Jaii^ 
V. 58t J>* ifMgSf TgiSvy. v« 59 «lyToriro v,6l W.mAir) ib» 
Xl>«v €wT^ pro iMir At>4i «J* V« 62 ^f 'ik dirax^i^^ 
UTtn atvlqir ib* w^i^ iit J^» V,. 64 Wk7k tnV jSAdc^**- 

/jtiW a(;7^,. ib^. ^t TreivlHr v^SS «ev7^ post Xf^fiv abest, 
v« 67 ^c pro jfo^d»! v«68 ti7<' o^<^' v7i^ hris^AjiA^ av rl^ v« 69 
ctjuloii pro ToZ^y V..7Q igMjiaxtloi ih, oi mgns^K^ v. 72 
luei (iveLfjLvna'&tK. i lUlgp^ t2 pif/t* tS 'Xmo^ thrivlo^ olsy 

ib. jMi ante imfiaxe$v abest; Vides , editiQnem cd* i 
in Evangeliis esse quidem interpolatam, sed ut a 
textu vulgari parum. dependet). ita in iis locis^ qu9B 
vulgo corrupte leguntur^ e&optatum; aux.ilium ferre 
potest et saepe fei*t« Idem. ia Actis et epistolis cK 
or. secutus^ puifioreBi saue editionem toto habitu 
suppeditat^ sed. tamen minoris preUi ia re critica^ 
ut satis superque cognitam^ 

A GriGsb.a€fw? in CQnstUuendis classibus et fa-r 
miliis codicum E vangeliQrum 9 ia sestimanda earum 
dignitate ac state dissentio in iisdem rebus^ in qui- 
bus me dissenlire supra dixi^ ubi de Apostolo egi. 
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Griesbachius enim in Commentario <^ttico P. II p. 
XLVI tres fuidserecensiones textus supposuit^ eam- 
que quam vocat occiderUalem in cod. Evangeh n 
fiupersdtem omnium antiquissimam et uaque ad 
finem ptsne secundi seculi unicam fuisse censuit, 
neque in oriente nec in occidente imperii romani 
alia exemplaria tum exstitisse; hinc recensionem 
alexandrinam in cdd« £v* bcl obviam factam ^w^ 
et quidem, ut conjectura assequitur, ab iis, qui 
Evangelia et Apostoium in unum corpus redegerint 
(p* LV), post a Luciano recensionem constantinO' 
poUlananij quam cdd« efghsv, Mosquenses ple- 
rique ac alii permulti tradunt, confectam tsse (p» 
LVII). 

Sed mult» res obstant, quo minus viro snmmo 
assentiar, Frimum si re vera antiquissimum textum 
exhiberet codex. d^ veriorem quoque haberet m- 
Cesse esset; sed est interpolatus : ubicunque copia 
germanarum lectionum deprehenditur, pertinet ad 
summam antiquilatem. Quod si classis orientalis 
saspius verum servavit, editionem suppeditat vetu- 
stam^ licet ab junioribus codd« posteritati manda* 
tam ^ neque alteramutram classem potius altera pri- 
mo eccIesiaB mo attribui oportet. Deinde nimia 
necessitudo, qusB inter editiouem D et ed. bcl in- 
tercedit y facit , ut unam tantum classem , quam oc- 
cidentalem nuncupamus, ex iis constituere possi* 
mus* Opinio autem^ editionem D fiindamentum 
esse editionis bcl, nulla re confirmatur; imo modo 
illa modo hsec derivatior altera est Nec denique 
de auctore recensionum dispiciendum est : nemo 
tanti nominis fUit, qui collatis codioibus novum te- 
3tamentum perpetuo recognitum ecclesiis tradere 
conaretur« Si quis unquam tanta dignitate et gratia 
floruisset^ ut omnes librarios ad describendum 
ipsius exemplar vel in occidente^ vel in Africa, vel 
iu Asia aclduceret; profeoto.eum historia iniquo 
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silendo noR obrutsset:' quod iBiIentiuin md prohibet^ 
quo minus ad somnia recensionum confugiam ^ no^ 
stris moribus ad antiquitatem temere translatis* M o* 
veor prsBterea conditione codicum ^ qu» ^usmodi 
est, ut non ob operam criticam in diversas partea 
abire^ sed pro varietate regionum et ecclesiarum a 
singulis archetypis singula genera jBxempIoruni mul- 
tipUcata esse videantur, id est, et occtdentaiia (la- 
tina ac africana) et orientajia. Aliam indolem prae se 
ferunt interpreies Axmenus et Syrus, qui pro siia 
instabilitate , modo a familia laU^ modo ab afric, 
modo a classe orientali pendentes^ nobis persua- 
dent^ tos exemplaribus uudique conquisitis et com- 
paratisy textum sacrum prius recognovisse ^ quam 
reddidisse« 

Idem Griesbachius in Prolegomenis ad n. T« p4 
LXX [V codicem b in £v, Matthasi recensioni occi- 
dentali^ in postremis Matthsi capitibus et in cete* 
ris Ev. recensioni alexandrinc accenset, quam ra- 
tionem in commentario critico saepe secutus est« 
Ego vero hanc inconstantiam non reperi« £» g« in 
Mattlu c. 9 B quinquies quidem cum d facit, dis- 
^entientibus alex» cdd« cx, sed tamen concinentibus 
afiricanis interpretibus Copto vel Sahidico vel Ae- 
thiope vel Armeno in iis locis cum b p^ ita ut cod» 
B africanus esse non desinal;. Semel tantum bd 
sine uUa africana auctoritate in iUo capite conve- 
niunt Contra quinquies b a B discedens cum l vel 
c vel Origene vel Cjrillo alex. vel Sahid. concinit. 
Unde coUigitur^ eum etiam in Matthaeo africanis^ 
non latinis documentis accenseri oportere« 

Clarissimus Hugius in introductione in n. T* 
VoL 1 p« 223 ed« 3 codicibus akm 42« 106« 114. 116 
Mo3q« 10 singularem textus recensionem contineri^ 
et ut Origenes haberet^ quibus gauderet^ eorum 
editionem Origeni seni tribuendam duxit, Ucet ne 
ab ipso quidem in duis scriptis adhibitam. Veruni 
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ex ipsa (faaaa aimexit tabula e Liie. IX« XI jam 
patet^ nuliam aut iniiiiima inesae proprietatem istis 
oodicibus , qoi propemodum TibifHe vA waa s, wl 
curo BLy vei cum dasae or» facmnt^ «ti jam Gries- 
bach. in Commeat. crit. P, II p« LXI observavit 
Eadem res tx Joh« ctp» IX, qxiod nos exempK in- 
star proponere ccepimus, elucet Pauoulas «asque 
kvissimas lectiones proprias in iDis odd« aaimad- 
vertimus: Job. 9, 9 ak 43 pwt buiinj; addant Ji cum 
1X33^69. 134« 157 Aetti*yig.It«; v« li K Smeyt ri^tf/, 
omisso postea mi f^tuj legit e v« 7 cum 13, S3. J3 
et al« Cyr.^kx.y cd, 131 neiitro loco legit v^m^ v. 
l^ K omittit TtvH^ V. 17 et 26 )S habet «t^f»|c cum 
altb; v»19 M iKtyd* pro xiytl§ habet; v*20 akm prat 
iTrtKg. addunt J^< cum 23« 124. 157, substiturt b & pro 
ti^ V. Si ood. 106 ante mgl addit «m eum 157; t« 25 
R 42 omittunt h cum i« 33 Cpt Sahid ; v, 29 a pro 
AiXd^Xffftty substituit iK«tXsrcn 

Venetiis in bibliotlieca d. Marct asserva!tur fibcr 
<CI. I cod» VIII) ipiatuoT Evangelia contmens, ve- 
ttrstale clarus, qnondam eqtntis Nanii, apud Gries- 
bachinm litera u insignitus , tmciali charactere in 
cbarta pcrgamena seculo X jxrdice Hugio (Introd. 
in n. T. Vol. I p. 282) exaratus» PagimB binis co- 
kminis interstinctae sunt Pnccedil octo pa^nis 
harmonia Evangeliorum sub titulo: ijTroSw^ zavom 
Ti?c tSv BvAyytXi^Sv ffvp^eovld^* XJnumqnodquC Evan- 
gelimn effigie auctoris ornatum est* Accentus qxii- 
dem ct intcrpunctiones non desidtsrantur, sed vo- 
cabula intervallis carent Birchius ex eo nonnullas 
lectiones dedit; equidem nonnuHas alias adscribam: 
Mattb. 1, 11 agnoscit additamentiim , de quo vide 
nostram notam, c. 5,47 di rfXSveu ro tuHo vrdiSrtVi 

V« 48 agTrtg-o liPeiviog» C« 6, i tXitifXoavvw y V,13 doxo- 

logiam adjicit, v. 5. 6.15*18,21.24 edilionem Griesb. 
reprssentat. Joh. 6, 58 pdst vfiSv habet rS iiivvAi 

V. 63 XcXdtAifxct* 

. Sed 
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Sed in re critica Evaogeliorum nihil antiquiiis 
habeo Evangeliario iraticano interpretem Sjrum hi- 
erosolymitanum continente, quod ab Adlerv ex- 
cerptum est in libro cui titulus: n. T« versiones 
Syriacse simplex, philoxeniana et hierosoljmitana^ 
Hafniae 1789« 4. Neutram certo classem seu fami* 
liam codicum sequitur is interpres , neque ex utra- 
que mixtus existimari potest , ut antiquior omninp 
classibus dissidentibus. Nam ultra septuaginta sin- 
gulares lectiones cum nullo cdd. graecorum commu-* 
nes deprehendit iu ea Adlerus (p* 198). In intro«* 
ductione ad III epistolam Corinthiacam p, 74 %m\^ 
de summa ahtiquitate higus interpretis universe dis- 
putavimus, ac quatuor loca ex eo emendanda ia 
medium produximus. Jam vero, quod delibaveram, 
pluribus In notis criticis, qusc sequuntur, persequar« 
^uas si aequo animo consideraveris , spero fore ^ ut 
meam doctis )sententiam probem» Is interpres unus 
omnium testium, ut his exemplis utar^ Luc«23^44 
verba luu vyii^^ ^hvJuln^ recte omittit^ cum paucis 
aliis verum exhibet Matth« 1,11. 2^ 18. 5, 47« 6^ 1 
8, 13. 31. 19, 29« 21, 29 Luc. 7, 28 et alibi« Ubicun- 
que peccat, scholia simpliciora maxime e locis par* 
allelis petita suscepit. Sed dubium est, ipsine in« 
terpreti, an posterioris sevi exemplis eacorruplela 
tribuenda sit. Certe in ipso Evangeliario correcti- 
ones qusedam deprehenduutur^ et plures fortasse in 
ejos archetjpo exstitere: id quod librvO ad usum 
ecclesiasticum accommodato facillime contigit. Ita 
Matth* 6, 6 secunda manus \v t£ ^txvtg^ perperam 
adjecit, c. 21^ 7 eadem translationem Peschito et 
Persicam secuta correxit b-^dnicety hr) to¥ ^S^ory c« 
22, 43 ir mtvfjLcClt iyl^j ut in duobus Evangeliariis 
graecis exstat, Luc. 6, 42 JiTroQywityMrtt pro «o/ wi% 
Airi&vnaxiv secundum Syr« Sahid» et cd. gr« n, c« 16, 
21 idem additamentum, quod est in Vulg., in mar- 
gine habet, c^ 16, 22 et Joh« 6, 58 addit quaedam in 

29 
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niargine. Fariter Sj^riacam translationem Peschito 
diotani seculo quinto recognitam et partim castigatam 
partini interpolatam perbibet post Hugium Gries- 
bachius in CommenL criL F« II p. LI. 

I^uo facilius genus conniptela^ hujus egregii 
Evangeliarii perspiciatur ^ neve ego opinioni prs-i 
stantiae nimium indulgere videar, ingenue erratorum 
recehsum exhibebo. 

Matth. 3, 6 addit e Marc« 1, 5 wola/AM secundum 
plures intt et cdd. gr« c« 4, 4 omittit cum cd. d h-^ 
wog. ^* ^fjLoloi secundum Luc« 4,4 ; quamquam Gries- 
bachius in Comm* cr, p, 35 non omnino certus est, 
an 6 Deuter* 8, 3. illata sint ista verba. Mattfa. Sy 
18 addit cum int* Arm. et Ireiueo $uu tHv irgo^nlSvj 
0» 5y 44 verba nai Traowx» - ^M'^ oh homoeoteleuton 
omittit, 0« 6 9 13 adidit doxologiam et v« 14 ta m. 
cofjrltifMtloi, pfjLS¥ addit cum pluribus intt* y c« 8, 24 ad^ 
jicit ciun nonnuilis cdd. gr. «y yeig i iyofAo^ httflio^ 
milo7^ e c« 14, 24 seu e Marc. 6, 48. MiMfi. 14, 15 
post iM/uMc addit winx^ e Marc* 6, 36 et Luc. 9, 13 
secundum Arm« et marg» Syn posten, c 14, 24 ha- 
bet cum pluribus intt* scholion ih $W/tic ^to^^hc «W 
Tiic yH «9rf!";^i) sed una cum primigenia lectione /t^ 
cof «riic •&«eAflirm> quam intU cognati extruserunt, 
c. 17, 7 ignorat iyigOil* oum CopU, c. 17, 14 fAd»r 
pro i^<3«V7«r aulSv cum d Vulg« It* Arab. e Marc. 
9, 14« MaU/u 19,39 svoMxesr^iflwiQm eLua 18,30 sus- 
cepit cum Sahid. et cd« gr« l, c« 20, 7 /«ra vfuf 
pro A«4<^ e v« 4 cum Ar« Copt« Aeth«, c« 21, 1 e 
Luc« 19, 29 N»^f«r et pauUo post «a3v secundum 
Syn Pers, , et indidem ppst Bw^fetyS addit juu B«dtt- 
f fflcr secundum cdd. gr, quosdam } c 24, 3 asroxgt&u^ 
pro *lwi^ c Marc. 13, 2 substituit cum cC occ* et plu- 
ribus intU , c 24, 6 t«S7« pro vrJ/la e Luc« 21, 9 cum 
Copt, Aeth, Vulg, It, c 24,43 Sg^ pro fuXauui e Luc» 
12, 39 c* Ar. Vulg« lt« , c« 26, 8 n fjaign addit post 
«»7« c Marc« 14, 4 c« Arm«, c 27, l7 rSv J^h addit 
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p03t •d«Ae7c e V. 21 cum Arm., c. 27, 26 etvlov etvloT^ 
post TrAgiShoKfv adjicit ex Joh« 19^ 16, c« 27, 49 post 
av^ov addit ex Joh. 19^ 34 «Mo? /f Xa^v XoyJc^v ivu^ 
^tv (tv% riv frX^tvgdvf kcu I^X-Stf vJ^g ka} efTfiet CUm 

fam. aflr. cdd. gr» et Aeth» 

Marc, iy2 iv 'Ha-Ai^ r$ wgo^nlp legit cum cl. occ« 
et plur« intt«, c« 2, 16 y&Uft Ktu mvflf e Luc«5,30 cum 
cd. gr. 124, c, 7, 31 Jx-^c J/flt SiJSfvo? c* cl. occ. et plur. 
intt. , c« 8, 29 in fine commatis addit o vio^ rS ^Qw rS 
^/lo^ e Matth. 16, 16 c. Syr. Pers*, c. 15, 17. 20 ;tx«- 
fAvS^et KOKKlvnv Koti TTtg^vgetv e Matth. 27, 2S« 31 cum 
Arm. et cdd, gr. 13, 69. 124. c. 15, 47 'iMteifiv xoi 
^li&nflo^ fjLnlng e V. 40 c, Arm. et cdd. 13. 69* 124* c, 
16, 1 post letXeofjiii addit Trogevdwcu c« Arm», quod 
nescio an fuerit scholion ad ix-MotUm c« 16, 4 nv yig 

fJiiyetj; ^oS^gA^ Kou ig^ovleu Keti wgtTKiWiV ifrOKntvXia-fAivov 
rov a/S-ov cum D. 

Luc. 2, 40 iKgctlcLtS^o nXiKlef, e v. 53« c« 4, 25 post 
^kxm addit t£ 7rgo(pi% c. Syr. An c« 5, 22 in fine ad- 
dit Trovngi e Matth. 9^ 4 cum d Aeth* c« 6, 4 omittit 
ixtt^^ Keti cum Sjr» post. Arm« Aeth« n 1. 13« 69. 124 
131 aL c. 6, 20 post 7r%;^Qi addit r^ mtvfAftli e Matth. 
5,3 c. Ar. Arm. 1. 13« 69. 124. 131 al. c« 7, 26 oi ifuir' 
liA fAfetkevti ifx^itfff^ivoi \» ro7q ^etffiX. cum marg. Syx» 
post« c. 8, 27 Keti x§^^^ iKetvS iix» c. f. afr. et plur« 
inlt. c. 8, 30 post xtym addit ovofxtL fxoi e Maro«5;^9 
c. D Aeth. c« 8, 52 post dTrid-etviv addit t^ KogetTiov e 
Matth. 9, 24 c. Copt, Sahid. Vulg. cdd. 1. 13« 69. 131 
al. c. 10, 16 in fine addit Koij o ifxS okwv, etknu tS 
ATro^iXctvV^ fM c. Syr. post« Arm« Aeth. cdd« gr« 13 
124. c. 10, 21 post mtvfjueji addit riS etyl^ cum cl« occ* 
et plerisgue intt. c. 11, 30 in flne addit otifjLuov^ c« Ar. 
et nonnullis Evangeliar. gr. c.24,43 in flne addit 

Keti XetfitidV rei ifTriXoiTret if^Kty etv^pTQ C. Ar« Copt. 

Jo/h 1, 19 post ttTrirtiXetv addit Trgo^ etfHav c« £ aflr^ 
et plur. intt. c. 1, 24 ygetfjt,fjLettieiv pro ^eLgicalm habet. 
0* 5} 7 ante Kvgit addit veti c. S^r. utr. Fers« Ar, c« 6| 
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ssepe cohfbgienclum esset^ atque regula palmaHa, 
quae scripturas ex internis argumentis ponderari ju- 
bet^ eluderetur» Contra tantum valct istud prsece- 
ptum^ quantum sacro scriptori lectiones si non 
magis, tamen non minus convenientes serventur. 
Non me quidem prseterit, Matthaeo ex OIearii(ob- 
serv* sacr, ad £v. Matth« p« 30} sententia , Kuinoello 
et novissimo interpreti Fritzschio (Comm. in Matth* 
p. 13) probata, ita subveniri , ut Davides bis compu- 
tatus primum agmen claudat, ac simul secundum 
ducat* Sed qui hanc opinionem sequuntur, parum 
meminerunt, MaCthaeum, ut quatuordenarium nu- 
merum servaret, v« 8 tres generationes , scilicet 
Achasiam, Joasum et Amasiam, silentio transmi- 
sisse; ex quibus unum potius fetinuisse, quam 
tinum Davldem bis numerasse putandus est. Cetera 
pericula nodum extricandi quam inania sint, videre 
licet apud Fritzschium U g« Objectionem Griesba- 
chii in Comment« cr« p« 11 ab auctoritate codicum 
longe plurimorum ista verba ignorantium petitam 
parvi facio. Quem enim latet^ plures etiam libros 
interdum quam nostro loco ii^ errore inveterato 
conspirare? Griesbachium , qui c. 10, 8 longe plurl- 
mos cdd» a vtK§4^ ad Xtyrg^c transiliendo verba vtKgi^ 
iytlgdt a paucioribus servata male omisisse scite cum 
Bengelio judicavit, eundem hic eadem »quitate uti 
decuit» Non minus Luc* 9, S5 sq, oomplures anti- 
quissimi cdd. eandem ob causam comma pra^termi- 
serunt. Omittendi nostro looo eo magis occasio 
data est, si cum Kuinoelio et Fritzschio Comm. in 
Matth, p. 20 verba koj t«V acftX(p«V etu% pro insititiis 
habeamus« JechonisB enim nulli, sed Jojakimi tres 
recensentur fratres 1 Chron. 3, 15, quorum menfci- 
one a scholiasta post toV *ieoauttiij, inter Hneas assuta, 
facile verba infra scripta extrudebantur, Jam quaeso, 
utrumcumquc velis, eligas : si XXXII cdd. graecos ac 
prastautissimum Syrum hieros. probaveriSj omnia 
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recte prooedunt ; sin cum Griesbachii Gomm' cr« p, 
i 1 eorum testimonium tanquam c^nsoris correotior 
nem spreveris, tibi habeto genealogiae veritatem cor- 
ruptam mutilumque Mattbseum, 

V. 18* y.ivyM-i^9 quod Griesb. ct Vaterus pauculo- 
rum cdd. auctoritate freti in yivta-t^ rautarunt, re- 
ponatur* Ipse enim Evangelista inter genus Christi 
(y4ye(riv) v» 1 ct inter ejus nativitatem (ytvvntriv) v. 18 
discrimen statuere videtur^ aeque ac scholion Ori- 
genis y qui diserte h* L yiw^ habet , a Griesb. literis 
mandatumt Video quoque Dav» Schulzium , qui nu- 
per editionem Griesb« tertium curavit^ et hic et 
Luc. l^ 14 yivvticr* tueri. 

a II. 

V. 9. Perperam cd» 1 pro lectione «r» vulgo ex^ 
citatur; imo reperi in eo Irfl&^» quod est in cl« occ« 
et 33, 

v« 17. cap. 3y 3* Utrobique cl« occ. J>« pro t/Vp 
habet^ et Griesb« in Comm. cr, p.22 Matthaeum con- 
stanter (undecies) formulam Sii tS 7rgo^n% frequen- 
tare docet^ quam ipsam iibrarios recordatos hic 
invexisse incusat Fritzschius in Matth. p. 94. 
Sed veri similior suspicio est, S^d in tW propter 
usum vulgarem quam vtto in JV* propter consuetu- 
dinem Matth. depravatum esse« Schohon in n aliis- 
que obvium utto tS Kugin hi 'itgi/AtH dubito^ an in 
textum irrepserit, nisi J)r«. *u§» primitus scriptum 
foret. Ea vero lectio^ quae scholio egere videbatur, 
vera esse solet^ e^que Schulzio quoque probata 
est, Similiter c« 21, 4 Jiti rS 'prgo^* in tS^^ro r. tt^. cor- 
rectum in lz 13. 69* 124. 

V. 18. ^gSvoi Ktti seu scholion ad KXAv&fjiog, sive 
ex liXX assumtum, ejiciatur secundum Syrum 
hieros.y fere omnes intt. et cdd» graecos bk 1* 22, 
ad quos cod. Dublinensis z seculi V( accedit. Non 
enim Matth» ipse intt. alexandr* expressit^ qui ^6^ 
vi — '^^Vtf KOA K>jaxi^iLS «cti oJV^/xS habent; neque uUi 
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Wetdtenium et Fritzsohiuin in Matth« p. d5 persua- 
^uros esse arbitror, codd* iUos^ gr* exaratos asse 
ad instar translationum^ qus in tribus synonymis 
transfbrendis laborarent*^ 

C. III. 

V. 10. jm/ post S^t absit auctoritate cL occ. De« 
betur loco parallelo Luc. 3, 9^ ubi codex d compen- 
sationis gratia xo/ sque ac in Matthaeo omisit Cum 
vero ob loca parallela saepissime peccatum sit, haec 
causa adjectionis probabilior est, quam causa omis- 
sionis^ qu8B Griesbachio in Comm* cr« p. 24 sq* vu 
debatur , quasi librarii vim particulae im/ non asse- 
cuti fuerint. 

V* 11« ka) mgl e Luca 3^ 16 invectum recte igno- 
ratur a Sffro hier. et octoginta quinque plaribusve 
cdd. gr« Euthymius quoque in Commentario diserte 
soli Luca; tribuit. Nego itaque antiquiora exem- 
plaria graeca esse audienda, quamquam etiam in 
iis 9 quae omittunt^ sunt seculi VIII. IX et X. A 
perveteribus documentis (Peschito e. g.) item v. 12 
ajuli post ffilov omittendo et post iirc^Kw r^iciendo 
Lucas Zy 17 exprimebatur, (Fritzscbio in Matth« p, 
141 male annuente,) unde alibi illud «J7S omnino 
intercidebat j^uod Griesb. in Comm. cr» p* 28 
objicit, in Marci et Johannis locis parallelis non- 
nisi paucissimos cdd* e Luca xa) wgi invexisse, 
contra in Matthaeo antiquissimos et praestantissiraos 
Kdu 9rt;^/exhibere^ niliil sane dicit, cum inter omnes 
constet^ cdd» vetustate et excellentia pollentes ni- 
hilominus ad augendum contextum e locis par. pro- 
clives fuisse« Tum dubito^ an Griesb^chius cui- 
quam persuasurus sit, ex Evangeliariis lectionem 
ecclesiasticam in verbis iv miVfjJii iyl^ finientibus 
omissionem istam natam et propagatam tsse. Qms 
enim non videt^ lectionem publicam^ nisi Ui mgl 
spurium habitum esset, in verbis i¥ miufjLolt iylm 
non desiisse ? Neque feiicitis Fritzschius in Matth. 
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p« iSt e s^ntentianim nexu<verbis spuri? s * patro^ 
cinari videtur; quibus derntis^idem significatup de 
summaCfar. pbtestiite; ne intcrpretatib qniderh ver- 
borum «cei ^n^, quam oontextus requirere videba- 
tnrFrftzscliioy tanquim de ignis suppiicio bominito^ 
infligendo, ^atis derta vel conunendabilis est. 

; . .c.:iv. . • ; • -- • 

V. 4. Veteres librarii in h. 1. rePingend^ Luc. iy 4 
abusisunt. imdQ etiajKtnum textus.laborat: o ante 
av&gc^pq pauci cdd». add.u^t^ non improbante Griesb»^ 
idque ega reperl et in cd. i*^ in Lvcaplures eti^in 
artiwlum.omiserunt^ ut.vicis^im Matih^eum.imijta- 
rentur* l^^ro f^/, ^^^^, Luca est^. ^^^^ tantum 
c^d* (cQ.ay i^ectius, ii' /^iliibent^ Tuin yerba Uno^ 
giuofjLlvu fid, TofMLlo^ a nonnullis perveterjbus docu-^ 

-'■ v: 11, pS/xtti quod KSifro hieriy documeiitia fHm; 
!at. etcdd gr. BDrtote abest, rtiiiius curomissmrt) 
quain cui^ additiini^^sitV explanandi sciliceC gr^a'^ 
inteB^itilr* Simile^^gehui loquendi 6fe€urrit Aetf» 
S8, 21 i>J,xnH ri mgitni^^ovngovy quod tathen non est 
E^smodt, ut h«: K con^cilto onrittendi p/tdt occasf^ 

onem dedis^e vidfc&tur. Artiat vero Matth^us elli- 

> • - ^ 

pses, '€• g. c. 10, 4!i A^Xi^^ scilicet ;Jjfle7d?, quod 
cod.'* ^ittifplur/intt. niale adjiinxife-, et'28, IS /xt^ 
^> 'm vijMgovy ubi cl. occ« iiiipcK; perpclfamlglddidit 
Scbulzius, rqui nuper ed« Griesb. adau^it, ^teiii^lK^ 
psem probavit^ — M.oxj-^wiifjiwoi Griesbachio, Gra- 
.isio fet; B^it2;ichio Ad h* h p. 2Qa merito suspectum 
^debait!aif>i)fipnAtnk)do/hoc ab Origene,.TertuIIiano 
et cd. B (qui additamentorum quam bnevitatis aman- 
iior e;$8€ ^^et)^ modo iuKtv i/ubS omitteretur, modo 
utriuqqve >iraneponer^ur^:et vereor, ut hoc soho* 
Ikin Matthpio obtrudendum sit, oum Jesus brevi- 

30 
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loqueiitiie stiidtosus jam tn dteto tNxfr ifi» vana* et 
mendacia convicia signtficarit. 

V. 28« a(;7«<9 in oujus looum Scliolzius «JTwV sub- 
stituit, facilerob proximum wHwi^ a fe&tinantibus li^ 
brariis in eundemsonum mutabatur. Inveni vul-^ 
garem scripturam etiam in ed* 1« — Verba iy t^ 
MgJ^itjL fltJltf, quae unusquisque sponte subaudit^ a 
Si/ro hier. et Clemente alex* ter absunt^ quod probe 
notandum. 

v« 39. ^ esequente sjllaba >!«>• bis lecta na* 
tum adeoque ejiciendum esse videtur. Abest enim 
^ cl« or. (et 1. 35)^ et in cL occ. vestigia supersnnt, 
aut supra Kheam aut margini esse adscriptum, Nam 
omittendiinfra^scripti ^iflti^ innonnullis documen- 
tis latinis causa exsttCit; ih aliis (bd) transponendi 
« post o-ictydvk. ' ^ • ^ ^ 

•^ v.44;Cum dubitare^liceat, utrum veAa*n/Ao- 
ytlli - Toic fxiria-i^ ^ Cfxa^ ob ' liomdBOteleutoii ^ dfifibsa y 
an e Luc« 6,27 ordine inverso illata sint; eadem 
o^uf a qmissioni,s yerborum hnijg^(t&if\j^ vfj£^ unl iin 
Pffif 11 V?? ^IO supponi nequit> s^a ea ex Luca malc 
assuta. ^sse . duco : prsBsertim cum inde et omissio 
ye^borum «^4 SUditiflm vfiSUi et iranspositia. verJn^rum 
img^^* v/jMc poslS^eoKivlf JfUeip explicetur. Vicissim 
f^Matthaeo in Luca 6, 2i f«H ante «r^p^fv^c^ assum- 
serunt vulgares editiones* — Accusativum nt fu^ 
^/loLi, ut optjmi quique Graeci loquuntur, ,Griesb« 
etSchpIzius in roX; fMifS^sy muta^unt; sf4.^uniLu- 
cas immutandi ansam pracb^isse. videii. posisit, ve- 
r^o^.ut bene fecerint. . . 

C. VL 

v« 1« 7rgd^tpf/li H e irZ li i2. dl'aK pluribusque 
intt» scribe. Inchoat enim B» L lec^tio publioa^ qua^ 
pvopter coujunctio cijici coepta est • 

V* 6. Aut hio aut v. 4 verba h t^ ^aA)i^£ deienda 
censet Griesb^^ utpote .ex alterutro loeo repetita; 
quemadmodum v» 18 eadem ifa pauisis librisiassuta 
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«unt. Sffrus hieros. ^ ^i v. 4 agaosclt et v. 6 a 
prima mauu praeterit^ caloulo 9ud rem expedire vi- 
detur« Utroque loco e^ omittere vidi odm, 1 cum, 

y. 18. x^v^fiuV) ut BD 1. 22 bjs habent/prsefbro, 
cum vulgare Kgtmi^ ^ v; 4. 6 depromtum sit. Hal- 
lucinatur Fritzschius in Matth. p« 274 ratus , illam 
rariorem scripturam a fhlsa interpretatione r^Kgu-^ 
pttlf^ occuUo Z)et? profect^m esse* Nam primum 
hujus intei*pretationi3 nulhim vesitigium remanet; 
deinde etiamsi tentata fbret^ nuUa causa fhit^ r^ 
Kgt/TrJ^ in T$l Kgvfett^ niutandi^ 

v« 2£. Mi ri miSh in paucis documentis (cdd* 1 
4. 22) propterea desiderantur^ quod a loco paralL 
Luc« 12, 22 absunt. Sed contra suspicari licet, e 
V* 31 invecta tsst^ prsesertim cum nonnulli libri 
aeque n /^i mtflt legant, (male s^nnuente Frit^schio 
|n Matth* p. 27d). ^uoniam iu utramque partem. 
disputari potest^ siispicienda auctoritas codicum^ 
quorum maxima pars illa verba tuetur^ 

CVII. 

V. 24 et 26. t«7«$ post AoV«^, quod a Sifro Mer. 
aliisque aliquot intt., nonnullis patribus etcdd«gr» 
(priore loco etiam a cd. b> QmittituF, rectius sahe 
abest ; suffragante Fritzsehio p. 299* Namque in-i 
opportune demonstrativo xoyoi ad hancce unam ora-» 
tionem restringuntur^ qui potius generatim aociph^ 
endi sunt^ cum ii, qui cuus dicta audiant et obse^* 
vent^ scite lis v« 2i aeque generaliter significatis , 
qui dominum verbis colant, sed faotis negligant^ 
opponantur* Contra v. 28 ceita oratio demonstra^ 
tivo recte definitur, unde illuo transhtum a male 
sedulis librariis videtur. Ita Lucas 6^ 46 sq. senten* 
tias tehorem optin»e assecutus , eam comparatk>Rem 
eum verbis: rt fjb$ kol\u% KvgH^ kol) 4 7roiu% i xi^eof 
junxit^ et universe iKHt^v^ f(tt rSv^ Ao^r perrexit. 
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V* 27« Quod pos^ /M>«^« in eodem S^m hier., 
Aiineno.et cdd^gr* 13. 33. 124. et al* additur v^l^ 
probe notai^diim est, quoniamid censoribus magis 
supervacaneum^ quam ut adderetur necesaarium vi- 
deri oportuit* Scbulzius quidem c. 2, 10 compara- 
vit; sed cum ioler hunc et no^tnim locum roultum 
intersit, vereor^. lit ille recte 'collatus siL 

V* 29. Syrus Juen cum tantum non omnibus intt* 
BusebiuSy Augustinus, et bons nots cdd. bk 1. 13 
17« 21* 22. 33* 11*8« 124. 276« 248 post ygt^xjj^tif ad- 
dunt ttvlSpf quod vel casu vel consilio vulgo exci- 
disse prope fidem accedit: casu, quia .antiquitus 
assuta sunt verba xm ol ^gM-euoiy quaBinfVa scriptum 
iuj^Sf facile in communem interitum trahere potue- 
runt \ consilio , quia loco par, Mai^c. l^ 22 mlSf ab- 
est, ubi tamen e Matthseo quldam mulS^ exceperunt» 

C. VIII. 

' V. 3. *itiffSq in nonnullis librls desideratur^ pro* 
pterMocum par. Luc. S^ 13, ubi vice versa hinc 
m quibusdam xtym¥ pro iiWv scribitur. Quare de 
veritate lectionis receptae^ quae utrobique Griesba- 
chio suspecta videbalur, noU dubitare. 

y« 8. Xoyf^9, uti Griesb. loco xoy^f e eeteroquin 
idoneis testibus (in quorum numero e$SQ video 
etiam cd« 1) recepit^ mihi quidem nondum certum 
ea.t , quod e 1. par. Luc* 7, 7, ubi quidam cdd» per 
cpn^pensatlonem e Matth. xo>oy correxisse videntur, 
facije irrepsit) monente jam WoItio« Quum vero 
plurima errata e locis parallelis originem duxerint, 
;» lectiones , quae inde probabiliter petebantur^ jure 
SUSpeotsQ sunt. Conferatur praeterea modus dicendi 
Mattbaeo consuetus Xoyov wruv o« 12^ 32* 26y 44^ <(^« 
Kgt^^Sv^ ?<cyov c. 22 y 46. 

. V. 9« uVa i^wU» Syrus hier. omittit^ ctuus rei 
^usa multo minus apparet, quam causa intrudendi 
ista verba e loco par« Luc. 7, 8, quae etiam plene 
a cod. B alioque et intt* l^tinis hoc modo repetita 
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5unt: fhro ^w* Tam/Miwc» ^o magis origo corru- 
ptelae pateret Accedit^ quod iv^^nr^ nou baberet^ 
unde pendefet, si «/a/ ad verba wi i^icey pertineret; 
quam rem non miaus qiiam locutionem tk^ M i^ 
0>i<ty admiratus est Fritzschius ia Matth* p» 313» 
Sententiae porro elegantia omissionem suadet; nam- 
que conjunctione tteu yag centurionis partes cum 
potestate Jesu comparantur, neque vero quidquam 
refert dicere y ipsum aliense potestati subditum wt ; 
sed quemadmqdum ipse oratione rem perticere so- 
leat , ita Jesum eadem uti jubet« Ne v. 8 quidem 
verba o mTc /xti, quae in duobus libris U 118 deside* 
rantur, et facile e Luca supplebantur^ suspicionp 
vacant« Non tameh haee>.,se4 ilia a textu prohi- 
benda censuerim» 

v« 13« ojulS tanquam scholion auctoribus Si/ro 
Aier.y intt* latinis et Copto ac cdd. gr« b 1. 22« 33 
118 ejiciatur. 

v« 15. Vereor, ut Griesb» in Comm, cr. p, 87 ori- 
ginem lectiopum yariantium etvl^ (in cl. or. et parte 
fam. afr* bc Arm. Syr, posU Orig.) et ctvloTi (in £• 
lat* et parte £ afr« l 1. 13. 33. 124 et aL Sahid«) recte 
explicarit, ut si librariis pluralis etv^oti^ praevia et 
sequente mentione de uno Jesu^ uisolens visus^ 
adeoque in au^^ corruptus siU Quid ni enim iidem 
librarii in locis par. Marc. 1, 31 Luc* A, 39, ubi ea* 
dem occasio errandi obvenerat^ idem peccatum 
commiseixint } cur ibi cohstanter J^nxim avloTi de- 
scripserunt? Quapropter hacc ipsaloca^ utsexcen- 
ties alibi ^ ad. corruptelam impuiisse cum Millio y 
Bengelio et Wetstenio arbitror^ et «i;7^ veram esse 
scripturam judico^ quam a Scholzio receptam esse 
jam video* 

V. 32. u^ rnw iyiXnr rSf X^^S^ velim retineas 
auctoritate cL on et interpretis Gothi apud Zabnium^ 
cum scriptura a Griesb. recepta «5 rtJc x^^g^ ^ ^^ 
cis par. Marc« Sy 13 Luc. 8^ 33 irrepsisse videatur^ 
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(13, 346 Ap« Scholzi) atramque ita ooiQuiixerune : 
jeoi eeeJ^* i hriKXnd^Q M/iltctldi^ maxima vero pars 
cdd* inverso ordine nbt,} AMfili* o hriKX. etM"», unua 
deniqiie ^ et Luca et Marco ima expressis : '1^014 i 
juu Aifieuoi (sic> i ktixXiiS^ii^^mSihuo^. Haec indicia 
tam luculenta sunt-, iit contraria suspicio Griesba- 
chii in Comm^ cr« p, 100, ut si <9r/«x« eoJ^. ob ho*- 
mceoteleutoR exciderint, )parvi sstimanda videatur. 
Gaudeo mag;num > Bengelhtm r mecum 'iac^e , et 
Scbul^ium^ nuperumfediuarent Griiesb;, annotare: 
ifti!Ui}^iJr&tU9 vocem Cucae usitatissimam , i^ Matth. 
alibi non bc^urrer^* Huc accedit interna ratio^ qua 
addocor^.ot^^implicitatem scvipturse x«i AfjSjS. priefe- 
ram: nam e Luc^^Bv^6, 16 Act« 1, 13 Joh« 14,22^ 
ubi apostolus proprio nomine Juda» vocatur, iMelr 
Ugilub etiLebbseum et Thaddeum ^s fuisse cogtio- 
mina, e^uc sane a similibus ra£cibus derivatat 

Vash a^aV (cor>et '^Hin a If) ^mamma); Inisi 

'L6bb«uhi"al Ldbbsl patria dictum itfalv»efis, ut Light- 
footus opifiatun Igitur si Matlhauii hitegre ,scri- 
psi^SCt; dicerc debmt:, icuh^a^ imiXtidtsi eaf^Shuo^ 

(sed Ai^fiefi^og), D. Ffitzschius in Matlh. pV360 an 
bitratu sub'efle<WV7oc liomen' eVAififioSoi coghomeri 
esse ratus, unum cd«13 siecutus invertit ordinem 

• >^S; Verba m^V-?3<M^^ patius librario. 

ruhi cl. oi'; ad simile x^^rgH^ delapjli^excidisse/quam 
ex ingihifa cenfsoruA coUato dissimiU - loeo c. ii , S 
pt6v^nisse puto/ £ margihe restituta ^lidno loco 
ih ^attbis fihris scriptis A.Vulgaribusimprissfis |>pst 
zar^e(?^*9 ^^ ^^^ ^ Rbris latihis ^nte di(f ^fiVlaec, 6t 
ab afils documdntiaf po^ iK^>^ifi^p6kiia sunt, ^ea- 
dbmque supr^ lineas scrfpta -causa omittendi tum 
X^^^rhiik^i^ 'tiini' ikifM%A'Uj^i?^i'€%iiil^^ 

Veruhi ^rdinem e ilJptc. Griesb; jahi restitU^ ,^ et 
{n€omm. cr. p. 101 sqq. de hoc.Iacb docte dlspiM^it* 
' '- • ^" ■ ' V - • ■•■'•''•' ■''• • Quod '■ 
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Qatid apo^t^»}! hoc tcmpore, qtio nulla morfeuoruifft 
ab 118 resuscitfttorum mentio fit, facere jubebantur, 
eliam ad pasterum pertincbat, quo sanc mortui eo- 
ram opcra viiap reclditi perhibentur. Fritzschius p, 
363 duos tantum eosque inferioris ordinis cdd* gr«; 
secutus^ vttbis vMg* iytlg. post Jkifjun htficl}\0 sedem 
asstgnavit^ ne dir^-iyv/ltq a leprosis ct daemone ob- 
sessis tanquam totum a suis partibus disjungeren-^ 
tnn Ego vcro 'won video , cur wr^mtvJH ea gene- 
ralr potestate, qua fosZ/lt^, necessario accipiendi 
sint^ qnin intirmi, mortui (ut infirmitate oppressi), 
leprosi ac malis geniis vexati commodo ordine 
se excipiant. Imo tripiex malum apostoli sanare 
et ^xpetlere jcibentur : infirmitatem , cutis soabiem 
et diemdne^^ quo magis patet, post itr&tfivld^ recte 
seqtii vtKg4^^ tit qui eadem infirmitatey sed plus illid 

V. 10# fJfiS^ e plurimis' utriusque classis cdd. 
pi^etttite Scbo)^, rescribe^ mmfcifiibvy utpauciores 
cdd^ cfcripti (bb i. 33« 118 alii ) habent cum impres* 
Sis y e loco pai^allelo Luc. 9, 3 depromtmi videtur. 
Maf^cus , qui brevitatem Matthaei sa^c interpretatur 
Ce.g/ e. 2, 21 cf« Matth* 9^ 16), c. 6, S h /u.ii fol^ov 
fMvov non dicere poterat, nisi h. K pluralem nume- 
if&m ptfiJi fifiSiK deprehendisset. Yice versa in Luca 
fHotmuiK pa^OfW e Matth. correxeruntv 

C. XI. 

v. ft. Ifjutliotg nescio an rectius omittatur a docu- 
mentis occid. (b d z Matth. b It. Vlg» TertuIL Hilar. 
Hier. August.) Facilius enim e Luca 7, 25 supple- 
tum irrepere, quam excidere potuit. Amat vero 
Matlhaeus ejusmodi ellipses, ut ad cap. 5, 11 docui. 
Nunc video etiam Schulzio i/>ta7/o/c improbari, Cf* 
Bos. ellips. p. 204 ed. Schaefer. 

v. IQ. et 1. p. Luc. 7, 27 hi pro Ir/ scribc. 

V. 16* 'TrcttS^loi^ ii(X;Shifxiv6t^ iv iyogJii, & 'Trgoq^mivlct 
ToTg ilaupotg 7siyi<nv^ ita e^tigfandus locus, cum au- 

31 
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ctoritate cL pcc. , tutn ut minu$ concinat cuni L p. 
Luc« 7> 33 , quein interpolatores ^xpressisse viden- 
tur^ et k iyc^ C^eu iyogtu^) tut&nfihes^ invertendo 
in cl. or.*), et Keii vrgo^^avS^-t roT; ilctigosf (seu Higcid 
cluISp acct/ xiyvo-tv mutando. Repudiavit Fritzschius 
p, 406 illam acripturam, molus contorta hujus loci 
interpretationC) ciuus se ipse auctorem esse praedi- 
caviL Nimirum vulgarem lectionem secutus, rdk 
iletigoi^ auJSv non a Trgo^^e^vHTt pendere^ sed partici- 
pium ad iletig» pertinere ratus, duas puerorum ca- 
tervas distinguit^ quarum unsL (TnuJ^U y iy. xa&Jh 
fjukvoD insolcns xquales Jesu, altera (VldSgot vrgof^ 
fSv%) pno rem exprobrans Jesum et Jobannem reprs- 
senteL Sed pluribus causis adductus secus sentio. 
Primum e Fritzscbii mente Jesus se ipse et Johannem 
ad ywtav rMilnv accenset, ad quam quidem a Deo missi 
erant, sed co minus pertinebant, quod illa ipsa ora- 
tione homines cyus seculi perstringebantur, Deinde 
duo participia vocula Koi copulata cum eodem no- 
mine ^ajJ^iei naturali nexu jungi oporteL Tum lo- 
cus geminus Lucae docet , quam apte Jesu sequales 
cum istis pueris increpantibus conferantur: si istic 
nulla alia via interpretandi datur, non video, cur 
hic eadem inopportuna vel absurda videatur. Non 
enim par est urgere similitudinem, sed eo spectat 
comparatio, Jesu squales esse bomines movosos 
et putidos, quibus nullo modo satisfieri possit, ita- 
que consimiles esse pueris, qui secum discordes 
nunquam contenti sint* Qai increpant quique in- 
crepantur^ una est sodalitas^ neque quidquam atti- 
net, alios ab aliis increpari^ sed huc respicitur, ne- 
minem cum allo conspirare» In parabolis similitudo 
non tantum in dativo, cui aliqua res personave 
similis dicitur^ sed latius in omni enunciatione quae- 

*) Utrumque ita conjunxit cd. i, quem inspexi: h 
dyogf, KO^fJi^ iv dytigeui (sic). 
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renda tst, ut c. 13, 24* ^, U Quod si nostrum 
locum recte intelligimus, nihil obstat., quo minus 
emendationem supra expositam amplectamun 

V. 23« i fA^ rS ^gAvS v-^^^iy ita e cdd. titr. cl. 
emenda; namque in iectione vulgari «-iJ^a^!!^ ite- 
rum Lucas iO, 15 expressus est. Fam. aPr., litera 
fjL praecedentis Ka^gveLifA cum pronomine i conflata, 
fxi^v-^et&ntyi et inMatth. et in paralLLuca correxit. 

C. XIL 
V» 28. Transpositionem cl« occ* w wwfjLeLls ^ iyti 
Griesb., Knappius et Scholzius adoptaverunt, quam* 
vis in ejusmodi rebus minus ponderis habeat ea 
classis^ qu96 item v« 27 KgHau ia-ovlcu CfxZv transposuit* 
Cum ab Anneno Syr* post. cdd. It. et Ambrosio iy4 
omnino absit, eo magis cjusdem classis cdd«^ qui 
transponunt iytiy suspects fidei sunt, sive transpo-r 
3itio omissionem y sive omissio transpositionem pe* 
pererit. 

V. 29« Et hic et in parallelo Marc. 3^ 27 plurea 
veteres cdd. utr* ol. StaffrAr^ vice indicativi exhi- 
bent^ ita ut alterutro certe loco hanc germanam 
esst scripturanl eaihque in alterum esse translatam 
credibile sit« Sed in affirmativa oratione Marci post 
verba iJiv /ui) vgSlov rov ia^x^fov i)iff^ ratio postulat 
clausulam quandam^ qua facta denuo affirmare vi- 
detur: ntti to7< tmV olitla» avIS i^ia^djTu» Contra ia 
locutione interrogativa, qua usus est Matth. , utrum- 
que aptitis connectitm*, nota interrogandi in fiHe 
commatis demum apposita: idv-^ia-^figiv, xcu roh^ 
tkLgwM^'y Si po&trema verba ad interrogationem 
responderent ^ conjunctio Hoi, quae jam in Marco 
difficultatis nonnihil afiert^ magis eliam ofienderet* 
Igitur si non MarCQ y Matthseo oerte subjunctivum 
esse vindicandum censeo* Id simili causa Matth. 
13, 15 Maro. i, 12« 27 studium lihrariorum cernitur^ 
^iitvwctiui in iadioativium tnuJbaodi^ G^teriun roeiv^ 
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dum notare oporiet ed. Scholzii, qui codiei 1 le- 
ctioDem igwtl/m atirikuitj babet enim StA^tijTu» 

C. XIII. 

V. 30. Ne$cio an brevior lectio cd, n : Hfi-ttk J^/juIU 
wgo^ ri uClntiSj€tu omi^sis avH ui et wi^Ji post uttltuu 
verior sit Faoiiius inlerpretaadi oausa adaucta quam 
diminuta est oratio. Eaque gradatim ampliftcari 
coepta est, nonnullis cdd. gn (in quorum numero 
ego deprehendi et -1) et intt. Av]di ^fjLcU probaiile 
Griesb. eKhibentibus, X 30 solum Mjlei (utpote su- 
pra lineam positum) prtetermissis ^U i^fxcU pra&ben- 
tibus , aliis denlque plenius «J7<^ iU cT^rptc et xt/liu. 
adld legentibus. Augustinus neutro loco etvlat ag- 
noscit, et utroque unus alterve codex scriptus hac 
in omissione codici n sufTragatur, posteriore etiam 
inlt» latini et Armenus, Caterum invitis reteribus 
cxemplaribus^ quantum sciam, vulgo J^to-jj/z^ editur. 
Intt. LXX Exod. 12, 22 et Phavorinus i^fxif scripse- 
runt, Hesjchius contra J^f^/x» (cf. Wetsten. n» T, I 
p. 404). 

V» 3J* iugv'^ secundum d. or. et complures te« 
stes fam« afr. rescribe. In 1. p« Luc. 13 ^ 21 itero 
variant libri veteres inter hvUgiA-^ et iKgv^y ita ut 
appareat, aiteroutro loco iitgv^^ sCriptum tsse, 
idque in alterum transiisse* Verum in Matthso 
majorem auctoritatem exteri^am babere videiur ver- 
bum aimplex* 

v* 36* Vei^ba i "iirrSti Griesb. et Vaterus duplice 
obelo notaverunt« Sed quoniam el« or. habet oh^ i 
'inaiij Origenesy cdd^gr. 1. 118 et tria Evang^aria 
clx. eeJ7S (sen «ti7S) absque i W*, unus 7£ juoctim 
01«. flttf?5 i 'iiw, et ol. oec. <bd Cpt. Aeth. Vulg- It.) 
0»x/aK omissis «i^S eta \^y verisimile est^ aut «J?S aut 
i \. tanquam scholian in linearum interstitio posi* 
tum effecisse ^ li^ ' vei alteTannutruni vet utTumqae 
e textu detrud«mtur. Igitur aut «Jll aut i 'ijm% le- 
gendum, Quiit vtiro^ cd; 4 tVAiiHpoilit i % post ^;t^t^' 



> 
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pnto id ipsum olim intra lineas iojectum a cL. or« 
in locum uvli subfititutum, a cL ooc. inoerta uti*ura*< 
que omissum esse ^ et egregium cd« 1 veram sori-' ' 
pturam servasse. 

v»£i« fLvgUf quod non minus saepe quam facile 
a censoribus religiosis a4jectum est^ deieatur au^ 
ctoritate St/ri hier. conseutientis cum Origene^ Hi-» 
lario, inlt« Copto^ V%*9 anglosax. et cdd* gr. bd 
i. 13. 124« 

v«54. imyJia-nf^ta cum ceterioptimi quique cdd«) 
tum Bas» l^ quem inspexi^ soribunt: v^ ad ActlT,?* 

C. XIV. 

V. 3«r «/xiWtf, qiiod afam. lat* abest, suspicione 
non vacat, e U p. Marc. 6^ IT suppletum tisst, cum 
inde et in fine commatis nonnulli vctcres cdd. c% 
ewVv lyaifjitHrw addiderint Item Luc» 3, 19 scholion 
^i^iTrTm vulgares libros impressos invaSiL 

C- XV. 

V, 27. Animadverte , addi exeunte commate a 
Si/ro kien Peschito et Pers. xal ^ji, ctOus intru- 
dendi nuUam occasionem dedit 1« p. Marc« 7, 28^ 
quamlibet eliam istic Sjr. Iiier. imus idem adjun- 
xerit« Nihii tamen mutandum« 

V. 32 et L p« Marc. 8, 2 Griesb. nominaiivum n • 
fjiigeu recte restituit; ita sine lectionis discrepantia 
Luc. 9, 28; quem tamen non pro loco paralL habeto« 
Dupliciter u« 1« oorrectum est: a parte cL or« »V^f^> 
quod vulgares iibri impressi^ a f. lat. ifji,igta rgu^ 
tta-i, luu TTgo^u^i quod Fritzschius in Matth. p. 522 
adoptayit. 

V. 39. Nota varietatem in nomine vici fa. I. tan- 
tum memor^M UatytS^dvf ut iu Sjfro Jder* Fers. et 
cdd. gr. 9D exstat. CC Grotium ad lv« L 

C. XVI. 

• V, s; Trattspositlo cd* o int* It. et Hikrii : Kot) 

i^&oiftK tk ri wtgdtTy hn>J&aiflo ot yta^nUl omisso ae!7«i 
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iKm contenmenda esU Ita enim verbunl Ix^SoVTk una 
Jesnm iecte et scite complecti videtur. Contra se- 
cundum vnlgarem ordinem verborum existimare 
poteris, discipulos sine magistro triuccisse. Sedid 
ultro afllrmat d» Fritzschius in Matth. p. 528 , Je- 
sum enim jam prius c. 15, 39 in fines Magdalenses 
navigasse^ discipulos objecto nescit quo Jmpedi- 
roentanon statim eum consecutos essey sed demnm 
V. S eum locum^ quo Jesus cum Pharisaeis et Sad- 
ducsBis disputasset^ petiisse» Hanc vero rationem 
multifariam laborare arbitror» Primum quod ipsa 
verba attinet, dura certe esset structura , v« 4 Jesum 
abeuntem dici^ sed de cjus itinere Caesaream facto 
V» iSy jam agi, utFritzschio videbaLur, atque v. 5 
aliam rem interponi sic illatam : ««i iK^vlK* Mal- 
lemusy postquam de profectione Jesu v. 4 sermo 
fuit^ cognoscere v«5, quo venerit Deinde e sen^ 
tentia Fritzschii ro Trl^tt» v. 5 esset litus occidentale 
lacus Tiberiadis, ubi discipuli magistrum offende- 
rint: verum constans usus sacr. scriptorum fert, ut 
ri Trtgttv tS 'logJdvH litus oricntale sit« Sin hasc for- 
mula solemnis hic quoque tenetur, necesse est Je- 
sum, tum in occidentali parte lacus versatum (0* 
iSj 39)^ una cum discipulis trajeci^se. Id quod op- 
portune confirmatur loco gemino Marci, qui c* 8^ 10 
diserte et discipulos ait magistrum in loca Dalma- 
nuthse (quae ad Magdala sita fuisse putanda sunt) 
proficiscentem comitatos esse, et Jesum v« 13 inde 
conscensa navi in orientale litus trajecisse (dg ri 
TrtgeaOp priusquam Caesaream pervenerit^ ita ut ean- 
dem viam, qua a finibus Tyriis per Decapolin in 
parte orientali Jordani ad lacum Tiberiadem profe- 
ctus sit (MarcT^^P)^ repetierit. Nam quod in itinere 
Bethsaidam attigisse dicitur Marc. 8^ 22 , hanc non 
fuisse iliam in litore occidentali Tiberiadis sitam 
existimo> sed aliam €y'usdem nominis in orientali, 
^ Pbilippp rege in urbem mutatam et Juliadem. 
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appellatam (Joseph. Ant* XVIII, 2), quae eadem 
Luc. 9y 10 (c£ JoL 6y 1) intelligi debet» ^uod vero 
summus Grotius v» 5 ita interpretatus : nquum in 
uUeriorem ripam proficiscerentur , ^ cenauit, verba 
qu2e v« 5—12 leguntur inter navigandum facta tsse\ 
nihil est quod Fritzsch. obloquatur« Is enim aori- 
sto ix^^ovlt^ sine causa vim plusquamperfecti attri* 
buit, sic vertens: ubi venerant, seu postquamive- 
rant. Caeterum satis exploratum est^ ig^^§r9eu va-* 
lere quoque proiicisci, cum in n* T. tum Homero^ 
jam hoc sensu usurpatum (e. g« Od« XXIV, 214: 
f A^f ite). 

V, 13« /xf e 1. p* Marc. 8, 37 et Luc« 9, 18 intru- 
$um, ^ in cd« c post xiywi positum, deleatur au<^ 
ctoritate S^ri /der. plerorumque intt« et cd. gr« b, 
probantibus Millio, fiengelio, Kuinoelio et Fritz* 
schio p. 532, ubi mala pericula interpretandi scri- 
pturam vulgarem videre licet. 

V. 26. d^iXn^&nTflou scribe secutus fam. afr«, Syr« 
utrumque Sahid« Orig. Cyr. alex. Cypr. j nam vul- 
gare i^iXuleu e I. p. Luc 9, 25 desumtum. Per com- 
pensationem hinc unus cdd. in Luca ifiXn^Mleu et 
in Marc. 8^ 36 item unus d^iXn&nT. correxit« 

V. 28. Lectio complurium cdd. or« M rsvic 5A 
iTSlH observatione digna , neque satis mihi constat, 
veriome sit nec ne ; cum vulgaris e I; p. Marc. 9, i 
Luc« 9y 27 facile irrepserit. Qm postquam scripse- 
ram, cognovi, a Bengelio quoque^ Wetstenio et 
Scholzio primum casum secundo praeferri» Sed 
quod Fritzschius p. 545 recipere non dubitavit: liri 
T/r. tS¥ ZJ^ h^Slt^j id ab uno e Mosquensibus tan- 
tum suppeditatum 9 auctoritate idonea caret^ ex 
utroque lectionis genere^ orientali occidentalique ^ 
haud dubie conflatum est^ atque miram ac peregri- 
nam structuram praebet^ qua participium tr* a suo 
adverbio SSi divulsum , insulsam vim nanciscitur« ^ 
Ibidem perperam duilS vulgo editur^ ubi spiritum 
lenem prxiigi oportet» 
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C, XVIL 

V, «. lUiitlt dBu^ legit t\. occ. (bi> 1»33 Orig. Tert.), 
quod Maoio an reetitis sit, cunt L p» Marc. 9, 7 Luc* 
9, Si ad ordinem mulandiim oocasionem dederint. 

• V. 21. AdTeite, hoc comraa, cujus adjectro el 
p« Mare« 9, 29 i^oiiis et victui monacbomm exaran- 
t}um consentanea fuit, coiatra ctijus omittendi cansa 
nnda persprcitur, a Stfro AieA Sahid« Capto Aeth. 
uno e cdd, lu et edd. gr« b 33 ignorafi , probante 
Miltio« Yestigia Marci propias seqimnftur nonnulli 
cdd., i^igx^lau pro hTrc^gtfiihtt exbibentes. Ne in 
Marco 9, 29 quidem verba Keu vnrtl^j que a b ab- 
sunt et ab^ ifitt; nonnullis transponuntnr, satis &rma 
sunt, utpote frfacittS) qtm Chr. atibi professus est 
Cc«99 14. 11 7 19. IS^lKl?)^ parum convenieBtia 
Itidem i Cor. T, S jejum monaehi verbsi Tir rvW^ 
cum vrgd^^m^ eonjnnxere^ ubi jam^ Griesb. Faulo 
opem tuliu ^uamquam non infitias eo^ antiquam 
eoclesiam cum preoibus solemnibii» jejQiiia frequen- 
tasse (Acl. f3^1 3* 14^ a3)v 

v; 26. n<7^oc de)e : abese a Stfto hier. al iMt. 
Bm et Cjr. alex. Simile scholion refersit Pescbito, 
^lfjuif looa S tUlffH exhiben^. 

c. xvni, 

v« T. htlm, quod a cL occ. abest^ familiare est 
Matthieeo, cui a nonnuICs cdd. alibi quoque detra- 
ctum est: cf. v* 37. 2S c. 7, 25. 27. 22, 7* 10. 24, 46 
48, 50; 2S, 7. 19. 26, 24 

V. 11, Abest hoc comma a %r^ hier. Sahid. 
Copto uno cdd. It* Orig, Hicr* b l* 1* (qui tantum 
in marg. liquore rubro scriptum habet) tS^ 3J, eo- 
que minus dubitandum, quin e tuc. 19, 10 contex- 
tus causa insertum sit, quod comprures cdd. ti 
intt«, adjectis ^iflSvGU kou dnte a-Sattiy Lucam ad vet- 
bum expresserint. Versicullim damnaverunt Griesb. 
Comni. cr. p. 149, Paulus et Kuinoelius, rfefendit nu- 
per Fritzschius p. 576, levissimis argumentis ad^cfti- 

ctus. 
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ctus, qu9 in coutrarUm pa^tem «que retorquere 
licet: scilicet ad contextum v» ii non opus ess.Gy 
imo conjunctione yeig nexum sententiarum aliquanT 
tum turbari« Fostquam cnim v. 10 vetitum est, 
parvulos contemtui habere; apte v«i2 sqq* Dei pa- 
tris benevolentia erga salutem eorum signiRcatur» 
^uod vero Fritzsch* suspicatvir, librarios^ si v. 11 
auctores fuissent^ loco impeditioris 'yeig particulam 
«Tf posituros fuisse; viae, qua v^teres libri corrumpi 
coepti sint, ignarus videtur» Frimo enini v^ 11 a 
lectore niemore ad marginem tantum adscriptus, 
deinceps fraudi fuit librariiS; qui ad calamum intenti 
yeig in J"i mutare supersedebant« 

v« 19* Qnod mbdo Trdxtvy niodo dfji^v in veteribu^ 
documentis desideratur, modo utrumque jungitur 
TrelXiv diMtyj ut Griesb. exhibet, indicatur^ alterum- 
utrum e correctione injectum esse, et quidem e 
commate praecedente ifMv^ cum 7rei?Jy a paucis tan- 
tum absit» Sic reperio in cd* 1 : Trdxtv xiya, 

V* 29. TroLvlaL e V. 26 repetitum, a plurlmis utr« cL 
cdd* abest, in k post ^ot transponitur^ a Scholz. 
recte omittitur« £st quidem in cd» 1. 

V. 4« avlot^9 quod e l p. Marc« IO9 3 illatum et 
ab Armeno ante tT^rey transpositum est^ absit au- 
ctore cL occ» 

V. 5« Ko)^^^0u e pluribus utr« cL cdd. edatur. 
Nam vulgare 'Trgo^jto^^nhic^du (quod r^eperi et in 1) 
e 1* p« Marc« 10, 7 fluxit^ ut plures cdd, et intt. in- 
diflem twlS post mLliget addijderunt, et vicissim in 
Marco alii tj» yvvajKl correxeriint. Faulus Ephes» 
5, 31 seque ac Marcus 7rgog3to>\nd'* vrgo^ r* yuv* eu}% 
exhibet, ubi tamen £ lat« «oMji^dw* Tjf yuveuKt mjIS 
correxit.. 

v. 7. etvlnv suspcctum est, quod a Si/ro hien et 
pluribus intt», cdd* gr* dz.z 1. 22 Orig. August. ab- 
est« Mendi suspicionem auget, quod in vetustis 

32 
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documentis supplebatur aliis vocibus, quas inferri 
non opus erat, si fleJ7ifV repertum fuisset* Sciiicet 
Coptus habet AvlcUi Ambrosius et quidam cdd. ll 
iLTorenu 

V. 9* o^ av cvTroXiiaj rnv yvvcuiut etulS fMi hn mgPHtty 

ita recte Griesb. e plurimis testibus utn cL edidit; 
sed comma ante fuf delendura erat« Quod pauci 
libri scripti et vulgares impressi u ante fjLti addide- 
runt, operam dedisse videntur^ ut subveniretur sen- 
tentlae^ cui tamen nihil auxilii opus est» Bene enim 
dicitur: quicunque uxorem dimiserit non in causa 
(u e. praeter causam) adulterii^ aliamque duxerit, 
eum scortari. Leon. Hugius quidem in Commen- 
tatione exeget. de conjugii christiani vinculo indis- 
solubili (Fnburgi 1816. 4) spuria t^st verba f^ m 
TTogvtl^ censuit, sed iniirmis rationibus prsefultus. 
Mimirum et Ptolemaeum , disciplinae valentinianx 
alumnum seculi II (apud Epiphanium adv. haeres. 
XXXIII, 3) et Tertullianum (adv. Marcion. IV, 34) 
in oppugnando placito de discrepantia vet. et n. T., 
quorum alterum divorlia concesserit, alterum ve- 
tuerit, abstiiiuisse a nostro loco docet, quem ma- 
xime in medium proferre debuerint, ut probarent^ 
^vortiutn in n. T. quoque in certa causa et conditione 
dari: eam ergo fbrmulam conditionalem /itif ctt/ ?ro^ 
vtltf, abfuisse ab exemplaribus , quibus Ptoleinanis 
ct TertuHianus usi sint. Hoc vero argumentum, 
si quid valeret, vim etiam haberet in locnm MattL 
5, 32 9 ubi interdictum divortii similiter additisver- 
bis 7retgt/loi Xoyv mgvuat^ restringitur. ^uod si tan- 
tum intererat Ptolemsei vel Tertulliani, concessio- 
nem qnandam divortii a Christo factam memorare; 
neque ille locus erat prsetermittendus. Oblitine 
ejus sunt ? an aeque spurius est ? an. ab illa argu- 
inentatione desistendum? Quartum non datur. Ne 
Hugius quidem primam et alteram opinionem sequi 
ausus, atque adeo locum c. 5^ 32 omnium librorum 
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scriptorum et iiitt. antiquorum consensu certum 
esse uitro confessus est* Sed quando is orationi 
Ptolemaei et Tertuil. non contradicit^ nec alter c. 
19, 9 integra scriptura infestus erit* Qmd si causa 
controversise hacc fuisset, secundum Mosen matri- 
monii vinculum solvere licere^ secundum Christum 
nullo modo licere; ego certe laudatum Matth^aBum 
sive cap. 5, 32 sive c« 19^ 9 exspectarem^ eX aliquid 
dicere videretur Hugius. Sed ejusmodi fuit obje- 
ctio adversariorum, Mosen facile pati^ a viro di- 
mitti uxorem^ a Chr« divortium probiberi« Jam yero 
a consilio eorum , qui concordiam utriusque T. de- 
monstrarent, alienum foret^ docere, Christum sub 
quadam conditione repudium permisisse: integra 
nihiio minus restaret objectio de repudii facilitate 
e lege mosaica et de cjusdem difficultate secundum 
doctrinam christianam, ^uorsum itaque confugiunt 
Ptolem. et TertuUianus ? Provocant ad Matth. 19, 
sed V. 8, Mosen non ex divina lege neque sua mente, 
sed ob duritiem animorum arbitratui virorum ni« 
mium tribuisse* Ita egregie divinam mentem in 
utroque T« conspirare demonstratur ; quod neuti«- 
quam pateret, si Christus adulterio divortium per- 
«mittere diceretur. Quas cum ita sint, nego, ia Ptol, 
et Tert. e^^emplaribus n. T« versiculum nostrum 
mutilum fuisse, quamquam de Tertulliani exem^ 
plari Griesbachius quoque idem opinatus sit* Ve-r 
rum fac ponamus^ ab istis /Mt hii Trogpilf, abfuisse; 
non magis Hugio concedi potest^ ea verba ideo r€ji<- 
cienda esse. guanta enim essent expungenda, si, 
qusecunque unus alterve e scriptoribus antiquis i^ 
excitando n. T. omiserit aut omisisse videretinr^ il*- 
lico deleri oporteret:! Hugius autem ab ipsis cdd. 
gr. et intt. diverse locum nosferum legi affirmat, 
ciimi npnnulla cl. occ^ documenfca wgatlci Xoyn 'p^ogm 
v%Uq pro./ui), b-i sr. habeanU Sed origo hiyus varier 
tatis patQt & l p. c« $; 32 arreptas« Innumerae Ur 
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cUones variantes e loeis parallelis emanarunt, oe- 
que tamen committendum est, ut germanae lectiones 
propterea una cum adulteratis proscribantur« Sa- 
pienter fecisse Matthacus mihi videtur, quod h« l 
aliis atque c« 5, 32 verbis usus sit, ne quis unum 
locum ad alterum temere refictum esse sibi per- 
suaderet^ Ratio Hugii, (jua interpolationis causam 
explicare conatur ( p. 8 ) , mira sane et arlificiosa 
est, adsoripsisse scilicet aliquem lectorum ad ex- 
emplaris marginem fuf hr) yrogvil^j ut h» L diversitas 
a c. 5, 32 notaretur. Tum vero dici oportebat: « 
xiyu hri mgvii^j vel potius pro more vcterum libra- r 
riorum ipsis verbis, quae menti obversarentur: « 
?iiyii Tretgiitloi Xoy^ mgvile^* — Hoc vero loco scri- . 
pturam cd« 1, quae oculos superiorum doctorumfu- 
git, yetjMSf pro ytiijJice^ annotarc libet. 

V* 16, iyt^ e L p* Marc« 10, 17 Luc* 18, 18 in- , 
veotum, deleatur auctoritate cL occ* Hic versicu- 
lus et sequens aliis in verbis indidem varie inter^' ^, 
polatus est. Neque est, quod responsum v. 17 da- 
tum: %7i \^ty eiywS-ou pra^vium epitheton £t>«&5f po^ ; 
Stulet, imo id ad veram cognitionem summi boni :, 
utpote a Deo uno bono pendentis spectat, ut plu- ^ 
ribus docuit Griesb* in Comm, cr. p. 154* 

V* J 7# Erasmus , Grotius , Millius , Bengelius et •.• 
Griesb« scripturam ocqid* ri fAt igtH^ vtgi rS dyASi) ^ : 
•?c Sr/J' • dyetS-oi recte praetuIerunL guibus FritZ' ^' 
sehius p. 6i)9 oblocutus, nodum in scirpo quaesivit* 
Offendit eum maxime particula cTj, quippe quae ali- ^ 
am rem alii annectere soleat. Sed re vera Jesus 
rem interrogatam it^ resolvit, ut primum de sum- ,.l 
mo bono, deinde quid boni faciendum sit ad vitam ^^ 
obtinendam, doceat^ Quod homo doctus suspica- " 
twr, etycbSi V* 16 fortuitd omissum ad immutanda ; 
verba t//ai xiyetf dya&iv induxisse, obscurius sane .;/ 
^t difficilius originem variantis lectionis explicat, ,^ 
guam si 2id fr^quentissiniani niendoriun causam ^ 
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recurramus^ ad 1. par., unde scriptura or» vulgaris- 
que petita« Multo etiam .iiinus persuadet , guopa- 
cto vel quam ob rem verba vulgata i^ii^ iya^o^^ 
fi fuf f2^9 'dfoV» quae ipse tuetur^ in c^ c^^/ir o iyct^^ 
rautata sint* Ullmannus quidem (theoU Stud. und 
Krit» T. 1 Fasc* 1 p« 33) mutationem eo factam esse 
putavit, ne Jesus summa bonitate carere videretur» 
^uod vero iu locis paralU neminem librariorum 
male habuit^ id non intelligo cur iu Matth. potissi"' 
mum scrupulum iis injecerit. — Cd. i (ut d) omit- 
tere 6 ante iyaJd^U deprehendi. — Frasterea v, 20 e^v» 
Xflc^tt in vulgaribus editionibus in i^vXet^dfxnf muta- 
tum et bt vfolnlo^ imm addita esse ex Marc« lO^ 20 
Luc. 18, 21 suspicor (v* lect. var. Griesb.): unde 
nonnuUi f. afr. etiam in Marc. ipuXet^et corrigebant 
atque t/ 1 7/ v^tgS addebant. Neque defuerunt^ qui 
in Luca e Matth» ipixttl^a, scriberenL ' 

v« 19. Judicium Origenis, qui verbasKtf/* iywrn^ 
nt^^^uuulov omittenda censuit, mirifice coniirmatur 
a Syro hier^^ abs quo absunt, licet alioquin cum 
Origene facere non soleat* Ea in serie praecepto- 
rum, quorum summam continent, certe suspecta 
et fortasse e Rom. 13, 9 perperam invecta sunt« 

V» 24 et in lccis p» Marc. 10, 25 Luc« 18, 25 ve- 
teres cdd, inter peef /J^^ SiiK^v et pee^. eiW-^r vari- ' 
ant^ ita ut alius loci scriptura alii adscripta diver- 
sitatem peperisse videatur» Lucae ob testium nu- 
mei-um et pondus consensu virorum doctorum f2c- 
%\bm debetur. Sed Matthaeo ego htx^uit vindico^ 
invitis Griesb« Vatero Schulzio et Scholzio, duas 
ob causas: primum quod ex iis documentis, quas 
i\f3i\^* pnebent, pIura(cKM 4. 157« 238« 262 ap« Scholz. 
et Orig«) TgvTrifjicLlo^ secundum Marc. et Lucam ia 
r^fjLaXtSk mutarunt, adeoque in altera lectione eo- 
nindem auctoritas suspecta est; deinde quod ex 
iisdem nonnuUa (L 1« 61* 157 August.) posterius ti^- 
iX^if omiserunt^ ideoque tko^d: in antiquis exem- 
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plaribus supra Jhx&. scriptum fuisse videtur^ unde 
decepti librarii alii posterius ikiXd-. omittendum alii 
transponendum sibi esse duxerunt Qaod Schul- 
zius annotat, Jiig:i^§(r&M semel a Matth« adhibitum 
c, 12,43, ikig:)C' frequcntissime, nihil facit ad da- 
Innandum S^ftx-diSyy quod prseterea sententiae magis 
convenit. Neque plus dixit Griesb* in Coinm* cr« 
p. 161, «fecX^iHf in ^siXdw propterea mutatum fuisse, 
ne idem verbum in eodem commate iteraretur. Nou 
minus enim contra disputare licet, unum verbum 
ad atterum a librariis festinantibus conformatum 
esse, ut crebro usu venit, vel rarius cum frequente 
permutatum. -— In Marco itidem S^nX^^Tv retineatur 
auctore cl. occ«; nam e?c iis cdd., qui ilgiXd'* habent, 
nonnulli (af 115. 127. 131 Ev. 18. 19# 36) etiam omit- 
tendo bis articulum rSc Lucam expresserunt , atque 
Clemens alex» , qui thX'd'. legit, ftxj^ifo^ in /kXoyn^ mu- 
tando etiam propius Lucam secutus esU In Luca 
vero cl. occ. scripturam iSeXoVw^ servavit, quam e L 
p« in vulgarem corruptam esse censeo* 

V. 29 et I. p. Marc. 10, 29 n yvvattut insertum est e 
1. p. Luc. 18, 30. Utroque loco abest a b n 1 Orig. 
Italo, priore a Syro hier. Irenseo Hilario, posteri- 
ore a cdd. 66. 209 intt. Copto Arm. Vlg, In Matth, 
e Luca in quibusdam documentis prseterea oiitisti in 
oix/sev et TTctligtt w ixnligit in yovt7^ correctum deprehen- 
ditur. Quare mirum non videbitur, nomen oiKbxi; m 
Matth« ob loca parallela ordine quoque perturbato 
vulgo legi: mihi quidem probatur, quoiSyrus M&^., 
Coptus, Aethiops, Origenes, Cyrillus alex», Chry- 
sostomus et cdd. gr. c l 1 i oiiUt^ post iygiti rejici- 
unt« Unus e cdd. Itah dubius, ubinam collocaret, 
utroque loco oiKietJi exhibuit. In Marc. non solum 
oWdtv a nonnullis secundum Matth. in oixiu^ muta- 
batur, sed-^tianKa d et duobus cdd. It. omitteba- 
tur, puto propterea , quod in Matth* antiquitus de- 
sideraretur. Marci autem oratio ex Matth^ et Llica 
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emanavit. Namque ab iUb S iikx^ S vetltga i /jin^ 
^ipA^n dyg4^ et adjectivum buLlovlmy^iaaiovAy ab hoc 
constructionem ^k <r'v Uj singularem olKitt^ primo 
loco positum et mox h r^ tieupf rHtn^^h r^ etiSvt 
rS ig^^ofxevq^ mutuatus est* 

C. XX. 

v« 34. ofjLfjietlm pro o^et^.fjLZv repone e cL occ* 
(bdlz 13« 69. 124 OrigO* Rarius est nomen^ quod 
tantum Marc. 8, 23 legitur in n* T. — Eadem cl. 
cum Syro hier. et fere omnibus intt* omittit avlSv 
ol o^^ctXixoiy quorum auctoritati plus tribuendum 
quam ceteras cdd. turb», cum praesertim scholii 
speciem prse se ferant ista verba, a Vatero jur^ 
obelo notata* Is praeterea monet, Matth. ejusmddf 
genitivos prsemittere substantivis non solere, con- 
trariumque apud euin rarius inveniri^ ut c. 21, 8, iibi 
tamen d 13 pluresque alii pronomen postposuerint 
(0. 20, 33. 22, 13)» Ingeniosius itaque quam v6rius 
a Griesb. et Fritzsch. p» 626 causae omittendorum 
verborum aJ7» 0/ 0*9^. excogitatae sunt, quia a Marc. 
et Luc» abessent, vel quia ivafiKhntv de oculis di- 
ctum insolentius esset, vel quia subjectorum vari- 
atio librarios male habuisset* 

C. XXI. 

v« 3« fifroT*Xi7 restitue ex b d aliis VIg« It. Orig«^ 
assentiente Schuizio* Prsesens^ quod Griesb. et 
Matthaeius e cl. or* ediderunt, e loco par. Marc. 11,3 
profectum est, ubi praevio aoristo magis ferri pot- 
est quam hic prasvio futuro igii% 

V. 7. Ferri quidem potest Theophylacti interpre* 
tatio verborum hmut^mv hnlvu tiv%v^ ut aZ%v ad 
vestimenta referatur; quamquam accuratior obser- 
vatio desiderari possit, utri bestiae dominus insede- 
rit, et faciilima peccandi occasio fuerit ob proxi- 
mum ifTTOJved avlSv. Igitur nescio an scriptura «reie^ 
^sfffv hrosvto avlSf quas in Syro hier, Syv. It. cdd. gn 
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D Ev« 27 exstat, pneferenda sit* Cod« 131 etiam 
antea^ oculia fortasse buc delapsis, hwit etv% ha- 
bet* — Cieterum de cd. 1 obliti sunt viri docti ex- 
cerpere , abesse plane ab eo verba wau hmKtL^» 

fjnuttt av /• 

V. 28. ftit deleatur auctoritate Sj/ri hier. com- 
plurium intt. cdd« satis . multorum cl. occ* Pariter 
c. 20, 4,7 in parobola vineac a pluribus veteribus 
exemplaribus /xv post uq riy ifjLTnxSva adjectum« 

V. 29 sqq* d J^l tljroKgtdtU iHnv* iym ^yg*** ^ ^ 

^l iiroitgt^Ui ifim* i -8^^«' v^gof S% fjLileLfjL§Xw^k 
flt9niA<dfr tk TOf iyanXSvtu HU •« - - hiynwtf etv^f* o 
vrffoc* Ita Sffrus hier, et Itali cdd* nonnuUi ha- 
bent cum aliis gravissimis documentis, quae tamen 
in minutis rebus jam variare coeperunt. Concinunt 
scilicet Armenus , nisi quod loco iym interpretatio- 
nem vTriyei substituit, Arabs, qui autem iym Kvgu 
VTnLyei habet^ Coptus, practerquam quod fic toV dfjL- 
mxSyA omittit, e cdd« gr, b 4. 13. 69* 124« 238. 262 
346 ap* Scholz», etsi fi; rov ijjimtxSm ignorant, b 
loco i%g^ habet Mig^> et ceteri sex cdd» pro Ss^ 
go^ ponunt ic^o^ excepto cd« 4^ qui scribit JW^f^o^ 
£*patribus eidem ordini favent Isidorus^ Jo» Da- 
mascenus^ Pseudo- Athanasiiis et scholia apud Cor- 
derium. . ^uum dispiciamus , uter ordo potior ha- 
bendus sit , aliam originem transpositionis probabi- 
liter excogitare non possum , nisi quod ab o J^l ian-^ 
xgt^tk *f^f ad eadem verba o i^ ee. f&* quie inter- 
jacent oliifi omissa post redintegrata ts^t videan- 
tur.**) Quod si Sjrus hier. primigeniam scripturam 

*) ^goiiX&av J^i legitnr in bdlz 33. 69. 124. Cyr. al. et 
praeterea in cd. 1, quem ipse inspexi, qui etiam cuin 

B rf Siffllg^ habet. 

"^) Nam e longmquo repetitsB et argutaB simt ali» ratio. 
nes ad explicandam mversionem excogitatas cum a 

Griesbacliio 
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' exhiberet^ librarius oculis aberrantibus o J% dmitg. 
■ &n9* 4 ^Xaj omissis i^ Kvgn^iRm^ describebat 

Censor deinde comma omissum intra lineas collo* 
' cabat. Posterior scriba una serie o S% ehroitg* f^y* 

H ^Xetrif^imxSvet et post dcmum verba superscripta 

sed sensu reqmrente numeris ita appositis ryti Hvgn* 

ee 

K€U wt «^A^* Kau wgoitX&tiv rf lHg^ $%r. tSa^axS^. d 

J^i dffr. i%r, inversa ratione inserebat. Alius denique 

censor, jam permutatis membris orationis ^ i v^tgo^ 

in TrgSlo^ mutabat. Sin autem vulgatus ordo ver- 

borum germanus esset^ aeque sed contrario modo 

depravatio explicaretun Scriba tum verba 4 ^Xe^ 

tbrw praetermittebat^ censor omissa addebat^ poste- 

rior scriba ea secundo loco ideoque inverso ordine 

\ interserebat^ tandem alius censor, ut sententia sibi 

constaret, e TrgSlog faciebat vg^goi sive iT^^og, Jam 

vero judicai^e oportet^ utri generi testium hac in 

re minus difiidendum sit* Maxime eorum antiqui* 

tas in ejusmodi interpolatione, quse ^ multitudine 

exemplorum profecta est^ spectanda et probanda 

erit« Sed e cdd. gr. nullus vaticano (b), ex intt* 

nemo Syro hjer. antiquior est. Inest quidem in iis 

quoque nonnihil corruptebe, sed simpUcioris gene- 

ris. Nostro autem loco quatuor gradus derivatte 

interpolationis statui oportet ] id quod haud scio an 

istis summse vetustatis documcntis conveniat. Tum 

si vulgaris ordo germanus esset, etiam o Trgalo^ 

Griesbacluo, ordinem cd. b ad instar v. S2 conforma- 
tuin €886, ubi principes priore, portitores et meretri- 
ce8 posteriore loco coUocati essent, tum a Matthaaio, 
unum filium ad Judxos, alterum ad gentiles relatum, 
et sic pro temporibus ordinatum esse, tum a Frit28chio 
in Mattb. p. 641, librarios ineptum consilium cepisse, 

^gSS^of ▼.31 in ifrX^^i seu vT^go^ mutandi^ ut jier- 
^ersi homines perverse responderent, qu» post occiu 
sio pervertendi v. 29* 30 fuerit. 
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verum es$e necesse esset Mihi autem persuadere 

nequeo y rarissimum acUectivum S^goi^ quod semel 

tantum in n. T* 1 Tim* 4 , i asque ac apud Alexan- 

drinum 1 Paralip. 29^ 29 legitur, correctioni cuidam 

deberi* Imo Hesychius Jrfpoy in giossis habet, et 

voce i^ttlop explicat j ut h* 1. unus £ lectionem vrc- 

^oc firmat, ceteri juniores glossema w^o^ substi- 

tuunt« Si ab initio i TrgSlo^ scriptum fuisset , non 

dubito, quih non modo Jrifoc» sed ne to-XfiCloi qui- 

dem correctum, sed ad proximum $%goi (v« 30) re- 

cursum fuerit. . Ouod si vT^gof ab omni parte com- 

mendatur^ ordo Syri hier. prseferatur necesse est. 

Huc accedit, quod cd« n intt. anglosax* Vulg« ms. 

et plures It. cdd, , cdd, apud Hieron* ^ Hilarius et 

August», quaraquam vulgatum ordinem tueantur, 

tamen in lectione ia^oQ convieniunt, adeoque mendi 

aliquid subesse tacite significant. Provocavit qui- 

dem Hieronymus pro lectione TrgSlo^ ad 3ua, que 

vera nuncupat, exempiaria; supersedit autem ori- 

ginem scripturse contrariae perscrutari, quod nimi- 

rum antiquitus ambo membra transposita fuissent. 

li sane testes^ qui i^x^^^ habent^ ordini Syribien 

patrocinari videntur. Superest argumentum e con- 

textu petitum. Consuevit enim dominus^ ut ipsa 

res postulabat) in aiiis parabolis e* g. de mercena- 

riis vineae, de filio peregre profecto et de magna 

coena^ eum seu eos^ per quos proceres populi he- 

braei significarentur, priore loco collpcare vel natu 

majores facere* Politius itaque etiam hic is filip- 

rum, qui se in vineam abiturum professus est, ne- 

que vero abiit^ praeponitur, ut principes tecte per- 

stringantur, qui, licet verbis pii, neque Johanni de 

Messia praedicanti neque suis oculis Christum vi- 

dentibus crediderint. Quod vero Griesb. et Fritz- 

schius opinati sunt^ recepta nostra scriptura totam 

perverti paraboTam , sl enim prior filius v. 29 suam 

patri operam poilioitus esset, nullam fuisse rationem 
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alterius appellandi; non mirari non possum* Qm$ 
enim nescit^ in vinea commodissime duos operari 
posse? — In additamento tk tcV dfjumxSfcij qudd in 
multa correctione facile interiit^ cd« gr* d It. cdd, 
plures y Orig* et Arm^ cum Syr. hier. consentiunU 
Posteriori loco utique convenientius est quam priori» 

V. 43* i&vuj quod a Si/ro Tuer, abest et facile 
addi poterat^ nec in singulari sententis bene re- 
spondet, suspectum est. 

V. 46» «c pro a»V> quod e v. 26 invectum videtnr, 
e £ afr« (bl 1. 22) repone* Nullus cdd. in eadem 
formula c* 14, 5, 21, 26 i^ in u% temere mutare au- 
sus esL Audacter quidem Fritzschius p. 650 hanc 
scripturam absurdam esse oontra Griesb., qui eam 
tam perite quam modeste in margine exhibuit, pro- 
nuntiavit* Sed reputet secum velim, ad ea verba, 
quibuscum subjectum et objeotum in duplice nomi« 
nativo vel accusativo jungi soleant, objectum cum 
praepositione u% ele^anter apponi : adi nostr. not ad 
Rom« 5, 18. Ne peculiare quidem quidquam in hoc 
praeter ceteras linguas grsec» est; Sic enim nos 
dicimus: das groste Recht wird oft zum grSsten 
(seu das groste) Unrecht Neque aliter Cicero N. 
D« 1, 44: TfOmnis in imbecillitate est et gratia et 
oaritas. ^ 

c. xxn. 

v« 30, yAfii^ovlcLi emenda secundum cl. occ. Frae- 
positio U adjecta aut aberrantibus oculis literas in 
OTTEIAMIZ. male distinguentibus ^ quare nonnulti 
sane iyyctfjLi^ovlai habent, unde iKyetfd^. ortum, aut 
e 1« p. Luc. 20^ 3S, unde etiam in Marc. 12, 25 non- 
nuUi |je>ee/A. scripserunt. 

V. 46. Griesb. aliorumque edd« , non excepta no* 
vissima Scholzii, variant in augmento verbi Sivttr- 
ff^, hic et aliquoties (Act. 26, 33 ubi v. notam 1 
Cor« 3, 2) ifbveifjLtiv :^ sxpius iibvifAnv exhibentes. lu 
his locis et in Marc« 4, 33. S^ 3 variant Ubri manu 
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flcripti , (jui tamen alibi constantius in augmento « 
conveniunt: e« g* Matth. 17^ 16. 19« 26, 9 (ubi pauci 
UW.) Marc 6, S. i9. 9y 28. 14, 5 Luc« 9, 40. 1 Gor. 
3^ 1 \ adeoque unus idemque modus scribendi serve- 
tur. Nostro loco reperio etiam in Bas* 1 ii/Jr. £a- 
dem inconstantia in verbo /lUMjiy deprehenditur: 
J[/uMj scribitur Luc* 19^ 4 Joh. 6, 71. 12, 33. 18, 33, 
quemadmodum »j0t<A»dw^ 2 Joh* 12; contra ifM^ 
Joh, 6, 6. T, 39* 11, 51. Augmentum temporale ho- 
rum trium verborum Buttmannus in Gr« gr. {«76 
noU S atticismo accenset. Videbimus autem ad 
Luc« 7f 4 in alia quoque forma atticismum culpa 
librariorum evanuisse# 

C. XXIIL 

v. 3. Qavaa in fam. afir* (blz 1. 124. 209 Anneno 
Aeth. Eusebio) Jtmtrn vfjuf, mnTli mu mgalt^ in Sj/ro 
hier. nirmm vjjuf mguvj mtuli futi rtigtilii in cd« D 
et int« Copto sit HTre^^ty wmHt nm mgultj m pluri- 
hus intt» Sahid. Ar, Vlg. It* Irenaeo, Ambrosio: mW- 
9w i/JiSyj Tnguli Ktu mnTli (Millio, Gersdorfio Bei- 
trage zur Sprachcharakteristik der SchriflstelL d. 
n. N* Einl. p. 27 et Fritzschio in Matth. p« 673 pro- 
batum, licet invitis omnibus cdd. gr.); in cl. or. 
denique U7r. vfM9 mguvj mguli kas ^osiiltj omnis hu* 
jus varietatis origo perspicitur, si lectio f. afr. pri- 
migenia habetur, et altera derivatior ea , quam Sf- 
rus hier. exhibuit, verbo mgup a vetere scholiasta 
intra lineas adscripto. Deinde a posterioribus scri- 
bis dupliciter peccabatur^ aliis ipfra sciiptam vocem 
v/aTv expungendam ratis, neque supra scriptam re- 
cipere ausis (ut in d), aliis illud mgtTv supra scri- 
ptum tanquam signum transpositionis habentibus 
ideoque mgtTlt kcu TrostTlt exarantibus. Postrema et 
maxime derivata scriptura cl. or. , quae hactenus in 
fere omnibus edd. impressis legitur, e duobus men« 
dls et Syri hier« et Irenasi conflata est. 
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v« 4« keu foifidgwik, deleatur auctorltate cdd. l 1 
209 Ireqaei Ambr. Syr. aliorumque iqtt £ Luca ll^ 
46 invectum esse Millius recte censuit« In Luca 
vicissim hinc ^iet ncu plures cdd« addiderunt. Si- 
militer illinc hic aJ7oi i^i nonnulli ante t^» JktLlvX^ 
adjecerunt^ et cd. b infra scripta verba t^ h SkttlvX^ 
aJ^Sv omittebat* Etiam priore loco cd* 142* infra 
scriptum fiAgiot omisit. — *) Ob eandem causam v. S 
B D 1« 22 yig« It« Aeth. t5v !/Astllav wi%f praeteriisse 
videntur, quod olim wi%v super linea ponebatur* 
pronomen abest a bl Matth. m Sahid, 

V. 8» J^ShunutXo^ loco Kebd^ynln^ ponendum ^ Benge- 
lio, Fritzschio, Schulzio annuentibus, auctoritate 
cd. B pluriumque cL or. et tantum non omnium 
intL, ut quidem videtun Nam versicuIi-S et 10 
alteruter ab altero aliquid in veteribus libris^ attra« 
xerunt, ille ab hoc ua^ynlii et i Xgi^-oif quod po- 
sterius jam Griesb» recte prstermisit, v* 10 a v« 8 
§!i yag vfjLSv iTfVy quod comma secundum cd* 1 ita 
emendo : o7i Md^ynln vfjiSv i XgtTk* Addi cceptum 
est ante i xg. primo tantum irtv (in 124 £v* 26 Arnh)^ 
deinde 8IC tsr*v (in dg) seu i^iv t^ (in bl 33 £v. 48)^ 
tandem e v« 8 et 9 e^ ycig mutabatur. £tiam pro- 
gressus sententias aliud vocabulum v« 8 9 quam quod 
V. 10 usurpatum sit^ poscit; f^tSiUKaXo^ auteiii he- 
braico ^^^l respondet^ cf. Jolu l^ 39* 

v« 9. vixSv prius , cujus origo e subsequente viamv 
bene intelligitur, in d £v, 26 Clemente alex. et prope 
omnibus intt vfjjv sonat; quod probe notandum. 

v^ 13 s(i. Verba o7# Ketlfff&Ult ra^ oIkm4 usque ad 
proximum vTroKgHaij quas in cl. occ^ oculis ab iou 
vfjLiv ygttfjLyt,* Keu ^eig. vTroKgHctl ad cadcm plane verba 



O Qy^ cum ita sint, nihil moror Frit^scliium, qui p. 61^ 
sq. ^oglU ^gttL levioraesse censaerit, quamutJesu 



voluntati sufficerent. 



378 AD BV. mAtthaei 

delapald^ exciderunt, ob ipsam banc facilitatem 
omissionis minus dubia sunt y quam Grotio^ Griesb. , 
Fritzschio, Vatero et Schulzio videbatur. Sed eo- 
rum interitus et redintegratio certe transpositionis 
commatum 13 et 14 in veteribus libris causa fuit 
Vulgaris ordo Erasmi et Elzevirorum , ut a paucis 
cdd. subministratus , a Griesb* et Scholzio bene de- 
relictus est. Si contextum respicias^ sane Verba 
de exclusione e regno coelorum et de perquisids 
proselytis bene sese excipiunt , quo ordine a Griesb» 
edebantur. — Ibidem xaJ ante wgofelm cum hic a 
qiunque cdd* Syr^ et Arm., tum in L p« Mai'C« 12, 40 
a D Sjrr. Arm. It Vlg* recte abest, invectum e Luc« 
20, 47, ubi rectius inter duo verba finita interponitur. 

V. 19. fMogoi «tf/ e v« 17 repetitum, recte abesta 
DLZ 1. 209 Sax* Vlg* cdd« It« 

V* 2f« azgewUs^ quod Griesb* in ihtiaj; mutavit, 
e cU occ* reponatur* Plures enim glossae iiui&Ag-' 
e-la^ in 66. 71^ TrXHVi^Ui in m, ^rovngktc in Matth. m 
(ex L p. Luc« 11, 39) probabilius vocabulo dkgaLTk;^ 
quod alibi in n. T. semel tantum 1 Cor« 7y S legitar, 
et ab auctore Etym. M* explicatur, quam voci tri- . 
tissimae HiKica; substituebantun 

V. 26« Verba «ai rifc '/retgo-^U^j qliae a n 1. 209 
Ev. 21 Clemente alex. Irenaeo absunt j eo minus du- 
bito, quin e v« 25 vulgo assuta sint, qiiod «eJ^Sloco 
di%v non soium in d 1 ^ sed etiam in B* et viginti 
duobus aliis cdd. exstet Hi vero omnes .0tJ7S lc* 
gentes primitus ista verba abfuisse arguunt £an- 
dem rationem jam Millius et Griesb* in Comm» cr« 
p« 16 iniisse video* Fritzschius vero in Matth. p. 
684 9 nescio qui, servatis verbis xoi tvc mfo4*' ^^* 
men aJ7S scribere, in eoque pronomine ad rovoli^ 
giov tantum pertinente elegantiam quandam odorari 
potuerit! Imo argiiti vel negligentis esset^ de in- 
terna parte pocuU et patinas^ de externa autem so- 
lius poculi disserere. 
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C. XXIV. 

v« 1. aTri ri UgSy hngMloy ita emendandum e 
Si/ro hier. et fere omnibus intt. cdd« gr« bl 1. 13 
33. 69. 106/124. 157 aliisque. Cum doctior est scri- 
ptura^ qua mgtutg-&€U ut alibi (a 28^ 11 Luc. 10, 38) 
usurpatur^ quando in itinere aliquid actum est; 
quam absolutam potestatem ambulandi qui male 
perciperent, verba transposuisse videntur« Tum 
vulgari ordine minus distinctam vim haberent l^ex. 
'9'ttV et hrogtiitloy et Matthaso potius unum verbum 
satisfecisse arbitror« Nam quod Fritzsch* p« 696 
verba ivi ri Ug.y ordine vulgato servato, ad e^ex* 
^dv nomine hyperbati construit, vereor, ut similia 
exempla in n. T« in promtu habeat Csterum scito^ 
constructionem i^ig^&tu d/7ro reW Matthso famili- 
arem ts$e: c, 20, 29. 28, 8« Nostram emendationem 
jam Bezas et Bengelio placuisse^ Schulzioque pro- 
bari nunc video* 

v« 36» vcTe v!oc post iga/i^Sv probabillus dogma* 

ticis rationibus adducti censores vulgo delerunt, 

quam e I. p« Marc 13 , 32 addiderunt. Exstat in 

Syro hkr. Aeth* Arm« Vlg. ms» It. cdd* gr. bd 13 

124 aliisque duobus Theophyl. Hilar^ August» Am- 

brosio de fide V, 8 diserte» In quibus cdd. Am- 

brosius ea verba inesse negavit^ iidem aeque in 

Marco eadem omittebant, quo suspectius eorum 

testimonium redditur« Si rem ipsam spectas, hoc 

dictum Chr« tam singulare est, ut dubitem, Evan- 

gelistas ipsos ejusmodi verba aut addere aut omit- 

tere ausos esse« Imo fideliter uterque tradidisse 

existimandus est. Talis autem verecundia non pa-^ 

riter in censoribus inesse consuevit* Ji contra ob 

studium supremsB dlgnitatis Salvatori vindicandse 

in pluribus locis declaratum correctiones intulerunt. 

E» g* Luc. 2; 43^ cum de parentibus Jesu ageretur^ 

ejusdem cl» or* cdd. ol yovug ayli in 'jo^Mf tut^ n fui^ 

Itig oLulS scrupulosius mutaverunt* "^ 
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v«42« BD 1 (me ipso teste) 13. 33. 69. 124 cum 
aliis cdd. gr. y Syrus hier. cum al. intt* et Irenaeus 
pro i^ifj quod e v« 44 arreptum videtur, n/^^^ ex- 
hibent, quod placet. Sic melius variant dicta v«42 
et44, ejusdemque rei repetitio vitatur. 

v« 44« lidem bd cum duobus aliis cdd« It* et 
Vlg. igtf, post JV}jtfi7f recte ponunt« Transponendi 
occasionem dedit Luc. 12, 40^ unde aeque nonnuUi 
9 c/Xoitjf V. 43 in igtfL mutabant. 

V. 46. i% woiS/jA e cU occ. , quacum Pacit Ire- 
nxus, reponatur, probante Schulzio* Inversus ordo 
e I. p. Luc. 12; 4J« lidem fere cdd. cum Origene 
V* 48 bene /av o xJ^/oc habent Nam o ittig» /a» e Luc« 
12; 45; unde nonnulli aeque ig^^tTdui desumserunt 

C. XXV, 

V. 2* fMgeu Ket) Trtvli fgoVifJLOtj ita 6 cl. 0CC« Ct plu- 

rimis intt., in quibus est Syrus Juer.j emendari 
oportet; ponderata testium dignitate. Facile fieri 
potuit; ut censores priorem locum prudentibus vir- 
ginibus tribuendum t^st arbitrarentur» Articulus 
«/} quem BengeK ; Griesb. et Matthasius post xai e 
cL or* adtjunxerunt; e contagio praecedentis vocula: 
oriebatur* In ejusmodi rebus antiquitas cdd.; qui 
cti ignorant; maxime est spectanda. 

v« 3. Parum recte vulgo notata est lectio cd« 1; 
qui ita habet: Xa^^cti S\ at /juogcti rtU* 

\. 6» ig^cjtlui tanquam scholion expungC; aucto- 
ritate cl, occ* Male urget interjectionem FritzschiuS; 
qui p. 733 M o yvfjL^loi sponsum adesse prdserUenij 
non appropinquare interpretatur, quo fortius no- 
stras simpliciori scripturas obloquatur. Sed Ui. la* 
tius patet; ut fere nos dicimus: er ist da! 

V. 9« iMmo\% vx, quod cL occ. in /emV. i i»i muta-« 
vit, hoc sensu recte dicitur : c£ Act. 5, 39 Rom» 11, 21. 

V. 16. EJ^deaic S\ TTogiv^c, ita recte Syrus hier. 
pum cdd, It, et cdd« gr, 1 (qui hactenus oscitanter 
excussus, ao si Ji omitteret, perspicue illam scri- 

pturam 
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pturam habet) 118. 124 Ev. 26 Matth. m habent; 

prseterea cd« b et Ai:m« c J3vV ad seguentem orati- 

bnem referunt, nisi quod b «Te omittere, et Arm« 

fJ3"f«c post wogtud-. i^i popere videtun Desinit enim 

participium Trcgtvd-sU otiosum esse, si wQ-ioi eo per- 

tinet^ ab dTrtSti/jLWfv divulsum^ cui non opus est» 

Facillime praecedeutibus adhasrebat fuS-ioi, adeoque 

J^i vulgo transponebatur, et in transpofiendo quo- 

que omittebatur. *) Eadem causa discrepantise le- 

ctionum deprehenditur c. 26y 71 , ubi adverbio hat 

ad sequentia tracto, rcTg in cl* or. in aC^oTg mutai- 

batur.. — Exeunte commate rdxetylet, quod est scho- 

lioa e V.20 invectum, expungatur auctoritate ejus- 

dem Syri hien p«ne omnium intt. et £ afr. cdd. — 

In cd. 1 pro iv ego reperi hr\ sicut est in cd. 269 

ap. Scholz. 

C. XXVI. 
V. 9. Eadcm cl. occ, quae hic ro fxvgov omittit, 

idem in I. p» Marc. 14^ 5 adjlcit, comprobantibus 

Millio, Bengel., Griesb. in Comm. cr. P. II p» 172, 

Schulzio ct Scholzio* |^uum vero in Marco ejus 

generis cdd. inter se ipsi dissideant, cd. D aliique 

To fji^vgov antc t57oj ct f. afr. ac intt. latini post rSlo 

ponant, veri simile est, ex interstitio linearum tan^ 

tum irrepsisse ro ixvgov. Verum id quod Marco da- 

batur, Matthao compensandi gratia demebatun In- 

tacta itaque utrobique vulgaris scriptura remaneat. 

Melius etiam in Marc. propterea abest, quod paullo 

ante Tff fjLvg^ memincrat. — Caeterum notare liceat 

mendum ed. Scholziana: , quae codicem 1 a prima 

manu nomine [Atjgov carere docet, quod tamen pror- 

sus desideratur/ Ab eodem abesse articulum ante 

vfleiZoTc vidi. 

V. 15« Interpunctio emendanda^ ita ut nota in- 
terrogandi post fSvat appraatur, post aJ7oV deleatur» 



*) Gaudeo emendatam illam scripturam jam Fritzschib 
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V. 16. etvlov Mget^ euj%7sf observatu dignissima 
cst lcctio Syri hier. cM. lL*Euscbii Arm. Copt. 
cdd. gn DK 69; quoniam locus par. Marc. 14, 11 
faccre potuit, ut a;i%7^ vulgo omitterctur. Equidcm 
addi juberem , ni addeudi occasionem item prsebu- 
isset Luc. 22^ 6, 

V, 17. Minus accuralc h. 1. exccrpebatur cd. 1, 
qui oi futd'» xfyovjt^ r^ 'inri habct* 

V. 42. «V IjjiS c V. 39 invectum deleatur secun- 
dum cl. occ. Ob cundcm v« 39 to Trolngtov ri% \n 
D transponebatur^ et ob transpositionem ro iroligtov 
in £ afn plane omittebatur* Quamquam ctiam fa- 
cilc patior, contrariam rationem Griesbachii (in 
Comm. cr. p. 24) iniri, ut to Troligtov c v. 39 irre- 
pserit ct diversis locis positum fucrit* Sic non mi- 
nus versiculus 39 peccandi ansam prasbuit. 

V. 55. Neque vgo^ vfjiSg nec iv r^ hg^, fixam se- 
dcm babent in cL occ. lilud in cd. a post fxetd^o- 
fjLfiv rejicitur, in bl 33. 102 Copt. Sahid. Cjpr^ aU omit- 
titur, hoc in CDK 157« 209 aU ante J^Muriuiy transpo- 
nitur* ^uare veri simile fit, loco gemino Marc« 14, 
49 ita abusos esse librarios, ut et Trgoc t/futc perpe- 
ramMarco adjicerent^ et ordinem Marci iv r^ UgS 
J^Mtkp introduccrent. Oua in inversione non mi- 
rum est, alterum vocabulum J$i^K. in Matth. pror- 
sus intercidisse in cdd. 1.209 Cjr, ai. Cseterum cd.l, 
quem ego inspexi^ habet 7rg. J^c. h r^ Itgf hut^. 
Eundem ordinem tenent b 33 (nisi quod ^r^. ufiS^ 
omittunt) 157. Nam postquam Iv rf hg^ transpo- 
nendi causa supra lineas scriptum crat, etiam illa 
transpositio facilis fuit« 

V. 60» K(u li^ tugovj Kcu 7ro}\Sv Trgo^X&o/Jigv -^Wb- 
fJMfiigm» "Tg^gov i% 7rgoiiX&ov% J\io wrov* Ita casti- 

gandus e3t locus e Syro hier. Peschito Ar. Pers. 
Sahid», qui ab omni partc commendabiiem scriptu- 
ismi^ gravissimis sociis ex parte confirmatam, ex- 
hibent. Sic enim cum explicatur universa lectiouis 
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Jiscrepuitia, tum interoa ratio raadel. Nam con- 

jmictio sfff ante we)^v rariom potcstatis ad dupli* 

cem enrorem indiOLit, cum aut omitferetur mi in 

f. afr. (quae in cetera scriptura ^yrum bier, fideliter 

coiiiitatur)^ aut adderentur in cL or. verba ix •uga^ 

ante ^Tg^g&r. Quamquam auspicor, arcbetypum cL 

or« noluisse iterari v;^ tSgofy sed sublata ea aote mjbu 

toMmf transposuisse ante ^T^gepy eaque postea tan- 

dem utroque loco exhibita tsse» Ad suspicandum 

adducit me cd. d, qui germanam scripturam Sjri 

copulat cum altera^ quae tuu ix ^g^ transponit* 

Sciiicet in inargine sui exemplaris librarius cd, o 

inirenerat: primum nau i^ wgor^ ri i^( (ro t^^, utut 

repugnaret Fritzschius p. 788, Griesbachius recte 

interpretatus est se^uenlia}*) subauditis verbis ««u 

^rM£w wgoftxd'» '^€vfofA., quae est ipsa nostra lectio 

emendata); deinde juu m}^o} vgopixd-ov -^^ulbfuigJu^ 

gi^y zcu i^ *^g^^j 'To i^il^ (u e. sequentia, nempo 

vs^gof ^i)\ quam utramque lectionem iisdem plane 

verbis (idelius quam scitius in contextum transtu* 

lit. Hinc cl. on 4^ ^S^^ dupliciter exscripsit; quo 

nihil ineptius cst, etsi libri impressi vulgares sio 

faabeant, Griesb» fam. afr« secutus est, nisi quod 

ioveteratum ordinem verborum 9roMiu»r -^.tvShfjt^ wgo^^ 

txd*. retineret. £x nostra emendatione eleganter 

Mi loco Keumg positum est, cujus usus exempla 

(in quibus itidem veteres cdd. quandoque variant) 

Schleusnerus in Lex« 1. p. 1148 congessit« In Sj^ro 

liier« (de ceteris intt. minus liquet) et f* afr« TroMiiy 

a nomine -^vjJ^ofjLetgVgav concinnius separatur, ut eo 

arctius kaI cum wo?^y cohsereat. Yulgaris transpo- 

sitio -^.wShfAAgl* 7rgo^fX^iv%v effccit, ut in nonnullis 

libris ob signa correctionis comma ko/ tfoT^v Trgog- 

*) Ita ferme Origenes c, Cel8.I,40: ro l|!V rjf y%viatf t8 

'IittS AVAytygetfjLiaUvovj i. e. quod post nMivitatem Jesu 
ikinceps relatum est. 
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fX'd'. -^mihfjMfig^ omnino omitteretar, Schulzio an* 
nuente. Fieri leque potuit, ut, si quis rulgare exem-» 
plum, ubi ista verba inter duplex ^x i^for inteija* 
cebant media, festinanter describeret, ea ob hanc 
causam pneteriret; quomodo Oriesb. in Comm.cn 
p« 25 sibi persuasit* --* Scholion -^wj^/jitiglug^, quod 
post J^ vulgo adjicitur, ab omnibus fere ititt et f. 
afr« cdd* abest. 

V* 70. AvlS^fj quod Griesb. , Matthaeius et Schol* 
zius ante 'Mflm e cU or. susceperunt , correctio fu- 
erat ejus^ cui M/I«f nimium dicere videretur. Sane 
AvlSf in locum ^a/lt^ substituebatur in aliis^ in aliis 
utrumque conjungebatur. — Cod. 1 v. 75 agnoscit 
, rS ante ^naii* 

C. XXVII. 

V. 9. Cum vulgo S^A 'itgtfjLM, in cd. gr. 22 Syr. p* 
in marg. et uno e cdd« arabicis J^ TApfftglM (cujus 
sane est vaticinium^ c. 11, 13)^ in uno e cdd. Itali 
Redigeriano tia, 'na-ativ legatur; prope fidem accedtt^ 
nomen prophetae a Matth. ipso silentio praetei*mis- 
sum a posteriore demum lectore adjectum fuisse. 
Ea vero con.jectura gravibus testibus (cdd. 33. 157, 
quos copia bonarum lectionum excellere supra do- 
cui, Syr. Pers. cdd. It. translatione neograeca cdd* 
apud Augustinum) firmatur, quibus ego, prseeunte 
Bengelio, assentiri malo^ quam Griesbachio^ qui 
Evangelistam memoria lapsum esse supposuit in 
Comm. cr. II p. 34. At quamobrem Jeremias, apud 
quem istud effatum non reperitur, temere a libra- 
riis inducebatur? Audio et respondebo, si quis mihi 
dixerrt, cur codex Eedigerianus Jesaiam intulerit. 
Aliunde constat^ librarios ea ineptia fuisse^ ut ad 
falsa nomina prophetarum fortuito confugerent. Ita 
Q«21, 4, ubi Matth* nulium prophetam nominavit, 
mtU Coptus et Aeth. J^<£ ^HtreuM et cd. gr. Mosq. z**, 
od* 42 et cdd. It. Jul Iaxa^m babent* Eadem sedu- 
Ut^s impmta; qua nomen prophetae inculcabatur, 
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Marcum l^ 2 universe prophetas excitanteni inter'^ 
polavit, ubi videas notam nostram« 

V, 16 ct 17. Ante Betgal^^v adde , Fritzschio pro* 
bante, ^ln^p e Si/ro hier. Arm* cdd* gr* !*♦ 118.209* 
399** »c«dd, apud Origenis interpretem III, 918 c et 
ex vetustis exempiaribus excitatis in scholio modo 
Anastasio episcopo antiocbeno modo Chrysostomo 
adscripto« Minus enim intelligitur, cur a librariid 
additum^ quam car ejectum sit, scilicet ne Jesu 
nomen contingeret cuiquam improborum, ut Ori- 
genes Homil» XXXV in Matlhseum monuit. Sane 
apud Thalmudicos cognomen Bar Abba nomina (v» 
c. Samuel, Nathan) praefixa habere solet, ut ne 
quis miretur, de Jesu Barabba audire: y. Wetsten» 
animadversionem ad h. !♦ — In cd. 1* v. 17 cgo *ljf- 
ffw ToV Betgetfifieiv rcperi. 

V. 33. «r' ^gatvU TOTro^, ita castigandus locus ope 
f* lat. , annuente Schulzio* Griesb. y Matthaei et 
Scholz. contra grammatic» leges S «r/ (seu o er/) 
y^syo/jiivog KgetvlM totto^ ediderunt* Potius ferri posset 
lectio vulgata: oq Ir' Xeyofjnvoc,^ quamquam partici- 
pium Af^o'/xgyo?5 quo antea nomen Golgothae induce* 
batur^ idem in interpretando nomine post repeti vix 
potuit* Nihil melius quam o er' per se modum in- 
terpretandi exprimit, ut Marc 15, 42* Adjectio tri- 
plex originem corruptelae indicat e locis parallelis 
profectae^ cum alii xeyifjLivo^ seu xryoixmv tx Joh« 
19 9 17^ alii fAtd^tPfJinviuiiJutvo^ seu fjLe-dfgixnvevofjitvcv e 
Marc« J5, 23, alius Haxifjuivo^ e Luc« 23^ 33 addiderint. 
guod fam« afr« xtyofxmg post ro^roc ponit , falsitatem 
particlpii confirmat. 

V. SS^ fietXov% e cL occ. recipe. Vulgare 0ei}Xov~ 
Itg neque sensui respondet, et e 1. p. Marc 15,' 23 
invectum est , ubi compensandi gratia nonnuUi libm 
falso fiatXovlti e Matth» exhibent* 

v,42, Vulgarem scripturam etul^ Griesb» et Schol- 
^ius auctoritate c]« or« adducti in hr cfjul^ mutave- 
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runt* lu fam. afr, exstat hf mnify quod Fritzschio 
pUcuit ; in tribus cdd. u^ mjIov , in fam. lat. et parte 
cL or, fltJ7^ simpliciter. Dicitur Trig-ft/eiK hri ro¥ xti- 
giof e. g« Act. 9y 42, tic flt(/7oV e. g. Joh. 7, 5, ctJ^fl! e» 
g« Matth, 21 , 25. 32 Aot» 5, 14 , et hri cum dativo 
Luc* 24 , 25* Sed nostro loco hr «1/7^ a conjuncti- 
one scripturae .primigeniae «J7^ et correctionis alex. 
hr wiVf proficisci videtur. 

• V. 63« Notandum ^ verba /Lif7« nrV iytgr^ avIS a 
iS^r^ Aier« abesse, eaque fateor schoiion e com- 
parato Matth. cum Pauio 1 Cor. 15, 20 CoL 1, 18 
iictum redolere, cum pronomen 0eJ7S parum apte 
iiiatum sit, atque dictum, sanctorum corpora in 
puncto mortis Jesu vitae reddita, post ejus resurre- 
ctionem demum sive sepulcra reliquisse, sive Hie- 
rosolyma ingressa esse^ ancipitem quandam difficul- 
tatem habeat. Frxterea omissio verborum U rSv 
fxvfifjuMv in Syr, Perss. prodere videtur^ a proxime 
sequentibus in spalio interlineari tantum appositis 
illa priora expulsa fuisse« Non tamen ejusmodi est 
suspicio, ut statim deleantur, ni alia documenta 
accesserint. In eandem suspicionem Fritzschium 
p. 821 ipcidisse nunc video* 

v« 58. To a-SfjM in fine commatis ut scholion e 
textu proscribatur^ praeeunte Fritzschio^ auctoritate 
Syri hien cum f« afr« consentientis, 

C. XXVIII. 

V. 9. Languidum scholion S^ i% hrogwo/lo wTtftyyS^ 
Adu Tol^ fAet^leui; «eJ7« » 'quo rapida narratio internim- 
pitur, deleatur secundum cl. occ« et fere omnes intt., 
annuentibus Millio^ Bengelio^ SchuIzio« Vaterus 
post Gersdorfium ita ad h« I. notat: ,,nec solet hro^ 
muovlo in Matth, jungi infinitivo ^ (sed tamen v, 8 
tJ)gei/jt,ov w^yyitxtu) nec ik eodem ac o% significatu 
usurpari, nec Ktt) ISsi sic sequi.^ In Luca quidem 
Act. 1, 10 d^ illam vim habet, sequente kcu U)i. Sin 
cui Fritzschius p. 831 persuadebit , istis verbis opus 
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esse, quibus clefiniatur, quo aut tempore aut loco 
Jesus apparuerit ; id satis superque e v« 8 collalo 
cuni v^ 10 et e particulis Ktu iJ^ patet«' 
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Caput L 

V. 2. Ambigitur, utrum Evangelista ipse duo loca 
unum e Malachia alterum ex Jesaia prolaturus^ 
Matthaeum 3, 3 temere secutus Iv 'H^-cei^ rS^ 'jrgo^y 
scripserit (ut est in cK occO, et a censoribus ori- 
entaL ita emendatus sit: ck roTi ^^o^ileaq, an libra- 
rii occid. e L p. Matth. istam correctionem inyexe- 
rint. Priorem rationem- Griesb., Vaterus et Schol- 
zius probavenmt. Sed scire velim^ num Marco 
librariisne servile ingenium in imitando Matthaeo 
adscribi oporteat* Cur librarii sacrum scriptoreni 
emendasse, non adulterasse putantur? Proinde.ego 
Marci manum in' lectiope iv ro7^ wgo^ldug agnosco, 
quae in cdd* cL or* et intt« non modo Slavo sed 
etiam Aeth* et Arabe afr* f* addictis exstat»^^ — £x- 
tremo commate in cd. 1 reperi verba ifjLwgovSiv ^ 

V. 10. fjt pro etW repone secundum cL occ. et int. 
Goth. CK or* «Vo et mox d^i pro i^ e I. p. Matth» 
3, 16 desumsit. Eadem v. 11 ideo suspectior est^ 
^ item ex Matth. 3, 17 hausisse , quam cL occ. vol 
e Luc. 3, 22. Quare lego: iv 0-0/ vifiKwAj annuente 
Schulzio* 

v« 16. Vulgares libri impressi male e L p* Matth. 
4, 18 mgiTretlSv «Ti et mox cuj% fiet^ovle^g exhibcnt^ 
Emendandum xai iragetyedVi et mox t£ xi/jLMfOi d/Jt^fr' 
fUt^vTmc. CI. or. more suo conjunxit utramque le- 
ctionem ita: tii% riX., quod Scholzius studio ta* 
lium documentorum deceptus recepit» Itidem v. 19 
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hu^9 quod cK or* e Matth* 4, 21 invexit, et cd« 33 
posto A/>or transponit^ toUendum secundum cL occ» 

V« 27* Ti ig-i t57o> J^f^^ xeuim kaT V^MO-Ut»^ iteu roJi^ 
^mufiewif ita recte fam. afr., ad quam accedit cd.33 
auctore Schoizio; neque satis intelligitur, quare 
^Korta sit hsc lectio, si vel vulgaris vel quae Gries- 
bachio placuit omissis r/ i^t tS7o vera esset : at ex 
illa origo harum bene perspicitur. Nam studium e 
Luca refingendi loci jam cognoscitur in praecedente 
participio xiyovlct^ in Ac aliis ad instar Lucae 4,36 
in xiyev% corrupto* Sic ex eodeni Luca voculis rk 
et etv^n et olt infertis, c0n*uptela, quae vulgo habe- 
tur, emersit. Jam propterea sive Keuvn sive etSln su* 
spectum est, quod tum illud tum hoc a veteribus 
nonnullis libris abest, et modo transponuntun Cum 
sententise elegantiam quseris, praestat emendata illa 
soriptura. Nam ita ad utramque rem concinne re- 
spicitur, et ad doctrinam potentem v* 22 et ad mi- 
raculum perpetratum^ Verba xetT ij^wiet» melius ad 
SHk^¥ pertinent, cum posterior propositio tok ^rmi^ 
IJMTi hrflimt adjecto wretximt etilSt satis ornata et 
ampliiicata sit» Illata conjunctione ilt^ objurgatio 
apirituum impurorum importune a doctrina pende* 
ret. In re simillima c. 6^ 2 o7i vulgo adjectum a 
Griesb* deletum esL 

V* 39. Emendatio eJc tcJc (njveiytdy<Uy quam Griesb» 
et Knappius ex cl. occ. adoptaverunt, et Scholz. 
nuper repudiavit, loco par^ Luc, 4, 44, ubi non- 
nulli hinc itidem tk reU ovveLy. traxerunt, firmatun 

C. IL 

V. 1. eipTx^f Wx/v, firmior hasc lectio est exter- 
nis documentis utriusque chssis, a Scholzio rece* 
pta. Schulzius opportune usiun Marci comparavit, 
vreiXiv verbis postponendi, v. 13. 3, 1* 20 alibi* Ordo 
Gonfusus , quoniam cd« s et Evangeliaria m?av omni- 
no prstermiserant. 

V. 9 
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V* 9 et 11« Veteres libri inter iyfigau et tyugi va* 
riare solent; neque magis sibi constant Griesb. et 
Vateri edd. , hic et c^ 3, 3. 5, 41 Luc. S, 23 Joh. S, * 
Ephes* 5, 14 iyugt corrigentes, et Matth» 9, 5 Marc. 
10, 49 Luc. 6, 8 Act« 3, 6 tyugat relinquentes ; nisi 
quod in Luc. 6, 8 Griesb. ed. Lipsiensis ec Vateri 
r>f/^ exhibent. Sed in ejusmodi rebus variatio € 
similitudine sonorum^ et t profecta esse, et judi-*^ 
cium constans a re grammatica repetendum vide- 
tun Igitur quum verbum tritissimum lyiigHv nus* 
quam significatione reciproca sive neutra, semper 
activa occurrat, in imperativo forma medii iyug(U 
Csurge) ubique tenenda est, et iyug% alienum sen^- 
sum suscita haberet» 

v. 10. hri TH yS^ d^iivaiif ut Griesb* et SchoIz« 
habent, e 1« p« Matth. 9, 6 Luc. S, 24 invectum esse 
magna suspicio est* Ordinem in cl. occ. quam Gr« 
secutus est, turbatum esse, indicant cutn Augusti- 
nus, qui verba im frS^ ySg ignorat, tum cdd. b 142 
157, qui ea post ifMifia^ ponunt. Retioeatur ergo 
scriptura vulgaris, quam cum cl« or. tum cd* 1 tuetun 

V* 16« M4 dfjiAg%xSv priore vice absit, auctoritate 
Si/ri fder. et trium cdd. gr., in quibus est 69, e 
proximo surreptum. Tanquam e^^trinsecus illatum 
arguitur prseterea transpositione tiiJLAg%x59 tuu rt" 
XavSv.iti BD et cdd. It. obvia^ unde et proxime se- 
quentia ab iisddm eodem ordine exhibentur. 

V. 21. dXgu ro TrXhgeoy^ ro kmvov etTro t5 VAXeuS^ ita 

recte f, lat. et Peschito. Marcus sic egregie vesti- 
gia loci Matth. 9, 16, quem sequitur, premit, neque 
tamen ad verbum, exseribit. Vulgo legitur: eugu ri 

9rX« aJ7S ro Keuvov rS TroLXeuSj in aliis : ro TrXiSg» ttTr 

€iv% ro %Aiv* t5 ^TfltXt, (et sic reperio in cd. 1, qui h* 
U falso excerpebatur,) in aliis : i^r etvlS ro ^xJg* ro 
1UU9. tS 'jrdx. Discrepantia iectionis orta et intruso 
e Matth. (w% et omissa pFspositione am^ quae 
postea alieno loco ante «JlS introducebatur« 

35 
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edituri Griesb* utrobique «r0jB7f!y«iscripsity qi 
nuperus editor, SchuizinSy in iilius locum 
Ankins substituere mavuit. Sed cum utrioqneTa- 
rient cdd« manu scripti y modo illud modo hoc Ycr- 
bum suppeditantes, discrepantia non dubi£o qnb a 
collatione utriusque loci profectasit; quemadmodnm 
nonnulli cdd« in Luca v. 9 item e Marco o/ /§ iniMm 
et V. 10 fjLff opSf addiderunt^ et pro wlS-rS «rS;»- 
wpf pro hn(m^f^ilH¥% scripserunt Igitur censoris 
erit, variel^ercy ut Marco «sr^i^cu, concordante 
£ Iat« cum cK or, (de intt. minus liquere potest in 
lyusmodi dictione), Luce «sroAJnu relinquatnr aa- 
ctoritate cl« occ« 

v« 7. Transpositionem, qus Griesb. cK occ*fireto 

placuity non magis admitti velim^ quam quod eadem 

C«4,32 /ui/fftr Wr7«r rSf XA^^in^ transponit; cum 

iatius cL librarii in talibus rebus minus religiose de- 

scripaerinL Ea v. 31 verba •/ «Ax^o/ ««« i /joSlag 

mi% ad instar Mattfa« 12, 46 et Luc* 8^ 19 tali ordine 

exhibuit, ut modo haud secus ac in locis par. i fjullwg 

m) 01 tUhX^oi 0u77S (1« 118), modo Marci verbis sim- 

pliciter inversis tanquam secundum numeros super- 

scriptos ir fjLnlng av15 ka) ol <tAA^o/(115), modo utra- 

que correctione in unum conflata i fjLi%g etvlS «oi 

ci «/"• AvlS (bcdl, comprobante GriesbO scriberent. 

Eadem cl v, 32 Tngi ctulov ox?^o^9 v. 34 ng kvz)^^ ^gt 

aJ7oV seu rif Tngi av1o¥ xi/Vac», Matth« 12, 28 h mwjMtlt 

^ iyti (adoptante Griesb,), Lua 7, 10 ok rip oTkov 
ci mfjt.p^iv%^ 7, 38 oV/^m Trttgi t«c WJ^c tti% (quod 
Griesb. et Vater. male receperunt) xAduWtf, ro^k ^ 
ngvTt ig^cCfo figi^. r. vi^. avlS transposuit. 

v* 27. Complures quidem cdd. eam, quie Griesb» 
et Scholzio probata est, lectionem Mc ^yctlat tuen- 
^ur; sed 4J\i¥dLl<u SAlc, ut vulgo legitur, est modus 
constrnendi usitatus, atque interdum a librariis 
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corruptus: v« c. 5, 37. 6, S. 14, 60/ 15, 4 Matth« 37> 
14 Luc. 4, 2. 8, 43. 51« 23, 53» 1 Cor. 9, 15: 4 nixgn^ 
fjMi ihffi^ ubi cl. or* ih») ip^gtnufAw similiter correxit 

C. IV. 

V. 8. fl&^j quod vulgo seeundum v. 5 in a?\o 
mutatum est, faciliima variatione lege, cum aucto- 
ritate fretus f. afr«, tum ut sententia sibi constet. 
Nam dvetfietii^ovlet kcu euj^eifovlAj quaE ad KAgTTOf parum 
apte referri soUnt, ad «M^ mihi pertinere videntur, 
Non enim fiiictus, sed seges frugifera ascendit et 
crescit. Sic Marcus in archetypo stio reperisse pu- . 
tandus est, quoniam Lucas 8, 8 alio verbo eandem 
rem signiScavit: kou ^vtv hroinn KagTrov» Si placet^ 
c& V. 28 sq* , ubi Marc. a fructu herbam .crescentis 
et spicam ascendentis frumenti probe distinguit; 
neque aliter fecit v. 32 et Matth. 13, 26. Cseterum 
ut error vitetur, nostro loco post KetgTrov commate 
interpungere licet» 

V. 15« oT^ pro o;ni cd. D, Peschito et aliqui cdd. 
Il dptime habent. Namque pronomini Sloi pariter 
V. 16 et 20 relativum ol seu v. 18 participium oi eUi^ 
ov% respondet. Nisi om scholion esset, ob proxi- 
mum nomen iS^ov excogitatum , Evangelistae deinceps 
scribendum fuisse duco: oTJmc euciwi, Keu iu^et^ 
nosti cetera. 

V. 18* Ket) nloi iU-iV ol tk reU eauiv&et^ amigofjiwotj 

oi Tof Xoyov iIkwv%^ ita Griesb, secutus cl. or. (qua- 
cum faciunt mixtigeneris documentaRM33«69«106 
131. 157 Syr. post.) recte ediderat, sed in Corri- 
gendis ad calcem vol. II p. 39 auctoritate cl. occ. 
(bdl) motus legi maluit: kou i^oi thh oi tU r* a. 
mugojLiwoi* v^oi uff-iv oi ToV A. et. Idem in Comm. cr. 
p. 91 sqq. classem orient. accusavit, secundum v* 
15. 16 i?\oi fiff-iif in 5loi iW mutasse ideoque poste- 
rius 5loi ik-if prasteriisse. Yerum cum cdd. bcl v. 20 
subsequens S%i wiv in iK^vottmv immutaverint, ii-* 
dem V. 18 in suspicionem incidunt; elegaiitSK gratia 



f92 AD £V. MARCI 

instituto $U0 il^f in «A\oi depravasse y ue toties ea* 
dem verba repeterentur. Salvator autem uon adeo 
oratorem^ egit , ut in iisdem rebus alia verba quae- 
ritaverit* Coptus, f. afr. addictus, cum hac quidem 
juu aM^i fiViV legit, sed nondum posterius iloi tk-tv 
agnovit; adeoque medius inter cLoccet or. viam in- 
dicat, qua scriptura orientalis pedetentim corru- 
pta sit: primo scilicet nonnisi «M.di correctum, et 
post deniijue S7ol wtv ante «i top }Jyov introductum 
fuisse. Deinde alii utramque lectionem conjuncturi, 
restituerunt e cl. or« Keu Hoi mtv et reliquerunt e 
d. occ. postea 57oi «w> sicut vulgo editur. Oua 
re cum nihil ineptius esst possit, alii denique C^ 
13. 118. 124) priore loco ^oi (seu «M.01) wir omi* 
serunt, posteriore posuerunt. — Post xoyov addit 
cd, 1 /Atf, qua observatione locupletanda est varia 
lectio n. T« 

V, 24« Verba Koi ^rgodi&i^tu VfUf ror^ dxwi^-tvj 

(Scholz. mendose «jeuWi edidit^) qus in duobus cdd. 
gr« DO et ex intt. tantum in CoptoVIg. ms et cdd. 
It. interciderunt 9 Griesb» immerito tam suspecta 
visa sunt, ut ea prseteriret, quorum omissio multo 
facilius acljectione duobus modis explicatur. Nam- 
que aut oculi scribarum. a fj/lgth^M-ilcu vfuf traos 
verba Keu wgo^^. vfjuv salierunt, ut re vera unus e 
cdd ejusdem generis 114 habet, nonnisi uai 7tgo(l%^. 
vfMv omittens, et post censor latinus prsterea toU 
iiLHWiv tanquam absurda abjecit. Aut scholion vgo^^ 
lidw-ilcu, quod ipse n verbo Jbd^cu v« 25 substi* 
tuit, super linea repertum librariis specie transpo- 
sitionis fraudi fuit, ut antea mi ^go(lt3^. vft* to/« 
iniMviv gradatim expungerent» Contra Griesb. iu 
Comm. cr. p. 93 sq* ex hoc ipso scholio codicis d 
alteroque post fiilgn^^lcu v>^ subjuncto tos^i; ixm^ 
fir censuit additamentum ttdu wgHl*^» vfji. r, eue. con* 
fiatum ts$t* Yexwxti et argutius appositum es5<et a 
^cbolias4a ror^ iK^^iv insole^ti moi^e y quo senlentia 
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non illudtraretur^ sed intricata et obscurior redde- 
retur; neque bina illa scholia tam facile in unum 
coaluisae arbitror. Integra lectione origo varietatis 
melius sane perspicitur. Neque demiror^ e:^pleta 
e cl. br. lacuna, in f. aPr« tantum xa) ^go^ltd'. vfJtHvf 
non seque roT; Mwo-iv redintegrata , in Armeno au- 
tem haec omnia post (UiSlt rejecta esse* Non ma- 
gis vero rationes externae, quam res ipsa et scri- 
ptionis tenor comma, de quo agitur, tuentur. Hoc 
enim demto, hiaret oratio, et versiculi 24 et 7^$ suo 
vinculo carerent« Nimirum verba l^xiTnlty rl dUM 
et sequentia S^ ydg i» ixf^ S^vdeu wil^^ interjectis 
'7rgo(l^9'. ToT^ inmm appropinquantur et definiuntur, 
atque ista w $ fJt^lg^ fJi^flgult, fjJlgtt^a^eu vfjuv per 
se minus necessaria tantum similitudinis gratia pras- 
posita sunL Nam verba w ^ iJiilgt^ fjt>(lguli et o^ ytHg 
iv ixv non ita sibi respondent, ut cqnjunctione yig 
jungi possint^ quasi ro fji,ilguy esset idem quod e;^fiy. 
Sed verba roT; etKHWiv et og y<ig «r e;^if sibi respondent^ 
et ver/bum akwv restringit et definit illud generale 
fjiilgtiVj ut h. I. proprie sit mente metiri^ scilicet 
audire et percipere. 

v^ 33. avloT;, quod a d et pluribus cdd. It. abest, 
mihi suspectum est^ cum quod e proximo commate 
34 facile invehebatur^ tum quod inde causa expli- 
catur, quapropter in Feschito et allquot libris Itali' 
infra scripta verba rov xiyov a textu proscribebantur. 

v. 40. Griesb. in Comm. cr. P. II p. 95 id quidem 
recte vidit^ similes ductus vocum OTTa et orrKl 
efiecisse, ut cU or. et occ. discreparent ^ quarum 
prior i%*y ttS^ w ix^f^ altera simpliciter HTrei iy^ilt 
exhibet. Griesb. ex iTra natum t^se i% et sententias 
causa wS^ 4k adjectum existimavit. Idem tamen parum 
sibi constans i% nullo signo reprobationis notavit^ 
quamquam iTrm pro ttS^ ^k aperte praeferret. NuIIus 
autem reperitur codex, qui lectionem i%'y im fir^ 
tnet. Namqu4& cdd, 1« 13« 69* 131« 209, qui lectionea 
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or. et occ coqjunxere, ilm tanqaam extrinsecus 
sudceptuni ante AiAo/ coUocant, et postea «(«» lia- 
bent Alteriutri classi documentorum fideliter obe- 
diendum erit« Sed duo argumenta me impediunt, 
qiio minus ci. occ« sequan Primum si ponamus 
v% in 4ih$ depravatum fuisse^ subsequens mic w 
ineptum deleretur necesse fuit; contra non «que ne- 
cesse fuit inseri ^ vV, rf mm in i% mutatum fuis- 
set; quippeplanamsententiampraebuissentverba: «1« 
i^t Wr^ S Deinde in consimili dicto c* 8, 21 eorun- 
dem cdd» occ. quidam (l 1 al.) wSk i in tSro corru- 
perunt, adeoque n. 1. suspectioris* fidei sunt« 

C. V. 

V, 7* Pro f^, quod a loco par* Luc. 8, 38 pro- 
fectum est, scribe xiyu secundum fam. afr.^ (qua- 
cum facit me teste cd« 1) probante Griesb. »Mar- 
cus amat pnesentia:'' verba sunt Scfauizii. 

v« 9« Alia genera codicum in aliam partem dis- 
ccdunt* Fam. lat. legit mei iwtKgld^* Xryuify cL or» 
xflti «tTTfje^/d-ir xlyt^* Xrytiv^ ut vulgares libri impressi 
habent, fam* afr. luu xiy*t aj?^* Xtysavj quod Griesb.^ 
Knappius, Vaterus et Scholzius receperunt« Non 
concursus verbi xiyi$v et nominis Xtyiwj ut Griesb* 
in Comm. cr. H p* 95 fia, sibi persuasit, sed in- 
solentia vocis Xryidp aliDrariis pro xiywf habiti et 
descripti iilam varietatem peperisse mihi non mi- 
nus videtur, quam c* 4, 40 similem causam varie- 
tatum in adverbio i% cum iwa perrautato depre- 
hendiwms* Id vero dubitari potest^ utrum prima 
scriptura sit germana^ altera media, nomine xtyw 
bis lecto et in xiyt^v Xnytm mutato^ tertia vero et 
numero et dignitate ultima atque ad vitandam in* 
suavem iterationem conficta, an contrario ordine 
tertia sit primo ioco ponenda^ unde in archetjpo 
cU or. Kdu xiyii etulf xiywf* Xiytw per errorem pen- 
nae , deinde per correotionem in cl« or. xet< imitgi&H 
Ai>»y* Xvyultfy et in f« lat« denique xai Jbmtg^ xryiAf 
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scriptuifi stt.. Qm utraque via corruptelae poude- 
rata, prior unite.vera e£|se videtur, Nam alioquin 
cantabrigiensis d interpolationem a cL or. deriva* 
ret, quod facere minus solet* Tum consensus qui- 
dam fanL laU cum cl. or. in lectione imK^i^n haud 
parvi «stimandus est. Forro suspicio elegantiae gra- 
tia corrigendi potissimum f, afr. premit. Deinde ut 
a lectione afr. lectio or. commode derivetur. me- 
diam quandam nusquam obviam Ktu xiyu «v7^ Af>«y* 
Xiyw fingi necesse est^ eamque vix probabilem» 
Tandem censores or« illud ad nauseam repetitum 
Xvy amoturi, vereor^ ut xiyw* Xtyuiv reliquerint. 
Qiubus rationibus adductus, luu d7rncglQ'ti* Xtytm 
germanam esst lectionem judico. 

v« 11. fxiycixn et V. 12 oi JWfiovfc Griesb. obelis 
notantur. Illud^ inquit in Comm. cr« II p« 99y facile 
confingi potuit vel e commatis 13 clausula, vel e 
Matth« et Luc. ^coTgoi m^oi seu <Wo/. Sed serviiius 
librarii loca par. imitari ac exprimere consueverunt, 
idque hic fecisse deprehenduntur^ cum cdd. 36. 435 
ap. Scholz. et Perss editionum una e Matth. 8, 30 
et^Air x^^g^^ m>\Sif Icgerint, quo scholio , ut sspe 
evenit, supra lineas posito, uua infra scriptuip /ubf- 
ytixn intercidit in aliis edd* Fersae^ in Copto, d l ai. — 
Eadem causa exstitit omittendorum in f. afr. ver» 
borum oi JkifjLOftg v. 12, quae Griesb. 1. c. admodum 
suspecta videbantur, quasi nulla adesset causa ea 
negligendi; At duplex scholion super o/ JkifjLovK 
scriptum fuit, unum 'jriy%, ut ad v* 9 respiciatur, 
quod cl. on textui interseruit, alteruni wo^ e v. 10 
repetitum, quod Aethiops expressit. — Consimilis 
ratio est v. 13 ^ ubi nw H tanquam scholion ejici- 
atur auctoritate cdd« dl 1 aliusque et plurium intt.> 
probante Griesb« <2^um enim.in b (quamquam 
apud Bentleium retinet i^ ^' i« e. J>^;^/a/o/) et Syr. 
ms. nw i\ tk hif^iUot omittantur^ veri simile est, 
in eorum archetypo ^ra» H supra lineam scriptum 
et ab incerto librario neutrum admissum t%^t^ 
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r. 14. uu ot pro 91 II et mox ix^f pro {^A^r 
probante Griesb. scribe: iUud e I. p. Matth« 8, 33 
hoc e Matth. 8, 34 et Luc. 8, 35 invectum. 

V. iS. Verba tpV ig^tUlti rif At>^£rct, quae abaunt 
a fam. laL j Griesb* in Comm. cr. p. 101 immerito 
dubia esse censuit Addendi nulia invenitur, sed 
omittendi idonea causa> quia a 1. p* Luc» 8, 35 ab- 
sunt: quam ob rem cL occ* non minus ««/ ante tfui^ 
li^-fdfof prcteriisse videtur« 

V. 22* fAi e 1. p, Luc« 8, 41 insertum absit aucto* 
ritate cl. occ. Marcum non jungere mH lAt» monet 
Schulzius, 

V* 23. («q» in aoristo conjunctivi rescribe e>scL 
occ«9 probante Schulzio, c£ not* ad Matth. 12, 29« 
finlcu in cL or. aut e L p« Matth. 9, 18 irrepsit, aut 
quoriiam futurum verbi (fp audit (na-ofjuu^ a censore 
corrigebatur (i^euf quemadmodum in paucis ex- 
stat, unde vulgares edd« (Mlat occupavit. • 

V. 26. ouTifc Griesb. et Scholz, perperam edide- 
runt. Vel mSTS^ vel UttfR^ sensus requirit, neque ab- 
nuunt libri scripU. In cd. 1 reperi ni, UJlSfm 

v« 29« Vulgo idHiu male scribitur, cum leges con- 
tractionis postulent #27«/» ut etiam nonnulli cdd» ex- 
hibent: ipse sic inVeni in cd.l* Antiquissimas mem- 
branas accentibus et spiritibus carere constat j qaos 
scite suppiere censoris et editoris est* 

V, 33« hr absit auctoritate cL occ. Alioquin 
Marcus scripsisset i^' wil^* Scribendum autem 
avT^. Qoao postquam observavi , video item Schul- 
zio probari cL occ. y eumque conferre c. 9, 21* 

V. 38, ieJf quod Griesb. et Scbolz» e f. afr. in- 
duxerunt ante ttxuJ^vlacy propter literas sequentes 
non facilius excidere quam irrepere potuit. Absit 
ob sententiam^ quae appositum ad 'Qogvfiof requirit. 

G. VI. 

V. 2* y$fifit¥eu pro yifoflcuy ut exstat in f» afr. 
(bl 33 £v« 31)^ notatu perdigna est scriptura, cum 

facile 
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acile ex oratione prscedente tfo^ vel tiWc mente 

itelligatun Oua difficiliore admissa, explicatui*^ 

ur alii (c^dk) i^m itm^yivwlAt^ alii cl, or* addicti 

2 li iuti-yivo/lmti et hinc alii km (demto ilt) * yivofleu 

" '_ cripserint« Copferatur locus haud dissimilis c« 1^27 

~ ostraque nota ei apposita. 

V. 3. riiiledv omittitur a Syro hier. , quod qui-» 
.^■^ tem non approbo> sed ideo observandum esse duco^ 
. piod ejusmodi oniissiones, nisi verse, ibi deprehendi 

lon solit» sint. Duce loco par. Matth. 13^ SS cor-* 
^*ectum fuit i tS riKlovog vio^ «cei Miipia^ in cdd* gr« 

\r* Aeth, Arm. Slav. Vlg. ms. cdd. lt« Orig. ; imde 

leri potuit, ut nescio quis orthodoxus studio6Ud 

f iivinitatis Jesu hano pericopam ad publieum usum 

" destinatam vulgari modo mutare coeperit: cf« not* 

" ^ad Matth« 24,36. Dispiciendum ergo, utrum cdd« 

auctoritas ad Sjri testimonium accedat, nec ne^ 

v. 9. hi^ff-ew^eu vtdgare, quod Griesb. et SchoIz# 
_ "complurium cdd. (etiam 1) auctoritate freti in iy-* 
. SijTwr^ mutaverunt^ restituetidum censeo. Nani 
iZ-i cum prsecedens vttoS^imv^ scilicet ttvau a Trti^yyU'^ 
-" t xsv rectum^ ad sequentis infiditivi opinionem indu- 
^,::- cit, tura v. 10 verba Keu txiytv av^oTi demum inidum 
^ J- orationls directse designant. Cod^ b% qui ivUswdt 
•r ^ habet^ viam ulterioris corruptelae yhjam^ monstrare 
:i videtur. S^pe enim factum est^ ut a meiido noa 
.. voluntarlo correctio non miiius mendosa proficisce- 
;.; retur, respectu vel sententiaB vel ut hic grammati- 
, ;' ces habito, quae pro imperativo conjunctivum re- 
. quirere videretur. 

V. 16. U fiKgSv deleatur^ auctoriU^f^-^ri Aie/^. 

Copti ct. f. afr. Codex 1 priginem corruptionis e L 

"^ p. Matth. 14, 2 natae propius ostendit j ilo^ h^tv 'iam 

■ mfVMiy eBuTlo^ iyi^ k vul^v cxhibens. Ceteri retinu- 

erunt: Zlk inv, mHoq iyi^ h wtgSv^ praetei* pau- 

C05 sed graves testes^ quo^ Griesb. recte seculus 

i 36 
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est, in quibus tantum 27«« nyif^n lcgitur, vel demtis 
vei additis k ftKgSv. Quae vero postrema verba item 
aut e Matth. illata esse eo magts inde apparet, quod 
fionnulli edd. cum Origene seque iyifS^ wn-i rSr n- 
itgSf habeant, aut e v. 14 assumta e transpositione 
codicis D aliorumque, qui h vfKgSf iyigdTi habent, 
arguuntur. 

V. 3i» ^iVf post hiyvetM^i quod Griesb. aucto- 
ribus paqcis cdd. (bd 1« ilB* 131 al.) ejecit^ resti- 
tue* Itamque in complm*ibus libris mjIov propter 
prxcedentem pluralem in etvT^ mutatum^ quare fa- 
cillime jn uontiuUU omnino omittebatur* Brevius 
etiam cd. 1 , de quo non fideliter omnino relatum 
cst, quemque ego inspexi, sic habet: km My% cu;- 
l^ VTm^cfl^. iymmf c»^o/« Qui participium intro- 
duxerant, faciie adducti simt, ut oompendii causa 
pronomen «alterum delevent* ^ Mox scribi oportet 

cvfU^a^Qf ext?, KA$ wgoix&of eujl^i^ , omissis xeu awnX" 

Q-ef 'jrgos a.v\of9 ut est in b. Griesb. quidem unum 
cd. 1 secutus ffVfi^gpLfMf Keti nxS^of iKu legit; ita vero 
difficile inteltectu esset^ unde varietas lectionum 
brta fuerit« Codex l^ qui pro sua affinitate cum cd. 

B Ket4 TTgo^X^ov ctv%gi omissis Keu oVfhXS^Of TFgo^ etvlofj 

legit; causam corruptionis mopstrare videtur^ nam 
librarii id correxerunt in Keti iFgo^x^of irgo^ oJ^vc» 
ut Arabs exprimit omissis kou wfiK^. irg* etul. Ita- 
lus, cum varie super Trge et «n?7«c correctum vidis- 
set, et ignaruSj quidnam eligendum esset^ iis eje- 
ctis nil nisi ovyiS^geLixof ixf? %«} «xS-ok reliquit« Idque 
ille librarius^ quem Griesb. probavit, transposuit: 
ffVftJ^g. Keti nA^-ov Iku, ut sententiae subveniretur. AJii 
postnac utrumque junxerunt: xm Trgoih&of tv^l^i^ leai 
Trgo^ix^of TTgig euj%^, ut exstat in cdd. 230. 225, Alii 
magis etiam mutavere alterum incisum in xeu ovfSx-^ 
^of ^gog eivlof. Alii prius incisum ^ecerunt (d28 
50); alii detiique (Mosq. i.n» Eutbymius); ut fieri 
solet, utrumqu^ deleront» 
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V* 34« 'iimc re&titae. Griedb. € afir. secuius ^e^^ 
cit. Sed cum cd* ▲ ad instar L p« Matth« 14> 14 ea 
verba ante tthv poauisset^ aUii ^ftdwi fmu faoU- 
lime adduci potuerudt) ut Qmninp omitteredt^ id 
quod aliunde deletaiii alibi a^uMtuoai dQprQihQnde<< 
rent: ideoque in iis audtoiitatis pariHyi est» 

C. VII. 
v« 24. rnv et sensu et m^uore parte cdd, utr« cl« 
Cetiam 1) suadente, deleatur: id quod nun^ video 
fecisse Scholzium. Sic c. 8^ 26 Griesb. articulum 
ante oTkov fidentius ejecit. 

C. VIII. 

v. 3. oTkov (vi%v male editur pro oh. etvliv. 

v» 7. Griesb. in Comm. cn II p, 129 sq. vcrita- 
tem verborum zatl av% in dubium vocavit, etsi a 
nuUo vetere cd« absunt, nisi forte a 61. 67^ verum 
ne de iis quidem satis liquet« CI. or* unanimis tex- 
tum vulgarem tuetur, quem ch occ. ita adanxit^ 

Ut f. afr« ' eJAop^ftfvec dvfflJi iHn kcu raS^et TretPAStTveu j f. 
lat. tuXoyiff^a^ §%n Koi euilii htiXivat Mgdm^Veu SCftbe- 

ret, alia documenta cl. occ. saspe addicta ad hane 
simplicitatem reducerent: ujuli wXoyio^ um '^ragtt&U' 
veu (1. 124 Syr. Per^, Vlg^ It), sive wXoy. ttulet ^ 

TtoLg* (^hxt.)^ sive ft/A* ac/7flt &n irtt^a^* Km cci27« (13 

6% 106* 114 al). Haec discrepantia , qusr iq d.' ooc» 
a scholio ad verbum wuXoyl^oA adjecto oriat^alur^ 
ipsius quidem auctoritatem minuit, non vero oon« 
sensum cl. or. infringere potest 

▼» 19« Hoc comma incipiat verbis : K«i » fjLi^nfM^ 
n6il%9 o7ff qiiae est vera interpunctio complurium 
cdd. gr. et intt. Nam praecedens oratio generaliter 
mentis aoiem spectat^ cnm vero memorias ImimlU 
lilaa oI:(|argetnr, satius erit, id ad certa actai^ qtts& 
memoria tenenda essent, referre, ut L p.Matlh^ l^SK. 

v« 25« Verba ko} hrohm ^ToV iv^xi^^ ut s>e« 
quentia mi »woKePtg4^ explicairentur, intrusa esse 
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videntur* Vario modo enim exhibentur : seu itai 
MliXt^9 seu xtu hilixt^, seu jm Sg^Jlo dyeL/iXi-^, 
Seu «oi hroina^ wiliv fixi^j seu^ Ut vulgp, m/ hr» 
mil. eeree^A., seu junctim tuu hrohm etvl. A^AfiX. xai 

MfiXi-^, ita ut haec omnia» scholioruni speciem pras 
se ferant« Peschito et Aethiops recte omittunt^ et 
interpres Fersicus in polyglottis neque verba expli- 
c.ata neque explicantia, ut (ieri solet, agnoscit, sed 
inde a ««/ Wolimf usque ad aTroKetlt^rld-fi omnia pne- 
termittit. — Ibid. pxne omnium intt. ac cl. occ. 
auctoritate lectio per se laudabilis et9rctf7«t prseferen- 
da: adoptasse eam Scholzium gaudeo« 

V. 35. f/xS Kttl absunt a cd. d, cdd« It« Arm. Aeth, 
et Ongfsne^ ac sane suspecta sunt, cqm looa par. 
Matth« 16; 25 Luc. 9, 24, quorum vestigia ia hoc 
comipate cum alibi (v. not. ?d LuCf 6, 18) , tum adr: 
dendo e li^uca S%g multifariam expressa suut, oc- 
casiopem irrependi dederint Cuni super linea po- 
sita sint , intelligitur, cur in Slavo et cd. gr. 28 pro- 
pter correctionem haesitante item verba infra scripta 
evfKtv T« tvarytXi^ exciderint. — (n cd. 1 reperi twV 

C. IX. 

V. 19. ceJ7# restitue, quod Griesb. et Scholz. in 
«J7oJi mutaverunt. Ex correctione enim cl. occ. boc 
habere propterea videtur, quod ejusdem gentris 
libri quidam (c 13. 69. 124 al.) neque hoc nec illud 
agnoscentes, lituram habent. SicLuc. 9, 41 inver- 
sio verborum tov vUv m Sik, quam cl. occ. habet, 
xqw suspeota; quoniam in d ejusdem cl. SS% exci- 
derat Sed nostro loco correctionis occasio in 
promtu erat, respectu prationis sequentis habito» 
guaniquam sententiae tenor etiam magis aJ7# tue- 
tur, quia ti?roKg^itig, abs quo pronomen pendet, unum, 
qui antca verba fecit, proprie respicit; Kcet ro xi^ 
>« ad oximtSy qui aderant, pertineat Pariter Matth. 
?6, 4Q .npnnwl]i Ubri t^ nH^® oth ^equens «« hrpc^A% 
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in et^oTi mutabant. Noti minus in Luca habetur 
c. 9, 50: t%n '^gog euilov i 'inffSi* /jLn tutXvdt, ubi qui- 
dam cdd« asque ^gi^ttulvc correxere, c* 13^ 15: dm^ 
KgiS^ avl^9 ubi eandem ob causam unus e Mosq^ 
«i;7oi( mutavit^ 

y« 20« IJov loco 'Mvi quod vel negligentiae ob al- 
literationem ad 'jna-eiv vel inscitiae generis neutrius 
vel imitationi commatis 15 deberi videtur, e quin- 
decim cdd. gr. et Syr. utr.Pers» emenda. Nam quod 
nominativum absolutum esse volunt, loco U^vlog rS 
viS ttvlov, mihi noq probatur. Nominativus quidem 
longioris tenoris vel apposito adauctus absolute pro 
casu obliquo ponitur Act» ^7^ 40 e Deuteronomio, 
Joh. 17, 2 Apocal. 2, 26t 6, 8', vel ibi reperitur, ubi 
yerbum regens casum obliquum longius absit(2Cor* 
8, 23 ib. pot. postr.) ; est enim anacoluthon quod- 
dam» Nusquam vero nominativu$ pro genitivo ab^ 
soluto collopatur. Mq^ v. 26 item neutra restitue 
x,PA^ctv Kcu 9ro^\a avretgd^etVi quae Griesb. in Kgei^etg X. ^« 
tnrAgei^cii mutavit» Similiter Luc. 9, 39 quidam ve- 
teres libri (rvv^gi^^ c. 11, 24 ivglawv et v« 25 tX-^eSv 
exhibent, licet baec (ria participia ad TrytZiJM referri 
oporteat* 

y« 28* CI. occ^ ut alibi (v« not. ad Act« 22, i7), 
accusativum %U%x^vla, etvVv in genitivum absolutum 
tktx^vlo^ etJflS mutavit, quod Schulzius male pro- 
bavit^ Frequens autem est in n. T» haec constru-» 
ctio, participium in casu, quem regit subsequens 
verbum, ponendi et pronomen eodem oasu adjici- 
endi. Neque tamen id genus dicendi ea necessitate, 
qua in sermone latino, observatur, sed cum id quod 
per participium enunciatur, vel sensu vel verborum 
copia paullum disjunctum est a verbo finito,^ geni* 
tivo absoluto praevio, subjungitur pronomen casu 
^verso : Matth* 17, 9 : Ktilafiduvovlav avl£v> hdtiXetlo 
avlojqj c. AS^ 25 Luc. 9j 42 Marc. 6^ 22. 
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v« 31, fjJld TgA nfbtgan recte est in cL occ. Vul- 
garis scriptura ri rgtlf ifdg^ e 1* p« Matth. 17, 23» 
Marcus ia hoc geuere dicendi /bu7« rfm nfjdgu^ fre-* 
quentat: c« 8,31« 9, 3« 10^34 (ubi v« n. not,). — - Cd< 
1 legit iyg^nltu pro draTn^^y quod irustra.qu^ 
res in lect« var. 

V* 38» i^fJLofUL^ ec ix, etieoXftdf? ifMV * luu huiXtJOfJLW 

tivlovj omissis oli i% oKoX^Qtt ifxtf^ ita castigandus 
locus secundum fam« laL (d 1. 13. 69. 106 et ah), id- 
que Schulzio probari jam video. Nam quod non- 
nuUi veteres libri verba xm ix^xvofjM^ ao7oV» o% 4k 
MoXvduifjuv omittunt, alius et haec et priora oc ix. 
axoXM^u ifMv prsterit; credibile fit, e Luca 9, 49 
verba parallela intra lineas fuisse apposita , adeoque 
lituram ortam tsst* Igitur neque f« afb., qua^? 
Griesb* suffragante, Lucam expressit, omittendoo^ 
iu, tUoX. ifuv et in fine commatis adjiciendo o7# vk 
aKoXH^TifjLTvj neqiie cl. on, quie utrobique et Mar- 
co sua et aliena e Luca exhibuit, audiends sunt 
In imperfecto imXvofjLiv conveniunt familiae afr« et 
latina* 

V. 40. ifjLSvf vTrigifjLSv, ita rescribe, suffragaute 
Schulzio, ut est iu vulgaribus edd» et cd, 1 aliisque. 
Flures quidem cdd* et intU mutationi Griesb. et 
Scholzii vfjt£vf VTrig vfjLmv favent ; nego vero ita com- 
mata 39 et 40 apte cohaerere* Nam se ipse inclu- 
dere in pronomine ifjLSv debuit^ qui aote de se ali- 
quid prsedicaverat* lu eodem pronoiittne complexus 
quoque discipulos^ de ipsis v« 41 pergere potuit. 
Alia ratio est in 1. p« Luc. 9^ SO, quem librarii vfjtSv 
exarantes expressisse videBtur* 

v« 42« CL occ« /AuAoc ivnU^ pr4> xI&k fwXiKi^ e Lu* 
ca 17, 2^ eademque per compenaatiooera^ m Luca 
e Marco x/<&«c fioXsKoi transscripait» 

V. 16. ftiXoVfi rescribe e pturiftud antiquisf cdd.^ 
praeeunte Scholsio ; v. not« nostr. ad Aot. ll^ 29. 



CAPUT X. 303 

V. 34« KAi ifJt^vffMTi¥ uvl^9 iteu ptMTtyemiTir otvlov i 

hunc ordinem tenet Si/rus hier. outB ot. occ« testU 
bus (bcl 237« 2{r9. 406 ap« Soholz. Copt. Vulg* cdd* 
It.). Omittuntur in cdd» aliis ko) fjmriytin»if ewlor, 
in aliid xeu i/4«r7c)lrw/ir et^^y in aliis tuu dmiClwSa-ty at/- 
7oV, in aliis denique xai fMug^iym'. tuS^* kos ifjL^TrltSr* av% 
Nemo non sibi persuadebit^ et omisdiones et trans* 
positionem ex homoeoteleutis exortas esse, cum 
duo incisa in wiv avl^ et totidem in «rif dtvjiv de- 
sincrent Sed secundum vulgarem ordinem verbo^ 
rum bene quidem intelligeretur, ab m-if mjI^ ad 
ceJ^fl» i. e* Keu /JMTiy» ctvj* tuu ifji/fflir* etvl., ct indc ab 
Wiv tw%Y ad eto^dV i* e. ««# ijLiTflv^» tivl. Ktti dhroitlivSTiV 

ecvlov excidisse; neque vero idonearatio patet, vel 
singula membra omittendi, vel Keu ifjLvrlv^. etJ7. m} 
fjMTiy* ceJ7. transponendi. Admisso ordine Syri 
hier«, omnia perspicua sunt. Nam ita facillime fieri 
potuit^ ut ab fltJ7^ ad tui^^ i. e. Ktti ifjLTflvr. ttvlSt (28 
40« 61 al. 7)^ alibi ab ttvliv ad mj^ov i« e* kol) thro^ 
xliv. tivlov (D 225 Ev. 44), alibi et illud et hoc (157) 
eKcideret« Incisum nai ifXfrV^. tui^^ desideratum a 
censore quopiam intra lineas sivd in margine ad- 
scriptum esse putandum estc in exemplis deinceps 
exaratis vel alieno looo post mj fjt^^-iy. ttvl* rcjici- 
ebatur, ubi vulgo legitur, vel substituebatur in lo- 
cum xeu fM.ttTiy* eeJ7. (D 47), vd, ut fieri solitum est, 
a hssitantibus sciibia et ««i iyu^fl. «J7. supra et ruau 
fjLATiy* aJ7« infra omittcbatur (115 Matth. 17). Igi- 
tur etiara h» L unioe veram scripturam Sjrus hier* 
sequitur. ^ C)d. 1 omittit «J^dV post thro/ltv. i quod 
aliis non erat observatum, praeter^a vulgarem scri- 
pturam sequitur. ^ Mox if T^if ^f^gf^ ^ !• P* Matth* 
20^ 19 Luc« 18, 33 desumtum: fjLilti rgu; ifjtigtt^ recte 
habet cl. occ«, aasentiente Schnlzio» 

V* 36« Pauculi cdd. e similibus locis c« 10, 51 
Matth« 20, 32 r/ '^>JI% wjiitm vfjLTv correxerunt* 
Griesb» in Comni« cr« II p. 151 eam lectionem de- 
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fendit^ ratas item in b 13 oim occurrere, qups au- 
tem seque ac l ri -Qt^Jli /« ^grojSrai vfjuv exhibcre do- 
cuit Schulzius ad h. L Griesb. a duriore scriptura 
t/ -e^A. '^otin Jfu ceteras profectas csse sibi persua- 
sit. Neque vero crediderim^ accusativum cum in- 
finitivo inde ex correctione introductum fuisse^ sed 
leviore mutatione librarios injiciendo ir« ante ^wff» 
acquievisse (ita 106 Matth» X), quemadmodum c* 
10, 51 et Matth» 20> 32 factum siU Eo magis iFouire^ 
vel ivA mmm intervalla linearum olim occupasse 
puto, quod in d infra scriptum ti -S-fAi^i.excidit, 
ubi tantum voii^ vfjuv habetur. 

V. 38. 40. n pro Koi bis edatur e cl. occ« Nam 
doctius est i^ et patuit occasio mutandi priore loco 
e v«39 (plurima documenta praeterea Matth. 20, 22, 
ubi eadem verba e Marco assuebantur, in i pro 
juci conveniunt), posteriore e L p. Matth. 20, 23, 
unde item post tvMfVfmv in quosdam libros ijm irrepsit. 

V. 41* Aoi7r«/, quod ante J^itut Syrus hier. D.et 
cdd. It. addunt, potius ob studium MaLth. 20, 24 
exscribendi vulgo excidisse, quam interpretandi 
causa illatum ess^ videtun Sane quidam cdd« e 
Matth» iytt!V(Ulna^ m§) rSv fvo elftX^£vin locnm w^ 
^ai/lo dyavcud. ^. 'l. jmm "jfiMVVH Substitueiniot» Et ilr 

lud >.omcl voluntati Marci, qua brevitatem Matth* 
augere et explicare cpnsuevit, bene conveniu 

V. 42* Sirailiter e Matth» 20, 25 vulgo corruptus 
est ordo verborum, qui e cl. occ. ita restituendus 
approbante Schulzio: K«i wgo^iuO<mfjLtvog ctulii^-o *i«« 
ffiq %iy%i tuiloT^. ~ Cd. 1 sequitur ordinem vulgarem, 
sed omittit au7»V* 

V. 43. cr^y iv vfjuv, in cL occ« recte s^rvatum, 
^d instar Matth. 20, 26 (ubi per compensationem 
nonnulli i^iv correxerunt) vulgo in i^at iv vfuv cor*- 
Tuptum est. Fariter alterum trtfi e M^tth. in t g-o» 
in quibusdam cdd. mutatum, atque in permultis 
iitUovo^ vfjuiv in vfji£v SttUovo^i qui ordo Griesb» nimis 

placuit. 
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placuit. Neque magis v. 44 Uy pro iv scribere de- 
buit Griesb^; est enim ex Matth* 20, 27, unde pr»-» 
terea iv ifuv iTveu in locum ojASy yivia^eu a cdd« sub- 
stituebatur* Mecum in hb lectionibus sentire Schii^ 
zium gaudeo* 

V. 50, Q^vm cL OCC. dvtVTrM&et^j Cl. 01*. Jl^dLTfUi 

Origenes utrumgue conjuuctum exhibeant, non du- 
bito, quin alterumulrum interpretandi causa adje- 
ctum fuerit* Propius autem fidem accedere videturj 
dvcts^eU supra ttvetzrtiS^iff^ac quam contra scriptum fu*' 
isse. Prseterea hoc participium vivse descriptioni, 
Marci illo convenientius est» 

V. 52» etvl^, quod Griesb* secuiidum cl* occ. vul- 
gari tS ^lwrS substituit^ e L p* Matth. 20, 34 (unde 
quidam item nttoXiid^m correxere) et Luc. 18 ^ 43 
invecturaj eoque magis t$ ^IhtS in archetypo cl» 
ocCi super linea tantum positum fuisse videtiir^ 
quod Peschito, quae ssepissim^ cum f« ali% conveiiit^ 
oculis ob correctiones deceptis, et t^ ^itiffS et «^7f 
omisit (quod Griesb« in Commi cr. II p. 152 nimis 
probavit) ^ atque ex Persse edd. una ojil^ legit^ al- 
tefa neutrum agnovit* Sic, ut hoc ut<ir exemplo^ 
Luc*,19, iS, si non alias certa esset lectio dJ7^» jam 
propterea spernenda est scriptura codicis n ttvlSi 
quod propinqui intt. Vulg» It. neutram habeht^ Ob- 
temperetur itaque classi or.^ in qua nullum corre-> 
ctionum vestigium hoc certe loco occurrit* Schul- 
zius quoque vulgarem scripturam ex Marci usu 
defendi posse monet« 

G. Xt, 

V. 32. idv deleatur consensu piurimm*Um cdd* 
utr* cL^ praeeuntibus Rnappio et Scholzioi Ouod si 
Bi7rat/jUy et i<pofiSifl6 conjunctione hiv copulata essent, 
a prima persona ad tertiam delabi non Jicuisset 
Evangelistsel. Additum est idv consilio eorum^ qui 
ipoflwlo secundum Matth. 21, 26 in (^t^/xt^d mutato 
constructionem sequabil^m reddere coeperint^ Sane 
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complures tesLes, qui^o^b/Af^-fitcorrexerunt^ iidem 
icey aguosouut, eoruinque, qui idy habent, pars i/9C 
omittit^ quo pateat, {«y super linea posilum fuisse» 
Caeterum oratio sibi constat^ cum interrogative et 
dubitanter dictum sumas: ecM.' uwedfiw* e^ ivQ^qwTrm'^ 
BespoAdet Marcu» suo nonune , idque elegantissime 
fbcisie videtur, quoniam haud facile quisquaui sibi 
ipse aperte timorem adscribere consuevit*- Prx- 
terea qui aeciun ipsi loquuntur, eUipticam ratio- 
nem amani. 

C. XII. 
V. 22 sq. Vulgata scriptura expressit loca par, 
Matth. 22, 27 sq. Luc. 20, 32 sq. Igitur ordo ver- 
borum in cl. occ. obvius k<u i ywi iirl^dtyw pracfe- 
rendus. Praeterea non modo Zv^ sed verba h nji\s» 
etvar^tra vereor ne quis e Matth« et Luca invexe- 
i*it, et Maici manus sit oJav Zv ivAsrSa-t^ quas hoc 

Iv 7vi etveL^etati 

modo ??«'' iy dvtt^S^i primrtus adulterata sit« Sic 
enim ii^elligitur, cur tum iv r? iv dvaTeu^i simplici- 
ter (3i), tum iv r^ ivctTdw w (d 28), feum iv ri 
avetTivti omissis ceteris (bl Copt.), tum iv -ri Sr 

dvaL^eBru, o^AV ivaTSrii Ut VutgO, tum Iv Tif ivtu^ijrot 
o7«y ivos^wi (efhsvx al,)j tum \v ry ivdu^m w, J?*» 
ivdTwri (o 1. 73. 209. 299), tum denique oltj» (Sr 
13. 346) eereeg*. \v t^ ivte^iru (I3« 69.346 ap« Scholz.) 
cxscriptum sit. Verum rectius Aethiops o^aey w 
ifwrmi exhibuit« Respondens Jesus v* 25 ad ea- 
dem verba, quibus Sadducsei utebanlur, redit aeque 
ac in Matth. 22 , 30* -« In cd. 1 ego v. 22 ifr^w 
S\ Tfi/lw reperi. 

v. 30. Yerba Kui i| aXnc tili JWoitfc th omnia in- 
dicia falsitatis prse se ferunt« Absuut a Sifro /der. 
Arm. cdd. It. o iST Matth. f* £a detrudebant in k 
aliisque voces iufra scripta» neu i^ oAnc m -^^ ^ 
in cd. 157 una cum his excidebant, transponeban- 
lur denique in a ante tuiir^-^^c^^j i^ 218 post la-x^ti 
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«. Verbmn hebraicum 1'H!Q Dcuter, 6, S, quod 
Alexandrini voce i\jy(ifxt(i verterunt , Matth. 22^ 37 
nomine S^aintetj Luc. 10, 27 et Marcus h. !♦ nominc 
tTX^^ expresserunt* Sed ex Matth. «« l^ ox. t. /St- 
ttvoiag <ni Marco adscripta, et sic ab aliis deinceps 
inserta sunt; ut vicissim in Mattb, ex Marc» satis 
vetusta cjocumenta (Peschito, Aeth» et cdd» gr.) kiu 
ev oXvi TVi y^i rd post iitAvoicf» cM addiderunt. Non 
magis Marco quam Luca; idem additamentum post 
lerxyoe; er« e Matth. assucbatur, quod quidem in omni- 
bus edd« impressis reperitur, sed ab eodem t) lt« et 
Tertulliano recte abest« Isque d in Luca non in su* 
«spicionem cadit, propterea KAi-^hmcisbQ «^ omisisse, 
quod ea in Marco suo non deprehenderit: namque 
in aliis rebus non ad instar Marci, sed ad instar 
Matth« hoo modo: ey oX^ r^ M^iitf. 9m k* iv o* r. 4« 
im Jt. Iv 0. Tjf textum conformavit. Deleantur ergo, 
quae nec Marco neque Lucae sunt , et diutius, qUam 
fas erat, sacrum textum inquinaverunt, 

V. 32. -Q^dg^ quod Gricsb., Knappitis et Scholz, 
consentiente parte cl. or. cam f. aft% ejecerunt, re- 
ponatur auctoritate partis cl. or, et f lat«, sensu 
postulante. Saepe enim 0C in antiquis documentis 
excidit (v.not. nostr; ad Rom. 12, 19); quod eo fa- 
cilius fieri potuit, cum mmus accurate oc cxaratum 
fuerit (v. ad i Timoth. 3, 16 ). 

V. 33. Verba kcu I| oXn^ tJ^ 4«^;i:»c c v. 30 repelita 
proscribantur ex auctoritate f. afr« Jam enim causa 
pcr se spectata, nego veri simile esse, ab homine 
legis perito ad sacrum textum quartum incisum e 
suo ingenio adjectum esse*, ^tque adeo (rvviav»^ est 
translatio explanatoris loco 4^;t;}f$* ^uod oum ita 
sit, recto ordine, ut in Deuter. 6,5 et tribus locis 
n. T., tria membra oratioms sese excipiunt. Su- 
spicio confirmatur, ista verba duntaxat super linea 
olim posita fuisse,^ quod infra scripta Koi e| oXng t«$ 
iV;t(/ec iu i> et Arm. exciderint* In archetypo, unclo 
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cdd. 1. 118 etCoptus emanarunt, utrumque et koL 
•\v^ et Ktd-h^H primum interiissey deinde autem 
posterius membrun^ suppletum e^se putandum est 
Namque in iis documei^tis ita transponebatur : xa/r 

V. 37* iv secutus cl« occ. dele« Inyectum ex h 
p« Mattb« 22^ 45 Luc« 20^ 44, unde praeterea xe^fi in 
le^^ir et vid^tv in ^Sq in veteribus libris mutabatur. 

V* 40« Adverte ad additamentum kcu og^MfSv post 
.^9gm in Si/ro hier. It. D 13» 28. 69« 124« 346 pbvium^ 
quod propter 1. p* Matth« 23, 14 Luc. 20, 47 facile 
omittebatur. 

V. 43. Xiyu restitue, quod etiam reperi in cd. 1« 
Nam cl* occ«, ex qua Griesbt et Knapp. tm» ac- 
ceperunt, in hujusmodi rebus ad eiegantiam perti- 
nentibus, subsequente. mox verbo xiym, suspectior 
^st* Conrerantur K Pt Luc. 21, 3 et nostra nota ad 
Marp. 5, 7* 

V. 44. Farum sibi constant editores (non exce- 
ptis Griesb. et Vatcro) , qui «tJ^oii et cpdem tenore 
bis efniTSii neque minus in 1. p* Luc. 21, 4 twloTs scribi 
jussevupt* Petur itaque Marco itVm auloTi* 

c. xm. 

V* 18« n ^v^ ufj^y abest a cKocp., probante Griesb. 
in Cpmm. cr. II p« 172« Invectum e 1. p. Matth. 24, 
20, undp etfam nonnulli fxtill va^^lt^ addebant. — 
In cd. 1 inveni J/x£v tv ^ufjiZvo^* 

V. 27. Prpqomen ppst iyylXM^y e 1. p. Matth. 24, 
31 insertiim;, auctprp pl. pcc« exp\xng^t^r» 

C. XIV. 

v« 9* tS7o, quod a cl. occ. abest, suspectum est: 
ex L p. Matth« 26, i3 Invehi poterat. 

V. 20« wTFOKgi^k secundum cl. occ« expungatur« 
Ex 1. p» Matth. 26, 23 non minus illatum, quam ex* 
eunte commate fn aliis tnv ^iuga^ in aliis wHoq [m 



CAPUT XIV. 309 

V. 22. Verba o 'iftrS^j que a bd cdd» It. Sahid. 
absunt^ et alibi post ifo¥ transponuntur^ suspecta 
sunt: poterant e L p. Matth.26, 26 inseri, unde quo- 
que xec/ ante wxoywra^ et feiytli post Xfl^fle in veteri- 
bus libris addebatur* Similiter v« 23 ro Matthaso 26^ 
27 debetur; ejiciatur secundum cL occ. Fer com- 
pensationem articuli etiam Matth. 26^ 26 ante i^ov 
et v« 27 ante Trolngiov in libris manu scriptis omit- 
tebantur« 

V. 27. Qunm in cdd« gr, 13* 28« 157 cdd« It* et 
yictoris Comment« in Marc. verba {k nj wiil) rcuiy, 
in aliis Iv l^o/» in cl. occ. ulraque desiderentur, in 
cl. or. utraque exstent^ jam ideo probabile est, al- 
teram partem extrinsecus assutam, vel alteram vel 
utramque propulisse* Inserendi occasionem dedit 
L p. Matth. 26, 31; unde praeterea post ^gofiepet ad- 
debatur Tng mifjLvn^^ Habet Matth« iv ifAoi iv rp vukI) 
ytviltif Fosteriora verba Iv r. k* t* Marco detrahenda 
censeO; qui prioribus iv ifAoi minys carere potest» 

v, 40« xePctl^t/vofjLivot plures cdd. utr«, cl. recte 
habentf Cod« b viam indicat, qua e 1. p« Matth. 26^ 
43 lectio corrumpebatur : habet KatAl^ificigtfvofjLtvo». 
Nempe supra lineam scriptum inveniebat ejus li- 
brarius fit et mox »: priorem notam inserebat^ ce« 
teroquin antiqua scriptura relicta. 

v« 43. TroXtj^ e L p. Matth. 26, 47 insertum, ex* 
pungatur auctore f. s^fn 

v. 51. oi vwi^oi e scholio additum et in libris 
veteribus ante KgeCliff^tv transpositum^ * proscribatur 
secundum cl. occ. et plerosque intt. 

v« 6?. 'iiro^» quod a cd« 61 et quatuor Evangeli-:' 
ariis abest^ atque modo ante vS Ntffec^vS, modo 
post iff&a, (addito articulo t5) transponitur^ mihi 
quidem suspectum est y cum quoniam e praecedente 
3yllaba 6r facile ior i. e« 'im^ nascebatur, tum 
quia, si quis contemtui est^ nomine proprio taceri 
solet; ut in L p« Joh. 18,17: Ktu av-fTri iv^geim r^%* 
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V. 72, T0 jSfJUL plurtmi cdd. utr. c1« recte ha- 
bent, comprobantibus Kuappio et Schol^. Geniti^ 
vus THJniJLAlo^ » debetur 1. p. Matth. 26, 75 : ifjLvnr&n 
Ttt fnfAttlo^ et Luc. 22^ 61 : vmfn^n^n ri Xoynj unde f. 
ai/'. item di pro S siiscepit (asseniientibus Paulo 
Heidelbergensi et Griesb. in Comm* cr. II p. 183). 
Sed accusativum rei regit dpafjLtfjt^wnuiv 1 Cor« 4, 17 
ct ivaiMixvwnMT^m 2 Cor, 7^ 15 Hebr* 10, 32, 

C. XV. 

V; U Vcrba oXov ro ^AJ)giov ncscio an a lectore 
quodam antiquo in margine annotata, spuria sint. 
Nam e pontificibus ; senatoribus et scribis totum 
synedrium constabat (c. 14, 53); ita ut illa verba 
magis observationem alienam qt^m appositum op- 
portunum sapere viderentur» In Matth. 26, 59, ubi 
una certe pars synedrii silebatur, potius o/ dg^ngeT; 
itoi oi 'jrgterfit/ltgot xeti ro vuviS^gtov oXov dicere licuit, 
quamquam ne ibi quidem vocabula %tu ot '^rgerfivl. 
certa sunt. Neque tamen jam a cdd« auctoritate 
recedendum, sed ad eorum lectionem accurate at- 
tendendum est. — In cd* 1 reperi traV ygdfAfju. 

V. 8« iiviifitk pro dvalionraf secundum. cl. occ. 
emenda* Necdum enim ^opulo fuit locus clamandi, 
sed ascendendi ad praetorium, ut pro cohsuetudine 
petere coeperit. Verbum iv<tfionm non convenit sen- 
tentiae, nisi credas, Pilatum dimittere captivorum 
quemquam omnino noluisse, populumque id popo- 
scisse; quas tamen opinio a re esset alienar Qux 
postquam scripserani, vidi eandem emendationem 
et Griesbu in Comm. cr« II p« 185 sq. et Schuizio 
probari. 

v« 1'4. mgmoligtK e c]« or« rescribe; et sententi» 
et rationi critics convenientius est. Nam quod 
Griesb. , Knapp« et Vaterus mgmSk receperunt , est 
el. p. Matth. 27, 23, unde praeterea eoiiuidem cdd* 
nonnulli perperam ixgA^ov correxenint« Etiam Schoiz» 
praetcr suum morem cK or. deseruit« 
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V* 25« i^vXaurTov pro \Tot.fj^(Mctf habel D^ quod sane 
ob^ervatu dignum est, cum de actu cruci affigendi 
jam commate prxcedente mouitum sit« 

v« 41. Ouum in cdd* b 33. 131 Arm. et cdd. It. 
aS sinextf/, atque in acl 157 aL Vulg. Goth. W 
sine aH sit, suspicor, at a properante librario in tmI 
mutatum^ et post^ at restituto^ utrnmque in gl. or. 
conjunctum t^^t^ Ouare ut ««/ deleatur auctor 
sum. Eadem ratio est in LuCr 23, 27, ubi cl. occ« 
unanima Ktd post eef expungi suadet^ libri impressi 
Lucas aeque castigandi sunt^ 

v« 43. Nota, ToXfM^a^ a S^ra fder. abesse* Fieri 
quidem potuit, ut ad mitigaadam tepetitianem ver^ 
borum Ixdw et fidfAdv acyiceretur^ Nihil tamen 
mutandtun. 

V. 46« (Te ^lsmp tlyogtiffa^ exstat in St/ro bierm 
Syr.Syr. p. in marg» Vlg.lt. d 38^106.43S ap.Schal2.; 
quod certe observari oportet. Nam facile ob ho- 
moeateleutan exciderunt verba o 'j% *lmnff et lacuna 
e 1« p. Matth. 27, S9 I<uc 23^ 53 conjunctione koU 
explebatur. — Cd. l in hoc et sequente commate 
sic Variat: U tn^ vilgw;* neii irgegivhlratc ?US^y^^fjLvnfJL* 
ce^A-dw* if ii fjuLfittfjL i fXm tem fjut^fu n lel^o^m Id in 
lect. var. nondum erat obaervatum* 

v. 47* Collatis v. 40. 47 et c 16/ 1 dubium non 
esty quin eadem Maria aif ^ quae a filiis Jacoba et 
Jose nuncupetur et distinguatur. Neque vero cre- 
diderim^ v«.47 eam a filia Jose^ eandemque dtatim 
c. 16, 1 ab aUero fratre Jacabo cognominari. Recte 
itaque cd. D gr. et iak. *itmifiii loco 'loav habet* Viam 
corruptelaB monstrant SjKr« biei* et Arm.^ qui e v«40 
'hauiliv Koj 'latri repetiemnt^ unde alibi nomen infra 
scriptum 'leuuili^ omittebatur^ alibi futi UAgU 'lemf 
Kcti Mftgk ^iouuil^^ scribebatur« 

C. XVL 

V. 9 usque ad finem j, spuria esse ^ inquit Schul- 
zius ad h. 1. , probarunt Griesb. in Conun* cr« p« 197 
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sqq. et Schulthessius in ephemerid* Reilii et Tzschir- 
neri Analecten III , 3 p. 109 sqq. " Quum B unus 
omnium cdd« gi% qui supersint et antiqui nescio 
quales in scholiis*} tantum memorati Cap. Gregor. 
Nyss. or* II de resurr* et ap. Hieron« Quaest. ad 
Hedib. III) ^ praeterea Armenus ms. et Arabs vati- 
canus istam pericopem omiserint, neque Eusebius 
ultra y. 8 canones adscripsisse perhibeatur; Griesb. 
L c» recte id mihi perspexisse videtur, clausulam 
Evangelii Marci tanquam in ultima libelli pagina 
perscriptam in illis documentis fortuito excidisse« 
Committere enim non potuit Evangelista^ ut ipse 
verbis i^ofiS/lo yJig opus finiret. Qua vero senten- 
tia posita, adversarios pericopes apud se reputare 
oporteret , vim argumenti ab omissione cd. b petiti 
magnopere minui vel plane infringi* Nihil enim 
inde colligitur^, nisi ab exemplari in fine truncati 
codicem B exscriptum fiiisse* At fieri potuit^ ut 
versiculi 9-— 30, vera clausula omissa, a pere- 
grina manu suppleti fuerint« Quid y quaeso, fieri non 
potest? Nego autem tzst hominis sacrarum litera- 
rum studiosi, cjusmodi conjecturas temere eflhn- 
dere j ni gravioribus argumentis nitantur. Namque 
non minus magisve etiam fieri potuit^ ut partlcula^ 
de qua agitur^ jam IreniBO II I^ 10 cognita^ iii exem- 
plaribus in fine non mutilatis ab initio fideliter ser- 
vata esset^ vel ut, si qui libri non haberent^ ad 
vera et integra exemplaria recurreretun Id certo 
scio, ab omissione dausulie neque primitus, neque 
consilio^ sed casu facta non valere conclusionem 
ad cijus falsitatem. Levissima vero sunt^ quibus 
Griesb. L c« p. 205 %q. suspicionem k cd. b et Eu- 
debio motam augeri existimavit* Miratus est scilicet 
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^) Monent tameii scholia gi^cai^ in accuratis et Vetustis. 
simis libris atqne in palsstinensi EVazlgelio ^xstare 
pericopem. 

Marcum 
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Marcam de Christo cotnpatente post resurrectio- 
nem in Gajiiliea c« 14, 28. 16, 7 praedicentem , de iti^ 
nere eo fkcto, testibus Matth. et^Johanne, silere^ 
eundemgue alioquin verbosum duobus versiculis 12 
sg. absotvere, guse Lucas pluribus persecutus siU 
Iniqua ista ratione non minus Lucas oppugnari 
posset, qui c. 24, 24 de quibusdam discipulis ad se- 
pulcrum domini profectis et v. 34 de Simone Jesum 
conspicato scribit, tanquam de rebus notis, tametsi 
ante de talibus rebus gestis sileatur» Tum ipse Mar- 
cus modo copiosus modo brevis , ubicimque perspi- 
cuilas, quam aroat, plura non postulet, multa a 
ceteris Evangelistis uberius tradita , et praecipue in* 
eunte ac exeunte Evangelio, in compendium rede- 
git* Ita brevissimus est c* 1, 7 sq» 12 sq. in narra- 
tione Johannis prasdicantis et Christi tentati in de- 
serto. Idem c* 8, 21 versiculos duos Matth. l6, 11 
sq. in verba TrZg « e-vvUli contraxit. Supposuisse 
nonnunquam videtur, lectoribus suis liberum aditun^ 
ad Matth. patere, unde reUqua ultro supplere lice- 
ret* Sic Marcus nostro loco, quae Matth. praBter- 
misit, suis temporibus exponit, de duobus Emmaus, 
proficiscentibiis (fwW raSloL v, 12), de undecim Je- 
sum videntibus (v^$gov v*l4); qu^ vero Matthfleusi 
28, 16 de profectione discipulorum in Gaiil*am ha- 
bet, Mare* non repetit, sed v.lS brevissime pergit: 
xa) «W ttiloTi. Objicitur praeterea ,a.Gviesb,, qu^ 
Y,9— -11 de Maria Magdalena tradaotur, ex Johanne 
decerpta videri, a quo nunquam quidquam mutuatus 
sitMarc* Verum neutiquam prpbari pote^t, Marci 
vcrba Johanni deberi; atque adeo verbqriimdissirai- 
litudo in rebus similibu^ prodit, neutrum ab altero 
pependisse. Hugiuslntrod.inn*T.Voi.Ilp.291 ed*3 
ad conjecturam confugit^ Marcum ipsum primo ne- 
gotiis distractum sine , post cum conclusione Evan- 
gelium edidisse. Q.uum vero idem Hugius p. 288 
ultro negaret, Marcum hunc finem abrugtissimum 

38 
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jMti ar<gv omiltitur), post vrgo^% rejiciontur^ quem 
ordinem ego probo, Hcc enim e3t naturalis rerum 
GonseGufeio, neque tamen ejusmodi, ut correctori 
facile tribui possit* Imo olim omittebantur ista 
verba, ut e nonnullis veteribus libris constat; re- 
stituta vero alieno loco inserebantur» Sed utro loco 
primitus fuerint^ a fiiciiitate omittendi xai i»is^ antc 
iuu ivdorl. aestimare potes* — A cd« 1 m ante n«^ 
(«^ abesse vidi c. cL occ» 

V. 34. t« absit auctoritate Sffri Mer. et fam* laL 
(o 33 aU It. An Aeth. TertuIL>. Invectum e 1. p. 
Marc« 1 , 24 y ubi oompensationis gratia itidem in 
aliquot documentis desideratur. — r Mox v«35 e Marc« 
1, 2f i| illatum, cigus loco «t^rVemenda secunduni 
pl« occ«9 probante Schulzio^ qui plui^ibus exemplis 
flocety tucam in higusmodi dictione etsro, Marc. 1» 
frequentare. MonnuIIi libri Marci v« 25 sq» vicissim 
e Luca ATF depromserunt* 

v« 35. Pro pi4«y soribe pi^tfy» ut nunc video 
^cbul^ium edidisse, 

C. V. 

V. 15» fin cw^S rccte abcst a cL occ. Ea enim 
verba scholii instar insiUtia esse , arguit alienus lo- 
cus, quo in m 242 et in Feschito post etziim de- 
prehenduntur: utrobique et post iwiv et post df- 
fttmutr&au habet ea Arabs. 

V* 20. ihw fleJ7^> ita restitue : uvl^ enim ob scho- 
lioa T^ wgaXtfliK^ seu t«J it^^tm^ (loco («J?^* <tr- 
A^m) absorptum est in f, afr.; quod eo magis ac- 
cidisse puto, quia ii testes, qui schoUon substitu*- 
-wnt, et qui neque scholion oeque prpnomen agno- 
scunt, ejusdem cL occ» sunt. 

V. 30. 0/ ^etgiff-aSoi Kctl •! ^getfAfMtlui; ctvlSv, ita recte 
exstat in %ra Ai^. aliis iiil;t» et cl* occ, sensu 
requirente , ut prohomen tt^lSv h^beat, quo pendeat» 
Vuigai-is transpositio a l p. Marc».2, 16 profecU 
,^$t^ MjhI(5 if.t}y» .qvioq^q in <iionnMlli$ dQQUinent/5 
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oppres3iim est, quod tameii vereor,' ut a qaoquaiu 
addltum siL 

v« 3S. zeu ante Sla» a fere omnibus intt et satis 
multis cdd. gr. utr« ci. (etiam od* 1) abest; neque 
crediderim^ ideo abjectum esse^ ut loca par. Mattlu 
9, 15 Marc« 2, 20 exprimerentur: contra cum xai 
ante rolt ad instar eonmdem locorum par. in an* 
tiquis documentis inculcatum sit^ idem meti e nuur- 
gine alieno ioco ante Hetw etiam adscitum esse ar- 
bitramur; quo depulso expeditior erit sententia* 
Namque ii ipsi dies indicantur^ quibus sponsus 
semotus erit; sin xtti Sltti^ legerisy preter illos et 
(xtti) alii nescio qui dies siguiKcati forent. — Cd* i 
ha1>ere eigdf pro mmgdy vidi* 

V* 36. hrifixnjxa posterius ^ quod a cL or. recte 
abest, scholion redolet, quo languescit oratio : quare 
a cd. J> post MS9H transponitur. 

y. 38. itaj eifjL^oligoi av/ligS/JeUj qus in f* afr« desi- 
derantur^ mea magis fert opinio^ propter Marci Ib- 
cum 2y 22, qui Lucx videbatur similior^ omi^sa, 
quam ex Matth* 9^ 17 addita tsse. 

C. VL 

V. 1« rSf ante mogifMepj quod a f. afr. abest, su- 
spectum est; quoniam e K p. Matth. 12, i Marc* 2, 
23 facile irrepere poterat; ut quidam cdd. Mosq« 
eadem loca par. secuti articulum ante sri^vetc prae- 
termiserunt, quem alii in Matth. e Luca adjecerunt* 

V. 7« TTAgtlngSflo cdd» utr. cl. recte habent ; nam 
vulgare wttgfligis» e Marc. 3^ 2 irrepsisse videtur, ut 
vicissim istic hinc medium inti*oduxerunt nonnulii, 
quod Lucae peculiare tsst videmus c. 14, 1. — Nec 
minus suspectum v. 8 Griesbacliio videbatur rgJ ar- 
^gma^ , cujus loco fam. afr. r^ i^i^gi habet. Marc« 
enim 3, 3 scripsit raJ i»&§mr(a r^ i^tigetfjLfjiivtiv i^o/lt 
rnv ^7g<tj et in Luca item nonnuUi i^ngetfjLiJt^iviiv pro 
^ngeiv expresserunt. 
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y« 17. Attende ad quorundam veterum librorum 
scripturam rS loco roTnj cum hoc potius illo scho-- 
lion videri possit« Unus e Mosq« conjungit roW 
rS. Sententia , qua r^ iga v« 12 opponitur to TnSt" 
vov v« 57, aitioulo favet« 

V. 18. ehri loGo wi Griesbv Knapp« et Scholz. 
e cL occ* ediderunt, invito Schulzio. Prxpositio 
wro causam efficientem, «fero alienationem, divisio- 
nem et derivationem signiiicant : ita c. 8, 2 yufoSkii 
rtA^conufjLtpeu iTti TrvtiofjMlm wcvtigSv, scilicet non ista 
TtHvfjuijcL lQ*gJanuwj sed a Salvatore ejecta sunt, h. 
vero loco mwfjuQA »;^Xiiw^ ergo in passivo o^^au- 
rdtti vwo THfiUfjutJi^j ut Act. 5, 16 dicitur, sive Marc» 
Sy 4 JUffwaa-&cu wf (nonnulii nude item «^*} «u??. 
Divisionem seu partem aliquam denotat wtto c. 8,3 
(ubi cL occ. ijt correxit) c« 24, 42 Act« 5, 2 Matth. 
6y 18 ApocaL 22, 19, Schleusnerus quidem YoU I 
p. 280. 282 im indicare nonnunquam causam effici- 
entem et loco wri vei iii poni ait; neque negari 
potest, interdum vW vel Sti usurpari posse^ ubi 
fltW collocatum sit. Id vtto fortuito evenire ^ neque 
ideo iiri per se causam efficientem denotare cen- 
stOy sed tantum id , quod ab aliquo derivatur» Fons 
certe, abs quo rivus emanat, rivum efficit, sed casu 
cgus est causa efficiens; et qui dicit: im KgnvH p« 
TrolaLfjiigy nil nisi derivationem fluminis iudicat* Ita 
Thucyd. I, 24 cum dicit: i^ro voXifjLB i^digfis-et», bel- 
lum ut fontem naturalem perniciei, non tanquam 
auctorem efficacem describiU Paulus Gal* 1, 1 etiam 
inter iTri et Sui accurate distinguit: i^is^o^^o^ w i^rr 
iv^gmm iS^l H i^^giTrd^ id est, negat IjiomiQes t^t 
auctores muneris apostolici, ne mini^rum quidem 
quemquam novit praeter Chn ipsum. Matth« 16, 21 
verba '^oT^ cwfrStTi' iTro rSiv ^gta-fitj^igiop non idem 
omnino valent, quod 9roM« srctdv uVo rSy. ^gts-fi. Nam 
viri de&nit causam directe efficiqntem (ut ^niir^ 
v7ro T« Koxd^ovjo^ Plat. Gorg. p,476 n), sed im notat 
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foniem et admittit cpioque asum alieni ministerii* 
Lucas 9> 22 loco par» aeque habet: flroT^ 7r£&Mr m 
ATroJhitifuu^veu dm rSv wgwliuligmp: utnunqne dicere 
iicuit^ dffro et fW) cum duo verba et sensu neutro 
et passivo ct boc ipsum cum «ro compositum jun- 
gerentur. Sed sine varietate testes antiqui «tW ex- 
hibent« Verum tertio looo par« Marc* 8, 31 in cL 

QCC* ?roM^ "jiUfSiS^ Mi «arcJ^JCi/iMerdvrxi Jvo Toir tt^ 

(T^vligeiv exstat^ quod probo: cum vulgo dm editum 
sit , quod e Luca et Matth. in cL or* iuvectum» Ad 
eorundem instar in Marc. fU'ticulus rSv in nonnul*- 
lis omittebatur, v.3A o(\k in ti tk mutabatur, et 
(LkoX^Tv in &L&t7f', ac v. 36 iv^gmof in ivd-gtnTfoi. 
Matth« autem ubi uon senatores, qui alienam ope* 
ram adhibuerunt^ sed universe Judaeos significat, 
in cadem causa scite cJW usurpat c. 17, 12: o vm t5 
iv^gwr^A fjLt?^i ^x^ «Jsr itw7«y. Igitur cum verbum 
sensu passivo ad nomen eum statum efficiens re- 
fertur, thro dici oportet Ut redeamus ad n. h , si 
pro passivo o^xxfMfotj qjaod cum nomine efficiente 
(tW) constniitur, substantivum aliquod per se sen- 
su valens e. g. eLrdwfT; positum esset, rectius fons 
infirmitatis hoc modo significaretur: oi da-d^tig i^Tri 
mtuiMAlm iiut^. Subtilitatcs hae sunt, sed quibus 
cognitis vera potestas verborum intelligitur , s/no- 
nyma et multitudo significationum minuimtur* Sic 
uTro ubique fundamentum^ et iiro universa notione 
abUionem indicat; quo pacto alterautra praepositio 
ab altera multum dissideU Bifariam omnis ista ab- 
itio, quam im exprimit, dividi potest, quo facto 
cuncl» viginti significationes , quas Schleusnerus 
proposuit, rite distribuuntur* Abitio enim est aut 
abaiienatio (primum a re seu persona, cujus exem- 
pla habes apud Schleusner^ sub numeris 4. S, 10* 20» 
MattL 6, 13: parea im t£ wovng^. Matth* 11, 25: 
iTrUgo^ i^^o <ro(pSv. Marc. 7, 17 : ««Sa^ «« oTkov 
iTri ri ix^^b deinde abalienatio a loco, sub nun^en 
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3. 3. 13. 16. 18. 6 Matth« 3, 16: aftfin dfri rfir vlhLtw-y 
postremo abalienatio a tempoTe, sub nuni. 6. 7. 8« 9* 
Marc. l6, 6: dw ag^i i^l^ttOy ^^^ ^rivatio (pri- 
mum derivatio effectus a persona^ num. 1* 11. Rom. 
1, 7: li^V» ifn «dvS m7^oV* Marc. 7^ 15: ta ixiyrd^i^ 
/tifir* ct9r' «J759 seu a re, nunu 13. 17« Mattlu 13, 4: 

tfSbiJM im Tgt^if fULfjalXn* Luc» 22^ 45: zosfiMfjiif^ 

dvo tSc Xt^cs deinde derivatio partia a toto^ num, 
14.15.18.19. AcU 5, 3: wjri t»c Ti/uufc« Matth. 21^ 11 : 
etTTo Neefee^7« Luc; 9; 38: etrir^ etTro t£ e^t^Atf). £o 

magis censorem scire oportet, quid inter pra^posi- 
tiones etW et cW intersit, quo ssepius in veteribus 
libris permutantur. E. g. Rom. 13, 1 tl yig i^r l^ 
riet u fMi Am ovit eu r% wm tjm th ^•h TilctyiMveu tutv» 

Complures cdd. utr. cL M pro ifjri legunt, pro- 
bante Griesb. , sed parum recte. Primo enim Deus 
fons vel origo magistratuum, deinde idem eos insti* 
tuisse perhibetur: principem Deum >denotat praepa- 
sitio etW, auctorem uW a verbo pas^ivo pendens^ 
Non minus interpretis refert, talia penitus nosse: 
sic e. g. recte intelligetur Act. 2, 22: ^ Jesus com- 
probatus tanquam vir a Deo nussus : "^ sin secus , 
flhro pro etW scribi debuit« 

v« 21. Si/rus hier. ita transponit: jjMtlgiot o! 

ttXeiiovltc yvv* oli ytXoffdu Mcauigtoi ol vruvSv^t^ vvv* oli 

XoglttT&iio^to-^, quod probe notandum. Patet origa 
mutati ordinis ex antiquissimo n, qui comma /jul- 
xigiot 01 KXctloifJt^ V* 0. >fX* omisiu Hoc autem ne- 
scio, utrum Vetustissimum Syrum^ an seriorem 
catervam cdd. gr. ad transponendum induxerit ista 
omissio« Luce et Matth. 5 loca si comparaveris, 
inter se ita dissident, ut neuter alterius causa mu- 
tatus , et tamen uterque commune arcbetypum pro- 
dere videatm*. Sic vero ordo a Syro observatus 
veri simiiior fit Namque in MafttR quoque oi wl»^ 
^olj oi KXMOyft^ seu Tnv&Svltif oi ^frfivSvltCi oi fJLiff4fji^voi 

seu MtcQyfjiivot st^t excipiuttt* Sin Lucam ipsum 

speetes^ 
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spectes^ ubi v* 25 opposita exponit^ vulgaris lectio 
prsestantior, sed illa certe notabilis videbitur« 

v« 23 et 26* KcClct tau% scribendum, praeeunte 
Knappio, secundum antiquas membranas^ qu» ita 
vel zeCleL rci etuld cxhibent. Eadem emendatione 
opus est c. 17, 30* 

v« 34* p/ absit auctoritate cdd. utn cl« y e proxi- 
mis versiciilis arreptiim^ et supra lineam scriptum 
voculam ydg ex aliquot libris extrusit. 

c. y II. 

V. 4 Atticismus 'Tretgi^u loco ^eigi^tiy licet poste- 
rius cl. occ. et Knappius tueantur/ retinendus est» 
Ejusdem enim genenl cdd. quoque Matth. 27, 4 Joh. 
1,51. 11^40 04^/, quse forma hoc in verbo in omnibus 
dialectis frequentatur (ut in finXu Luc, 22,42), in 
o4jf mutarunt, et saepius in antiquis scriptoribus 
illum atticismum culpa librariorum evanuisse docuit 
Buttmannus in Gramm. gr. §» 93 p« 236. 

V» 6. 2"* Griesb. placuit transpositio cl. occ. 
fjLM vTri T»V ^iy^vy e Matth» 8, 8 translata est. 

V. 11. iKttvoi ejiciatur auctoribus Syro hier. fere 
omnibus intt. ac cl« occ. cdd. gr«, nec minus sua- 
dente sensu. Namque articulus d prohibere vide-> 
tur, quo minus o;^Xo? fjietd-nlSv uvlZ intelligatur, ut c, 
6y 17. Ideo libri U 131 tollendo o! et ctJ7« praesidii 
aliquid subministrare voluerunt. Invectum iWo/ e 
proximo commate 12, unde plures libri etiam t»c 
mXiuc post mXvc addiderunt, et vice versa v. 12 
alii TToXv^ in locum imvoc substituerunt. 

V. 12, nv a compluribus documentis utr. cl. ab- 
est, in 33 post ctvTp transponitur ; itaque insititium 
videtur. 

V. 22. *i«<r5^, quod cl. occ* improbat, Griesb* 

merito duplice obelo notavit; facile enim e 1. p. 

Matth. 11, 4 irrepere potuit. Pariter veteres Ubri 

Matth. imitati modo liic o7/ ejecerunt, modo v. 24 

roT^ o;t^o/^ - - l|if A^e7« scripserunt, 

39 
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V. 27. lytif quod a cL occ. ignoratur et K p. 
Matth* 11) 10 debetur, toUe, aunuente Schulzio. 
Maleach. 3, 1 non legitur. 

V. 28. ^go^nln ct rS f^lsTii a Sffro hier. et fam« 
afr. absunt, quod mihi probatur» Scholia fuisse 
videntur, 7rgo^i%i e v. 26 et rS iW?. e Mattb» 11 ^ 
11 invecta. 

V. 36. Cd. 1 transponere «tuVf t#c animadverti. 

V. 39. Vcrba o naXheLi 4J7oV» quae a Sffro hier^ ab- 
dunt, suspicione non vacant* Scholii enim speciem 
prx se ferunt, cujus loco aliud cd. d adoptavit: i 

^OLgt^Toij Tretg* » KatliKii}o. 

C. VIII. 

v« 9. )iiyov% ante orationem indirectam insiti- 
tium^ et consensu ci. oco, et tantum non omnium 
nitt« delendum est, comprobante Schulzio. 

V. 26* 37. Trifariam codices in scribendo gentili 
et hic et in K p. Matth« 8^ 28 Marc» Sy 1 variant, 
ita ut alia alii Evangelistae scriptura vindicanda, et 
ex earum confusione ternae lectiones in singulis lo- 
cis exstitisse videantun Audiendi erunt antiquis- 
simi quique cdd. et intt. Italus et Vulg. cum ter 
TtgcLTHvSy praebeaut, per se uihil ponderis ad rem di- 
judicandam afieioint; sed iis accedunt in Marc. et 
Luca B D, in Marc. praeterea int« anglosax. et Gre- 
gorius Nyssenus. In Luca S^rus Ider. cum Arin. 
Copt* Aeth. Arab, Epiphanio et cdd, gn l 1» 33. 118 
131«. 157 Matth. x Ugywn^iv exhibet| quod eo ma- 
gis hic commendatur^ quia mox v« 37 prater hos 
cdd. quinque alii (cp 13. 69. 209) in Vi§y%ff. conve- 
niunU Sin e L p. baec scriptura translata foret, 
certe prius v. 26 iidem librarii omnes eam illaturi 
essent ; atque adeo plures v. 26 germanum T^gytff. 
\i\ TetSetgupSv mutarunt, quod posteriore loco pars 
oblita est. Haec ratio itaque persuadet, in Luca 
X^gyto-* et in Marc. Ugeta-nvSv emendari oportere. Re- 
stat^ ut Matthaeo tertia forma TaSkgtivSv detur^ qus 
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sane auctoritate inttt Sja*« utr. Pers. Eusebii et Epiph* 
et cdd« gr. bcm 22 aliorumque duodecim et quo- 
rundam apud Origenem fulcitur^ 

Ibidem AvTiTregA e pluribus cdd. utr. cl. probante 
Griesb. rescribe. Reperitur enim in He^ychii Glos- 
sisj et praeposilionis loco ponitur, cum dvltTrigav 
potius adverbium sit, aPhilone, Josepho^ Diodoro 
Sic. et Apollodoro usurpatum: v, Schleusner^ Lex. 
1 p.'2'12. 

v* 27« zeu xg^^^ Uetv^ Sfjutliovi ita in f. afr» C?i> 1 
33. 131^ qui tamen ttoM^ habet pro iW^-^ 157) et 
Syro hier* , contra in cL or. U ^cg^vecv ikavSv, kou ex- 
stat. Ouam discrepantiam, nemo erit^ quiu fatea- 
tur, a perniutatione particularum I* et », originem 
cepisse, quibus aliquando permutatis cetera corre- 
ctio deinceps deesse non poterat* Sed quacritur, 
utrum £ afr. properante manu k pro neu, an vice 
versa cL or. Koti pro k acceperit, Tertia scriptura 
cd. D : etTTo ^giviav iKeafSvy og tfMctltov ad rem dijudican- 
dam multum facit. Manifesta hxc est correctio, 
qualis non facta foret, si censor kou ^govo) iKo»^ in 
exemplari suo Iegisset« Sed genitivum ^^govecv /ju et 
pro tK^Ktti reperisse videturj quae res eum permo- 
vere debuit, ut atto ^ovm Ik. corrigeret. Qusire 
prope fidem accedit, in archetjpo cl. occ. oscitan- 
ter Kcil ^ovm Ik. Kcti descriptum fuisse, quod sin- 
guli censores afr. et latinus alio modo ex ingenio, 
deficiente exemplari or., correxisse videntur, ille 
genilivum in dativum mutando et koU ante t/jLctJtov 
obliterando, hic utrumque K(ti immutando, prius in 
ATTo et posterius in o^. 

v. 28« Keti ante ivttKgdJ^d^ a f. afr. et intU latinis 
omissum admodum suspectum est: alibi W partici- 
piis male assutum esse monuiraus» — Ibidem 'iw^ 
et t5 ^-fiS e I. p» Marc. 5^ 7 invecta, recte absunt a 
D 1 aliisque« , 
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V. 45. zAt 01 fjjf eeJ7£, ut cL or«, vel ««/ o/ ot/V 
MyjSij ut cL occ* cum Griesb« habet^ omnino absunt 
.a Syro hier, Sahid^ cdd. gr* b aliisque sex, quod 
equiden) probo. Scholion eniip ejus esse videtur, 
qui consensum cum M aroi S, 31 verbis : Keu ixtyef 
cLul^ $t /jLetdiflau 0ep7£ efBcere conatus sit ; sed profe- 
cto ratione parum opportunat Nam aut in univer- 
sum discipuli aut ex iis unus, qui ceterorum no- 
mine locutus videatur^ commodius laudantur^ quam 
unus cum ceteris* 

V* 48. ^gm e Matth. 9^ 22 invectum , recte ab- 
est a Sifro hier. et cL occ. NonnuUi cdd* item 
Marc. S, 34 adjecerunU 

V* 49* wctgi in tbri mutarunt ad 1. 118. 131 alii- 
quCt Quum* enim fieri non posset, ut ab (TretgJ,) 
ipso principe, qui tum apud Jesum erat, quisquam 
missus veniret (q\io sensu Trttgd Marc« 14, 43 oc- 
currit), censores occ sibi persuasisse videntar, e 

Marci 1« p. S^ 35: tPpc^iflat^ irrp tS ig^iaWAydy» JjXX- 

cam tsse castigandum, In eam vero opinionem 
ignorantia proprietatis linguaB adducti sunt^ quam 
Wetsten. in n. T. V. I p. 665 bene explicavit, no- 
stri tamen loci immeraor. Nimirum o/ m^et twoi; 
sunt familiares et domestici alicujus: Marc. 3, 21 
3 Esr. 4, 15. 1 Macc, 2, 15. 17, 7, 32. 41, 16, 16. 

C. IX. 

V. 5. W cti%(; a Syro hier. ^t Tertull. abest, et 
a Sahid. ante iiV iJLuglvgtov ponitur. Quod si omit- 
teretur, haud scio an quisqu^m desideraret. Pul- 
verem enim decuti viilt testimonii seu symboli cau- 
sa, cum illa civitate ipsis nihil for^. Tanquam in- 
terpretatiouem illa verba addita esse^ id quoque 
arguere poterit, quod vario modo exhibentur, ab 
aliis seoundum I. p. Marc. 6, 11 simpliciter eoilo7qy a 
plurimis hr^ olvV^, ab aliis hr avIS^, ab aliis denique 
hr ceJ7oii. — A cd. 1 abesse vfjAq vidi , idem omittit 
kolI ante rcv kqv* c. cl. occ,, et uiox habct iTroltvda-ffOu 
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V* 18* tnmtrAv seu avvfitm scribendura est, ne in- 
epte*Jesus solus et tamen discipuli cum eo fuisse 
dicantur. Imo cum magistro congressi sunt', a-vv^- 
ffl-arj quod verbum item c. 8,4 occurrit, ubi minus 
iisitatum avvtovlog a quibusdam similiter in ffvvovlof 
mutatum. ^uod habet unus e Mosq. avvMno-Av vel 
Evangeliarium aliquod ^vi^c^^et»^ hae glossae sunt 
ad ^witffAv* QxioA. vero int. Sahid. «^7«? Trgogw^o-^ 
jxivMq expressit^ hoc est remedium a sciolo adhibi- 
tum, ut contradictio in avvtia-Av haerens amoveretur. 
Pariter Act. 14, 26 l<ntv (ubi v. not. cr.) 1 Cor. 7, S 
hn ro Av% 57« (cul verbo vulgo glossema trvvigz^^^d^ 
substituitur) scribi oporteU — In cd* 1 reperi o/ /XAt- 
^»7fle/t«tJ75, et mox ot ix^o$ xiyMo-tv transpositum. 

V. 26. KM tS 'jrttlgog vercor, ne e 1. p* Matth, 16, 
27 Marc. 8, 38 invecta sint: nam cum leguntur va- 
rio modo , ita ut e margine seu iftterstitiis linearum 
assuta esse suspicari liceat, tum omittuntur una 
cum ctvlS ab int. Persa* Pescbito loca par. pro- 
xime sequitur ita: Iv rp S^^ri t5 'Trotlgo^ m% ixHa rSv 

iyim iyytXm^ Arabs t iv tJ» JV^j» ctvlS Ktti S)i^fi rS Trei- 
Iqoq fx^ei rSv iy. dyy* S cd. D : tM% ka) tS vreLlgog atJ7S 

jtaei rSv iy. iyy. Hinc demum nata esse videtur 
vulgaris scripturi. Negari cerle nequit, parum 
commode inter gloriam filii et patris distingui, et 
satius esse, Christum in gloria aut sua aut patris 
rediturum induci. 

v, 27. ctJ7S pro Ziiy quod e Matth^ 16, 23 Marc. 
9, i illatum, auctoritate f. afr., emendandum est* 
Frequentatur illud adverbium Lucse Act. 15, 34. 18, 
49. 21, 4. Similiter Matth. 26, 36 unus e cdd» <tJ7S 

in &ft mutavit. 

V. 35. tKXtXtyidvog^ cujus loco e paralh Matth. 
d7, 5 Marc* 9, 7 facile iycLTnfldc irrepsit, in f. afr. 
exslat, nescio aa recte. ' 

V. 39. e-v/l gTl^ov scvihey quoniam rgifia penulti- 

mam longam habet. 
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V. 49; Ttt e contagio praecedentis syllabsc ortum, 
deleatur auctoritate plurimorum cdd. utr. cL (etiano 
1}, praeeunte Scholzio» 

V. 55. sq. Complures cdd. utr. cl. omittunt verba 
jtflti inrw usque ad a^mj pauci alii (d 59), restituto 
priore membro^ o ^flt^-fltf^ioe/praetereunt. quosGriesb. 
et Scbolz* secuti sunt« Neque vero idonea causa 
apparet, cur comma additum sit; nam Joh. 3, 17 
12,47 vereor, ut loca par« sint. Ejusmodi loca ad 
verbum adscribi et postea textum occupare solita 
sunt. (3ontra omissionis occasio patet , cum verba, 
quae exciderunt, et proxime sequentia iisdem syU 
labis KAlEin. KAlEn. inchoarent« Adde^ quod do- 
cumenta item utr. cl« , eaque vetusta , in iisque ple- 
rique intt. integram scripturam tuentur^ cui uihil 
detrahendum* 

C. X. 

V, 8, <r* e v« 10 arreptum^ deleatur auctoritate 

utr. cl, cdd. 

v« 32. ix&eiv recte omissum a f. hU, non dubito^ 
quin interpretatio sit ad ytvcfj^o^ pertinens. Ita 
enim Arm« et Arabs loco ynfofjLwoi exprimunt ix-dmy 
nec non mutato ordine testes f. afr. (b 1« 3i, 118 
CopU} xaIa rov roTTov ixd-eiv omisso yivo/jitvoi habent. 

V. 38. Adverte, Syrum Jiier. cura tribus cdd. gr, 
1« 157* 209 et duobus Itali pro 0^%% exhibere <stt/7oV* 

C. XI. 

V. 9 sq* ttvoi^^tnjAi complures cdd. utr» c). bis 
habent, quod probo: posteriore loco. etiam Gries- 
bachio hsec forma non displicuit. Sed haud scio, 
an in eadem sententia Lucas in forma futuri variare 
potuerit. Minus ^raecum ivotyitrOdu Matthaeo 7, 7 s([, 
peculiare est, unde Lucas interpoIabatur« Notanda 
item ac nescio an praeferenda in eodem Matth. 20, 
33 forma dvoiySffiv, quam loco ivoi^Zinv cl. occ* 
exhibet. In ea haesit Fritzschius in Matlh. p» 626. 
E^st auteni aoristus secundus in subjunctivo ab 
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(hoiyvuiAi, ciyus generis verba in seciindo aoristo 
vim neutram habere solent. 

v« 13. Articuliis o, qui a nonnullis testibus occ, 
utr. fam. (lx33 al. Copt. Vulg. IL) abest, vereor, 
ne ex Matth. T, 11 illatus sit, cum unus e Mosq« 
et Hieronjmus etiam propius hujus Evang» vestigia^ 
presserint, i Iv roTq vguvoii exhibentes. Pariter a 
cdd. mox verba Matthaei JWfi iytf^d vario modo 
in Lucam translata sunt. 

v. 34. h absit auctoritate cLocc. NamqueMatth* 
6^ 22 sq. ad augendum , minuendum et immutandum 
sermonem Lucsb varie adhibitus est: xoi ante txov 
omittebatur, ig-iv in iV^ mutabatur^ Ixov ante to 
s^ZiJLA vH mtolwiv et postea es^cu addebatur, et in lo* 
cum commatum 3S^ ^6 u hv tq ^Sk to h tro) ckoIo^^ tq 
axolo^ TToa-ov substituebatur» Oua ratione adducor^ 
ut ab eadem classe testium cm ante SIolvj quod Mat- 
thsi causa vulgo omittitur^ recte adjici censeam* 

V* 36* Ob pravam interpunctionem sententia aut 
nulla aut misera elici potest* Nam quid istud? si 
corpus totum lucidum fuerit^ id fore lucidum totum; 
et quorsum ista adjectio : non habens aliquam par- 
tem tenebrosam? Imo oXov et /xl^oc ut verbis , ita 
re opponi oportereU Quare non miror, a f. lat. 
v« 36 ut insulsum omissum, et lacunam e Matth. 6, 
23 expletam fuisse. Sine ulla mutatione, sola in- 
terpunctione emendata, ut jampridem proponeba- 
tur, oratio recte ita se habebit: u 2k ro a-SfJui ^h 

oXovj ^tiluvov fjiii i^ov n fMtgo^j cxoluvov^ er^/ (peoluvov 

oXov X. T. A. totum corpus obscurum , quod particula 
lucida careat, idemque totum illustratur^ quando 
quasi lumen fulgurans te illustret. Ninurum Evan- 
gelista demonstraturus est , lumen internum , quam- 
vis res parva esse videatur, tamen instar oculi seu 
lucern^ radiantis efficacissimum esse et totum ho- 
zninem aut illustrare, aut cum absit, eundem cae* 
cum relinquere. Ouapropter cave, inquit, illam 
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parvam rem despicias : a parte quadam corporis aut 
occaecata aut luculenta totius corporis conditio aut 
tenebrosa aut lucida dependet; unde unusquisque 
sponte argumentari potest^ pariter lumine intemo 
aut infuscato magnas tenebras^ aut sano egregiam 
lucem per totum animum omnemque vitam sequi. -^ 
Cd. 1 transponere vidi fjLigo^ r$^ 

V. 42« H e i. p. Matth« 23, 23 perperam a qui- 
busdam additum ^ ^quibus Griesb. plus quam par 
est, tribuit. 

v« 44« 01 e contagio extremi nominis praeceden- 
tis iv&gegTroi ortum , deleatur auctoritate plurium 
cdd. utr, cl« Participium mgtwcPSv% verbo finito 
ita vertendum esse puto: homines nescii super iis 
ambulant« Sed ita articulus ferri non potest» 

v« 51. diri ctifjuilof secundum cl. occ. legatur, 
demto articulo, qui e 1. p. Matth. 23^ 35 irrepsit, 
unde praeterea verba rS imai^ post /[fitx et vti b^^ 
^ee;^/v post ZA^^cLgU in quibusdam cdd« obvia desu- 
mebantur« A cd. 1 bis etiam articulum ante alfjLetloQ 
abesse animadverti« 

V. 54« htJ^gtfjo/li^ et^ofj d-ngwcAl rij ita emendan- 
dum est secundum f« afr. Nam ^vlSr% glossema 
est ad ivU)g*9 quare coqjunctio xee/, quae alibi ante 
inl5v% adjicitur, a pluribus cdd« utr. cL abest, et 
verba ivtSg* cuilovy quibus glossa substituebatur^ in 
cd« n et int Italo omittebantur« 

C. XII. 

v« 22. i/fufr, quod recte abest a cl. occ«^ e h p- 
Matth* 6, 25 additum est, sicut indidem a nonnul- 
lis post cdfjMli praeterea tSfjJif adjectum. 

V* 31, ri dfS et mvla e 1« p» Matth. 6, 33 invecta 
sunt; auctoritate cl. occ. pro rS «9^2 rescribe «JTS 
et mi/lcL dele, probante Griesb» 

V. 36. dvci?iv^ rescribe e cl. occ« et Irenaso. Sae- 
pius ob jota olim non subscriptum sed adscriptum 
ojixiffti mutatum est, e. g. Luc« 10, 19 ohuiTOij ubi 

Griesb. 
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Griesb. rectius iSiKitrfi prartulit; Luc. 43, 35 i^u pro 
w0jf. — In cd, 1 repcri rSf yeifjLeoy f eaSlSv. 

V, 47- Verba fd.nfi 'pronig^atg vereor, ut germana 
sint. Absunt a cdd, l 13 Syr. Pers» et duobus cdd» 
It., atque interpi*etari participium tiotixwra^ viden* 
tur, cui sane verbum Trawrw; siifiectum in d alio- 
que deprehendilur^ omm\s iloifxirei; ixnSi-^ quo magis 
crediderim, '^oina-eig inter lineas tanquam schoUon 
interpositura fuisse. Ideoque in cdd. b 33 ita inda« 
cebatur: €7o//a« i froni^^ 

C. XIII. 

V4 6» KAg^oy ^iTISv restitue : inverternnt hac verba 
Griesb., Knapp., Vater. et Schoiz. suifragante cU 
0CC4, sed ex v. 7 is ordo assumtus videtur. 

V. 19* fjJyu exterminetur auctoritate S^ri hier. 
Arm« Sahid» Itali cdd. et cl« occ^ cdd. gr» Ad in- 
terpretanda verba uq J^tyJ^gop schoiion fuisse videtur, 
quod postea cum re explicata male conjunctum sit^ 
quali conjunctioni tamen repugnat sententise veritas* 

v« 27. Tro^-iv is4 deleatur secundum/cdd« n 56. 58 
6l int» Sahid^ Clem. rom. Orig* ut videtur, Hieron. 
Nam quod tj/xS^ in f. afr. omissum est, apparet^ 
alterumutrum supra lineam adscriptum fuisse. Fa-* 
cillima autem fuit repetitio ex v. 25. 

V. 28. Verba «*/ wvlei^ t«c ^go^nle^i qua5 sanc 
facilius addebantur quam omittebantur, a Si/ro hier. 
absunt, cujus auctoritate motus fuero, si quis cdd* 
gn accesserit« Int« Sahid» ^obtjoL^ tantum omittit« 

V. 35. ignjxo^, quod Griesb. et Scholz* quidem 
satis multorum testium fide subnixi, tanquam e i« 
p. Matth. 23, 38 illatum, ejecerunt, tion potestiion 
adesse; sin secus, contraria plane sententia ena-^ 
sceretur, scilicet fore, ut domus eorum iis libera 
relinquatun Adjectivum necessarium propterea in- 
teriisse videtur, quod nescio quis intra lineas dfjinf 
S^ scripserit, ut a/xwV ^« xi^ya pro Xiya Si diceretur; 
quemadmodum sane in quibusdam exemplarlbus 
perperam exstat« 40 
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C. XIV. 

V. 5« uio^ i iSS<, in qua scriptura (Scholzio pro- 
bata) cl. or. et f, afr. consentiunt, ab hac parte plus 
habet ponderis ; et cum originem lectionis variands 
perscrutaris , vereor, ut oroc, quem vulgati libri 
agnoscunt, in vU; mutatus sit, contra probe inttl- 
ligo, cur vioi in bestiam^ quae bovi responderet, 
collato c* i3f 15 transversus sit. F« lat in duas 
partes abit: cd« d ex Matth. 12, 11 vrgifkHw b lo- 
cum vtoq substituit, int. latinus uterque et antiquior 
(excepto eo exemplo, quod in d babetur) et recen- 
tior ofoc legit, qua in re cdd« gv. mixti generis as- 
sentientes habere videtur. Sed eo minus valet h, 
l«f, lat., quod sibi ipsa non constat« Igiturutram- 
que esse correctionem judico, et wgofUilov et ofoc. -- 
In cd« 1 reperi Trmileti pro Ijjtanr^ 

V. 8. Verba v^i rtvoc a f. lat« et Clem* aL absunt, 
eaque tanquam scholion inter lineas ideo acyecta 
esse videri possunt, quod proxima verba tk 7^^ 
in antiquis documentis interciderunt* 

v« 10. thdTrm et hic et c. 17, 7 emendari oportet 
secundum cdd« utr. ch Nam «Vfl»w«u, quod a Griesb, 
et Knappio priore loco e f. afr. et posteriore cum 
a Griesb. tmn a vulgaribus edd. exhibitum est, du- 
pliciter laborat: primo quod aoristus primus iirmL 
tantum dialecto alexandrinae , qua librarii alex. ute- 
bantur, debetur, tum vero quod aoristus primas 
medii bW/Anv) unde imperativus ma-au derivatur, 
plane inauditus est, et cum ssepius in n*T« verbum 
ttrceTriTfJw sensu Mcumbere occurrat, nusquam ta- 
n^en forma media nisi in his locis corruptis repe- 
ritur. Gradatim vero interpolatio inferebatur: pri- 
mum. ceVaTwe in haud dissimilem formam ivJanrt^j 
deinde luec in activum ivJarwov mutabatur. Inve- 
nitur item c. 17, 7 in nonnullis librts imTrvov* C^ 
1 priore loco reote ivwjrwo exhibet» 
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21« Verba xeu x^X\ky <iua& facile e 'V. 13 insrere- 
bantuT, susp^cta sunt, quod r Syrohier. et cdd. 
gr. AM 13. 69 absunt, atque a cU occ. et fere onmi'* 
bus intt. post kcu rv^xJg rejiciuntur« 

C. XV. 

v»14» Retineatur iir^c^gogf cui Valckenarius in 
specimine annolat* crit. in locos quosdam n« T. p^ 
383 ct Schleusnerus in Lexico n. T. T, II p. 35 fe^ 
mininum i^vgi praef^runt^ Sed cum hoc in cl. occ. 
exstet, ^a cum in dialecto alex. (v. LXX 1 Regg^ 
18, 2 Jes. 8, 21 Jer» 17, 18« 1 Macc. % 24) occasio- 
nem, tum in se voluntatem imniutandi babuit« Pra- 
terea quoniam X^ucas Actt ll^ 28 rS x$fjLo^ genus ma- 
sculinum attribuit, plus ad rem facit, qiiani quo4 
Phr/nichus, Etym. M, et Schol^ Arist. Acharn, v. 743 
docent, Atticos S XtfjLog, Dorienses n x. dixisse. 
' V. 24. 32* In ejusmodi locis , quorum alteruter 
ex altero correctus videtur, potissimum u testes 
audiendi sunt, qui utrobique aliter legi jubent# 
Sed uno eodemque modp legunt et fam. lat. et cl. 
or«, quum utroque Iocq illa simplicitcr ctTKoXefX^^ 
sine ml et nv, haec cum libris impressis km iiroXta^ 
xeo^ tiv exhibeant^ Probo itaque f. afr., quae priore 
loco iv ehrox.j postierioTe naj imx. seribitt voGuIis 
post permutatis, causa et omissionis - et adjectio^is 
perspioua es*. 

C. XVL 

v» 21. tHv -^i^iedv deleatur auctorilate SffH hier. 
f. afPi et quorundam testium f* lat» (cdd. It^ Ambr. 
Gaud* Dial. c. Marc«). God« 1 post 'tSv mTfldvl^v 
transponit. Illatum a consono loca Matth; 15, 27: 
-ip&tBi' ti>to riv 4'/t^<^ '^^^ TTiTrlovlvv' cefr^ rilirpa,'jri?tii rSv 

xuglav eujflSv* Neque v« 23 satis' certa aunt verba 
v^di^v iv f^cupttvoiiy eaque , si cdd« gn cikm Si/ro 
hier.y qui igqorat, consentirent^ ejicienda forent* 
Locus incertus, quem obtinetit^ ut quae a Sjro antQ 
hf Ttt^, ab Origene bis ^st ^MV ^^ vulgo post 
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of^/iMC tvli ponantuTr jam argilere videtur ex 
aliena manu intra lineas adjecta esse, ratione ver- 
siculi 2S habita. 

C. XVIL 

T. 3f Ji et Mc W proscribanlur secundum cI.occ. et 
fere omnes intt. Invecta ex 1. p. MatCh. 18, 15, unde 
prxterea guidam libri d/jiMfvTp assunisere. In Matlh. 
vicisstm in nonnullis cdd. secundum Lucam dyjtg- 
^ifff in a.fAJ.fti mutabatur et ik H prxtermittebatur. 
Absona quoque esse in Luca H et u( ti mihi viden- 
tur. Nam ita hxc verba inferuiitur, ut nobis aJiena 
salus animarum cura; sit, guam curam in ipso pec~ 
catore testificari oporteat: neque igltur particula 
adversativa neque verba limitantia «c «i conveniunt. 
Descendit mpdo commate sequente ad peccatonun 
genus quoddam , ubi »; ri locum habet, 

V. i. tS? ifiigki post^rius e superiore logo repe- 
titiim, exsiilct, conseatiente Sjro hier. cum cl. occ 

V, 23. i cx V. 21 tteratum, recte ignoratur a 
cl, occ. 

V. 30. Tiu7a bene edidenmt Knapp., Vater, et 
Sclioiz. In BDK ai. exstat t« au?»'. 

■ '.,., C. XVIII. 

, y.ii.;^g post*, quod Giiesb, et Scholz, ex. 
complji^ltMl cdd.utr. cl. reoepemnt, nimirum va- 
let, eaque potestate particulse yt respoDdeti cf. Act. 
4, 27 Matth. 1, 18 Joh. 9, 30 Philipp. 3, 37. 

7. S^i, ToSTti) quod a cj, occ. abest^ veeeor^ ne 
qujs ^p : ccmraate sequente arripuerit. Oodt 157, 
C11JU& iibrafius ajiquid desiderasse Yidelut', habet 

. v>;d;9. (ct>j!fi^^;Cl, oc«, rep«natur. Vulgwe «»- 
«rir,^ J. p. JMatth. 30, 31 Mjir*. 10, 48. Uaum ex 
£vangeli^tis Luc^ni verbo ^i^f uti monet Schul- 
.?^M« 4d j^L ,, , . |. 

, :Q- XIX... 

^, y. 7. ,i»:^7«f 3«cibe-*»ctoribH&pltuirais uUf.cLodd. 
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V, 17v wy€^ r:^Gte legitur in g1. ocq« , unde intel^ 
ligitur, cur in 1. p« Mattb» 2S, 21. 23 item fS>« pro 
tv in monumentis occid« exstet. — Cd« 1 «TSac dyetdi 
transponere vidi* 

C. XX. 

V. 5* Hv expellatur auctdritate pluntim utr. cL 
cdd« et.iutU*; E L p. Matth^^i^^fif Marc* ll^ 31 
invectum : in utroque loco vicissim secundum Lu-^ 
cam in veteribus Hbris omittebatur« 

V. 14. SiSlf e L p« Matth. 21^ 3S Mare» 12, 7 in- 
sertum, recte abest a cL occ. FIus etiam e Marx>. 
susceperunt notoulli cdd., iir«e ijuuiy yh^cu in Ktu 
ilxHv iTm mutando» Schiulzius Lucam .usQuam verbo 
Jf(/7» usum ^ss^. negat 

V. 23. t/ />w Trugdj^ilf c 1. p. Matth* 2Zy 18 Maro. 
12y 15 desumta, deleantur auctoritate f. afr. Indi- 
dem in nonnuUIs documentis TranigyUf in 'sroywgiwf 
seu vTTOKgsTiy-y Sil^Ale ia hnJU^etlsf S^mdgioy itl ro vpfjia^ 
cyM mutabatur. 

V. 30. Verba ix€t^v,^t rnv yuveuxft,, kol} ^7a? <^r 
'^ojvMv iliKvoq recte omittuntur in cL OCQ. (bi^ 157 
item n , qui prseterea v. 31 eX^ev eul^nv pra&terit Jl. 
O^tendunt enim intt. Coptus. et Arm, viawi inten- 
polatioi)is e L p« MarCt 12^ 21 profciCt?, unde i/Ie 

jtflti Mligoi 8\etfifV etv^jivj pmissiS V. 31 f Afltj^fK <tv%V,y 

hic Keti i\a^fv etvlfiv q Mligo^ expressit» |]inc ch or. 
finxit: Keu eXetfisv o i^vltgog ^riv yvvctiket, atque addidit 
e V. praeced» jttt} S%i ATFi^mftv i%Kvog^ ut es«et, quod 
responderet Marci yerbis : kc^ iSi AvVi i^nKt (nrigfjLet, 
quod additamentum Coptus item ignor^t. Eo su- 
spectius .r^edditur^ quod unus e cdd. Itali asque post 
lut/ Tgllo^ ixoL^tv fitv1»V adjiciendum putavit: jtflti 

ctTrid-etVtv etltKVOg» , 

v« 31* hrlei' Keti tf, ita restituc sccundum cL or. 
et plures intt, Vocula Keuy cum incisum (Sffetv%g Si 
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xfu ei b-7flt n6n habeat verbtim> quo referatur, ali- 
quid aiFert difficuitatis , quam- librarii araoturi fuisse 
videntur« Sed veritati sententiae convenientior est; 
demta enim jc«/(utGriesb«Knapp.Matthaei et SchoIz« 
fecerunt), neque o$ hfUi dicerentur uxorem duxisse^ 
quod tamen per se dioi oportuit, et conjunctione 
i#raJ7«^ dicendiim t^t innuitur; neque T^i7d< et 
ne Auligoc qurdem sine filiis mortui esse traderen* 
tur« Verum posita ««/, 0$ hfltL referuntur ad t Xtf^r 
<ciJ7irr> 6t ad omoes pertinent yerba: nai » %ali)imw 

%• T. Xm 

V. 33. i% 7rJi»%» e I. p. Matth. 22^ 27 invectum, 
recte abest a cl« occ.*) Itidem v. 34 AVfKgt&fk e 
Matth. 22^ 29 Marc* 12^ 24 desumtiun, deleatur se^ 
cundum cl* oca 

C. XXI. 

V. 6. TetS7« ^gitl^ apposita interrogandi nota, 
secundum cL occ. emenda: cf Marc« 13^ 2. Nam 
i e contagio pnecedentis syllabsB vulgo repetitum 
est, ut sspe accidit« Inauditus vero esset nomi- 
nativnf absolutus, ad qualem interpretationem con- 
fugitur, ut qui nulla ratione eum sequentibus ver- 
fois cohasreret De usu nomihativi constructione 
quidem absoluti, sed sensu conjunctissimi videatur 
nostra nota ad Marc. 9^ 20. 

, v» 15. ivltiTruy iSi vel iv^lwrr. i certa uon sunt, 
cum absint a f. lat. , et post dvli^veu rejiciahtur a 
£ afr« Glossema sane sapit av%mTv ad <ipti^vea^ 
quapropter etiam in uno e cdd. It« substituebatur 
illud in huju3 locum, hoc omisso. 

V. 19^ Futurura x7»W-&i, quod est ip cL Qcc. 
(Tertull. quoque et cd«l, de quo ante non erat 
observatum)^ preferendum^ sensu requirente. 



') Cd. 1 ita transponit: vTtgOf i\ ihm) i y* Jan^M h ri 
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V. 33« mgiXiva^o/ltu^ (JUOd cl. OCC* loCO vetgixd-aa-s. 

habet^ minus ob praecedens verbum iteratum^ quam 
ob h p« Matth* 24^ 35 Marc. 13^ 31 immutatum ess^ 
videtur* In Marc« vicissim e Luca wAgix^^eM-i ia 
^etgfXevtrovlcu nonnulli libri mutarunt« 

v. 36. TttSlet a cK or. abest, et utpote super li- 
nea positura, modo in cd. 157 infra scriptum mivltt 
propellebat, modo in Syro una cum Wy7(t interibat, 
modo in AC alioque post 9reei/7flt transponebatur: de- 
leatur ergo* 

C. XXIL 

V. 14. S)iS\tiut recte abest a cLocc. Ek Lp^Matth. 
26, 20 Marc* 14, 17 super linea positum fuisse, inde 
jam patet, quod infra scriptum dTroroXoi in cdd« 
L X Ev« 6 excidebat. Minus autem omittendi quam 
addendi JV^xa causa intelligitur« 

v« 42. tS7o to TToligiov^ ita emenda secundum cl« 
occ» Vulgaris ordo e I. p« Matth. 26^39 Marc. 14^36« 

v« 63« cLv]of auctoritate cL pcc* repone loco roV 
'lifo^ 9 quse est interpretatio sque atque v. 62 ad- 
dita verba i Uilgo^. 

v« 64« Aigovltg Koi TngiKetXv-^a/jt^ etulov hrngedltnv A^- 

yovl^j ita e f. afr. emendari oportet. Frobe enim 
intelligitur, cur verba oIvtfIov aClS ro Trgoo-mrov xai 
assuta, non vero, cur omissa sint. Nimirum primo 

e L p* Marc. 14, 65 tantum ita corrigebatur: ajvlof 

TO 7rgOT6if7F0V 

hmgml* 9 unde cd. 1 aliique 5 Arabs et Sahid. Tn^ 
fisKaXtS']^* cu/lS To Trgoowrov hnigei%v exhibent* Deinde 
quod Hgov^q perperam ad antecedentem orationem 
trahebatur^ censores, desiderato verbo caedendi^ 
inter mgiKoX. et avli adscribebant verba ai;7oV, tlv^ 
tfIov (sive post TFgoa-mov in D : HvTrlov etulov y idemque 
compensandi gratia S^igovltg expunxit), ante hrngtSlm 
conjunctionem Koi et post hmgeileiv pronomen aJ7«V. 
Sensus ex nostra emendatione nativus existit« Nam 
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sic recte plagas operto vultui inflictse indicant, Je- 
dum ludibrio habitum esse, et explanant verbairl- 
'Treu^ov avlS. Contra vulgaris scriptura, quae etiam 
majorem distinctionem post Si§of\H apponit^ suspi- 
cionem injiceret, ut si differrent fl^uv et TvTrJitv, 
vapulantem ludibrio haberi , et capite operto vapu- 
lare vapulantemque ad divinationem provocari: 
quas tamen res non differre constat« 

C. XXIIL 

V. 23* Verba zm tSk dg^ttgi^v auctoritate cl occ» 
expungantun Sapiunt enim scholion ad ewlSv, a 
librariis conjunctione tutl textui insertum* Lucas 
ipse, qui prouomine ewloi inde a v. 14 pontiiices, 
principes et populum signiticavit j^hand scio an idem 
pronomen una cum pontificum mentione sic con- 
junxisse potuerit, ac si non illud jam satis pontifi- 
ces una comprehendcret* 

V. 25« eeJ7o!ii quod Griesb*, Knapp. et Scholz. 
complurium cdd* auctoritate subnixi ejecerunt^ re- 
pone^ quoniam omittendi occasio patet^ cum ejus- 
dem generis cdd», qui omiserunt, ex parte scho- 
lion ToV hagAfifiSv sive loco oju^oTg sive pqst ew%?g 
(ut cd. 1) reciperent; quo pacto id quod infra po- 
sltum erat, facile excidit* 

V. 40 sq. Kglfjutll ia-/Mp* ifjuTiSj ita recte Si/rus hier. 
Copt Sahid* Chrys» et cd, gr, c* habent« Namque 
propterea improbus maledixisse dicitur, quod Je- 
sus eadem poena affectus esset iolt^y/jLiv)\ quam- 
quam confestim inter ejus et ipsorum conditionem 
scite distinguitur. Contra o7/-.c7causam impietatis 
inferre non potest* Ideo particulam olt h. I. pro 
zetiTreg interpretati sunt. Tum vero iv ro94% KgifjMlt 
potius quam iv rf avlS Kg. dici oportuit. JPneterea 
e7/usquam licet significare nego^ quamquam Schleus- 
nerus in Lex. II p. 333 nonnulla exempla ejus si- 
gnificationis reperisse opinatus estt 
I V. 42. 
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V. 42» KvfiU ab eodem Sjfro hier* et c\. occ. re-* 
cle abest; alibi traasponitur. 

V; 44* Verba kou c^loq -* hvctln^ auctoritate Sifri 
hier. expiu^. Nam cum appareat, aut illa, aut 
verba Koi mtolk^ i ixto^^ quas Griesbacbio pauUum 
suspecta erant, supervacanea esse, priota sane^ 
quorum adjectio e L p. Marc« 15, 33 faciliima erat^ 
spuria sunt judioanda* Ou» super linea posita erant, 
detruserunt infra scripta x«i l0-xe7« o iXiH in c* 33 et 
cd« Marcionis* Fam. afr« correctione t5 ixU htXiL 
^ovlog proKee/ igit. o ixto^ consulere voluit loco.cor- 
rupto, quem ope Sjri antisquissimi ad sahitatem 
revocare licet. , « . 

V* 51« Heu post oi et paullo post xeu ctvlog dele 
auctQritate cL occ fretus« Debeutur 1« p« Marc. 15, 
43 ista verba, qu« modo ad verbum »a/ MiVi; Trgoq^ 
ofix^oy modo inverso brdine ^r^o^. ml atJ7oV> modo 
ex parte Koi vrgo^tf"., modo <kipliciter icfiei Trg* Keti aJ- 
7oc Cut in cK or«} invehebantur, quo suspectio^a 
redduntur. 

V. 53. Primum av%\ quod a cL occ. abest , ne- 
scio an e. 1. p. Marc. 15, 46 invectum sit •— Qd. 1 , 
qui posK KttS^xeiv pronomen agnoscit, id nonmodo 
post ivilvx* y sed etiam post t&ninv ignorat« Idem 
mox ihig ii^jri^ legit. 

C. XXIV. 

y. 7. dfjMglaxSv nomine interpretationis suspe- 
ctum est : abest a d et cdd. It. , atque ut super li« 
iiea positum iv&gehresv in tribus cdd. gr* protrudebat 
elque voci substituebatur« Idem scholion in vatici- 
nio JesU c. 9, 44 et Mattfa* 17, 22 in nonhullis libris 
postdvd-gtamv additum est, neque crediderim, utro- 
bique e Lucae nostro loco adjectum esse. 

V» 10« A nonnullis cdd* (ad al.) abest Iw J^i^ 
ab iisdemque et pliiribus (abdl aL) mox «i ante 
ixoyfovi neque dubito, quin unus error alterius causa 
exstiterit* Casu nimirum eti excidit ; hamque com« 
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[dures tommy qui «e]^ ignoraht, «r«ir ti agnoscunt. 
Verum non id agitur, ut mulieres apostoKs BUoti'' 
asse dicantur^ quod jam v. 9 memoratum erat; sed 
hoc loco earum nomioa demum proferunlur : quare 
ui ixryof ut appositum acoipe , neque magis Um li 
quam «? abesse potest« guidam (k 1* 69. 131 al.) 
«r ^ legunt, qui quum iis^ iu quibus oranino omit- 
titur, propinqui sint, fide indignisunt, Griesb. ed, 
HaL et Knapp* ip Ji habent, ille in ed. Lips* W 
/tf et in Sj^nopsi denuo 3r ^ revocavil* 
' V* 12* Hoo (omma, quod a Si/ro hier. cd« gr. d 
et cdd« It* abest, a lectore Johannis 20, 5 sq, iO 
fictum et Luc« datum esse arbitror, ut ejus verbis 
V. 34« 34 lux afiunderetur; quamqukm neque T/vfe 
V, 24 nec Jif^ti v. 34 satis responderent uni Petro 
sola lintea cernenti v« 12. Verum I^ucas manifesto 
res gestas supponit non ab ipso narratas, sed qua 
ab Joh* 1« c ct i Cor. 15, 5 attinguntur« Schulzios 
ad h. L annotat: TmgdmMluvj i^i¥$aj imiX^ ^gk 
latvliv ut a Luca sint aliena , ita undique prodere 
Johannem« 

v« 13* Observandum, Synun hier^ cum nonnul- 
lis cdd« gr« et Armeno InAlov ^Koilet*) exhibere, 
eiindemque v. 17 ««/ ig^ «vj^^wTFoi omittere. Simi« 
liter v« 33 unus e cdd. post tlveLsrwlH addit xwifj^ 
you £go vero non dubitaverim, saltem verba mI 
ifff V. 17 cd. o Syr. Ar. secutus ctjicere. Cum sen- 
tentia melius procedet^ tum ita inteliigetur^ cur in 
Sjro hier.jf qui in suo exemplari fortasse mI er< 
super liqea viderlt^ hoc una cum o-iwd-gvTroi omis- 
sum sit, et cur intt. afric« nominativum ^Kvd^g. mi- 
rati, alia ratione subvenerint, mu i$v^av cw&g* seu 
xflt/ i^^wetv ^K» scribend.o. 



T"^ 



*) Scholia grasca cdd. 34. 194 et al. monent: hutlov i^ 
i9'i) T»€ d?^tiaQ fiifieu^if. 



y« 39. NoUy fu post 4«>tff«ra7ff a Syro AJer. 
(Syr« posU habet cum obelo) ei f. laU abesse. 

V. 46. Verba xai «[7«k <Af et v« 4S iri a d. ooc 
omissa, suspecta sunL Illa in nonnuUis documen- 
tis fecerunt^ ut infra scripta «7» yiygearlm$ excide- 
rent; hoc alibi post pA^vgtq transponebatur« Sic 
Act 10, 39: ii/Atii fuifugH TfJiAw^ ubi cl« or* wyJi^ 
item perperam interppsujL Itidem v. 53 verba «<- 
vwIh x«/, quaB a £ afr. absunt , suspicione falsitatis 
non vacanty ut quac glosss instar sequenti verbo 
facile apponebantur^ quo omissio verborum km cJ- 
\fiyif\K in d obvia respicere videtur« 



Ad JOHANNIS 

Caput L 

v« 9. Fost iv^gmw distinguas velim, et i^^^o^fror 
cum %v prsecedente jungas; Ita structurse maxime 
convenit: fuisse negat v. 8 Johannem himen; erat^ 
inquit v. 9, lumen verum vehturum, idque revera 
venisse profitetur v. 11. Hanc sententiarum con- 
cinne aptarum progressionem ea interpunctio^ quam 
Griesb. secutus est, conturbat; atque verba tgxp-- 
imov tU ToV xoa-fMov tum fere redundarent Trita est 
loquendi, formula «r ig^jcpfAtvoy^ ut c. 3,23 h j8«7r7/^r9 
Marc. 2, 18 Act 2, 5. 

V* 44. Griesb. Knapp* et Matthaei verba o "itKrig 
omnino ejecerunt, testimoniis gravissimis cdd. ne- 
glectis, quse ^tytt M^iS i 'itmQ. soribi jubqnt, ut 
bene habet Scholz« guoniam subjectun^ ^emotiu^ 
videbatur, alibi post n^)^nm transp^^nebaturi o 'imffS^ 
unde postea iu.paucis serioris sevi ,cd^ f^f^V ^^^ 
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legebator (d hial). Quandoque. enim evenit, ut 
transpositio omissionis causa escstiterit ; v. ad Bom* 

C. IV. 

V. 9. Verba it tet/jMoult^y quae a Sffro Jder. ab- 
sunt, haud scib an quisquam omissa desideraturus 
sit. Digna certe res est, quas notetur« 

V. 20# *\v T^?» T^ igti ita retinendum: inversio 
enim cl« occ, quam Grlesb* et Scholz. secuti sunt, 
annuente Schulzio : Iv rf opu t41^ (invito tamen cd. 
b) e V.21 invehebatur (ubi compensandi gratiacA 
D iv T«7^ T«* oPi# Iegit)j sicut v. 17 aliqui eorundem 
cdd* cL occ. ttTrtv* avJ^PA iK t^eo e proximo o7# ofJ^get 
iK i^ti correxerunt. 

\. 28« jf yrjvi tanquam scholion deleatur auctori- 
tate Syri hier.y quocum convenit unus e Mosq. (n). 
Transponitur ante riv vJ^gUy in d et Armeno» 

V. 35 sq* Kfle/ absque nSii habent. St/rus hier, Pers* 
Aeth. Slav, 2 Sax. Vlg. ms* Iren* IV, 40 Hilar« Chrys. 
VIII, 196 E et cdd. gr« Mosq« A. fAy SSii demto juJ 
praebent bc^d^l 33 et al. Orig, ,« assentientibus 
Griesb. et Knappio, utrumque cL or. conjunxit 
' iSh» Kflc/» ut in vulgatis librls exstat. Alterutra 
harum vocularum falso intrusa occasionem extru- 
dendi alteram dedisse videtur. Utra explanatori 
debeatur, non solum dignitas Syri hier., sed etiam 
transpositio adverbii SSfi in Mosq. 11 Vulg. It. ante 
Trgot; ^gsa-fMv obvii indicat, Igitur SSh damno, k^ 
i:epono» 

V. 42. Scholion o XgiToQ a Si/ro hier. cU occ. et 
JrepaBO JV. 5 recte abest^ 

C. V. 

vl 1« rSv \\i^(da¥ a Syro Mer. abest, deiendam- 
qiie esse censebo, si codicis gr* auctoritas acces- 
seri;^» ^ Facile enim e c. 6, 4. 7, 2 invehebatur^ unde 
item <t ahte h^m plures cdd. irrepdit^ 



V» 3^sq. hJkxflfjUfe^ usque ad voffilfxetlt a f. afr, 
absunt ^ ab eademque pericope de adultera c. 7, Si 
— 8, 11 omittitur, probantibus Semlero, Griesb. et 
V^iero,. Sed suapectas fidei sunt in ejusmodi ooiis* 
^ionibus censores alex^, qui veteruni exemplonim 
auptoritate negieota judioio suo nimium indulgen- 
tes, quidquid in' profanis et sacris scriptoribus mi- 
pus apte vel sapienter dictum vldebatur, obelis 
notare coeperunt« Sic sane complures cdd« narra* 
tionem de aduitera obelis notatam habent, alii lacu- 
nam.reliquerunt^ ut certe prsetermissum,qliidpiam 
tssc significaretur. ^uod priorem Ibcum attinet^ 
verba. c. S^ 7 o7fley retget^^d^ ri vS^g flagitare quodam* 
modo videntur praemittendum comma 4^: quo demto 
ista intellectu difficillima essent. Idem cd. b in ce- 
lebri loco Matth. 5^ 22 ukh ad ostentandurh moruni 
ri^orem prateriit, ut si omnis ira vetaretur* j^ua 
in re Griesb* in Comm* cr« I p. 46 recdus judicayit» 
Sape numero cd. b consulto omisisse videtur, quae- 
Gunque Christo minus digna putaret« Sic Matth* 

1, 25 BZ 1. 33 omittunt avTil; rov^^geiJoloKoy^ Ut Ma- 

ria posterioris partus suspicionem viteL Matth. 
16, 2 ab o-^ietc y^vofjtivti^ usque ad iinem commatis 3 
omnia absunt a B 157 al., »ne scilicet, ut Bengelius 
suspicatus est, io regionibus alia tempestatum pro- 
gnostica habentibus dominus videretur minus vera 
dixisse; x^m que h. K dicuntur^ non in omnia con- 
venire climata docent physici*^ Mattb* 20, 16 di^ 
ctuni 7r«M^# ^g w$ tt?inloty, ixiyot Ji hXtKloij quod 
de paucitate electorum durius pronunciatum vide- 
batur, a bi. Copt* Sahid, ignoratur. Igitur oppor- 
tuoe moiiuit Auguistinus de conjug. adult. II, 7, 
nonnullos modiicae fidei, metuentes, ne mulieribus 
«uis peccandi impunitas daretur, a cdd. suis abstu- 
Jisse pe^ricopam de adultera. 

V.25. iv^S^gAf^ pro ,^ exstat ia.S^ hier.y in 
mufg. iyrl post^/ ip Mosq» f& et octo aU cdd, gr,. 
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V. 34. 3& Meoddse iI/m/ trulgo editnr. Aethiop$ 
et Arabsrecte itiu expresserunt» Nam Judsei w^ii 
verbum fnf&imSm substituerunt , et ipse Jesus c 
8, 21 eadem iterum dicens (mX/r iSw): m tyi 

superiorem orationem illustravit, Jjm es$e scribea- 
dum. — In cd« i reperi y« 34 iigUili i*u 

V. 40. f« r5 c^xh Sr demto wo>\ot e cL occ. emei»- 
da, quod probari quoque Schulsio jam video, Pri- 
mum enim bcc est docUor lectio , secundum quam 
pronomen Tir<c reticetur, ut Matth. 23, 34. 27, 9 Luc. 
11, 49. 21, 16 Act* 21, 16 Apocal. 2, 10« Deinde hinc 
lectionis varietas explicatur, cum aiii aliud sypple- 
verint: Origenes 0/ m rS o;^^»» Armenus Tirfc»TS 
o%^«<» Cjriiius I» ri ix^yd Sr iMitrwf% rt^^^ documenta 
cl. or* e V. 31 9ro7\\o} «r ia tS o;^^v, ut adhuc omnes 
librl impressi exhibent. 

V, 52. Cd« 1 pro lectione iyilgtlau excitari solet, 
male: habet enim iytiyiftu^ nescio quid mixtum 
scripturx or. et occ* 

C. VIIL 
V. 4. Perperam vulgo editur naluXiif^i quod 
ne grascum quidem est. Nam x«fi^r» demiim in per* 
fecto diphthongum u assumit uhMiAiuuj sed in aori- 
sto Ktilikif^ habet , ut exstat in oompluribus tdd. 
scriptis et in Millii aliisque impressis, Mendum 
tuClu^inp&ti e conrusione cum tuiluhmlmj ut nonnidli 
cdd. exbibent, oriebatun 

V. 13. Observa, Syrum fder. pro ij^gtrmos exhi- 
bere ^inihuct ; Pharissei sane secundum v. 3* 9 jani 
exiisse videntur. «*- Idem Syrus v« 14 ^gi ifutiflS 
omittit, quod notandum; nam facilis fnit a4jectio e 
V. 13. 18. -^ Cd« 1 observo v« 13 iia legere : oi 5» 

V. 29. Schoiiott Tre^iy^ exputige auctoritate Sffri 
hier. et cl« occ. 

V. 39. 
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V. 39- Origcnes tg-t pro S7t et mox 9ro/«?7« demto 
eiv legit; hx leclione lr< cL occ« et in omissione rS 
if complures cdd, suffragantur, sed in woif77« nullus. 
guamquam pateat, has correctiones cohaerere, ta- 
men Grtesb. §5-« adoptavit, hroio^i reliquit et av de- 
levit, atque Scholzius, relictis i% et hron7% tamen 
av ejecit« Conferantur simiHa loca: c* 5,46 u m- 
Tiofl^ Mavff^, mT^* ir Ifto/, c. 8,42« 9,41 (ubi non- 
nulli pariter iv omitltint) 15, 19 alia» Est hoc iisi- 
t^tum genus loquendi conditionaliter: e. g. Plat* 
Corg. p. 481 c u fjui Ti «V -- HK iv iv, nisi esset^ non 
esset: v. Buttmann* Gr. gr. §. 126, 9, 4. 

V. 54* /x« facile e v, 49 invectum, a Syro hien^ 
Arm. Orig. Tert abest, Syrus post. asterisco nota- 
tum habet. AJiquando super linea ixh scriptum fu- 
isse, inde col%itur, quod etiam infra positum 
TrtsHng a Chrysostomo omittebatur. 

C. IX. 

V. 14. Parum sibi constant editores, qui hic avir» 
^^fv, v. 17. 21. 26. 32 ivoil^t et rursus v. 30 formam 
cu^^^f exhibent. (Cd* 1 constanter iviad^t legit. ) 

v. 16. ^7oc abest a b, transponitur post is^iv in x 
33. 157: puto e v. 24Jrrepsisse. guamobrem etiam 
iv^gwro^ sedem vulgo mutasse videtur, collocatur 
a cl. occ» post ^«5, quod placet. (Cd. 1 vulgarem 
scripturam tuetur.) 

v. 18* tS dvA^xi-^vlof scholii speciem habet ad 
etvlS appositi; recte abest a cdd. 1. 22. 118 al« Copt. 
Pers. cdd. It. Chrys. , eoque minus dubito, quin su- 
per linea tantum positum fuerit, quia infra scriptum 
euuHinD aliisque excidehat. Idem scholion v« 20 
post etu% in uno cd. g reperitur. 

v*21. Suspicor, vcrba tfJ7oV igeflna-etft e v^ 23 il- 
lata essey et simplicitis aJ7oV nxntlea^ ix^i^ avlo^ nosti 
cetera scrihendum* Ita legitur in Sahid. tmo ex 
cdd. It* et a Chrysost.; atque cL occ» incisa trans- 
ponendo linum extrinsecus intrusum fiiisse arguere 
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videtur: habet enim avVf igtiln^u n?azUat ix^y mo- 
do addito modo demto avjo^ ajlte iXinid». 

V, 30. f y yig rSlo levissima mutatione in octo 
cdd. gr. rectius legi arbitror. Nonnulli exhibentes 
iy yeig rilo viam corruptel» indicant* Qaonma olim 
apices nullac fuenmt, censor alex. ir loco U intelli-. 
gens^mendum odoratus rHlof corrigebat; quare.cdd» 
BL 22» 33 etiam transponunt b thI^ ydg^ cdd. It. » 
Tii7^ absque ydgy d y wl^ Sr» et cd* 1, qui h. l 
minus accurate excussus erat, jne teste : iy ^ ril^ ri. 

C. X. 

V* 3. 4« Memoratu digns sunt scrlpturae Syri 
hier.y v. 3 ?<ftr« omittentis, v. 4 «J7* cum Chrys. in 
locum Tflt 'ihd TFgofietltt substituentis« Superius lAee 
in D ita transponitur: rd Trgofi. rd tfttu 

V. 12 sq. Cum verba ri 'prgofUtla, in extremo com- 
mate 12, tum o S^l lUT^mloi ^wyu tanquam scholia 
expunge. Absunt a Syro Jder. et cL occ. Nomen 
TdL TtgoMtL post pronomen ojuleL inopportune repeti- 
tur^ et interpretatione o S% /tAirS-. ^tuyu non bpus 
est, si ante zau i Xum^ comma et post vxogw'^u co- 
lon apposueris. 

C. XI. 

V, 50* Simplex Ao^/ffrdt, quod in cl. occ, exstat, 
praefero. Compositum JidtXoyl^. in junioribus docu- 
pientis e prscedente sjUaba ft ortum est« 

V* £4. etJ7S scho]ion cL or. dele, cl. oqc* secutus* 

C. XII. 

V* 1« TtSvntuigy quod scholion sapit, a Syro }»isr. 
Syr« Sahid« Fers. Aeth« cdd« It. Chrys. et cdd. gr. 
Bx abest, eoque magis ex interstitio linearum in- 
sertum esse videtur, quod in uno cdd. Mosq. verba 
tv nyigiv U fMKgSv e contextu protrusit. 

V. 4« xifn$yo; auctoritate, S^ri hier. fere onmium 
intt. cdd, gr. d 1, 118 aliorumque duorum deleatur, 
Facile ex c. 6, 74. 13, 2. 26 Irrepsit, propt^r quale 
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scholioQ excidit in Mosq» «> 'i^^etgitSliiij atque in B 
'l^Jkf. Cd» 1, ut ego observavi, habet 'i^iJk/s i 'laitttg. 

V. 37. ^fjLuoLy quod explanatoris seduHtas incul- 
casse videtur, a Syro hier. abest, eoque magis su- 
spicor aliunde intrusum esse, quod in Evangeliario 
iquodam ante «J^S transponitur, in aliis autem do- 
cumentis tiuli in linea scriptum propter scholion 
substitutum omissum est. 

V* 41* T«V Ji^tuf t5 •dvS habent Syrus hier, Copt. 
Sahid. Syr. p. Vulg* ms* cdd» gr« 13« 69, quod prae- 
fero. Nam post visionem gloriae Dei Jesaias c. 6 
illa verba ab Johanne memorata efTatus est. Evan- 
gelista demum subjungendo jtoi Ixtixn^t 'pngt dvlS 
propbetde dictum ad Messiam retulit, ac parum 
opportune eandem sententlam anticiparet, si rnV 
J^'|. etvlS scripsisset, Tum supersederi posset ap- 
plicatione: xm ixaix* mpi av%. Igitur av% potius 
correctio eorum, qui Messiam introducere averent^ 
quam t5 •&«£ scholion ad oJ^S esse videtur. Utrum- 
que junxerunt cdd. d 66 in marg* tS «^ tvSlS. 

C. XIII. 

V* 3. Deleantur o "lirm et v. 6 x«/, auctoritate cl. 
occ, probante Griesb. — ^ Cd. 1 legit tJ)taKtv, quod 
nondum erat annotatum* 

v. 38. etTroKgivileu *i»rff e cl. occ, reponatur: vul- 
garis scriptura e ch or. depromta vcrsiculo 36 de- 
beri videtur« 

C. XIV. 

v. 2. Ut Gricsb., Vater» et SchoIz« interpunxe- 
runt, punctum ante '^rogtvofjLGu ponentes^ frigent ver- 
ba ei Ji fjLiij t%rov Av vfjiTvj atque adeo rei veritati 
contradicunt , ac si Chr. dicturus esset, quod ve- 
rum noii esset; nec apte cohzrent sequeutia, in 
quibus se paraturum locum profitetur^ postquam 
esst jam multa domicilia in coelis affirmaverat. Qax 
incommoda opportune amoventur, cum colon ante 
^ogfuofjuu et punctum post tottov vfitfv posueris* Ni^ 
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inquit , multa jam adessent ludiitacula iu domo pa* 
trisy dicei*em vobis, me proficisci ad locum paran- 
dum. Summa benignitate eos ita consolatus est, 
ut ne opus quidem fore loca parari^ sed ea ipsis 
esse satis explorata ac certa moneret* Ob pravam 
inlerpretationem factum t$se videtur^ ut o7/ ante 
vrogvjofjMi quod cL occ« recte babet^ in eU or. et 
hinc in libris impressis intercideriu 

V. 1 1, AtHd et extremo commate jjlm auctoritate 
Syri hier. et testium occid» (Tertull Hilar.}, con« 
sentientibus aliquot cdd» gr. , expungantur* Cod. b 
aJ7£ pro tKuhL exhibet , quod e v. 10 depromsit , ubi 
idem ta igyet etvlS scripserat: hinc vulgaris lectio 
^i TA igyA av% profecta essc videtur. Alterum fAasj 
quod ab dl 33 pluribus intt. recte abest, incom* 
mode vulgo e superidre oratione repetitur. Oppo« 
nuntur ipsius testimonium (m^^i fM^ Sli) et acta 
OgyOi quae fidem conciiient, ae in patre et patrem 
in ipso esst: quapropter sententiiB repugnat, itmri 
fioi in altero inciso, quo vis prioris fjLa diminuere* 
Uu*. Qno ejecto, subaudiatur e proxima oratione: 
oli iyei y r^ vctlgi «• r* A»} quod ipsum erat demon'' 
strandum. 

V. 14. Hoc comma vereor ne ut memoratu di- 
gnissimum ex antecedente a pio quodam lectore 
margini adscriptum, post conlextui adjunctum sit. 
Omittitur a Sf/ro hier, uno ex cdd« It« et septem 
cdd. gr, (in quibus sunt x 1. 22), a Chrys* et Nonno. 
Sed in ipsis cdd.^ qui quidem illa verba agnoscunt, 
indicia tria mihi perspicere videor, quae aliunde as- 
suta esse arguant: primum in vetustis documentis 
' addito tud ante Hv n inducuntur^ quemadmodum 
alieua verba saepe inseruntur; deinde asque ac v. 13 
lectio fluctuat^ imde probabile fit^ illinc varie ad- 
scripta fuisse : nam v« 14 ivet o, rt «v, vel o iel» le- 
gitur, post anicnli nou magis v» 13 quam v. 14 seu 
fAt seu oujIov seu rov wligtt (ex c. 16, 23) additur^ 
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et ih locum ryd subslituilw t£7o9 yel i^ rSla^ Dor 
nigue non uno loco scribifeur con^na extrinsecu$ 
intrusum, sed in cd. 157 ante tva rejicitur« Cum de 
interna ratione qusras, prorsus exploditur comma 
superfluum^ quod nihil dicit^ nisi quod jam enun* 
tiatum erat. 

C. XV. 
V. 8. yifnrd^i postulante structura e cl. pcc, re^ 
ponatur* Vulgare ywnnr&i e proximis futuris «ei7if'- 
rc0>9Y et ytvivileu ortum* 

0. XVL 
V* 17 sq* Vereor sane quam nt apte eadem res 
per duos versiculos iteretur, eaque verbis &rov i» 
et txryov l^v , quasi diversas sententias proponerentur« 
Neque desunt indicia, quibus declaretur, ab anti- 
quis librariis, aberrantibus oculis manibusque^ com«- 
ma iS denuo exscriptum adeoque peccatum tss^. 
Namqne in egregio cd» 69 verba fMgiv, Xflti 4 — Tra^ 
TigA frustra quaeiruntur^ a Slavi int« cd. 2 verba f^ 
yov iv" ro fjLtiLgov absunt^ Eadem lectionis varietas^ 
quse V. 16, item v. 17 reperitur^ utrobique pro h 
legitur Hftf7#) xeei omittitur ante «7/» item lyei (v, lect* 
var, Griesb.). ^uare est quod su$picemur, primi- 
geniam scripturam hanc breviorem fiiisse: 0)^x^9* 

Ti $9'* rS^Oy >Jyu ifMV^ to jMKgev^ w oUkfjMf ji AfltXfil 

Frimus interpoiator post jAitLgiv e v. 16 luu 4 d^ 
gult fjLt*' xdi wtiXiV fJL$Kgov9 »«i p4^rdi ^* olt vireiyta 

'jrgoq rcv '^rcdfg» videtur addidisse , ut in Slavi cd. 2 
legitur; poaterior censor margini tanquam emenda- 
tam lectionem adscripsisse: rt Sr' rSlo ro /MKgov^ 
deinde librarius , ut iieri solebat , et interpolationem 
reliquisse et emendationem simul assumsisse^ ut 
cdd^ D* 71 Ev. 26 Matth* r v. 18 exhibent : rl fe-/ 
rSlo ro /JitKgoVy 4k oUhfjutv ri XtOs£ (j&tu Af>fi}^ omis- 

SQ ihMfyov iv Alius correctionem a lectione inter- 
polata distincturus illam verbis f Af^oi^ 2»^ ita inti*oda* 
xit; f Af^. w' ri «r^ r%ri fMKg*\ w oJiT., ri AeeAt (iit 
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est iii Sjnro hier« Arm« Aeth.. cdd. gr* 1. 13« 69* 124 
Barb. 225) , sive fA. 2r* t57o t/ i.} i x/^., to /ius iz 
oiA t/ x«Am ut Tulgd scribitur» CocL 69 in locum 
iXror — «MjiXifc v« 17 etiam fXi^or 2r simpliciter sub- 
atituit 

V420. Ji auctoritate Sifri hier. aliorum intt. cdd* 
gr. B D 1 expunge* Non enim iteram • «00-/^0$ ;^fii- 
n7eei et vfjtMi Xu^ir^Vfrdvt sed Xt/Tm^^ra^Sf et sic ;^«- 

peer ynMldU sibi opponuntur^ ut antea '^gwtMi et 
W^eti. 

C. XVII. 

V. 23* jmb/ ante lr« auctoritate cl. occ. «uiciatur, 
quoniam facilius in ci. ojr* addebatur, quam in occ« 
omittebatur. A cd« 1 abest !!r«, quod ante nondum 
erat observatum: videlicet km e cL or. illatO; ex* 
trudebatur htu 

v« 25« xtf/ praevia voce Jiiuu§ in luu exeunte , fa- 
eile iteratum, a C lat. abest^ quod mihi probatur. 
Ab eadem et Origene c. 18^ 5 '190^ omittitUTj quod 
^ane suspectum esu 

0. XVIII. 

^v« 13. Post KaiifA verba ob homoeoteleuton vul- 
go omissa et perperam v. 24 coUocata ita resUtue : 

X. T. A. Si/rM hier. hoc incisum ad v. 13 in mar- 
gfne posuit^ omissis in textu verbis w y^fi mv&^gk 
Ttt KaSci^ttj ut Adlerus p* 196 docuit. Griesb. au- 
tem, qui similia margini Syri post* attribuit (in nu- 
pera quoque ed. Schulzii), lapsus esU Post 9r^£- 
^ov codicem Vindob. 225 ijriritXw Sv etvlov Avvit^ J^- 
SkfjUvov Trgog Keeidtf aer toV ig^itgitt exhibere ferunt« Si- 
milia habet Cyrillus post «tfiVti in calce commatis : 
JMsruXtiJV S% avVv JW\ Trgo^ K. rov igx* Contextus 
postulat^ ut comma 24 illo modo transponatur. 
Nam V* 15 docet^ Petrum domum pontiticis^ non 
Annas intrasse^ adeoque illic Jesum v. 19 a pontifi- 
oe exploratum esse : insulse contra v« 24 inferretur. 
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missum esse demum Jesum ad Caipham. Qaam 
contradictionem cum veteres intt^^jam intelligerent, 
eorum ponnulli v« 15 verba rS dg^nfiitK omiserunt» 
Ke quis vero contendat, Petnim domo Annse ad 
Caipham se contulisse^ respicit v* 25 perspicue ad 
v« 18 9 ita ut uno eodemque loco Fetrus magistrum 
renegasse dicendus sit. 

C. XIX. 

V. 2« Quae addit Syrus hier. in fine commatis 
xa^ Sg^oi/}o iFgo^ avlop, consentientibus f. afr. omni* 
busque intt., addi non poterat e I. p. Matth. 27^ 29 
Marc. 15^ 18^ sed facile omitti prsevio homoeoteleuto* 

V. 14. Tgtln pro ittln e cL occ« Euseb* ad Marin. 
p. 92 Ammon« ap. Theophjl« Schol* gr* cdd* 108. 138 
154 et Chronico alex. (provocante ad accurata exem« 
plaria atque ad manum propriam Johannis) rescri- 
be. Sexta enim hora jam sol defecit auctoribus 
Matth. 27, 45 Marc« 15, 33 Luc. 23, 44. Et facile 
fiebat, ut numeri y et r in exemplaribus graecis 
permutarentur, ubi quoque nonnunquam sex du- 
plice gamma exprimebatur , ut in cd« d apud Ki- 
plingium Marc. 15, 33* 

V. 38. Memoratu digna est scriptura Syri hier. 
%x^o¥ if Keu ngw ttvloj consentientibus cdd* It. Item 
Sahid. pluralem et Arm. ttvlo pro ro gHfui rS 'l«0V 
habent* — A cd* L verba im# Mlgi^ usque ad rS 
ffSfjiti tS *ifi9^ ob homoeoteleuton abesse fidi» 
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